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PODĚKOVÁNÍ

	Ráda bych poděkovala všem, kteří mi pomáhali shromažďovat historické podklady pro tuto knihu a kteří mi trpělivě odpovídali na všechny dotazy. Z nich ze všech musím jmenovat zvláště rev. Edgara Pearsona, rev. Briana Tolla a rev. Petera Disneye, kteří mě seznámili s problematikou posedlosti a exorcismu, dále pak Janet Hanionovou, která mi poskytla informace týkající se porodů, Ann a Michaela Grievovy, Richarda Smith-Caringtona i Michaela Uswortha za údaje o těžbě ropy. Svůj dík pak musím vyjádřit především svému manželovi Michaelovi Hope-Lewisovi, který mě zasvětil do problematiky městské správy a po dvě léta, kdy jsem psala tuto knihu, trpělivě jedl špagety, které jsem mu předkládala. Ráda bych poděkovala též nakladatelství Sheldon Press za laskavé povolení použít výňatků z modliteb převzatých z knihy Healing the Family Tree od dr. Kennetha McAlla. Děkuji rovněž potomkům rodu Buchanů, zvláště pak panu Davidu Renniemu z Dundargu, kteří nás ve svých sídlech přijali a provedli nás po starých hradech, jež tvoří kulisu tohoto příběhu. Duncaim neexistuje. Kdyby existoval, stál by někde v blízkosti Old Slains a podobal by se Dunottaru.

	Barbara Erskinová, GreatTey, 1988

	 


SEN

	Té noci se jí znovu zdál sen. Vyvstal před jejími zraky jako tichá hrozba v podobě mraku zakrývajícího měsíc. Ve spánku zatínala a rozevírala ruce zvlhlé potem, dech se jí krátil, až pozbyl pravidelnosti, tep se jí zrychlil. Zmítala sebou ze strany na stranu, sténajíc úzkostí. Potom se náhle přestala hýbat. Oči pod víčky jí rychle mžikaly. Zoufale se snažila uniknout. Rukama tápala ve tmě, ale cosi ji drželo, svíralo, znemožňovalo jí všechen pohyb. Nad hlavou, za zády i všude kolem ní trčely mříže a za nimi svítily oči. Viděla zející tváře, rozšklebená ústa, zuby blýskající se jako tesáky zvířat. Nebyla to však zvířata, byli to lidé, a uchránit ji před nimi mohly jen mříže. Po kolenou se odplazila do kouta, chráníc si hlavu pažemi. Když vzhlédla, byli pryč. Všude kolem ní se opět prostíralo prázdno. Pomalu vstala. Teď byla pro změnu ptákem. Křídla měla ztuhlá a peří zplihlé a zaprášené. Roztáhnout je jí působilo nesnesitelnou bolest. Pokoušela se jimi mávat, rychle a ještě rychleji, snažila se vzlétnout a stoupat výš a výš k obloze, avšak bránily ji v tom mříže a ona o ně bila tak dlouho, až zůstala ležet celá rozlámaná a zkrvavená. Teprve pak klesla vyčerpáním. Naděje se rozplynula a ona si uvědomila, že je opět ženou. Pak sen skončil. Zpod zavřených víček jí vytryskly slzy. Dýchala přerývaně a ruce se jí křečovitě svíraly stejně jako ve snu. Hledaly mříže. Bála se, že až procitne, mříže tam stále ještě budou. Z hlubin polospánku urputně bojovala se svým snem. Jednou rukou zalapala ve tmě. Cosi nahmátla a stiskla, až jí zbělaly klouby. Byla to dvířka od klece, zavřená na řetěz. Potom náhle otevřela oči a začala křičet.

	 


PROLOG

	1970

	Margaret Gordonová se zadívala na děti u svých nohou a v tváři se jí rozhostil úsměv. Růžolící James se zářivými, vzorně načesanými vlásky a v čisťounké košili a džínsech seděl na malé podnožce u nohy jejího křesla. Ve svých osmi letech to už byl velký, pěkně rostlý chlapec, jehož vzhled dával tušit, že bude jednou stejně pohledný jako jeho otec. Smutně zavrtěla hlavou a zabloudila zrakem ke Clare. Toto tmavovlasé, útlé dítě, o čtyři roky starší než James, se vyznačovalo elegancí a elfí krásou hodnou fauna. Nakrátko ostříhané, vlnité vlasy rámovaly jemný obličejík, jemuž vévodily obrovské šedé oči. A ty oči se jako vždy vpíjely do tváře tety Margaret.

	„Povídej dál, tetičko Margaret, vypravuj o pavoukovi.“ James se dychtivě předklonil a opřel se lokty o kolena. „A o tom, jak král Robert uprchl ze Skotska.“ Margaret se tiše usmála. „Zase? Pokaždé, když přijedete, chcete slyšet pořád stejný příběh.“

	Jak zvláštní! Děti vždy touží poslouchat stále tytéž, stokrát omleté příběhy, a když zapomenete na sebemenší detail nebo změníte nějakou maličkost, pokaždé je to rozzlobí.

	„A co ty, Clare?“ Obrátila se a usmála se na svou neteř. „Který příběh bys ráda slyšela?“ Jen co ta slova vyslovila, už toho litovala. Dobře věděla, co uslyší. Když se její oči setkaly s Clařiným upřeným pohledem, cítila, jak se jí do srdce vkrádá úzkost.

	„Chtěla bych slyšet o hraběnce Isobel, co korunovala krále,“ zašeptala dívenka. „A jak ji pak zavřeli do klece…“

	Margaret polkla. „To není moc veselá historie, drahoušku. Myslím, že bychom dnes měli zůstat u pavouka. Ostatně, už je pomalu čas na šálek čaje.“ Zaváhala. Cítila, jak se jí při pohledu do těch velkých, výmluvných očí zmocňuje neklid. „A vaše matka s Archiem se už brzy vrátí z procházky.“ Narovnala se, avšak vzápětí tiše zaklela. Berle, až dosud opřené o dřevěný lenoch vysokého křesla, se s rachotem sesuly na zem. James hbitě vyskočil a zvedl je. Přitom překročil svou sestru, sedící tiše a bez pohnutí u tetiných nohou. „Tak povídej, teto Margaret,“ řekl a rázně uložil berle na jejich místo. „Skončili jsme na ostrově Rathlin…“ Margaret se zahleděla na své ruce, kdysi štíhlé a aristokratické. Prsty jí zdeformovala artritida. Už na nich nemohla nosit prsteny. Jak pošetilé, uvažovat v tomto věku o takových zbytečných, bezvýznamných věcech. Znovu upřela pátravý zrak na Clare. Až tohle dítě trochu povyroste, věnuje mu všechny své šperky. Na zbytek si Clare bude muset počkat až do její smrti. Pevně stiskla jednu z berlí a zapřela ji o kolena, takže se o ni mohla opřít a ulevit tak trochu svým bolavým zádům. Clařina matka se jí svěřila, že to dítě mívá často noční můry. Jestlipak už se jí zdál sen? Pod očima měla tmavé stíny, jaké by tam dívka v jejím věku neměla mít. Margaret zaplavilo neblahé tušení. S jistým sebezapřením se v myšlenkách vrátila zpět k dávnému příběhu.

	„Na ostrově Rathlin byla jeskyně. V té jeskyni král se svými stoupenci strávil dlouhou a krutou zimu…“ (Kdyby tu tak s ním byla Isobel. Kdyby byl dovolil, aby mu zůstala po boku, jak po tom vždy toužil. Kdyby ji neposlal pryč.) V místnosti se rozhostilo ticho. Margaret se v duchu nořila do hlubin příběhu. Příběhu, který ji odnepaměti fascinoval, příběhu, který těmto dvěma dětem stále znovu a znovu vyprávěla. Ale odkud ho znala ona sama? Nedokázala si vzpomenout, od koho jej slyšela poprvé. Ten příběh byl součástí jejího života, jejího těla i duše. Radost, bolest, láska a nakonec strach i hluboké zoufalství. A v patách za nimi neustále se opakující sen. „Tetičko Margaret?“ James významně zakašlal „Král, na Rathlinu!“ Rychle se vrátila zpět do současnosti a přiměla se k úsměvu. „Odpusť, Jamesi. Jsem asi trochu unavena.“ Pohlédla na Clare, jako by se bála, že jí dívenka čte myšlenky, avšak Clare už ji nevnímala. Upřeně hleděla do okna a pozorovala velký šedý mrak vznášející se nad Airdlie. V jejích očích se zračila bolest. „Clare!“

	Jen úžas v Jamesových očích jí prozradil, kolik úzkosti proniklo do jejího hlasu. Dívenka vyskočila. „Ano, tetičko Margaret?“ Přitočila se ke křeslu a zůstala stát vedle staré dámy. Její tvář byla plná napjatého očekávání.

	„Co je?“

	„Nic, drahoušku, nic.“ Margaret s námahou vstala. Její představivost začala opět pracovat na plné obrátky. Bylo by hloupé se domnívat, že člověk může svou posedlostí nakazit někoho druhého. Nicméně právě tato představa teď zaměstnávala její fantazii. Rychleji však zavrhla. To dítě dospívá, napadlo ji. Ocitá se na prahu ženství. Brzy už nebude chtít naslouchat báchorkám staré ženy. Mnohem víc ji budou přitahovat chlapci, populární hudba a oblečení. Přestane se zajímat o příběhy, jež se udály před dávnými a dávnými časy. Už na ně nebude mít kdy. Zapomene. Margaret poposedla a oběma rukama pevně sevřela berle. „Pojďte, uděláme si čaj, co vy na to?“ navrhla. K Bruceovi a jeho pavoukovi se vrátí později.

	 

	„Jsi k Paulovi hrozně nespravedlivá, drahoušku.“

	Gillian Roylandová se natáhla pro skleničku a pomalu se napila ovocného džusu. Pak si sundala sluneční brýle a zpod širokého klobouku krátkozrace pohlédla na svou švagrovou. „Proboha, copak ty nechceš mít děti?“

	„To víš, že chci.“ Clare chvíli mlčky hleděla na vzedmuté břicho své švagrové, oděné v drahých plavkách. Potom se položila na osušku a zavřela oči. Jednu ruku nechala volně padat do bazénu. Cítila, jak se vlnky na hladině lehounce dotýkají konečků jejích prstů. Obě ženy trávily příjemné odpoledne v zahradě Clařina venkovského sídla v Bucksters.

	„Proč si nedáš udělat nějaké testy, abys věděla, v čem tkví problém?“

	Clare si povzdechla. „Byli jsme s Paulem u doktora Stanforda.“

	„Ach tak. Popovídali jste si s tvým gynekologem.“ Gillian poposedla a uvelebila se pohodlněji v křesle vystlaném horou polštářů. „Ale co ten o tom ví? Říkala jsem ti, aby sis zašla za tím mým v Harley Street.“

	„Ale já jsem v pořádku, Gill!“ Clare zaťala pod vodou pěst. Nechtělo se jí na toto téma debatovat, nechtěla se šířit o ponižujících testech, jaké s Paulem podstoupili. „John Stanford mi řekl, abych se snažila trochu uvolnit, toť vše.“

	„A tys na to konto začala chodit za tím guru.“

	„To není žádný guru!“ Clare se netrpělivě posadila a odhrnula si mokré vlasy z tváře. „Je to učitel jógy. Jógou se dnes zabývají miliony lidí. Na tom přece není nic špatného. Měla bys to také zkusit. I v tvém stavu!“

	„Ale no tak, miláčku, uklidni se.“ Gillian si rychle nasadila brýle, odhodlána vyhnout se jakémukoli sporu. Mlčky pozorovala svou vznětlivou švagrovou. „Opravdu se musíš naučit uvolnit,“ dodala po chvíli. Když Clare neodpovídala, pokračovala. Za tmavým sklem brýlí se cítila mnohem bezpečněji. „A mezi tebou a Paulem je všechno v pořádku?“ Na okamžik ta otázka visela ve vzduchu, Clare objala pažemi kolena a zachvěla se pod náhlým náporem chladného větru. Z živého plotu se na modrou vodní hladinu sneslo několik zbloudilých lístků.

	„Máš snad dojem, že není?“ opáčila konečně. Gillian ji po očku pozorovala.

	„Vůbec ne. Taky doufám, že k nám v sobotu oba přijdete na večírek.“ Změnila téma hovoru tak nečekaně, až se Clare zarazila. „Pokud se Paulovi podaří dostat se na víkend z Londýna, tak ano,“ odpověděla a s lehkou grácií se vztyčila. Na okamžik zůstala zamyšleně stát na okraji bazénu, vědoma si kritického pohledu své švagrové. Potom se vnořila do studené vody. Z chladu, který jí pronikl až do morku kostí a vyburcoval ji k pohybu, už čišel podzim. Byl první říjnový den. Ve chvíli, kdy na druhém konci bazénu vylézala po schůdcích ven, se už celá třásla zimou. „On se ještě pořád zlobí kvůli tomu testamentu tvé pratety, viď?“ zaslechla Clare Gillianin klidný hlas, když se shýbala pro ručník.

	„On něco říkal?“ zajímala se.

	„Ne, jen se o tom letmo zmínil Davidovi, ale my ostatní jsme se dovtípili, že něco není v pořádku. Mysleli jsme si, že vám s Jamesem odkáže každému polovinu.“

	„To je věc, do které nikomu nic není,“ ohradila se energicky Clare.

	„Ale no tak, vždyť jsme přece jedna rodina.“ Gillian se začala zvedat k odchodu, „Clare, nemá Paul momentálně nějaké finanční potíže?“

	„Paul?“ Clare na ni pohlédla, viditelně zaskočena její otázkou. „Jak tě to, proboha, mohlo napadnout?“ Obě ženy na sebe chvíli upřeně hleděly. Clařiny tvrdé šedé oči se střetly s bledýma modrýma očima Gillian. Ta uhnula pohledem.

	„To nevím. Jen jsem měla pocit, že ho záležitosti kolem toho dědictví mrzí. To je všechno.“

	„Mrzí ho kvůli mně.“ Clare si energicky pročísla vlasy. „Myslí si, že je mi to líto.“

	„A není?“

	Clare zavrtěla hlavou. „Chtěla jsem Duncaim. Nic víc.“

	Když Gillian odešla, stála Clare ještě dlouho vedle bazénu a upřeně hleděla na vodní hladinu, na niž se snesla další sprška zlatých lístků. Samozřejmě že ji ty peníze mrzely. Moc ji mrzely. Byly by jí přinesly svobodu. Pomalu se osušila a odhodila ručník. Vítr ustal. Na obloze se znovu objevilo slunce a teplými paprsky pohladilo její prochladlou kůži. Přejela si rukama po štíhlém, opáleném těle a v duchu si vybavila podobu zaoblené postavy své těhotné švagrové, když tu si všimla ženy, která se objevila v brance vysokého živého plotu oddělujícího bazén od okolní zahrady. Zamávala. „Pojďte si zaplavat, Sarah, dokud svítí slunce!“ zavolala. Sarah Collinsová zavrtěla hlavou. Tato vysoká, pečlivě upravená padesátnice měla přes sukni uvázanou bílou zástěrku a v ruce svírala svazek dopisů.

	„Přišla pošta, madam. Zrovna když paní Roylandová odcházela,“ odpověděla. „Říkala jsem si, že vám ty dopisy donesu sem. Ale zaplavat si teď nemohu. Mám dnes dopoledne opravdu hodně práce.“ Clare napadlo, zda Sarah Collinsová nepoložila lehký důraz na poslední větu proto, aby z ní jasně vyplynulo, že ona nemá na práci nic. Odhodlaně se na ni usmála a zkusila to ještě jednou. „Práce v domě mohou počkat, Sarah. Dost pochybuji, že letos bude ještě někdy takhle krásně.“ Věděla, že Sarah plavat nepůjde. Nikdy nešla. Přes veškeré její úsilí se s ní sblížit se zdálo, že Sarah Collinsová je pevně odhodlána udržet si od ní odstup. Existují přece jisté přesně vymezené hranice. Madam a služebná. Paní domu a hospodyně. Tak trochu důvěrnice což bývá neodmyslitelný atribut této tradiční role avšak rozhodnutá nedat na oplátku vůbec nic, takže ve skutečnosti žádná opravdová přítelkyně. Ani náznakem. Clare pokrčila rameny. Sehnula se pro ručník, osušila si ruce a začala se probírat dopisy. Jeden za druhým je bez zájmu házela na bílý tepaný stůl. Sarah už mezitím zamířila k domu. Branka za ní zapadla a Clare osaměla. S lehkým povzdechem si nalila trochu ovocného džusu ze džbánu na stole, ale nenapila se. Místo toho vykročila k rohoži ležící na okraji bazénu. Její tělo je čisté a uvolněné. Teď si dvacet minut zacvičí jógu. Rychle se vysvlékla z vlhkých bikin, odhodila je stranou a nahá elegantně usedla na rohož. Pomalu a zhluboka se nadechla, zavřela oči a začala cvičit uvolňovací cviky. Zatímco její myšlenky bloudily, pomalu zvedla nohy a srovnala je do první ásany. „Jóga, meditace, relaxace. To všechno je skvělé, má drahá. Prvotřídní.“ V uších jako by jí stále zněl lehce autoritativní hlas Johna Stanforda. „Vyzkoušejte všechno, co vám může nějak pomoci zbavit se stresu. Teď si s tím však nelamte hlavu. Testy nepochybně prokáží, že vše je, jak má být. Uvidíte. Až příroda usoudí, že jste zralá a připravená, přijde to samo. Ale ani o chvíli dřív. Tohle se nedá uspěchat.“

	„Nemusím tedy do nemocnice?“ Čekala něco horšího než pouhé testy. Hospitalizaci, pohovory o tom i onom, cokoliv. Ne to, že jí lékař poklepe na rameno a pošle ji na kurz jógy. Doktor Stanford zavrtěl hlavou. „Pět let jste užívala antikoncepci, Clare. Může ještě nějaký čas trvat, než otěhotníte. Jsem si jist, že to je ten pravý důvod. Naléhá na vás Paul nějak, drahá? Chtěl by syna a dědice? Promluvím s ním o tom. Nechtě to na mně.“ A u toho zůstalo. Paulova rodina ji doslova obklopila dětmi. Gillian měla tři a další bylo na cestě. Chloe, další její švagrová, přivedla na svět dvě. A Emma, její nejlepší přítelkyně a Paulova mladší sestra, měla Julii.

	Oblékla se opět do bikin a zamířila k domu. Když vstupovala na mechově hebký trávník za domem, otevřela první dopis. Pokud víme, jste majitelkou hotelu, hradu a pozemků v lokalitě nazývané Duncairn ve Skotsku. Stálý klient naší realitní kanceláře projevil zájem o koupi výše zmíněné nemovitosti i se vsím, co k ní náleží. Cena bude předmětem jednání… Clare na dopis zaraženě hleděla a nevěřila vlastním očím. Cítila, jak v ní roste vztek. To si někdo vážně myslí, že Duncairn prodá? Že jen tak odhodí kolébku svého rodu, sedm set let historie, své jediné dědictví po tetě Margaret? Všechnu tu krásu, divokou přírodu a vzpomínky z dětství? Dopis byl psán asertivním, oficiálním tónem, neosobní právnickou mluvou, za níž se však skrývalo něco víc než pouhý zájem a jež naznačovala, že zájemce zná nejen místo, ale i rozsah jejího vlastnictví a osobuje si nárok nemovitost koupit. Náhle se jí zmocnila panika. Sevřela dopisy v ruce a rozběhla se k domu. Prudce otevřela prosklené dveře a vběhla dovnitř. Na staré leštěné prkenné podlaze nebylo kroky jejích bosých nohou vůbec slyšet. V obývacím pokoji, kam přes zpola zatažené závěsy nepronikalo sluneční světlo, vládl příjemný chládek. Casta, fena dlouhosrstého zlatého retrievera, ležela na zemi a spala. Když se Clare objevila, zvedla hlavu a zavrtěla ocasem, zatímco její paní odhodila poštu na vedlejší křeslo.

	Aniž si dopis ještě jednou přečetla, vrhla se Clare k psacímu stolu, vytáhla z jedné zásuvky hlavičkový dopisní papír a uchopila pero. Nic na světě ji nepřiměje Duncairn prodat. Žádný finanční obnos ji k tomu nepohne. Pero kmitalo po papíře. Nemovitost není a nikdy nebude na prodej. Jak si jen realitní kancelář pánů Mitchisona a Archera vůbec dovoluje jí takovou nabídku učinit? V rychlosti se podepsala, složila list do obálky, a teprve v té chvíli si uvědomila, že se jí třesou ruce. Casta se s hlasitým zívnutím složila zpět na podlahu a zavřela oči. Clare se na ni na okamžik zahleděla a pak dopis pomalu roztrhla ve dví. Zhluboka se nadechla. Jakže tomu říká Žak? Uvědomění si těla. Člověk si musí uvědomovat své tělo, poznat, kdy je ve stresu. Sledovat pulz a srdeční tep, vnímat horkost i rytmus dechu. Dopřát si víc kyslíku. Nic na světě nestojí za to, aby se člověk takhle rozčiloval… V duchu slyšela jeho klidný hlas. Čas. To chce čas. Cítila, jak se celá třese, jako kdyby ten člověk, ten neznámý právník s tím svým drzým dopisem stál v místnosti vedle ní. Pomalu vstala. Je blázen. Vždyť není naspěch. Dopis může poslat kdykoliv. Ten člověk přece nemůže nic dělat. Nemovitost není na prodej. Ať ji jeho klient chce z jakéhokoli důvodu, může se poohlédnout jinde. Nikdo a nic ji nemůže přinutit dědictví prodat…

	Náhle si vzpomněla na Paula a nervózně polkla. Co by tomu asi řekl Paul, kdyby se o téhle nabídce dozvěděl? V té chvíli však už s chladnou jistotou věděla, že mu o ní nikdy nepoví. Vyšla do patra, osprchovala se, vklouzla do koupacího pláště a zamířila do ložnice. Byl to krásný pokoj, plný slunečního jasu. Meruňkově růžové závěsy mu dodávaly příjemně hřejivou atmosféru, zatímco stříbřitě šedý koberec navozoval pocit klidného sebevědomí. Ucítila vůni růží ve skleněné váze na stolku u okna. Medituj. To byla Žakova rada pro takovéto krizové situace. Medituj, uvolni se, nespěchej. Potom si problém promysli a udělej s ním něco. A pak na něj zapomeň. Otevřela skříň v rohu místnosti a vyndala odtud svíčku v drobném svícnu z broušeného skla a zápalky. Opatrně ji zapálila, položila na koberec, zatáhla závěsy, usedla na zkřížených nohách, zavřela oči a zápěstí nechala volně spočívat na kolenou. Jejím nejmilejším cvičením ale nebyla meditace. Vyzkoušela různé postupy, které jí Žak navrhl, ale žádný ji nezaujal tolik jako cvičení vizualizace. „Zavřete oči a myslete na nějaké místo, které máte ráda, které se vám zdá nejkrásnější a kde se cítíte nejuvolněněji. Vybavte si scénu. Představte si ji tak živě, až ji budete cítit, prožívat, slyšet, až vás bude slunce hřát na tváři, až uslyšíte ptáky zpívat, až ucítíte, jak voní tráva… a v duchu si tam vytvořte ašram.“ Vždycky si vybrala Duncairn.

	***

	Naposledy tam byla v červnu o svatém Janu. Těsně poté, co se s Paulem poprvé pohádala. Poslední vůle tety Margaret byla zcela jasná, Clare dostala hradní zříceninu, přibližně tisíc akrů vřesoviště v jejím okolí, starosvětský a poněkud ospalý hotýlek a malou rybářskou osadu krčící se u paty útesu. Měla bohatého manžela, nepotřebovala tedy peníze, a tak tři farmy a majetek, který vynášel, připadly Jamesovi, který se tolik podobal svému zemřelému otci. Dostal i Airdlie, rodové sídlo v Perthshiru, s polnostmi, které k němu patřily, byť s podmínkou, že jejich matka se svým druhým manželem zde budou mít právo bydlet až do smrti. „Vědělas, co ta stará čarodějnice chystá?“ vybuchl Paul, když spolu po oficiálním přečtení závěti osaměli v hotelovém pokoji. „Ne, nevěděla.“ Její hlas zněl dutě. „Říkávala, že všechno přenechá mně a Jamesovi. Já jsem měla dostat Duncairn vždycky jsem věděla, že ho dostanu, ale myslela jsem, že mi odkáže i nějaké peníze.“

	„Nějaké peníze!“ Paul ztišil hlas. „Margaret Gordonová měla majetek za jeden a půl milionu liber, Clare, a to jen v cenných papírech. Hodnota farem představuje přinejmenším další tři miliony.“ Jeho hezká tvář byla bledá a křečovitě sevřená. Uchopil ji za paži a obrátil ji čelem k sobě. „A to všechno odkázala Jamesovi! Budeš tu poslední vůli muset zpochybnit.“

	„To ne!“

	„Ne?“ Upřeně na ni pohlédl.

	„Ne, Paule. Nezpochybním ji. Je spravedlivá. Jsi bohatý muž. Můj bratr neměl až dosud nic, vůbec nic. Nepoznal dokonce ani vlastního otce. Tatínek umřel, ještě než se James narodil.“

	„Měl Archieho…“

	„Archie nás nesnáší. Těžce nesl i to, že vůbec jsme. Je přesvědčen, že stojíme mezi ním a matkou… Víš to stejně dobře jako já.“ Clare plály oči. „Ne, ty peníze patří po právu Jamesovi. Já mám všechno, co potřebuji.“ Zlost z ní náhle vyprchala. Položila Paulovi ruce na ramena. „No tak, miláčku. Víc peněz už přece nepotřebujeme!“ Paul ji chytil za zápěstí a odstrčil ji. „Každý potřebuje víc peněz, Clare. Duncaim nemá žádnou cenu.“ Jeho hlas zněl chraplavě. Zaraženě na něho pohlédla, potom se otočila a popošla k oknu. Chvíli hleděla přes střechy domů k zálivu Firth of Forth. „Ale pro mě znamená všechno,“ zašeptala. „Všechno. Copak to nechápeš?“ Otočila se. „Ten hrad patří naší rodině už sedm set let!“

	„Pak ho měl zdědit James. On je dědicem rodových tradic a titulu, ne ty.“ Paul mluvil záměrně krutě. Zalapala po dechu. „Paule!“

	„Je to pravda. Nebo si snad, jako všechny feministky, osobuješ právo na dědictví s odůvodněním, že jsi starší? Třeba jsem si měl já vzít tvé jméno, když jsme se brali!“ V jeho hlase se ozýval ostrý sarkasmus. „Je to alespoň jméno, na které člověk může být hrdý,“ odsekla. Pojednou jí nezáleželo na tom, co jí odpoví. „Ostatně, kdo vlastně jsi? Třetí syn z rodiny, která nemůže doložit své předky v delším časovém horizontu, než je jedna generace. Nikdy jsem nechápala, proč ti tolik záleží na tom, abys měl dědice. Nic po tobě nezdědí!“

	„Chceš říct kromě bohatství, o kterém si cvrlikají vrabci na střeše.“ Jeho hlas byl ledově chladný. Clare na něho vzpurně hleděla. Měla vztek, že ji dohnal takřka k slzám. Aby je skryla, obrátila se, zahleděla se opět na střechy za hotelem a na racka kroužícího nad vysokými komíny. „Připusťme, že kromě tvého bohatství,“ opakovala. „No dobrá. Alespoň teď vím, co si o mně myslíš,“ pokračoval tiše. „Smím se tě zeptat, proč ses tak snížila a vzala si mě?“

	„Ty víš, proč jsem si tě vzala!“ Neotočila se. „Já jsem tě milovala.“

	„Milovala, říkáš.“

	„Miluji tě, Paule, ale co se to s tebou, proboha, děje? Proč jsi tak zlý?“ Otočila se a přistoupila až k němu. Díval se na ni. Její bledá tvář s výraznýma šedýma očima na něj vždycky hluboce zapůsobila svou křehkou krásou. Ta křehkost byla ovšem zavádějící. Clare byla pevná jako skála. Teď však viděl, jak se jí po tvářích kutálejí slzy, a přemohl ho soucit. Nechtěl ji zranit. To jen zklamání a hořkost byly tak silné. Panebože! Jak s těmi penězi počítal! Byly jeho jedinou záchranou. Jen s jejich pomocí mohl vyváznout z pasti, v níž se v poslední době ocitl. Cítil, jak se mu při myšlence na to, co se právě udalo, potí dlaně. Prudkým pohybem si svlékl sako. „Máme-li se s ostatními se jít před obědem v baru, musíme si pospíšit,“ prohlásil energicky a odhodil oblek na postel. „Tvůj bratr jistě bude chtít koupit lahvinku nebo dvě, aby své vítězství náležitě oslavil.“

	„Paule…“

	„Ne, Clare. Nic neříkej. Už ani slovo. Myslím, žes toho dnes pověděla až dost.“ Strhl si vztekle vázanku, odhodil ji na zem, rázně vešel do koupelny a zabouchl za sebou dveře. Clare za ním mlčky hleděla. Cítila, jak se začíná třást. Zaplavil ji pocit nesmírného osamění, jako kdyby se náhle ocitla v jednom pokoji s cizincem. S cizincem, kterého se v jedné chvíli začala bát. Její pohled padl na toaletku, kam před pár okamžiky odhodil klíčky od auta. Sáhla po nich a s letmým pohledem na zavřené dveře koupelny vyběhla rychle z pokoje. Poté spěšně zamířila dolů do haly. Oslněna paprsky zářícího odpoledního slunce stanula Clare mezi kameny a rozhlížela se po hradní zřícenině. Za jejími zády tiše předl motor zeleného závodního XJS zaparkovaného na trávníku u cesty. Chladný větřík přinášel pach mořských řas smíšený s vůní šípkových růží plazících se po šedých útesech. Pomalým krokem přešla po skalním výběžku k okraji srázu a opatrně nahlédla do hlubiny. Asi před sto lety tu nad místem, kde se hradební kameny vkliňují do strmých skal, postavili pevné zábradlí, ale to dnes viselo, nakloněné a vyviklané, nad takřka kolmou skalní stěnou. Pohlédla dolů na šedomodrou opalizující hladinu měnící se v kotel vířících vln, z nichž i pod žhavou červnovou oblohou stoupal k nebi chlad, a nějakou chvíli pozorovala vodní tříšť vznášející se ve vzdušných vírech. Odevšad bylo slyšet ptáky. Mořští rackové posedávali na útesech a ozvěna odrážela jejich skřeky točící se okolo granitové věže. Odněkud bylo slyšet kavku ukrytou kdesi v drolících se hradbách a vysoko na jeřábu rostoucím ze zdi zborcené kaple zpíval kos. Hrad byl pustý a prázdný. Ležel mimo hlavní turistické trasy a nebyl na nich ani zakreslen. Přicházeli sem jen hoteloví hosté, a těch bylo málo. Ohlédla se přes rameno směrem k šedé kamenné zdi duncaimského hotelu schouleného za hustým větrolamem z bříz a jedlí. Věděla, že je ztrátový a že na tomto faktu lze jen velmi těžko něco změnit. Ona však Duncaim milovala pro jeho opuštěnost a mlhavé panoráma vzdálených kopců na obzoru. Kdyby o hotelu lidé věděli, byl by s touto opuštěností přes noc konec. Pomalu kráčela po trávě mezi ruinami. Někdo ji tu posekal. Musel to být Jack Grant z hotelu, napadlo ji. Před odjezdem do Edinburghu tady přespí. Budou tak mít s Paulem čas se trochu vzpamatovat. Na Airdlie jet nemohou, když teď patří Jamesovi.

	Už se netřásla. Svůj vztek a žal si vybila cestou po dálnici. Ujížděla po ní rychlostí přes sto šedesát kilometrů v hodině, aniž se starala, zda někde hlídkují policisté. Po čase sjela z dálnice a zabočila na dlouhou, úzkou pobřežní cestu vedoucí na sever. Napětí a stres, vyvolané aktem formálního čtení závěti i pocitem, že je snad jediná, kdo smrti Margaret Gordonové upřímně želí, ji dosud neopustily.

	Lekla se, když se po trávě nedaleko ní mihl nějaký stín, ale byl to jen vítr ohýbající větve bříz. Pomalým krokem se vydala na cestu zříceninami a každou chvíli vztáhla ruku a dotkla se šedorůžových kamenů hradních zdí, jako kdyby je obřadně zdravila a přejímala tak své dědictví. Prodírala se vysokou trávou mezi bodláky a planými rostlinami, až došla ke kamenným schodům, po nichž vystoupala až do míst, kde kdysi stávalo první patro staré bašty. Podlaha se částečně propadla a chyběly dvě zdi, avšak jedno zaklenuté okno s výhledem na moře zůstalo nedotčeno a ona k němu opatrně zamířila. Zůstala stát opřena o sluncem vyhřátý parapet a zahleděla se do dálky. Nad vodou se teď vznášel mlhavý opar hrající v rozptýleném slunečním světle všemi barvami. Pojednou si všimla, že ji pozoruje jakýsi muž opřený o zbytky zdiva východní věže. Instinktivně ustoupila do stínu okenního oblouku. Musí to být někdo z hotelových hostí, pomyslela si. Kradmo jej pozorovala. Měl na sobě zelenohnědý pletený svetr, manšestrové kalhoty a na krku zavěšené brýle. Byl to vysoký, asi pětatřicetiletý muž, typický Skot. Velmi pohledný. Přesto v ní jeho přítomnost vzbudila hluboký pocit nevole. Potřebovala být sama. Rozladěně se obrátila a sešla zpět po schodech s vědomím, že je mu plně na očích. Napadlo ji, co si asi o ní myslí. Na sobě měla oblečení, v němž přišla k edinburghskému notáři tmavomodré hedvábné šaty a boty na úzkých vysokých podpatcích, které po starých kamenech hlasitě klapaly. Jen vlasy jí vítr jaksepatří rozcuchal do divokých vln.

	Doufala, že až kolem něho bude přecházet, stáhne se někam do ústraní, ale on se ani nepohnul. Založil ruce na prsou a pohodlně se opřel o zeď. Dokonce se jí zdálo, že v jeho očích zahlédla pobavený výraz, když se jí podpatek zaryl do trávy mezi kameny. Teprve tehdy se otočil. Stalo se to, když pomalým krokem přecházela po vysokém mechu pokrývajícím jednu ze zřícených zdí. Ucítila náhle, jak se jí do nitra vkrádá hluboká lítost a zoufalství. Zoufalství tak silné, až se musela zastavit. Zachvěla se a rozhlédla se kolem. Ten pocit jako by přicházel odněkud zvnějšku. Zvedl se studený vítr a mlžné mraky za jejími zády se přiblížily. Z moře zavanul chlad. Plížil se bezhlučně po strmých křídových útesech a zaplnil každičkou skulinku. Dokonce i ptáci ztichli. Uvědomila si, že stojí na místě jako přimražená. Dech se jí tajil a v sevřených dlaních vyrazil vlhký pot. Pohlédla do slunce. Ještě před několika okamžiky naplno zářilo na sytě modré obloze. Teď to byl jen bledý bílý kotouč pomalu se ztrácející v cárech mlhy. Bez zjevného důvodu se začala bát.

	Ohlédla se rychle přes rameno do míst, kde před chvílí stál ten cizí muž. Hledala oporu v jiné lidské bytosti. Muž teď stál pod stromem a zaujatě si prohlížel zřícený oblouk vysokého okna, které kdysi vévodilo kapli. Aniž zahlédla jeho tvář, vycítila, že i on si uvědomuje ten závan chladu, který obestřel celý hrad.

	***

	Clare, ponořená do hlubokého zamyšlení, se zachmuřila. V duchu se pokoušela představit si sluneční jas, nemyslet stále jen na mraky a chlad Severního moře, jež svíralo Duncaim svými ledovými prsty, a zahnat úzkost i strach, jež ji neopouštěly od chvíle, kdy sestoupila ze schodů a odjela autem zpět do hotelu. Cizince už nikde nespatřila. Sarah Collinsová právě cídila v kuchyni stříbro, když zazvonil telefon. S puntičkářstvím sobě vlastním počkala na čtvrté zazvonění, aby se přesvědčila, že Clare ho nahoře nevezme, a pak zvedla sluchátko. „Dobrý den, paní Collinsová. Tady Emma Cassidyová. Mohu mluvit s Clare?“

	„Myslím, že je nahoře, paní Cassidyová. Přejete-li si, zavolám ji.“ Ani nečekala na odpověď. Bouchla sluchátkem o desku stolu a pomalu vyšla do schodů. Dveře ložnice byly zavřené. Sarah chvíli poslouchala s uchem přitisknutým k dřevěnému táflování a pak tiše zaklepala.

	Uvnitř bylo ticho. Stiskla rty a už už se chystala odejít, když tu zcela intuitivně vzala za kliku, tiše ji stiskla a dveře se s cvaknutím otevřely. Clare seděla nehybně na zemi, nohy zkřížené, ruce klidně spočívající na kolenou, oči zavřené. Sarah v tiché hrůze pozorovala, jak před ní hoří svíce, jejíž plamen vychyluje průvan povívající lehkými závěsy, viděla, jak se Clare uvolnil zelený koupací plášť a poodhalil dlouhé opálené stehno a levé rameno. Zhluboka a pravidelně dýchala, tělo měla uvolněné a její tvář byla obrazem klidné důstojnosti. Sarah se zachvěla. V zahradě vládl líbezný podzim, avšak zde, v této stinné ložnici, panoval nepříjemný chlad. Sarah se otočila, tiše za sebou zavřela dveře a chvátala dolů do kuchyně. Když zvedala sluchátko, ještě se jí třásly ruce. „Je mi líto, pani Cassidyová, ale nemohu ji vůbec najít. Musí být někde venku. Vyřídím jí, aby vám zavolala.“

	Nečekala na odpověď a položila sluchátko. Pak se zhluboka nadechla, znovu je zvedla a začala vytáčet číslo.

	Dovolala se přímo do Paulovy kanceláře. Pevně sevřela sluchátko v levé ruce a nervózně se ohlédla po kuchyňských dveřích. „Zase to dělá,“ šeptala do telefonu. „Zrovna teď. S tou svíčkou.“

	„To je dobře, že mi voláte, paní Collinsová.“ Paul se pomalu postavil za tmavým dřevěným pracovním stolem. „Nicméně nemám dojem, že byste měla nějaký důvod ke znepokojení. Rozjímání při hořící svíčce je stará známá meditační technika.“

	Sarah se znovu zhluboka nadechla. „Viděla jsem meditaci v televizi, ale to, co ji učil ten příšerný Zachariáš, když sem za ní tuhle přišel, je něco úplně jiného. Co dělá paní Roylandová, je špatné. Velmi, velmi špatné.“ Paul se unaveně opřel o stůl. „V jakém smyslu špatné, paní Collinsová?“ Sarah sevřela rty a nervózně si pročísla pečlivě upravené vlasy. „Je to prostě špatné,“ opakovala umíněně. „Musíte ji přimět, aby toho nechala, pane Roylande.“

	„Pochybuji, že je v mých silách Clare přimět, aby nedělala něco, co dělat chce.“ Překvapil ji trpký tón, jakým tato slova vyřkl. Zavěsil a ještě několik minut zadumaně hleděl do prázdna. Potom se znovu uvelebil v hlubokém koženém křesle a zamyslel se. Kancelář byla prostorná a na tmavém dřevěném táflování visely olejomalby předchozích ředitelů banky. Když slunce nesvítilo přímo do oken, byla to tmavá a deprimující místnost. Teď tu však bylo příjemně. Ticho přerušilo opětovné zazvonění telefonu. Rozladěně vstal a zvedl sluchátko.

	„Dobrý den, Paule, byl bych moc rád, kdybyste se u mě o víkendu na chvilku zastavil, jestli vám to vyjde.“ Byl to John Stanford, rodinný lékař Roylandových.

	Paul se zamračil a automaticky sáhl po diáři. Potom ho ale odsunul stranou, aniž jej otevřel. „Děje se něco, Johne? Předpokládám, že nejde o pouhé pozvání na večírek.“

	„Mám tady výsledky testů, které jste si s Clare dali udělat. Chtěl bych je napřed probrat s vámi, Paule, než budu hovořit i s Clare.“ Paul zavřel oči. Pomalu se posadil zpátky do křesla.

	„Jinými slovy mi říkáte, že máme problém. A vzhledem k tomu, že chcete mluvit se mnou, je mi jasné, že problém je na mé straně.“ Zhluboka se nadechl. „No tak, Johne. Ven s tím. Nepotřebuji, aby mě někdo držel za ručičku a díval se mi přitom do očí. Můžete mi to říct do telefonu.“

	„Tak dobře.“ Na okamžik se na druhém konci drátu rozhostilo ticho. John Stanford, sedící ve své ordinaci v Suffolku, dlouze vážil vhodná slova. „Jde o četnost spermií, Paule. Je nízká. Hodně nízká. Můžeme ty testy ještě jednou zopakovat, ale v tomto případě bývá výsledek většinou týž. Obávám se, že je velmi nepravděpodobné, že se někdy v budoucnu stanete otcem. Za těchto okolností si myslím, že u Clare jsou další testy zbytečné.“ Na lince se rozhostilo ticho. „Paule? Jste tam? Poslyšte, mohli bychom si o tom promluvit. Zastavíte se u mě, až se vrátíte do Suffolku? Existují různé způsoby, jak se s touto situací vypořádat.“

	„Chcete říct, že má neplodnost se dá vyléčit?“ Paul tiskl tužku mezi prsty. „Ne, Paule. Je mi líto. Existují však jiná řešení. Adopce, umělé…“

	„Ne!“ Paul bouchl pěti do stolu. „Pokud je to nezvratné, pak není co řešit, Johne. Zapomeňte na to. Rozumíte? A Johne, ne abyste to řekl Clare nebo s ní o tom mluvil. Je to jasné? Na tom trvám. Ve vhodné chvíli jí to povím sám.“ Položil sluchátko a vstal. Láhev whisky ve skříni v rohu kanceláře byla dosud zavřená. Paul rozlomil pečeť, láhev otevřel, nalil si půl sklenky a pomalu se napil. Pak s myslí milosrdně zastřenou vykročil k oknu a zahleděl se na Coleman Street. Dole na ulici stála v dlouhých kolonách auta a chodníky byly plné lidí. Několik minut stál a pozoroval hemžení hluboko pod sebou. Náhle zpozorněl. Na jednom z přechodů stála mladá žena a čekala na zelenou. Za ruku držela malého chlapce. Jak tam stáli, začal hoch radostně poskakovat a Paul viděl, jak se žena na dítě usmívá. V její tváři ležel výraz tak nesmírné něhy a lásky, až se bezděky hryzl do rtu. Pak se odvrátil od okna a sklenku od whisky zuřivě mrštil do protější zdi.

	Když Paul volal, Emma Cassidyová se právě koupala. Rychle si přehodila přes ramena tmavozelený koupací plášť, zvedla sluchátko a usadila se na okraji postele.

	„Ahoj, brácho. Co je nového v City?“

	„Všechno při starém.“ Jeho hlas prozrazoval depresi. „Emmo, chtěl bych si s tebou promluvit o Clare.“

	„Ano?“ Emma zpozorněla. „Jak víš, hodně se zabývá jógou a takovými těmi věcmi. Bere to dost vážně.“

	„To je určitě dobře.“ Emma se opřela o hromadu polštářů. Její dcera Julie sledovala dole v hale dětský seriál a v domě zavládlo na pět minut ticho. „Já jsem také cvičila jógu. Zázračně mi vylepšila figuru.“

	„To nepochybně. Ona to ale dělá proto, že je doslova posedlá touhou mít dítě.“ Paulův hlas zněl tvrdě. „Je to všechno pitomost. Už na to nesmí myslet. Když si to tak v hlavě srovnám, myslím, že děti nejsou ta pravá náplň života. Alespoň ne pro nás. Žijeme si takhle docela dobře a nic nás neomezuje. Musíme jen najít způsob, jak s tou její posedlostí skoncovat.“

	Chvíli bylo ticho. Potom se Emma nejistě zasmála. „Můj ty Bože, Paule. A já jsem si myslela, žes to byl vždycky ty, kdo chtěl mít syna. Tu tys tu ubohou Clare dostal tam, kde teď je. Ty můžeš za to, že se kvůli tomu dítěti tak trápí.“

	„Právě proto ji musím té utkvělé představy zbavit,“ prohlásil rezolutně Paul. „Změnil jsem názor.“

	Emma se narovnala a sotva znatelně se zamračila. „Stalo se něco, Paule? Co se děje?“

	„Mám o Clare starost. Žije v poslední době ve velkém stresu.“ Jeho hlas zněl pánovitě. „A s tou jógou už zašla moc daleko. Ten chlap, co ji to učí, se mi vůbec nelíbí, a nelíbí se mi ani představa, že mi courá po domě. Začínají zatahovat do všelijakých podivných praktik.“

	„Opravdu?“ zasmála se Emma. „A víš, že mně to je sympatické? Docela bych stála o to, aby mě vzali do party.“

	„Já mluvím vážně, Emmo. Něco je s tím potřeba udělat, nebo se nám to úplně vymkne z ruky. Chci, abys za ní zašla a celou tu hloupost se jí pokusila vymluvit.“

	„Proč zrovna já, Paule? To nemůžeš udělat ty?“ Emma už opět zvážněla. „Mě neposlechne. Víš přece, jaká je. Dovede být pěkně paličatá.“

	Emma se zamračila. „Já jsem si vždycky myslela, že právě vy dva se dokážete domluvit, Paule. Copak jste se zase pohádali?“

	„Nepohádali.“ Byl čím dál tím netrpělivější. „Prosím tě, pomoz mi, Emmo! Vždycky jsi s ní skvěle vycházela. Dá na tebe. Tuhle věc musím potlačit v zárodku. Kdy jsi s ní mluvila naposledy?“

	„Volala jsem jí dnes do Bucksters, ale ta tvoje příšerná paní C. mi řekla, že je někde pryč. Zkusím to zase zítra, až se vrátí do Londýna. Stejně jsme se domlouvaly, že se v pátek někde sejdeme. Ale Paule, na józe opravdu není nic špatného. Nechápu, proč si kvůli tomu děláš takové starosti.“

	„Jóga jako taková mi nevadí. Mně vadí to, co s tím souvisí. Meditační techniky, jaké ji ten člověk učí, ovlivňování myšlení, pokusy vyčarovat to dítě ze vzduchu…“

	„To že dělá?“ zděsila se Emma. „Ale Paule, to je příšerné. Přímo děsivé.“

	„Přesně tak. Mohu tedy počítat s tvou pomocí?“

	„To víš, že můžeš. Chudinka Clare, to je hrozné.“ Ohlédla se a uviděla Julii, kterou přestala bavit televize, a tak se vkradla za maminkou do pokoje, s nakousaným jablkem v ruce. Emmě náhle vhrkly do očí slzy.

	***

	Bylo osm hodin ráno a zvenčí čišel chlad. Rex Cummin postával na terase svého podkrovního bytu na Eaton Square, a zatímco čekal, až pro něho před hlavní vchod přijede auto, nepřítomně studoval koruny stromů. „Tady máš poštu, miláčku.“ Ve dveřích na terasu se objevila manželka a podávala mu štos dopisů. Oběma bylo asi padesát pět let, vypadali elegantně a oba byli dokonale a decentně oblečeni. „Chceš, abych ti připravila něco k snídani? Obávám se, že Louise dnes zase přijde pozdě.“ Vzhlédl od hromady obálek. „Nebuď na to děvče tak přísná, Mary. Je neobyčejně výkonná a má to daleko na autobus. K čertu!“ zvolal zklamaně a podal jí zpět všechnu poštu. „Od těch skotských advokátů pořád nic. Sakra, Mary, kdy už jim ta ženská konečně odpoví?“

	„Chtěls po nich jen to, aby jí udělali nabídku ohledné té nemovitosti, miláčku. Může trvat celé měsíce, než se k projednání té věci dostanou.“ Starostlivě na něho pohlédla a zamračila se, neboť si všimla, že má zaťaté ruce a na čele mu opět naběhla žíla. „To se nesmí stát,“ zvolal. „Sigma musí mít ohledně těch pozemků všechno dojednané a podepsané, ještě než se veřejnost dozví o tajných geologických průzkumech. Hrome, Mary, to, co děláme, je v této zemi nezákonné. Nemůžeš provádět geologický průzkum na něčím pozemku bez povolení. Musíme mít krytá záda. Proto má pro nás tohle místo takovou cenu. Uděláme paní Roylandové výhodnou nabídku na ten hotel, ve kterém musí ročně utopit tisíce liber. Proč jsme to provedli, zjistí všichni až začas, ale to už bude pozdě. Můj Bože, dokonce ani Bob Vogel v Houstonu ještě o výsledcích těch průzkumů neví.“ Bouchl pěstí do dlaně druhé ruky. „A teď musíme čekat na odpověď nějakého zatraceného britského advokáta…“ Zničehonic zamrkal a chytil se rukou za žaludek. Zkušenému oku jeho manželky nic neuniklo. „Přinesu ti lék, miláčku.“ Obrátila se k němu zády. Potom zaváhala. „Rozeslal jsi nabídky na nějaké jiné nemovitosti v té oblasti?“ Byla to zdánlivě nevinná otázka.

	Zavrtěl hlavou. „Se všemi ostatními by byly problémy. Většinu z nich vlastní National Trust for Scotland a podobní lidé. Nějaké další nabídky uděláme později, pokud nám britská vláda přiklepne licenci na provádění průzkumných vrtů. Ostatně, ty průzkumy nemusejí vyjít nijak slibně.“ Zamyslel se. „Ne, Duncaim je perfektní. Jeho výhodou jsou předpokládané výsledky těch vrtů, osobní vlastnictví a k tomu je tam ten hotel skvělá záminka pro nabídku. A Mary, představ si, že tam je dokonce i zřícenina hradu.“

	„Já vím, Rexi. To už jsi mi říkal.“ Snad si vážně nemyslí, že má tak krátkou paměť a zapomněla na všechno to dopisování se Skotsko-americkou společností, na to, jak vášnivě studoval rodokmeny svých předků, na jeho korespondenci s genealogy v Londýně i v Edinburghu a na jeho vzrušení, když zjistil, že by mohl být potomkem starobylého skotského rodu, který kdysi vlastnil kromě jiného i ten hrad na divokém severovýchodním pobřeží Skotska, který dnes stojí přibližně na sedmi milionech barelů ropy. „A teď mi slib, Rexi, že v letadle něco sníš.“

	„Určitě, drahoušku.“ Hořel netrpělivostí. „A ty mi, prosím tě, zavolej, jakmile ten dopis přijde.“

	„Samozřejmě.“ Otočila se a prošla širokými prosklenými dveřmi do prostorného obývacího pokoje zařízeného moderním nábytkem ze skla a oceli. Náhle ji cosi napadlo. „Proč jsi chtěl, aby ten dopis adresoval sem, Rexi? Proč ne raději do kanceláře?“ Přihladil si lehce vlasy. „O tom se nesmí nikdo nic dozvědět, Mary. Občas se nemohu ubránit dojmu, že ne všichni ve firmě jsou zcela loajální.“ Pozvedl ruku. „Nejsou, nato mohu vzít jed. Od té doby, co jsem stonal, mě pořád sledují, pozorují, jestli jsem ve formě. Nikdo nic neříká. Navenek se ke mně všichni chovají skvěle, ale cítím to. A já nechci promarnit příležitost. Ukážu jim, že starý Rex Cummin je pořád ještě o pěkný krok před nimi. A také nechci přijít o ten hrad. Proto jedu do Houstonu osobně.“ Mary si povzdechla. „A co když paní Roylandová nebude chtít ty pozemky prodat?“ zeptala se.

	„Pak jí učiním ještě velkorysejší nabídku.“ Otevřel černý kožený kufřík a zkontroloval, zda v něm má pas i všechny ostatní dokumenty. „Ta dáma je Školka. Jsem si jist, že zná cenu peněz.“ Samolibě se usmál. „A i kdyby ne, stále ještě můžeš počítat s tím, že v případném výběrovém řízení budeš nejlepší,“ pronesla tiše. Zaklapl kufřík a na okamžik na ni upřel své modré oči. „Mně nejde o licenci, Mary. Já chci ty pozemky. Chci Duncaim.“ Paul Royland přijal pozvání jednoho ze svých mladších kolegů na oběd v klubu City. Oba muži byli vysocí a oba měli na sobě uniformu, jakou nosí všichni úředníci v londýnské City dokonale střižený tmavý oblek, košili s proužkem a elegantní vázanku. Paul byl tmavý, Henry světlovlasý a velmi hezký, a když kráčeli restaurací k zamluvenému stolu, tvořili výraznou, nepřehlédnutelnou dvojici. Henry Fairbank seděl nad svým biftekem jako na trní. Několikrát během oběda na Paula pohlédl, jako kdyby mu chtěl něco říct, ale musel k tomu napřed sebrat odvahu. Nakonec se přece jen odhodlal. „Starý Beánie si mě včera pozval na slovíčko. Několikrát…“ Odmlčel se a zakousl se do melounu. „Několikrát se zmínil i o tobě.“

	„Opravdu?“ Paul vzhlédl a ruka s vidličkou se zastavila.

	„Trochu se pozastavoval nad některými tvými transakcemi v posledních měsících. Nechápu proč. Ujistil jsem ho, že je všechno v pořádku. Řekl jsem mu, žes měl vždycky poněkud nevšední způsob vidění věcí.“ Henry se nejistě usmál a jeho tvář byla ještě růžovější než obvykle. „Nicméně se zdálo, že má stále jakési pochyby. Říkal jsem si, že bys to měl vědět.“ Podíval se omluvně do svého talíře. Paul se na něho strojeně usmál. „Beattie by se měl začít starat, aby mu co nejdřív vzali míru na invalidní vozík. Banka se mu začíná vymykat z ruky.“

	„To je fakt.“ Henry se přátelsky zašklebil a očividně se mu ulevilo, že má nepříjemnou povinnost za sebou. „Vidím, že musím přimět Penny, aby se podívala, jestli mám ve svých kádrových materiálech nejnovější údaje,“ pokračoval Paul sarkasticky. „Netušil jsem, že mě prověřují.“

	„Ach, nic takového nedělají, tím jsem si jist,“ ujišťoval ho rychle Henry. „Myslím, že Beattie měl jen nějaké pochybnosti ohledně investic staré paní Barlowové a…“ Zarazil se. „O co tam vlastně jde, kamaráde?“

	„O nic významného.“ Paul přivřel oči a zhluboka se nadechl. Položil vidličku a pomalu odstrčil talíř. Jídla se skoro nedotkl. „Pro jistotu si o tom s Beattiem promluvím. Vím, co se stalo, Henry. Ta stará bába se pohádala se svým burzovním makléřem a odmítá ten obchod uskutečnit přes BCWP.“ Zhluboka se napil vína a změnil téma hovoru. „Slyšel jsem, že jdeš dnes večer na tu recepci v Guildhallu. Clare kvůli ní přijede z Bucksters. Určitě tě ráda uvidí.“

	„Jak se má?“ Henry vzhlédl a rozzářil se. „Už jsem ji dlouho neviděl.“ Paul pokynul číšníkovi, aby odnesl talíře, a vrhl na Henryho pronikavý pohled. „Má se dobře. Přímo září. Jako vždycky.“

	„Záři?“ Opakoval Henry. „Nečeká snad… tedy, chci říci, nečekáte… Vím, že doufala…“ Rozpačitě se odmlčel. Paul se zachmuřil. Na okamžik zavřel oči a cítil, jak jej zaplavuje vlna rozhořčení a vzteku. „Jestli ses chtěl zeptat, jestli nečeká dítě, tak odpověď zní ne. Nečeká.“ To dopoledne dorazila Clare do Londýna poměrně pozdě a zamířila rovnou do domu na Campden Hill. Zaparkovala jaguára v úzké ulici, vystoupila a na okamžik se zahleděla na průčelí budovy. Byla to půvabná, bíle omítnutá stavba z dob regentství, po níž se pnuly klematisy. Před domem se rozkládalo menší dlážděné prostranství, na němž stály pouze dva velké kamenné italské květináče zdobené vavřínovými listy a osázené geraniemi a lobelkou. Clare vešla do domu, zastavila se a chvíli naslouchala. Castu nechala v Bucksters se Sarah Collinsovou, jinak by byl malý elegantní obývací pokoj hned plný psího vrtění a poskakování. Bez Casty se dům zdál tichý a prázdný. Clare zavřela dveře a vynesla kufr do patra. V ložnici jej položila na zem, na dveře skříně pověsila večerní toaletu, kterou si přivezla na recepci v Guildhallu, a vrátila se do přízemí. Dlouhá jízda autem ji unavila a pod očima se jí udělaly tmavé kruhy. Minulou noc měla zase ten strašný sen. Ve tři hodiny ráno se probudila zbrocená potem a v uších jí dosud zněla ozvěna vlastních výkřiků. Za poslední tři týdny to bylo už potřetí. Od června, kdy navštívila Duncairn, se sen pravidelně vracel, jako kdyby v ní ta osamělá zřícenina probudila spícího démona. Kdyby tu tak byla tetička Margaret! Ta by jí rozuměla. Jednou, ještě když byla malá, si spolu o tom snu povídaly, Clare tehdy přiběhla celá roztřesená hledat útočiště nikoliv u své matky – to Archie už dávno zakázal – nýbrž pod vznosná nebesa starobylé sloupkové postele tety Margaret Gordonové ve studeném severním křídle Airdlie. Vklouzla tehdy k tetičce pod pokrývku a zajíkavě vyprávěla, co se jí právě zdálo. „Jednoho dne ti to všechno vysvětlím,“ zašeptala teta Margaret. „Můj Bože, ten sen je přece můj, a ne tvůj! Tebe by neměl trápit! Ale buď statečná, dítě. A pamatuj, že po noci vždycky přijde den, na nebi vyjde slunce a všechny přízraky zmizí. Slibuji ti na svou čest, že jednoho dne se ti sen přestane zdát.“ A vskutku, několik let se jí nezdálo nic. Až do oné noci uprostřed léta, kterou strávila v duncaimském hotelu. Od té doby se jí ten sen zdál čtyřikrát, naposledy minulou noc. Probrala se, celá roztřesená se posadila na posteli a v tom okamžiku zaslechla, jak ve tmě vržou schody. Modlila se, aby to nebyla Sarah scházející ze svého pokoje v podkroví. Zuřivé škrábání na dveře a tiché zakňučení však okamžitě prozradilo, kdo stojí za dveřmi. Vyskočila, pustila Castu dovnitř, objala ji kolem krku a dlouho plakala do její zlaté srsti. Po celý zbytek noci pak nechala rozsvíceno. Pes s ní ležel v posteli.

	***

	Paul jí na Campden Hill zavolal těsně po poledni. „Napadlo mě, že ti brnknu, jestli jsi už dorazila,“ řekl. V jeho hlase bylo cítit napětí. „Jaká byla cesta?“

	„Hrozná.“ Seděla na pohovce v obývacím pokoji. „Vyjela jsem později, než jsem předpokládala, a provoz byl úděsný. Kde se večer sejdeme?“ V posledních několika dnech spolu mluvili takřka jako dva cizí lidé. Zdvořile – už nedošlo k žádné další hádce –, ale jaksi odtažitě, jako by v nich slova, jež padla v edinburghském hotelovém pokoji, vyvolala jakési tiché nepřátelství, které je zaskočilo a vzbudilo v nich obavu, že je může cokoli znovu oživit. Dokonce i důvěrné návštěvy lékaře, ponižující testy plodnosti a vše, co s nimi souviselo, to vše proběhlo v jakési podivně neosobní atmosféře. „Nechtěla bys přijít kolem šesté sem do banky? Odtud bychom šli na recepci a já bych tě pak vzal někam na večeři.“ Paulův hlas zněl náhle mnohem uvolněněji. Clare se rozzářila. „To by bylo nádherné, miláčku.“

	„Výborně. Mimochodem, včera mi volal John Stanford kvůli výsledkům těch testů. Všechno je normální. Dávám mu plně za pravdu v tom, že u toho bychom teď měli zůstat. Nechat věcem volný průběh. Zapomenout na doktory i na to, že chceme dítě. Prostě to nějaký čas pustit z hlavy a spokojit se s životem, jaký vedeme.“

	„Ale Paule…“

	„Myslím to úplně vážně, Clare. Bylo toho na tebe v poslední době trochu moc. Nechci, aby ses zhroutila. A už o tom nehodlám mluvit, rozumíš? Jsme tím už doslova posedlí. Nechme to být. Žádné miminko. Žádné děti. Dospěl jsem k názoru, že z dlouhodobého hlediska budeme takhle šťastnější.“ Jeho hlas zpřísněl. „Tak. Uvidíme se později a strávíme příjemný večer, aniž bychom se tím dál zabývali. Souhlasíš?“ Teprve když zavěsila, napadlo ji, zda nebyl trochu opilý. Opatrně vybalila svíčku a položila ji na stolek. Koupel a půlhodinová meditace ji osvěží. Potom se převlékne a půjde na recepci. Vešla do koupelny a otevřela okno. Naskytl se jí líbezný pohled do malé útulné zahrádky s popínavými růžemi a kamennou dlažbou zarostlou mechem. Na zdi pod okenním parapetem se skvělo posledních pár květů. Předešlého dne odpoledne odepsala zástupci realitní kanceláře. Poslala mu pečlivě uvážený a rozhodný dopis, v němž jej zdvořile informovala, že Duncaim není a nikdy nebude na prodej, a s tímto dopisem pak odjela do Dedhamu, aby se ujistila, že odejde ještě večerní poštou. Tím se pro ni celá záležitost uzavřela. Duncaim, její ráj a útočiště, byl v bezpečí. Jak ji ujišťoval Žak, každý problém, jakmile jej začneme řešit, přestane být problémem. Na okamžik zaváhala. Její poslední vizualizace Duncaimu neproběhla právě podle jejích představ. Oživila nechtěné vzpomínky na onu nepříjemnou noc uprostřed léta. Zachvěla se. Tu zkušenost by nechtěla opakovat. Tentokrát bude opatrnější. Představí si vřesoviště kolem hradu a snad, pokud se dokáže patřičně soustředit, přivolá i Isobel z vyprávění tety Margaret, onu Isobel, jež v hlubinách dětství bývala hrdinkou jejích denních snění. Opatrně začala v mysli budovat představu blat pod hradem, jak je před léty často vídávala. Před očima jí vyvstaly keře svídy zářící pod sytě modrou oblohou i vzdálené kopce vystupující z mlžného oparu. Nad hlavou zaslechla křik racka vznášejícího se na vzdušných vírech vysoko nad vřesovištěm. Do zad ji hřálo slunce, cítila sladkou vůni mateřídoušky a mechu a slyšela dokonce i tiché bublání hnědé vody prosakující jí pod nohama. Teď, když si vybavila scenérii, se může začít odvíjet příběh…

	***

	Drobná dívenka si energicky odhrnula dlouhé vlasy z tváře, vrhla se do trávy a začala dychtivě pít studenou vodu, kterou nabírala do dlaní. Mladý muž stojící opodál zamyšleně pozoroval její bosé nožky a holá, opálená lýtka. „Budeš mít nepříjemnosti, až tvoje chůva zjistí, kde jsi.“

	„Chůva!“ Hbitě se posadila. Tenká vlněná říza se rozvlnila a splývavé prameny mokrých vlasů se dívce rozlily po ramenou. „Nemám chůvu. Jsem už dospělá, Roberte z Carricku, na to nezapomínej.“

	„Opravdu?“ Mladý muž se hlasitě rozesmál. „Prosím za prominutí, má paní Isobel, ale všechny ženy, které znám, mají kolem sebe houfy dívek a služebných, které s nimi všude chodí, a ozbrojence, kteří je chrání, když vyjedou ze svých hradů.“

	„I já je mám.“ Zachvěla se zimou. „Ale utekla jsem jim, když jsem se dozvěděla, že přijíždíš. Chtěla jsem tě vidět. Tolik mě nudí, co po mně lady Buchanová celé dny chce, Roberte.“

	„Měla bys ji ale poslouchat.“ Robert se tvářil starostlivě. „Máš-li se provdat za hraběte z Buchanu, pak je nutné, aby té jeho matka naučila všemu, co sama zná. Lord Buchan je mocný a vznešený muž, Isobel. Až se staneš jeho ženou, bude od tebe mnoho očekávat.“

	„Ne.“ Isobel se znovu usadila do trávy, zaclonila si oči a vzhlédla k obloze. „Nikdy se se mnou neožení. Ani neví, že jsem. Když přijede na Duncaim nebo na Slains za svou matkou, posadí si mé občas na klín a vypráví mi báchorky. Nosí mi dárky a sladkosti jako dětem svých bratří. Určitě si myslí, že jsem jedno z nich.“

	„O tom pochybuji.“ Robert stál a díval se na ni. „Jsi mu zasnoubena už od časného dětství. Jen čeká, až vyrosteš. Proto tě tvá matka dala k lady Buchanové na vychování, když tvého bratra odvezla po otcově smrti do Anglie.“ Když domluvil, zavládlo na dlouhý čas ticho. Dívenka se ještě pohodlněji uvelebila v trávě a odhrnula si neposlušný pramen vlasů z tváře. Byla to drobná tvářička s obrovskýma šedýma očima pod rovným, odhodlaným obočím, tvář, jež v sobě nesla příslib velké krásy. Plaše zkřížila ruce na prsou, jako by chtěla zakrýt vnady rodící se pod volnými záhyby rozevlátého roucha. „Tak tedy asi ještě nejsem dospělá,“ pronesla po chvíli polohlasem a smutně sklopila oči. „Možná ani nikdy nedospěji.“ K zasnoubení došlo, ještě než se narodil její bratr. Živě si vzpomínala na ten den, kdy otec matce na falklandském hradě oznámil, jaký sňatek pro svou dcerku sjednal. Ani hrabě, ani krásná Joanna de Clare netušili, že je jejich malá holčička poslouchá a slyší každé jejich slovo. Stalo se to brzy poté, co mladého a nezkušeného Duncana z Fife ustanovili jedním z členů dvanáctičlenné rady, jež měla po smrti krále Alexandra spravovat Skotsko. Sebevědomě přijal zprávu o svém jmenování, neboť je přičítal svým skvělým schopnostem, a od té doby bez skrupulí využíval svého postavení k vlastnímu prospěchu. Později se Isobel dozvěděla pravdu: rod hrabat z Fife musel být v radě zastoupen, neboť byl nejvýznamnějším ze sedmi starobylých skotských hraběcích rodů. Až do té doby věřila, že její otec tuto čestnou funkci získal, protože to byl velký a spravedlivý muž. Hrabě pohlédl na malou dívenku hrající si opodál. „Dohodl jsem se s lordem Buchanem. Je ochoten zasnoubit ji svému synu a dědici.“ Duncan se vypjal a čekal, co na to řekne jeho žena. I Isobel čekala a vyděšeně sledovala Joanninu tvář. „Ach, můj pane, což si přeješ zasnoubit to dítě Johnu Comynovi?“ Její oči se rozšířily hrůzou. „Vždyť je ještě maličká a on už je dospělý muž. Nikdy nebude chtít za ženu dítě…“

	„Počká,“ zasmál se Duncan, pohodil hlavou a Isobel i z místa, kde seděla, zahlédla obrovskou díru v dásni, odkud mu ranhojič vytáhl bolavou stoličku. „U všech svatých, už teď je vidět, že si dává se ženěním načas.“ Náhle zvážněl, předklonil se na dřevěné lavici, kde seděl, a podepřel si bradu rukou tak, že hleděl své manželce přímo do tváře. „Což nevidíš, jak skvělé spojenectví to bude? Comynové jsou nejbohatší a nejmocnější rod v zemi. Starý hrabě je spolu se mnou jedním z šesti regentů, a až zemře, a to se může stát už brzy, Joanno, bude jen dobře, když obě naše rodiny bude spojovat něco víc než pouhé přátelství. Naše državy se na severu stýkají. Není lepšího způsobu, jak je spojit. Ostatně,“ dodal poněkud trpce, „zdá se, že ta křehká dívenka bude mou jedinou dědičkou.“ Odmlčel se a Isobel, jíž se pojednou zmocnil hluboký žal, viděla, jak se v očích její matky třpytí slzy, zatímco její otec se rychle pokouší svá krutá slova zamluvit. „Pomysli na to, Joanno, jak obrovskou moc nám toto spojenectví přinese. Kdyby nebylo té naší malé královničky tam daleko za mořem, mohl by se Comyn docela dobře stát skotským králem. Na to nezapomínej.“1 Teď byla malá královnička mrtvá, aniž kdy vstoupila na skotskou půdu, a jak Duncan předvídal, králem byl vybrán člen klanu Comynů: John Balliol, bratranec lorda Buchana.

	Pouhých šest týdnů po tomto překvapivém zasnoubení došla zpráva o smrti starého lorda Buchana. Joanna se obávala, že teď, kdy už nemusí ctít otcovskou autoritu, John Comyn dohodu vypoví. Stejně jako Isobel a spousta dalších lidí slyšela, jak vybuchl hněvem, když mu oznámili, že nevěstě, kterou mu otec vybral, jsou pouhé čtyři roky. Avšak i on brzy nahlédl, jak obrovskou moc slibuje toto spojení, a už dva týdny po otcově smrti přijel na Fife své zasnoubení potvrdit. Tehdy ho Isobel spatřila poprvé. Její matce Joanně přinesl Clarem brož z tepaného stříbra a Isobel těžký prsten ozdobený pečetí Buchanu. Neměla ani dost sil, aby jej na svém drobném prstíku udržela. Ihned po obřadu pak v čele svého komonstva spěšně odjel. Za dva dny dorazil posel s panenkou. Jezdci cestou zřejmě narazili na potulného obchodníka a hrabě u něho nalezl vhodnější dárek pro svou malou nevěstu. Potom o něm až do smrti Isobelina otce vůbec neslyšeli.

	***

	Robert jel před ní až do chvíle, kdy se ocitli na dohled hradu. Poté zastavil. „Ty teď ujížděj zpátky za svými služebníky,“ řekl. „Bude lepší, když nás nikdo neuvidí pohromadě. Já vyrazím na jih do Mar, jak jsem měl původně v úmyslu.“ Svá rázná slova zjemnil úsměvem. „Uvidíš-li na Kildrummy mou prababičku, pošli jí ode mne políbení.“ Isobel se při vzpomínce na svou příbuznou usmála. Malcolm, hrabě z Fife, zemřel asi před dvaceti lety, dlouho předtím, než se narodila, a jeho žena se znovu provdala, tentokrát za mocného hraběte z Mar, avšak nikdy se nepřestala zajímat o osudy svých bývalých příbuzných z Fife, zvláště pak o osud Isobel, v níž viděla mnoho ze sebe samé, když byla ještě mladá. A Isobel, jež vyrůstala zbavena láskyplné péče vlastní rodiny, ji vroucně milovala.

	„Jak to, že se ti nic nepřihodí, když jezdíš takto bez doprovodu?“ otázala se náhle Isobel. „Vždyť i pro tebe je nebezpečné ocitnout se v kopcích sám.“

	„Mí služebníci už na mě čekají,“ řekl a poplácal koně po šíji. „Kromě toho jsem muž.“ Lehce se zachmuřil. „Víš jistě, že se ti nic nestane, až se vrátíš?“

	Vzdorně k němu vzhlédla. „Mairi, která o mne pečuje, mi nikdy nic neudělá, i když hrozí, že ano. Říká, že mě nejde zkrotit.“

	„To věřím!“ zasmál se vesele. „Jsem rád, že se s tebou nemusím oženit, sestřenko. Pochybuji, že bych tě kdy zvládl.“ Rozesmála se. „To určitě ne. Ze mě totiž bude saň a žádný muž se mnou nebude chtít nic mít. Budu se prohánět v kopcích v mužském oblečení a stanu se svou vlastní paní. Lordu Buchanovi se rychle znelíbím a on se ožení s nějakou roztomilou a poslušnou ženuškou, která mu povije houf tlustých dětí.“

	Tentokrát ji zbičovali. Pak ji odvedli do velké síně duncaimského hradu, kde v křesle seděla Elizabeth, ovdovělá hraběnka Buchanová. Isobel před ní vzpurně stála s pěstmi zaťatými v záhybech sukní. Lady Buchanová s odporem pohlédla na její urousané roucho, zpod něhož vyčuhovaly špinavé, zablácené nohy. „Tak kdepak jsi ji tentokrát našla?“ otázala se zvysoka. „V chlévě mezi dobytčaty?“ Mairi, rozložitá žena neurčitého věku a své mladičké paní věrná až za hrob, potřásla nešťastně hlavou. „Vyjela si sama na projížďku, má paní. Poručila svým lidem, aby se vrátili bez ní.“

	„A oni ji uposlechli?“ Lady Buchanová zvedla obočí.

	„O ano, má paní. Ti muži vždycky učiní, co jim lady Isobel poručí.“ Mairi semkla rty. „Na mladou dívku je až neuvěřitelně rozhodná.“

	„Vskutku?“ Lady Buchanová se tvářila stále hrozivěji. „A to sis vyjela jen tak, jak jsi?“ obrátila se k Isobel. Té Elizabethin sarkastický tón vehnal do tváří ruměnec. „Svlékla jsem si plášť a punčochy i boty, abych si je neušpinila,“ hlesla na svou omluvu. „Ach tak. A co jsi hodlala dělat, že sis je mohla ušpinit?“ Stará hraběnka náhle vstala. V tváři se jí mihl stín podezření. „Byl tam někdo s tebou?“

	„Ne, má paní,“ zapýřila se Isobel provinile. „Nikdo tam nebyl.“

	„Víš to jistě?“ Lady Buchanová přistoupila až těsně k ní a uchopila ji prudce za zápěstí. „Žádný mladík? Žádné milkování jen tak pro zábavu?“ Prudce se obrátila ke služebníkům stojícím opodál. „Kde je můj syn?“

	„Právě přijel, má paní,“ odpověděl jeden z nich. „Říkal, že tě přijde pozdravit.“ Hrabě John Buchan své slovo dodržel. Za několik okamžiků vešel rázně do síně a jeho ostruhy zazvonily o kamennou dlažbu. „Copak se tu děje?“ Zajímal se. „Soud nad naší malou uvězněnou?“ Políbil matku letmo na čelo, pak se napřímil a pohlédl na Isobel. Ta dosud stála před lady Buchanovou a tiskla ruce na hrudi. Lord Buchan byl vysoký, mohutný muž majestátního vzezření, těsně před čtyřicítkou. Tvrdým pohledem svých hnědých očí si Isobel změřil. Dívka ustoupila o krok zpět. „Ta holka se zase toulala. Chová se jako coura.“ Přestože se lady Buchanová blížila šedesátce, byla dosud štíhlá a elegantní a v jejích tmavých lesklých vlasech nebylo ani stopy po šedinách. Byla skoro stejně vysoká jako její syn. Nyní stáli proti sobě a hovořili Isobel přes hlavu. „Tak coura?“ Hrabě z Buchanu se obrátil k Isobel a se zájmem si ji změřil pohledem. „Ano, coura. Její panenství bude dávno to tam, než se odhodláš učinit ji svou ženou.“ Elizabeth z Buchanu sevřela rty. 32

	„To jistě ne.“ John postoupil o krok kupředu, uchopil Isobel za paži a přitáhl si ji k sobě. „Kolik je ti let, holčičko? Měl jsem za to, že jsi ještě dítě, ale jak vidím, začínají tě už dětské hry nudit.“ Hrdost nedovolila Isobel projevit strach. Vypjala ramena a pozvedla bradu. „Je mi čtrnáct, můj pane.“

	„Tak čtrnáct. Zdá se, že už jsi dost stará, abys mohla vstoupit do manželského lože. S kýmže to ležela?“ Vybafl nečekaně přes její hlavu na nebohou Mairi. „Ať to byl kdokoliv, zaplatí za to životem.“

	„S nikým jsem neležela.“ To promluvila Isobel a oči jí plály. „Tvá matka si zřejmě myslí, že bych se zahodila s kdejakým podkoním či zbrojnošem. Já, dcera hraběte z Fife a potomek staroslavného rodu Duffů!“

	„Ale, ale!“ Stará hraběnka se posupně zasmála. „Chováš-li se jako coura, dámo z Duffu, musíš být připravena, že se s tebou jako s courou bude jednat. Příliš často mne neposlouchá, Johne. Měla by zase dostat výprask.“ Isobel se kousla do rtu. Stála však dál s hlavou hrdě vztyčenou, třebaže jí tvrdé prsty hraběte z Buchanu nelítostně svíraly zápěstí. Hrabě se na okamžik zamyslel a Isobel tiše doufala, že se jí zastane, avšak nestalo se tak. Pustil ji. „Výborně, matko. Snad jí lekce poslušnosti do budoucna prospěje. Ale nezpůsobte jí žádné zranění. Nerad bych viděl tak půvabné stvoření zjizvené.“ Bez sebe vzteky a ponížením Isobel ani nevnímala, jak ji vlečou do komory, kde spala spolu s Mairi a dalšími dvěma hraběnčinými vnučkami. Tam ji svlékli, a jak tak rozechvěle stála, uviděla přicházet jednu z hraběnčiných žen s lískovým prutem. Hrdost jí nedovolila plakat. Když bylo po všem, oblékla si s Mairinou pomocí opět roucho a mlčky zamířila k okennímu výklenku. Teprve tam, za těžkými závěsy, poklekla na vypolštářované okenní sedátko, upřela zvlhlý zrak na třpytící se mořskou hladinu a dala průchod svému hoři. Zazvonil telefon, Clare se vyděsila a teprve po několika zazvoněních se dokázala vzpamatovat, vstát a zvednout sluchátko. Volala Emma.

	„Už jsem myslela, že tě zase nezastihnu. Počítáš s tím, že bychom si zítra večer někam vyšly?“

	„Zítra večer?“ podivila se Clare.

	„Vzpomeň si přece. Dohodly jsme se, že si zajdeme někam na večeři, jen tak ve dvou bez manželů, a vyzkoušíme třeba tu novou restauraci, o které jsem ti říkala. Co je to s tebou, Clare?“

	„Promiň, Emmo.“ Clare si roztržitě přihladila dlaní vlasy. „Asi jsem usnula. Kolik je hodin?“

	„Pár minut po páté.“

	„Po páté?“ Clare vytřeštila oči. „Můj ty Bože, za necelou hodinu mám být v bance. Emmo, hned zítra ti zavolám. Ano?“ Položila sluchátko a ještě asi minutu seděla a snažila se vzpamatovat. Meditace, pokud to opravdu byla meditace, se stala nebezpečnou realitou. Jako kdyby tím, že otevřela brány svého podvědomí, dovolila někomu jinému, aby je zaplnil svými vzpomínkami. Připadala si, jako kdyby sama byla tou Isobel. Jako kdyby vstoupila do myšlení dívky, o níž tetička Margaret mluvívala jako o pramáti rodu. A Isobel jako by na oplátku vstoupila do ní. Nejistě vstala a zahleděla se do zrcadla ve snaze zachytit prchavý záblesk oněch druhých očí, jež v hlubokém tichu meditace prosvítaly jejími zraky. Avšak oči zmizely. Dívala se jen do očí Clare Roylandové, ženy dvacátého století, která přijde pozdě na večírek se svým manželem. S vypětím všech sil setřásla ono podivné rozpoložení mysli a začala se strojit. Vklouzla do zelených hedvábných šatů se sukní do půli lýtek a na krk si pověsila náhrdelník po tetě Margaret. Ještě naposledy se na sebe podívala do zrcadla a pak sáhla po kartáči na vlasy. Bylo už skoro půl šesté.

	***

	Přesně ve čtvrt na sedm vystoupila z taxíku před širokým schodištěm do sídla společnosti Beattie and Cameron. Cestou do budovy se pomalu vpravovala do role vzorné manželky. Usmála se na vrátného, který jí odemykal. „Dobrý večer, pane Bainesi. Je pan Royland u sebe v kanceláři?“

	„Dobrý večer, paní Roylandová. To jsem rád, že vás zase vidím. Hned vám to zjistím.“ Zamířil do recepce a zvedl domácí telefon, Clare kráčela za ním a mlčky se rozhlížela po rozlehlé vstupní hale. I přes všechny moderní skleněné dveře to byla stále stará budova, jejíž široká schodiště a dubové táflování nezapřely viktoriánský původ. Nad obrovským mramorovým krbem u jedné ze stěn dvorany visel obrovský portrét Jamese Camerona, spoluzakladatele banky, a naproti němu, nad podobně impozantním krbem, se vyjímal Donald Beattie, dědeček dnešního majitele. Paulova kancelář se nacházela v prvním patře hned nad schodištěm. Když Baines položil sluchátko, usmála se na něho. „Mám jít nahoru?“ zeptala se.

	„Váš manžel už ve své kanceláři není, paní Roylandová,“ odpověděl Baines a vyšel z recepce. „Momentálně je v nové budově. Kdybyste byla tak laskavá a šla za mnou. Ukážu vám, jak se tam dostat.“

	Otevřel dveře a vpustil ji dovnitř. Zasklená chodba lemovaná exotickými rostlinami vedla přímo k nové věžové budově, sídlu banky a makléřské společnosti Westlake Pierce, patřící jejímu bratrovi. Banka a makléřská společnost nyní tvořily jádro nové, mocné finanční skupiny. Clare následovala Bainese do nitra osvětlené budovy. Vrátný se zastavil před řadou výtahových dveří. „Tenhle výtah vás vyveze až k němu, paní Roylandová. Pojedete do konferenčního sálu v horním poschodí. Bez zastávky. Shora je úchvatný výhled. Že jste ještě nebyla v nové budově?“ Odmlčel se a zůstal stát s prstem na přivolávači, dokud se dveře výtahu neotevřely. „Paní Roylandová! Není vám něco?“ Clare zavřela oči a křečovitě sevřela prsty. Cítila, jak se jí zvedá žaludek. Výtah ocelová škatule s tmavě zeleným kobercem na podlaze i na stěnách čekal jen na ni. Otevřené dveře vyzývaly ke vstupu dovnitř a nad knoflíkem, jímž se přivolával, blikalo červené světýlko. Nešťastně polkla. „Copak tu nejsou žádné schody?“

	„Schody?“ podivil se Baines. „Je to dvaatřicet pater, paní Roylandová! Vy nemáte ráda výtahy? Abych pravdu řekl, já taky moc ne. Tyhle jsou na mě moc rychlé. Ale uvidíte, že to přežijete.“ Povzbudivě se na ni usmál. Kousla se do rtu. „Nejel byste nahoru se mnou?“

	„To nemohu,“ zavrtěl omluvně hlavou. „Nesmím se vzdálit z recepce. Po pravdě řečeno bych tu teď s vámi vůbec neměl být…“ Nedalo se nic dělat. Nejistě se na něho usmála. Potom vstoupila do výtahu, křečovitě stiskla malou kabelku a pozorovala, jak se zavírají dveře. Paul to nemohl udělat schválně. To by přece neudělal! Ale jak mohl zapomenout na její panickou hrůzu z výtahů, na její klaustrofobii? Proč na ni nečekal dole a nejel s ní, proč ji nechal jet nahoru samotnou? Byl to snad nějaký zvrácený trest za to, že jde skoro o půl hodiny pozdě? Dýchej zhluboka. Uvolni se. Zkus uplatnit, co ses naučila. A počítej. Zvolna počítej. Výtah je rychlý. Každým okamžikem zastaví a dveře se otevřou. Výtah zpomaloval. Už už se chystala vystoupit. Konečně zastavil. S úlevou čekala, až se otevřou dveře. Kolem ní bylo hrobové ticho. Nic se nedělo. Dokonce i sotva slyšitelný šum motoru utichl. Potom zhaslo světlo. „Panebože!“ Clare ve tmě upustila kabelku a cítila, jak se jí hrůzou svírá žaludek. Zoufale zalapala rukama před sebou. Nahmatala těžké ocelové dveře. Pokusila se je rozevřít. Slyšela jen vlastní dech, své vzlyky i skřípavé zvuky, jak zatínala nehty do stěn kolem sebe. Bylo to všude kolem ní noční můra, zlý sen, klec, o níž se jí zdálo -, ale tahle klec byla skutečná, to nebyl sen! Cožpak tu není alarm? Nebo telefon? Ale kde? Ze všech sil se snažila udržet tenkou nitku vědomí. Začala bušit do stěn, avšak nic se nepohnulo. Byla tu jen hranatá, temná kabina.

	„Kristepane! Bože na nebesích! Prosím tě, ne! Prosím!“ Ve výtahu už začínalo být horko a docházel vzduch. Celý prostor vyplňovala hmatatelná černá tma rozlézající se všude kolem ní… Svezla se na kolena a zabořila tvář do dlaní. Na měkkém koberci komíhala neustále dopředu a dozadu, jako by se pokoušela protnout všeprostupující tmu. Potom začala křičet jako smyslů zbavená. Clare? Clare, miláčku, jsi v pořádku? Už je to pryč. Jsi v bezpečí.“ Paul klečel ve výtahu vedle ní a pevněji objímal. Za otevřenými dveřmi se prostíral velký prozářený prostor celého horního podlaží. „No tak, Clare. Můžeš se postavit? Nic se nestalo. Jen na chvíli vypadl proud. Bylo to jen pár vteřin, miláčku.“

	Clare se třásla jako osikový list. S manželovou pomocí se pokusila vstát. Paul jí pomohl z výtahu. „Tak pojď, drahoušku. V konferenčním sále jsou křesla. Penny, mohla byste jí přinést trochu brandy? Ale rychle.“ Ve dveřích se objevila bledá tvář Paulovy sekretářky. Clare, opírající se o Paula, vyšla 7, výtahu do velkého konferenčního sálu s okny od stropu až k podlaze. Některá stínily žaluzie, ale na západní straně žádné stažené nebyly a celá jedna část místnosti se stápěla v ohnivě rudé záři zapadajícího slunce. Paul usadil Clare do křesla, vzal sklenku brandy, kterou mu podávala jeho sekretářka, a přiložil ji manželce ke rtům. Vypij to. Sakra, ženská, tys mě ale vyděsila. Proč jsi tak křičela?“ Promiň, Paule, ale nemohla jsem si pomoci…“

	„Tomu věřím.“ Penny jí konejšivě položila ruku na rameno. Byla to hezká plnoštíhlá žena okolo třicítky, oblečená v elegantním tmavém kostýmku s broží na límci blůzky. Vedle Clare oděné do zeleného hedvábí a norkového kožichu vypadala všedně, takřka staromódně. „Já ten výtah taky nesnáším. Vždycky, když jím jedu, mám strach, že se vzpříčí.“ On se nevzpříčil. Jen se na pár vteřin zastavil, když vypnul proud.“ Trvalo to pár minut, ale chudince paní Roylandové to muselo připadat jako celá věčnost,“ odtušila rázně Penny a vyčítavě pohlédla na svého zaměstnavatele. Rozechvělá Clare si ještě jednou lokla brandy. „Už je mi dobře. Opravdu.“ Přinutila se k úsměvu. Slunce za Paulovými zády rychle zapadalo a na město se pomalu snášel šedý soumrak. V konferenční síni začínala být tma.

	Paul manželku soustředěně pozoroval, jako kdyby se rozhodoval, co má v příštím okamžiku udělat. Něha, kterou jí projevoval, když jí pomáhal z výtahu, se vytratila a v jeho chování opět převládla obvyklá odtažitost. Když konečně promluvil, čišel z jeho očí chlad. Hořkost a lítost, jež jej přemohly, kdykoliv si vzpomněl, jak toužebně si přáli mít dítě, byly tytam. Teď měl mnohem bezprostřednější starosti. „Jsi bledá jako stěna, Clare. Myslím, že bys na tu recepci neměla chodit.“

	„Nesmysl, Paule. Už je mi dobře.“

	„To se mi nezdá.“ Paulův hlas zněl rezolutně. „Penny, byla byste tak laskavá a odvezla Clare na Campden Hill? Já ještě musím na tu zatracenou recepci, ale hned potom přijdu domů. A ty, miláčku, by sis měla jít lehnout. Vypadáš vyčerpaně.“

	„Já vůbec nejsem vyčerpaná, Paule.“ Clare dostala pojednou vztek. „Je mi naprosto skvěle. Kdybys na mě čekal dole v kanceláři, nemuselo se nic stát.“

	„Myslel jsem, že se ti bude líbit výhled z okna.“

	„Víš přece, jak strašně nesnáším výtahy. Nemohl jsi na mě aspoň čekat dole?“ Věděla, že se chová jako malé rozmazlené dítě, a to ji ještě více rozladilo. Pozorně se na ni zadíval. „Zřejmě jsem měl. Promiň.“

	„Ach Paule,“ vydechla. V té chvíli zatoužila, aby ji k sobě přivinul, ale byla to Penny, kdo jí poklepal na rameno. Paul vytáhl z kapsy peněženku a vylovil z ní desetilibrovou bankovku. „Tady máte, Penny. Prosím vás, buďte tak hodná a odvezte ji domů. Pak si můžete jít po svých. Uvidíme se ráno.“

	„Paule…“

	„Ne, miláčku. Trvám na tom. Obávám se, že dolů budeš muset zase výtahem, jinak se ven nedostaneš, ale jsem si jist, že se s Penny nebudeš bát.“ Clare jen stěží skrývala hněv a zklamání. Paul s ní jednal jako se zlobivým děckem, které si zaslouží trest. Chtěla se rozkřiknout, vzepřít se mu a jít na recepci i jemu navzdory, ale nechtěla se s ním hádat před jeho sekretářkou. Ostatně, ať chtěla nebo ne, musela si přiznat, že se jí stále ještě třesou nohy. Tázavě na něho pohlédla a ze všech sil přemáhala strach, který se jí znovu zmocnil při představě, že jí skutečně nezbývá než vlézt opět do výtahu. „A co ty? Nepojedeš dolů s námi?“

	„Přijdu za pět minut. Musím tady ještě vytřídit nějaké papíry.“ Pohlédla na dlouhý konferenční stůl. Na jeho vzdáleném konci zahlédla otevřený kufřík a vedle něj úhledně srovnanou hromádku dokumentů. Zlaté plnicí pero leželo vzorně na papírech. „Všechno bude fajn, Clare. Penny se o tebe postará.

	Zcela negentlemansky je vyprovodil ke dveřím. Nečekal dokonce ani, až přijede výtah.

	Penny svírala Clare pevně pod paží a stiskla tlačítko. Když se dveře výtahu otevíraly, pohlédla vzhůru na malý zasklený panel umístěný nad přivolávači výtahů. Zde se nacházelo ovládání nouzových rozvodů elektrického proudu pro celé horní poschodí. Těsně před incidentem, ještě když seděla v sále obklopená září zapadajícího slunce, vstala a šla zavřít dveře k výtahům, které Paul nechal otevřené, když odcházel na toaletu. Byla by vzala jed na to, že ho zahlédla stát u spínačů. V tom okamžiku však všechna světla v chodbě zhasla a ona, oslněna ostrým slunečním světlem, už v tmavé chodbě neviděla nic.

	***

	Petr Cassidy se sešel s Jamesem Gordonem v šatně tenisového klubu. Gordon, který si právě otevřel dveře elektronickou kartou, vstoupil obtěžkán sportovní taškou. „Klub je dnes odpoledne skoro prázdný. Ani jsme si nemuseli zamlouvat kurt.“ Sehnul se a začal si zavazovat tkaničky na bílých teniskách. „Jak se daří tvé sestře, Jamesi? Emma si myslí, že ji něco tíží.“

	„Opravdu?“ James uložil kartu do náprsní tašky, uvolnil si vázanku a přetáhl přes hlavu košili, aniž ji rozepnul víc než na dva knoflíky. „Už jsem s Clare nemluvil celou věčnost. Řekl bych, že je na mě trochu naštvaná kvůli těm penězům, co mi odkázala teta Margaret. Stará dáma k tomu sice měla dobrý důvod, ale Paul s Clare to tak zřejmě nevidí. Paul chtěl její poslední vůli zpochybnit a dát tetu prohlásit za nesvéprávnou.“

	„Což jistě nebyla.“ Petr se posadil na lavici uprostřed místnosti. „To v žádném případě. Matka říká, že jí to do poslední chvíle myslelo, a Clare to samozřejmě ví. Řekl bych, že ona si kvůli tomu hlavu neláme. Paulovi to ovšem vadí. Člověk by si řekl, že mít tolik peněz jako on, nechá to plavat. Ale to on zřejmě nemá ve zvyku.“ Zamyšleně se odmlčel. „No, mám dojem, že Clare je celá tahle záležitost natolik nepříjemná, že se mnou ještě nějaký čas nebude komunikovat.“ Zašklebil se a odhrnul si tmavé vlasy z čela. „Navíc s ní v poslední době není žádná legrace. Vede zoufale nudný život, odnikud nikam, pořád je uvázaná v tom domě…“ Svlékl si kalhoty, položil je na lavici a natáhl se po šortkách. „Podle toho, co se mi doneslo, to taková nuda být nemusí,“ zasmál se Petr. „Má prý soukromého učitele odněkud z kontinentální Evropy a trénuje s ním posilování.“ James, který se právě přehraboval v hlubinách tašky a hledal tričko, se prudce napřímil. „Ale nepovídej! To je určitě zase jedna z těch Emminých historek.“ 38

	„Ne, zeptej se Clare!“

	„To taky udělám,“ zasmál se James. „Ta moje sestřička! Třeba se konečně zbláznila. Vždycky jsem si říkal, že tak jednou skončí. Jen by mě zajímalo, co tomu říká Paul.“

	„Je z toho zděšený. Volal kvůli tomu Emmě. Chce, aby to Clare rozmluvila. Očividně si myslí, že Clare hledá nějakou náhražku za to, že nemůže mít děti.“

	„To je úplný nesmysl.“ James už měl natažené bílé ponožky i boty. Srovnal do tašky ještě pár posledních věcí a chopil se rakety. „Jestli je někdo neurotický, tak je to Paul. To on chce mermomocí syna. Clare je to podle mě úplně fuk. Tak pojďme. Dneska ti to nandám. Kdo prohraje, platí.“

	Když se James večer vrátil do svého bytu v Barbicanu, znechuceně se rozhlédl po obývacím pokoji. Vládl tu značný nepořádek. Uklízečka už podruhé nepřišla a na nábytku bylo všude plno prachu. Špinavé talíře a sklenice se rozlezly do všech koutů a na podlaze se válelo oblečení. Páchlo to tu. James zotvíral okna, pak zamířil do kuchyně a otevřel lednici. Žádné jídlo v ní nebylo, jen plechovky s tonikem, konzervy a dvě láhve šampaňského. Neměl však hlad. Petr šel nakonec na večeři domů. Pozval Jamese, ale ten s díky odmítl u Cassidyů vládlo vždycky jisté napětí. Otevřel si plechovku s plzeňským, vrátil se do obývacího pokoje, vrhl se do křesla, vzal do ruky telefon a začal vytáčet číslo. Zvedla sluchátko teprve po několikerém zazvonění a její hlas zněl stísněně. „Ahoj, Clare, jak se máš?“

	„Jamesi!“ Tón jejího hlasu jej zarazil. Napadlo ho, že možná plakala. Zamračil se. V hloubi duše, i přes veškerou svou agresivitu, měl svou sestru nesmírně rád. Když ji Penny zhruba před hodinkou vysadila před domem, zamířila Clare okamžitě nahoru a vlezla si do postele. Ani se neobtěžovala svléknout si šaty. Ještě stále měla Paulovi za zlé, že se k ní choval jako k dítěti, které má zakázaný večírek, poněvadž zlobilo, a ještě větší vztek měla na sebe, že mu to dovolila. Když zazvonil telefon, ležela a upřeně hleděla do stropu. Pak se ale pomalu posadila a se sluchátkem na uchu se postavila na koberec.

	„Ahoj, Jamesi! Už je to pěkně dlouho, co ses naposledy uráčil zavolat. Tak co zase chceš?“ pokusila se o žertovný tón. Tohle už bylo lepší. Ušklíbl se, uvelebil se pohodlně v křesle, přehodil nohu přes nohu a řekl: „Nechci vůbec nic. Mohu si teď dovolit cokoliv, nemyslíš?“ To byla hodně jízlivá poznámka. „Ne, ale teď vážně, sestřičko. Slyšel jsem všelijaké věci v souvislosti s tebou a nějakým posilováním. O co vlastně jde?“ Na druhém konci drátu se rozhostilo ticho. Potom se Clare rozesmála. „Posilování? Kdo ti to, proboha, řekl?“

	„Důvěryhodný zdroj. Nechceš mi k tomu říct něco bližšího?“

	„Zajímám se o jógu, Jamesi, to je všechno.“

	„A žádného soukromého učitele z Evropy nemáš?“

	Clare neřekla nic. „Je to Kaliforňan,“ ozvala se po chvíli. James hvízdl. „A co tomu říká Paul?“

	„Nezajímá ho to, a i kdyby, mně je to jedno,“ prohlásila vzpurně. Nechtěla na Paula vůbec myslet, a tak rychle změnila téma hovoru. „Jamesi, nedostal jsi náhodou v poslední době dopis, ve kterém by ti někdo nabízel, abys prodal některou ze svých nemovitostí?“

	„Ne. Proč?“

	Zaváhala. „Já jsem takový dopis dostala od jedné advokátní kanceláře v Edinburghu -jmenují se Mitchison and Archer. Píší, že mají klienta, který by chtěl koupit Duncaim.“ James opět tiše zahvízdal. „To bych rád věděl proč. Zmínili se o ceně?“

	„Ne, píší, že cena bude předmětem jednání.“

	„A prodáš ho?“

	„Samozřejmě že ne. Je to mé dědictví. Jediné, co jsem dostala,“ neodpustila si jízlivou poznámku. James ji taktně přešel mlčením. „Není mi jasné, proč by chtěl někdo kupovat Duncairn,“ pronesl zamyšleně, „leda že by…“ Náhle se zarazil. „Clare, v City se proslýchá, že ropné společnosti minulý měsíc zase prováděly nějaké průzkumy v Severním moři. Možná hledají místo, kde by mohli vybudovat nový terminál.“ Ta myšlenka ho zaujala. „To by bylo ale terno, Clare! Kdyby se tak ukázalo, že ten starý Duncaim může vynést majlant! Ať si říká, kdo chce, co chce, určitě ho chtějí pro nějakou ropnou společnost a nabídnou ti za něj slušný peníz.“

	„I kdyby, já ho neprodám.“ Clare ta představa rozrušila. „Poslyš, Jamesi. Ne aby ses o tom komukoli zmiňoval. Ani Paulovi jsem o tom dopise neřekla a také mu o něm neřeknu. Není důvod.“

	„Ale bude, jestli ti nabídnou hromadu peněz, sestřičko. Poptám se trochu kolem a uvidíme, co ti o tom můžu zjistit.“ Když položila sluchátko, přešla Clare k oknu a zatáhla závěsy. Po horkém dni přišla chladná noc. Ucítila kouř. V nedalekých zahradách někdo pálil listí a s pachem kouře přicházel podzim. S povzdechem zavřela okno a pomalu sešla dolů. Ještě stále měla na sobě zelené hedvábné šaty. Sukně plazící se za ní po příkrých schodech exoticky šustila. Vešla do kuchyně a začala se poohlížet po něčem k snědku – nejedla pořádně už od rána – i když vlastně ani neměla hlad. Čert vem Jamese. A čert vem Paula. Na tu recepci se těšila. Čert vem i ten zatracený výtah! Otřásla se. Bainese překvapilo, když se ho Penny ptala na výpadek proudu. Kromě horního poschodí zřejmě nepostihl žádnou jinou část budovy. V žádném jiném z výtahů v té chvíli samozřejmě nikdo nebyl. Pan Baines nicméně prohlásil, že zavolá opraváře a dá je všechny zkontrolovat. Zlobil se, že ho nezavolali interním telefonem a že tím výtahem jeli zase dolů. Když s Penny čekala dole v hale na taxík, zaťala Clare ruce v pěst. Oči stále upírala na zavřené skleněné dveře. Uvolnila se, teprve když vyšla na chodník. Vrátila se do obývacího pokoje. Z původních dvou místností teď byla jedna s okny do ulice i do zahrady, Clare energickým pohybem zatáhla závěsy na předním okně a přešla k zadnímu, kde zůstala stát. Hleděla do tmy v malé zahrádce. Na venkově je teď jistě vlhko a mlhavo, ale tady ve městě byla noc jasná a zářivá dokonce i v temných koutech, kam nedopadalo světlo z okna. Za dubovou zahradní lavicí visela z pergoly bledá poupata růží. Velmi se jí stýskalo po Castě. Přinesla si dolů svíci, postavila ji na perský koberec doprostřed místnosti a zapálila ji. Zula si boty a zhasla všechna světla. Potom ještě vypnula telefon, tiše zavřela dveře do haly, vrátila se ke svíci, usedla, zavřela oči a pozvedla ruce nad hlavu. Chtěla to zkusit ještě jednou. Chtěla vědět, zda se jí podaří vstoupit do Isobelina života a zda její vize bude stejně živá jako posledně. Napůl v obavách a napůl vzrušená začala vyprazdňovat svou mysl. Nemohla-li jít do Guildhallu, uchýlí se do světa dávné minulosti, zapomene na své trápení a ponoří se do života někoho jiného. Krok za krokem začala v duchu skládat obraz Duncaimu, jaký asi býval v dávných dobách.

	***

	Tentokrát byla Isobel oděna v nádherné sytě rudé roucho s dlouhou vlečkou, sepjaté zdobeným pásem, a na hlavě měla drahý závoj, který jí volně splýval po ramenou. Byla teď o něco starší.

	Stála ve velké hradní síni, schovaná ve stínu mohutného sloupu, a pozorovala, jak si jedno z pážat razí cestu k hraběti z Carricku zabranému v družný hovor se skupinkou mužů. Sledovala, jak se chlapec naklání a cosi hraběti šeptá do ucha. Viděla, jak Robert svižně vstává a bystrým zrakem obhlíží síň. Nemohl ji vidět. Stála ukrytá za pilířem vypínajícím se vysoko do temných krovů a podpírajícím mohutný trámový strop. Venku za okny už vládla noc.

	V okamžiku, kdy uviděla Roberta vstávat, vyklouzla hbitě ze sálu, přidržela si rukou sukně a rozběhla se rušnými chodbami k hradní kapli. Vzala za kliku těžkých dubových dveří, s námahou ji stiskla, pootevřela dveře a protáhla se dovnitř. V kapli vládlo hluboké šero, jen v nice vedle oltáře hořela před soškou Panny Marie svíce a jiná stála vetknuta do svícnu hned vedle dveří. Vzduch byl prosycen vůní kadidla. Nikde ani živáčka. Isobel šeptem odříkala děkovnou modlitbu, šťastná, že je tu sama, poklekla před Pannou Marií, pokřižovala se a s očima upřenýma na mohutnou kamennou klenbu nad oltářem trpělivě čekala. Když se po chvíli s lehkým vrznutím otevřely dveře, zatajila dech. Byl to on.

	„Roberte!“ Vyskočila a rozběhla se k němu. „Musela jsem tě vidět. Proč jsi přijel na Duncaim? A kde je lord Buchan?“

	Robert ji vzal za ramena a přidržel ji na délku paže před sebou. „Přijel jsem, abych se tu s ním setkal, Isobel, ale my dva se nedohodneme.“ Sevřel rty. „Odjíždím a nehodlám se už vrátit na tento, ani na žádný jiný hrad, který patří lordu Buchanovi.“

	„Ale Roberte…“ Prosebně k němu vzhlédla.

	„Ne, sestřenko. Tvůj snoubenec den co den vidí, jak neschopný král je Balliol, a přesto podporuje jeho nárok na trůn proti nároku mého otce, a to jen proto, že Comynové a Balliolové jsou příbuzní. Ujednal dokonce, že John St. John vsadí Balliolovi korunu na hlavu jménem tvého mladšího bratra.“ Trpce se usmál. „Rod Duffů, z něhož pocházíš, je mocný, má Isobel. Jeho výsadou je dědičné právo korunovat skotské krále! Panovník, jehož Skotsku vybral Eduard Anglický, tak bude na trůnu stvrzen podle staroslavného obyčeje.“ Odmlčel se. „Snad se nám jednoho dne, až se Skotsko vzpamatuje, podaří přivést tvého bratra od anglického dvora, a tehdy snad bude moci korunovat mne! Avšak dokud nebude nárok Bruceů uznán a Balliol zbaven trůnu, lord Buchan a já se nemůžeme nikdy dohodnout. Tak,“ usmál se na ni ve tmě, „a teď mi pověz, co máš tak důležitého na srdci, žes se mnou chtěla mluvit mezi čtyřma očima.“

	„Stanovili náš svatební den,“ zašeptala zdrceně. „Dá-li král svolení, budeme o svatém Martinu oddáni. Ach Roberte, to pomyšlení nesnesu. To se nesmí stát! Musíš mi pomoci.“

	Chvíli na ni soucitně hleděl, pak se lehce dotkl její tváře a ustoupil. „Ubohá Isobel. Nemohu pro tebe nic udělat, vždyť víš.“

	„Ale musíš!“ Hlas se jí zachvěl hrůzou. „Proto jsem se tu s tebou chtěla se jít. Je to jediné místo na hradě, kde spolu můžeme mluvit o samotě. Prosím tě, Roberte, musíš něco vymyslet. Musíš mě odtud dostat.“ Popošla několik kroků k oltáři, ale pak se prudce obrátila a rudými sukněmi netrpělivě zametla kamennou dlažbu. „Prosím tě, Roberte. Každým okamžikem se může vrátit otec Matěj. Zkus něco vymyslet.“ Dlouze se na ni zadíval. Z polostínu vystupovala její krásná tvář rámovaná dlouhými tmavými vlasy, ve velkých šedých očích se jí zrcadlily odlesky svící a pod řasnatými záhyby rudého roucha se cudně rýsovaly křehké, nepopiratelně ženské tvary. Stála tak blízko, že ucítil sladkou vůni levandule, jíž bylo provoněno její roucho, a náhle si uvědomil, že se ho zmocňuje žhavá touha. Zaraženě ustoupil o krok zpět. „Isobel, v této věci nejde nic dělat. Jsi lordu Buchanovi zaslíbena už od dětství. Tvé zasnoubení je závazné, to přece víš.“

	„Ale je možné ho zrušit. Musí jít zrušit! Budeš-li jednou králem, nic ti nezůstane odepřeno. Pak si mě můžeš vzít ty, máš mne přece rád, ne?“ Přistoupila až k němu a plaše mu položila ruce na hruď. Její oči prosily. „To víš, že tě mám rád,“ zašeptal a něžně schoval její ruce ve svých. „Ale to, co říkáš, je pošetilé, Isobel. Pošetilé a neuskutečnitelné.“

	„Proč?“ Intuitivně věděla, co má udělat. Postavila se na špičky a letmo ho políbila na rty. Poprvé v životě se její rty dotkly rtů muže. Prudčeji odstrčil. „Isobel, což nechápeš? To se nemůže nikdy stát. I já jsem zasnouben, či snad o tom nevíš? A i já už znám den, kdy stanu před oltářem. Jednání o tomto sňatku bylo jedním z důvodů mé nedávné návštěvy na Kildrummy. Isabella z Mar a já budeme o Vánocích oddáni.“ Isobel na něho zaraženě pohlédla. „Isabella z Mar,“ opakovala tiše. „To si raději vezmeš tu unylou bledničku?“

	„Ano.“ Chladně na ni pohlédl. „Je mi líto, ale říkám pravdu.“ Snažil se nevidět hoře a vzdor v jejích očích. Obrnil se proti bolesti, kterou jí způsobil. Ve skutečnosti to byla jen poloviční pravda. Ano, miloval svou snoubenku. Probouzela v něm něhu a touhu ji ochraňovat, vzbuzovala v něm vědomí síly a dvornost. V její přítomnosti si připadal jako rytíř ochránce a tato role mu nesmírně imponovala. Musel však připustit, že Isobel z Fife jej také mocně přitahuje, byť úplně jinak než Isabella. Zavřel oči. Byl muž, ne naivní chlapec, a znal rozdíl mezi dvorskou láskou a rozkoší. Ke své něžné, líbezné snoubence cítil to první. Isobel z Fife v něm rozněcovala vášeň. Byla vzrušující a svůdná, ačkoliv to o sobě ještě nevěděla, a bezpochyby jí bylo souzeno působit problémy. Touha, jakou v něm probouzela, ho zarážela. Vysoce postavený muž a šlechtic by neměl chovat podobné city k žádné urozené dámě, a zvláště pak ne k dívce tak mladé a předurčené stát se ženou jiného.

	Prudce se od ní odvrátil a namísto ní spočinul zrakem na vážné tváři Panny Marie na deskovém obrazu ve výklenku.

	„Povoláváš na svou hlavu neštěstí,“ řekl energicky. „Nemá to smysl, cožpak to nechápeš? Mezi námi nemůže nic být. Tomu sňatku se nevyhneš.“ Viděl, jak ji svými tvrdými slovy vydráždil. Napřímila se. „Ale ano, Roberte,“ pronesla tiše a oči jí vzpurně plály.

	Přes všechna svá předsevzetí se zachvěl vzrušením. Jeho hlas však zůstal pevný. „Svému osudu neunikneš, Isobel. Smiř se s tím.“ Zavrtěla hlavou. „Nesmířím. Jsem bojovnice a budu bojovat. Když mi nepomůžeš ty, budu si muset pomoct sama. A teď už raději běž, tví muži tě budou v síni postrádat.“

	Zaváhal. „Ne abys udělala nějakou hloupost, Isobel.“

	Pohodila hlavou. „To nemám v úmyslu.“

	„Nebudeš se pokoušet někam ujet?“ Takřka bezděky k ní přistoupil, zabloudil rukou k jejímu rameni a dotkl se jejích vlasů. „O to, kam půjdu a co udělám, se nestarej,“ odpověděla tiše. „Alespoň ne teď.“ Stáli blízko sebe, takřka se dotýkali. Neovládl se. Přitáhl si ji, prudce ji k sobě přivinul a dlouze ji políbil. „Odpusť mi, můj Bože, ale já tě miluji,“ vydechl.

	„Pomoz mi tedy!“ Vyvinula se mu z objetí a vzala ho kolem krku. „Prosím tě o to, Roberte.“

	„A učiň mě svou malou královničkou. To nejde, má lásko. Což nechápeš, že nemohu?“ Chtěla něco namítnout, ale umlčel ji polibkem. Vzepřela se, vytrhla se mu a oči se jí zalily slzami. „Tak tedy jdi!“ zvolala. „Jdi! Už tě nikdy nechci vidět! Neměl jsi sem vůbec chodit! Políbit ženu na tomto místě, před tváří matky Boží to je svatokrádež!“

	„Je-li to svatokrádež, rád se jí dopustím.“ Robert zamyšleně popošel několik kroků ke dveřím. „Nechť tě Bůh ochraňuje na tvých cestách, Isobel, má lásko. Kéž bych tak mohl učinit já.“

	V přízemní kanceláři v domě z šestnáctého století na severní straně Grossmarketu v Edinburghu panoval nepořádek. Všude se kupily knihy, časopisy a letáky, šanony vypadávaly z polic, válely se po židlích i po podlaze, a plakáty na stěnách byly vylepeny už v několikáté vrstvě. Uprostřed vši té změti seděl Neil Forbes a psal. V jedné chvíli přestal, protáhl se a zhluboka se nadechl. Pohlédl na hodinky. Bylo krátce po deváté večer.

	Na Grossmarketu už nebyla pomalu živá duše a po ztemnělé ulici se proháněl jen vítr a déšť. Zazvonil telefon.

	„Neile? To jsem ráda, že jsem vás ještě chytla. Bohužel nemám jiné číslo…“ Zachmuřil se. Nevzpomínal si, komu ten hlas patří.

	„Tady Sandra Mackayová. Vzpomínáte si? Byla jsem na schůzi vaší Earthwatch, když jste přednášel o problematice znečištění. Po přednášce jsme spolu šli na drink… Jsem přítelkyně Kathleen…“ Nejistě zmlkla. „Ale ano. Už si vzpomínám.“ Zabloudil zrakem ke stropu a všiml dalšího místa, kde se začínala odlepovat tapeta. „Co pro vás mohu udělat, Sandro?“ Měl příjemný hlas, hluboký a melodický, s lehkým skotským přízvukem. Povzdechla si. „To je těžké. Vím, že bych tohle neměla nikomu říkat -porušuji tím svou loajalitu vůči zaměstnavateli. Všechno, co vidím a slyším, bych měla udržet v tajnosti. Vždycky jsem se touhle zásadou řídila, ale…“ V jejím hlase bylo znát nerozhodnost. „Sandro, jestli to je něco, co vás znepokojuje, pak jste udělala jen dobře, že jste mi zavolala. Osobní loajalita je krásná věc, ale ne na účet životního prostředí nebo bezpečnosti lidí obecně. V téhle době si všichni musíme zvyknout to respektovat.“ Tohle říkal vždycky. Byla to fráze, ale pravdivá tvrzení, jemuž bezvýhradně věřil. „Tak tedy, chcete mi to povědět po telefonu, anebo se raději někde sejdeme?“

	„To ne!“ Zděsila se. „Víte, mám teď jen pět minut, než matka přijde domů.“ Na okamžik se zarazila a potom se rychle rozhovořila. „Minulý týden jsem psala dopis adresovaný jisté paní Roylandové v Anglii. Tlumočili jsme jí nabídku jednoho našeho klienta, který projevil zájem o koupi jejích pozemků. Ta dáma vlastní asi tisíc akrů půdy na severovýchodním pobřeží včetně vesnice a starého hradu. Duncairn se to tam jmenuje. Dnes přišla zamítavá odpověď. Paní Roylandová píše, že pozemky nejsou a nikdy nebudou na prodej. No, a pan Archer si mě zavolal a nadiktoval mi odpověď, aniž se s klientem znovu poradil. Nabízejí jí neuvěřitelnou částku.“ Odmlčela se. „Když jsem ten dopis zalepovala, pan Archer mi řekl, že v případě potřeby je jeho klient odhodlán nabídnout ještě mnohem víc.“ Neil vstal a s telefonem v ruce přešel k mapě Skotska, přišpendlené na zdi. Se sluchátkem v jedné ruce a přístrojem v druhé zůstal bez hnutí stát a upřeně hleděl do mapy, i když to vůbec nebylo třeba. Moc dobře věděl, kde Duncaim leží. „Pan Archer říkal, že tam na útesech žijí vzácní ptáci a rostliny a že ti lidé tam chtějí rozvinout nějaké podnikatelské aktivity. A že se mu ta nabídka vůbec nezamlouvá,“ pokračovala.

	„Ani mně se nelíbí,“ pronesl chmurně Neil. „Podle mého nabízejí mnohem vyšší než obvyklou tržní cenu. Neznáte náhodou jméno toho zájemce?“

	„Neměla bych vám ho říkat.“

	„Už jste mi toho řekla dost, Sandro,“ pokoušel se ji přesvědčit. „A nikdo se nikdy nedozví, odkud své informace máme. To vám slibuji.“

	„No,“ hlesla napůl přesvědčena. „Ten člověk se jmenuje Cummin. Pracuje pro společnost Sigma Exploration.“

	Když zavěsila, zůstal Neil ještě několik minut stát s pohledem upřeným na mapu. Potom se pomalu vrátil k psacímu stolu. Z jedné zásuvky vytáhl šanon a otevřel ho. Tak je to tedy pravda, že kdosi tajně provádí geologický průzkum podél skotského pobřeží. A zřejmě se přihodilo to nejhorší. Průzkumy vypadají slibně.

	„Proslýchá se, že na pobřeží je ropa,“ poznamenal Jim Campbell. „Nemohu tomu uvěřit, to by se v poslední době musela změnit geologická mapa Skotska, ale vím jistě, že v úseku několika mil někdo velmi důkladně prozkoumává každou píď pobřeží a dělá to v naprosté tajnosti. Jde o lokalitu, kde se nachází několik přírodních rezervací, z nichž některé vlastní a spravuje Národní spolek pro ochranu přírody. V každém případě jde o chráněnou krajinnou oblast.“

	„A část toho pobřeží patří paní Clare Roylandové,“ zamumlal Neil. Odhodil spis, vstal a jal se přecházet mezi psacím stolem a oknem. Vzpomněl si, jak se v červnu, krátce poté, co mu Jim tuhle zprávu poslal, odjel na Duncaim podívat.

	To místo dobře znal. Jako student ho několikrát navštívil. Připadalo mu krásné, takové kouzelně opuštěné a lehce zchátralé včetně hotelu, pomyslel si trpce divoké a dosud nezasažené civilizací. Bylo to místo, kde vládne mír. Těch několik mil rozeklaného skalnatého pobřeží je třeba za každou cenu zachovat. Tenkrát v červnu chodil po tom kusu pobřeží celé dopoledne, než si zašel do hotelu na pivo a k obědu si koupil sendvič. Potom však neodolal a takřka proti své vůli se vrátil k hradní zřícenině, aby se před odjezdem do Edinburghu ještě jednou pokochal pohledem na to fantastické pobřeží.

	A tehdy ji uviděl. Musela to být Clare Roylandová. Kdo jiný by to mohl být? Přijela v zářivě zeleném jaguáru, oblečená jako na londýnský večírek měla dokonce boty s vysokými podpatky. Byla mladá a krásná, ano, nepopiratelně krásná. Byla také bohatá, aristokratická… Podívala se po něm, jako kdyby neměl právo tam být, což, po pravdě řečeno, neměl, a pak se chovala, jako kdyby tam vůbec nebyl. Mrcha. Vzpomněl si také, jak se celé to místo s jejím příchodem proměnilo. Všechna jeho radost byla náhle tatam. Jako kdyby její přítomnost probudila v těch prastarých zdech jakési podivné, teskné vzpomínky. Při té představě se až zachvěl. Z moře vystoupil chlad a slunce i útesy zahalil mlžný opar. Odešel tehdy a zanechal ji vlastnímu osudu. Nepochybně patří k lidem, kteří jsou schopni takové místo prodat. Čert ji vem, říkal si. Bude se ohánět láskou k tomuhle koutu země, ale nakonec ho prodá. A když ne ona, tak Paul Royland. Neil se chmurně pousmál. Zhasl stolní lampu a začal si oblékat tvídové sako. Měl dobrý důvod Paulu Roylandovi nevěřit. Znal ho totiž z dřívějška.

	***

	Henry Fairbank vystoupil na Campden Hill, zaplatil taxikáři a pomalým krokem zamířil k domu Roylandových. Když se na recepci v Guildhallu setkal s Paulem, byl Paul zabrán do hovoru s Dianou Warboysovou, jednou z makléřek z Westlake Pierce. Dost neochotně přerušil hovor a sdělil Henrymu, že Clare u něho v kanceláři omdlela a místo na recepci se rozhodla vrátit domů. O něco později, když Paul pozval Dianu někam na večeři, rozhodl se Henry, že Clare navštíví. Ne že by byl vůči Paulovi neloajální. Z jeho strany šlo o upřímnou starost. Chtěl vědět, jak se Clare cítí. Zaklepe u ní, možná ani nepůjde dál, jen se podívá, jestli je všechno v pořádku. Ani ho nenapadlo předem zavolat. Když se blížil k domu, zahlédl mezi těžkými hedvábnými závěsy prosvítat slabé světlo. Upravil si vázanku, vzal za klepadlo a zaklepal. Chvíli čekal a pak zaklepal o něco hlasitěji. Třeba usnula nebo se dívá na televizi. Zase nic. Nevěděl, co ho k tomu přimělo, ale když neotevřela ani na třetí zaklepání, překročil nízké zábradlí vedle schodů a stoupl na kamennou dlažbu předzahrádky, odkud mohl úzkým průzorem mezi závěsy nahlédnout do okna v přízemí. Clare seděla na zkřížených nohou uprostřed pokoje a na zemi před ní hořela svíce. Viděl jí do obličeje. Ležel v něm vážný výraz, oči měla zavřené a z celého jejího těla dýchala uvolněnost. Mihotavý plamen svíce jí ozařoval tvář a v jeho magické záři nabyla jej i pleť alabastrového odstínu. Náhrdelník, náramky i prsteny na rukou vrhaly přeludné odlesky do hlubokých záhybů zelených hedvábných šatů rozhozených s nedbalou elegancí na podlaze kolem ní. Henry zatajil dech. Pozoroval ji, neschopen odtrhnout od ní zrak, dokud svíce nedohořela a nezhasla. Clare zůstala sedět, ponořena do tmy proťaté jen úzkým pruhem světla pouliční lampy. Teprve čísi kroky na druhém konci ulice mu se vší naléhavostí připomněly, jak asi musí v očích náhodného kolemjdoucího vypadat. Překročil opět zábradlí a nejistě stanul na schodech. Znovu zaklepal a ještě zazvonil. Se zatajeným dechem čekal, co se bude dít. V domě panovalo ticho. Teprve po chvíli se v hale rozsvítilo a dveře se otevřely. „Henry!“ zvolala Clare překvapeně.

	„Clare.“ Sklonil se a políbil ji na tvář. „Omlouvám se, že přicházím tak pozdě. Jestli se ti to nehodí, tak hned zase půjdu, ale Paul mě prosil, jestli bych se tu cestou domů nezastavil a nepodíval se, jak se ti vede. Říkal, že má ještě nějakou schůzku s klientem a přijde později – víš přece, jak to chodí.“ Paul ho samozřejmě o nic takového nepožádal. Clare kývla. V ostrém světle z haly vypadala napjatě a unaveně. „To je od tebe moc hezké, Henry. Pojď dál.“ Ustoupila mu z cesty. Vyšel za ní po schodech do obývacího pokoje. V jednom okamžiku se přistihl, jak cestou přes halu vrhá pohled k otevřeným dveřím do velké místnosti v přízemí a očima hledá kobereček, na kterém seděla, avšak po něm a po svíci nebylo ani památky. Jen se mu zdálo, že cítí pach vosku promísený s jemnou vůní parfému.

	„Nejsi unavená, Clare? Paul říkal, že ti není moc dobře.“

	„Ne, je mi fajn. Víš, co? Pojďme raději do kuchyně. Budeš mi něco povídat a já zatím uvařím kávu… Zůstala jsem dnes vpodvečer viset ve výtahu v Coleman Street a udělala jsem ze sebe šaška. Bojím se, že zítra si o tom bude povídat celá banka.“ Provinile se usmála. „To je smůla, Clare,“ řekl a opatrně za ní scházel po příkrých schodech. „Od dětství trpím hroznou klaustrofobií. Je to nepříjemné.“ V rychlosti naplnila rychlovarnou konvici a zapojila ji do zásuvky. Henry se mezitím pohodlně usadil na židli a mlčky ji pozoroval, dlouhé nohy složené pod stolem.

	„Clare, před chvílí jsem tě zahlédl skrze závěsy. Cos to prováděla s tou svíčkou?“ Nechtěl se ptát, a nechtěl ani, aby věděla, že ji viděl, ale tak nějak to z něj vyklouzlo. Rychle na něho pohlédla, avšak vzápětí se usmála.

	„Meditovala jsem.“

	„To ses jako modlila?“ užasl.

	„Tak trochu, snad. I když to není přesně totéž.“ Pohrávala si chvilku se safírovým snubním prstenem a otáčela ho kolem prstu, až kameny v něm osazené vrhaly slabé odlesky. „Je to zvláštní, Henry. Pomáhá mi to uvolnit se.“ Náhle pocítila touhu si o tom s někým popovídat. „Když jsem byla ještě dítě, měla jsem takovou vysněnou společnici – něco podobného mívá, tuším, mnoho dětí. Jmenovala se Isobel.“ Zarazila se a odmlčela na tak dlouho, až se mu zdálo, že na něho úplně zapomněla. „Pokračuj,“ vyzval ji po chvíli.

	„Můj bratr byl o čtyři roky mladší než já a nikdy jsme spolu moc nevycházeli. Ostatně, nevycházíme spolu dodnes,“ usmála se smutně. „A tak jsem byla hodně osamělé dítě.“ I Isobelin bratr byl o čtyři roky mladší a stejně jako James byl pohrobek. Zarazila se, překvapená tou zvláštní podobností, která jí dosud nikdy nepřišla na mysl. Pak potřásla hlavou a pokračovala. „Myslím, že děti tak často reagují na svou osamělost – vymyslí si nějakého imaginárního přítele.“ Znovu se zarazila. Henry mlčel. Nechtěl rušit proud jejích myšlenek.

	„Je to skutečná historická postava,“ pokračovala. „Jakási pramáti našeho rodu. Teta Margaret nám o ní vyprávěla dlouhé a úchvatné příběhy. Nevím, kam na ně chodila a zda byly pravdivé, ale na mou představivost hluboce zapůsobily. V myšlenkách jsem se k nim znovu a znovu vracela. Isobel mi byla přítelkyní. Vyměňovaly jsme si role…“ Clare zmlkla. V konvici za jejími zády se vařila voda. Henry se nehýbal. „Dlouhá léta jsem si na ni ani nevzpomněla, až teprve letos v červnu, když jsem se ocitla na Duncairnu. Vrátila se, ale ne už jako tichý společník mých dětských her,“ zasmála se. „Přichází za mnou, když medituji. Jako bych svou meditací otevírala bránu nějakého jiného světa a ona tam na mne čekala… Je teď mnohem skutečnější, než bývala tehdy. Není už výplodem mých snů. Zdá se, jako by teď žila vlastním životem.“ Henryho lehce zamrazilo. Odkašlal si. „Tahle meditační technika zřejmě dost podněcuje tvou fantazii.“ pronesl pomalu. „Pokud ti ale nedělá dobře, měla bys toho nechat.“

	„To ne, mně se tenhle způsob meditace moc líbí. Je mnohem zajímavější než…“ Zarazila se. „Chtěla jsem říct než skutečný život, ale zní to příšerně.“ Henry se zasmál. „Vůbec ne. Je to pochopitelné. Skutečný život je no zkrátka skutečný. Ta tvá Isobel zřejmě měla život mnohem pestřejší.“ Clare se usmála. Vzpomněla si na Robertův polibek. „To tedy měla… Myslíš, že jsem se zbláznila?“

	„Jenom tak trochu.“ ušklíbl se. Když viděl, jak napětí v její tváři povoluje, hodně se mu ulevilo. „Myslím, že Paul by to nepochopil. Vím, že nedělám nic světaborného, ale v jistém smyslu to je duchovní cvičení. Je to lepší, než kdybych koukala na televizi.“ Usmála se odzbrojujícím úsměvem. „Paul si myslí, že najdu štěstí v kuchyni jako Gillian a Chloe nebo manželky některých vašich kolegů, které se vyžívají v organizování dobročinných akcí, čajových dýchánků či sbírek na podporu týraných dětí, ale já taková nejsem. Potřebuji něco víc, něco jiného než ony. Potíž je v tom, že kdykoliv se mu snažím vysvětlit, že bych chtěla pracovat nebo něco opravdu vážně studovat, skončí to vždycky u dětí.“ Sevřela rty. „U dětí?“ Henry se natáhl pro skleničku s instantní kávou a nasypal ji do hrnků.

	„Paul chce, abych měla děti.“

	„A ty?“

	„No, já bych strašně ráda nějaké dítě měla. Někdy si dokonce myslím, že bez něj by byl život prázdný. To pak chodím a koukám cizím lidem do kočárků a provádím podobné hlouposti. Pak mě to ale začne deprimovat a toužím na všechno zapomenout.“ Odmlčela se. Zase musela myslet na Paulův odpolední telefonát. Ujišťoval ji, že testy jsou v pořádku, tak proč tak náhle změnil názor? Teď děti nechce ani on. Nějak jí to nešlo dohromady, ale o tom v téhle chvíli přemýšlet nebude. Snad později. Usmála se na Henryho. „Ráda bych dělala něco pozitivního a moc bych si přála, aby Paul načas na děti zapomněl. A vůbec, aby celá Roylandova rodina nebyla tak posedlá rozmnožováním.“ Henry se zasmál. „Správně. Řekni mu, že bereš antikoncepci, děláš doktorát z orientalistiky, a až dokončíš kurz stavitelství, začneš vlastníma rukama přestavovat ten svůj pohádkový hrad, takže do čtyřiceti žádné děti nepřipadají v úvahu. Ostatně mateřství po čtyřicítce je v poslední době módní. Na to ti nemůže nic říct.“

	Rozesmála se. „Ach Henry, jsem tak ráda, žes přišel. Dokážeš dát věcem perspektivu. Jsi hotové požehnání!“ Henry uchopil konvici a připadal si náhle nesmírně šťastný. Jamese překvapilo, že Paul tak rychle přijal jeho pozvání. Sešli se ve foyeru banky. „No,“ řekl Paul na uvítanou a se zájmem pohlédl na mladého muže. Pak oba rázně vykročili po Coleman Street. „Čemu vděčím za tvé pozvání?“ James se na první pohled velmi podobal Clare. Byl přibližně stejně vysoký – tedy na muže poněkud drobnější –, štíhlý, tmavovlasý, se stejnýma velkýma šedýma očima, avšak i přes tuto nápadnou podobnost na něm nebylo nic zženštilého. Byl to hezký muž. Tak hezký, že se za ním podle vyjádření jeho sestry táhly celé zástupy žen, a to ještě předtím, než zdědil majetek.

	„Chtěl jsem jen vědět, jak se má Clare.“ James pohlédl Paulovi zpříma do očí.

	„Skvěle. Jen včera odpoledne se stala taková jedna hloupost. Musí se prostě naučit být méně neurotická, nic víc.“

	„Včera odpoledne?“ pozvedl obočí James. „Copak se stalo včera odpoledne?“

	„Zůstala chvíli viset ve výtahu a úplně se z toho zhroutila. Kvůli tomu ses chtěl se mnou se jít?“ zeptal se Paul mile.

	„Ne.“ James se zatvářil rozpačitě, ale pak pokrčil rameny a pokračoval. „Ne. Chtěl bych se něco dozvědět o tom člověku, co ji učí, jak se vyrovnat se stresem či co. Proč je tak vynervovaná?“ Paul zhluboka povzdechl. „To bych sám rád věděl. A pokud jde o toho jejího neodolatelného učitele jógy…,“ pousmál se, „myslím, že dostane brzy padáka. Clare od neuróz pomůže spíš klid a odpočinek než takovéhle rádoby duchovní praktiky. Příští měsíc ji pošlu na dovolenou. To ji postaví na nohy víc než co jiného.“

	„Šťastná Clare,“ poznamenal James suše. „Už o tom ví?“

	Paul postřehl stín sarkasmu v jeho hlase, nicméně se pousmál. „Ne,“ odpověděl. „Ještě ne.“ Teprve když zasedli ke stolu v podzemí restaurace Gows a číšník jim naservíroval jídlo, vytasil se James se svou bombou. „Co si myslíš o té nabídce ohledně Duncaimu?“ zeptal se nevinně a sáhl po vidličce. „O jaké nabídce?“ podivil se Paul

	„Clare dostala nabídku prodat Duncaim. Copak ti o tom neřekla? Samozřejmě ji odmítla. O ceně se zřejmě nezmínili.“

	„Kdo? Kdo chce koupit Duncaim?“

	„No, to je na tom právě to zajímavé, Clare neví…, tu nabídku dostala prostřednictvím třetí strany, ale já jsem se tak trochu pídil mezi svými kontakty.“ James se nad svou porcí ryby na okamžik odmlčel, vědom si toho, jak napjatě Paul čeká. „No a?“

	„V City se proslýchá, že se na pobřeží provádějí geologické sondy a ropné společnosti si prý v okamžiku, kdy se rozhodnou vrt otestovat, zažádají o předběžné povolení k průzkumu. Dejme tomu, že nabídka pochází od jistého velkého konsorcia. Je docela dost možné, že za ní stojí společnost Sigma Exploration, což je americká firma usilující o získání zázemí v zahraničí. V City se o nich poslední dobou hodně mluví. Určitě jsi o nich už slyšel. Zdá se, že se tu rozhodli vydělat velké peníze.“

	„A ty myslíš, že to je důvod, proč chtějí koupit Duncaim?“ Paul přivřel oči. „Proboha, a Clare mi o tom vůbec neřekla!“

	„Ona o tom neví, Paule,“ řekl rychle James. „Tedy, neví o Sigmě.“ Zaváhal. „Bude o Duncaim tvrdě bojovat, Paule…“ Zarazil se. Paul odhodil příbor, aniž se dotkl jídla, a netrpělivě vstal od stolu. „Bojovat!“ pronesl pomalu. „Tohle slovo ona vůbec nezná. Pokud za tu hromadu kamení někdo nabízí balík peněz a ona je odmítá, pak se postarám, aby litovala, že se vůbec kdy narodila.“ Otočil se na podpatku a rozběhl se ke schodům.

	Když Paul přijel, hověla si Clare v hluboce vystřiženém bavlněném tričku a šortkách na lehátku v malé zahrádce za jejich londýnským domem. Na kamenné dlažbě vedle lehátka ležela otevřená kniha. Chvíli stál ve dveřích a tiše ji pozoroval. Zprvu ho neviděla, ale pak vycítila jeho pohled a otevřela oči. Vykročil směrem k ní. Clare se zaraženě posadila. „Paule? Co se děje? Zapomněl jsi něco?“ Ráno odešel, ještě než se probudila, a od té doby s ním nemluvila. „Byl jsem na obědě s tvým bratrem.“

	„Ano?“ Clare cítila, jak se jí svírá žaludek. Pohlédla na chumáč suchých listů, které lehký podzimní vítr zavál do mechu vedle cihlového obrubníku lemujícího květinový záhon. Vyčkávala. „Tvrdil, žes dostala nabídku prodat Duncaim,“ pronesl neurčitě. „To je pravda.“ Clare se snažila hovořit nenuceně. „Je to zvláštní, že? Člověk by si myslel, že někdo chce investovat do hotelu.“ Opatrně se vyhnula jeho pohledu. „To nepochybně. Smím se tě zeptat, kolik ti nabídli?“

	„O ceně nepadla zmínka. Napsali jen, že budu-li mít o tuhle transakci zájem, můžeme se dohodnout na ceně, ale poněvadž já Duncaim prodat nechci, není o čem diskutovat.“ Uvědomovala si, že mluví příliš rychle. „A tebe vůbec nezajímalo, kolik ti hodlají nabídnout?“ V jeho hlase zazněl výsměšný, nebezpečný tón. „Ne.“ Prudce vstala a popošla několik kroků do zahrady. „Co když ti řeknu, že pro toho správného člověka mohou mít tvé pozemky obrovskou cenu?“ zeptal se tiše. „To je mi úplně jedno.“ Obrátila se k němu. „Předpokládám, že ti James řekl, že tam podle jeho názoru chtějí postavit ropný terminál. Ale ať chtějí cokoliv, mně na tom nezáleží. Nic jim neprodám.“

	„Žádný terminál, Clare. Jsou přesvědčeni, že tam je ropa.“ Překvapeně na něho pohlédla. „Tomu nevěřím.“

	„Je to pravda, ať tomu věříš, nebo ne. A ať tam ta ropa je, nebo není, jedna z ropných společností zkrátka chce ty pozemky koupit. Za normálních okolností bych ti řekl, ať si je necháš, i když renta ani výnosy nebudou stát za nic, ale potřebujeme kapitál a vzhledem k tomu, jak se ropný průmysl momentálně rozvíjí, může být výhodné takovou nabídku přijmout a získat hotovost na ruku, a to hned. Jestliže chce nějaká společnost do takového spekulativního podniku investovat, měla bys její nabídku přijmout.“ Bedlivě sledoval každé její gesto. Mluvil stále klidně. „Později by si to totiž mohli rozmyslet.“

	„Ne.“ Clare sevřela ruce v pěst. „Copak to nechápeš? Já Duncaim prodat nechci.“ Paul si hluboce povzdechl. „Chápu, že máš k tomu místu sentimentální vztah, ale v tomhle ohledu se musíš změnit. Je třeba jít s dobou.“

	„Ne. Teta Margaret odkázala Duncaim mně. Chtěla, aby zůstal navždy v mém vlastnictví.“ S krajním vypětím se snažila dýchat klidně. „A abys ho odkázala svým dětem?“ zaútočil Paul jízlivě.

	Clare strnula. „Svým nebo Jamesovým,“ zašeptala po chvíli. Paul se posadil opodál na dřevěnou lavičku. Cihlová zeď za jeho zády příjemně hřála. Zhluboka se nadechl, odhodlán zachovat klid. „Clare,“ vysvětloval s přehnanou trpělivostí, „respektuji tvé city, ale tvrdím, že jsou naprosto iracionální. Nabízí-li ti někdo dobrou cenu, vždycky na ni musíš přistoupit.“

	„A svou dobrou cenu má, samozřejmě, všechno,“ opáčila trpce. „Jen pokračuj, Paule. Kolik by stál Duncaim? Chceš jeho cenu vyhnat nahoru? Uspořádat aukci třeba ve stanu postaveném v hradním areálu? Co pro mne ostatně můj majetek znamená? Vždyť je to jen pár akrů neúrodných blat, nějaké strmé, nepřístupné útesy, torzo rybářské osady, zřícenina hradu a hotel, který nevydělává! Máš pravdu. Měla bych to všechno okamžitě prodat! Nechápu, proč jsem to ještě neudělala!“ Vstala a rozběhla se směrem ke dveřím, avšak na prahu domu se náhle zastavila a obrátila se zpět. „Peníze! Myslíš jen na peníze! Proboha živého, copak potřebuješ nějaký další kapitál? Copak nemáme dost? Máme mnohem víc než všichni ostatní.“ V jejím hlase byla cítit vášeň.  

	„Ne, nemáme dost. Už jsem ti jednou říkal, Clare, že člověk nemá peněz nikdy dost,“ opáčil chladně. „A poněvadž ti tvá teta neodkázala ani tolik, aby to stačilo na správu té nemovitosti, a ty jsi přesto přesvědčena, že měla na srdci jen tvé blaho, pak z toho nutně vyplývá, že měla určitou představu o její ceně. Možná že přece jen to dědictví rozdělila mezi tebe a Jamese spravedlivě. V tom případě ovšem musela počítat s tím, že ho prodáš.“

	„S ničím takovým nikdy nepočítala,“ odsekla Clare a probodla ho pohledem. „A ty to moc dobře víš. Nechápu tě, Paule. Kdybychom potřebovali peníze, pak by bylo možná logické o prodeji uvažovat. Ale my je nepotřebujeme. Nebo snad ano?“ Na zlomek vteřiny zaváhal. Pak potřásl hlavou a řekl: „Potřebuji peníze. Co nejvíc peněz, Clare. Na investice.“ Usmál se strojeně. „A jsem odhodlán je mít. Nepřipustím, abys mi stála v cestě.“ Clare na něho chvíli nechápavě hleděla. „Co tím myslíš?“ zeptala se konečně. „Jen to, že se postarám, abys tu nabídku přijala. Nemáš děti, na které bys sentimentální vizi té hloupé stařeny o rodovém sídle přenesla, a dědictví Gordonů zanikne s tebou, protože já nepřipustím, abys ho přenechala svému bratrovi. Dostal víc než dost.“

	„Ale vždyť pořád ještě můžeme mít děti, Paule…“ Zmatena jeho nenávistným výpadem se Clare upnula k této myšlence. „Říkals, že jsem v pořádku…“

	„Ne! Smiř se s tím. Nikdy nebudeš mít děti. John Stanford mi to řekl, Clare. Nechtěli jsme ti působit bolest, nechtěli jsme, aby sis něco vyčítala, tak jsme se dohodli, že ti nic neřekneme. Ale ta chyba je v tobě. To ty nemůžeš mít děti!“ Vstal a jeho hořkost, zloba i touha ji ranit se konečně naplno obrátily proti ní. „Dědictví nic neznamená, když není, kdo by ho zdědil, tak to konečně pochop. Myslíš si snad, že kdybys postoupila Duncaim Jamesovi, nechal by si ho třebas jen jedinou minutu? Samozřejmě že ne. Okamžitě by ho prodal.“

	„Paule…“

	„Ne, Clare. Už žádné hloupé výmluvy. Chci, abys mi dala ten dopis. Spojím se s tím advokátem…“

	„Spálila jsem ho.“ Náhle byla úplně klidná. Chladně na něho pohlédla. „Nehodlám nic prodávat, Paule, a nechci ani, abys za mne něco prodával ty. Ten majetek je můj a můj zůstane.“

	Jejich zraky se střetly. V jednom okamžiku měla dojem, že ji snad uhodí. Pak ale kolem ní jen vztekle prošel a zmizel v domě. O pár minut později zaslechla, jak bouchly domovní dveře. Dlouho seděla mlčky na lavičce a hleděla do prázdna. Říjnové slunce se pomalu sklánělo za holé větve platanu v sousední zahradě a na kamennou dlažbu se snesl chladný stín. Zachvěla se zimou. Neplodná. To je to nejbezútěšnější slovo v každém jazyce. Nebude mít žádné děti, ani syna, ani dceru. Bude jen zbytečnou ženou, nenáviděnou svým manželem. Pohled do jeho očí byl výmluvnější, než všechna slova. Nemá ji rád a pohrdá jí. Dovršil změnu, která se s ním dala od chvíle, kdy vešla ve známost poslední vůle tety Margaret. Paul, kterého znala a za něhož se provdala, už neexistoval. Jeho kouzlo, smysl pro humor, jeho bezstarostná výstřednost to vše se ztratilo. Cožpak ji nikdy nemiloval? A nahradí mu nyní vydělávání peněz rodinu, kterou nebude nikdy mít? Vstala, otočila se a vešla do domu. Chvějící se rukou zvedla telefon a začala vytáčet číslo. „Je mi líto, paní Roylandová, ale doktor Stanford je momentálně na obchůzce. Mám mu vyřídit, aby vám zavolal, až se vrátí?“ Hlas na druhém konci drátu byl chladně neosobní.

	Clare zavřela oči. „Ne. Děkuji. Nezatěžujte ho tím. Není to důležité.“ Pomalu položila sluchátko. Dlouho pak seděla a hleděla upřeně před sebe.

	Potom vstala, vyšla do patra, zamířila do ložnice a zatáhla závěsy. Usedla na zem, zkřížila nohy, ruce položila volně na kolena a snažila se zhluboka dýchat. Slyšela, jak jí bije srdce a nervové vzruchy působí na její žaludek jako elektrické šoky. Klid. Musí se úplně uklidnit. Pak zapálí svíčku. Ale úleva nepřicházela. Zvolna provedla několik jógových cviků: kobru, labuť, stoj na ramenou… Avšak myšlenky jí stále bloudily a svaly zůstávaly napjaté. Nenacházela v ásanách obvyklé uklidnění. Vzdala se. Jaký smysl pro ni teď mohou mít relaxační cvičení? Nikdy nebude mít děti. Je neplodná. Několikrát přešla sem a tam po místnosti. Potom sáhla znovu po telefonu a vytočila číslo Cambridge. „Žaku? Promiňte, že vás ruším, ale říkal jste…“

	„To je samozřejmé, Clare. Co se děje? Jste nějak rozrušená.“ Žak de Sallis seděl u pracovního stolu pod otevřeným oknem, z něhož se otevíral překrásný výhled na řeku. Teď se opřel o opěradlo židle a položil pero. Byl to vysoký, štíhlý třicátník s dlouhými hnědými vlasy sepnutými gumičkou do ohonu. Jeho džínsy a modrá plátěná košile, byť roztřepené, byly dokonale vyprané a nažehlené. V té chvíli na druhém konci místnosti vstal jiný mladý muž, přistoupil tiše k Žakovi a položil mu jemně ruku na rameno. „Přišly výsledky testů,“ rozléhal se místností Clařin hlas. „Chyba je ve mně, Žaku. To já nemohu mít děti. Jsem neplodná. Prý se s tím nedá nic dělat. Žádná jóga mi nepomůže.“

	„No tak, Clare. Uklidněte se.“ Žak cítil, jak se ruka z jeho ramene stáhla. Věděl, že se Kenny mračí. „Poslyšte, řekl ten lékař opravdu, že s tím nejde nic dělat? To se mi nezdá. Ono se totiž vždycky dá něco dělat.“

	„Ne. Oznámil Paulovi, že nikdy nebudu mít děti… Nemá smysl, abych dál meditovala, Žaku…“ Znělo to jako prosba o pomoc. „Ale má, Clare.“ Žak se pohodlně natáhl na židli a jal se přejíždět prstem po spodní hraně desky stolu. „Teď víc než kdy jindy. Jste velmi silná osobnost. Zvládnete to.“ Žakův měkký kalifornský přízvuk zněl klidně a rytmicky. „Máte obrovské zdroje vnitřní energie. To vám snad nemusím zdůrazňovat.“

	„Tím si vůbec nejsem jistá, Žaku. Nevím, jestli se s tím někdy dokážu vyrovnat. Prosím vás, musím se s vámi vidět…“

	„Už mě nepotřebujete, Clare. Znáte techniky, umíte je používat…“

	„Přesto asi dělám něco špatně. Dnes jsem se celé odpoledne pokoušela soustředit, ale vůbec mi to nešlo. Nemohu meditovat, nemohu se uvolnit, je mi, jako bych se každým okamžikem měla rozskočit…“

	„Clare, zkuste si lehnout na zem. Teď hned. Telefon si vezměte k ruce. Zavřete oči.“ Žak zabloudil zrakem na řeku, kde na loďce uprostřed proudu skotačili tři mladíci. „Tak. A teď si představte nějaké krásné místo, které milujete, kde se cítíte v bezpečí.“ Jeho hlas byl tichý a konejšivý. „Nejde to!“ zvolala nešťastně. „Ach, Žaku, tohle cvičení bylo jedno z mých nejmilejších, a ani na něj se už nedokážu soustředit!“

	„Dobře. Vidím, že potřebujete něco nového, co na vás zapůsobí. Musíme zjistit, co to je, a začít zase od začátku. Něco určitě zabere.“ Náhle se rozhodl. „Poslyšte, Clare, kde zrovna jste? Musím teď na pár dnů do Londýna. Mohli bychom se tam zítra se jít.“

	„Zítra?“ Clare zaváhala. „Měla jsem jet zpátky na venkov. Ale nepojedu, budu tam, Žaku. Po tom všem, co se mezi mnou a Paulem odehrálo, bych s ním teď nemohla nikam jet. Přijďte ke mně domů. Budu sama.“

	„Výborně, Clare. Budu u vás kolem třetí. Do té doby se snažte co nejvíc uvolnit a zkoušejte techniky, které vám vyhovují. Uvidíte, že vám bude lépe. Do ničeho se nenuťte. Všechno dělejte v klidu, pomalu a s rozvahou.“ Položil sluchátko a zhluboka se nadechl. „Nic neříkej, Kenny,“ procedil skrze zaťaté zuby. „Nic neříkej.“

	***

	Clare chvíli zamyšleně hleděla na sluchátko, potom opatrně vzala aparát a položila ho zpátky na stůl. Rozběhla se do haly k hlavním dveřím, zamkla je, nasadila na ně řetěz a pomalým krokem se vrátila do poschodí. Zakuv vemlouvavý hlas ji povzbudil a utišil jí nervy. Zkusí se ještě jednou soustředit, a když to nepůjde, bude to prostě zkoušet dál. Není nikam naspěch. Má před sebou celý večer. Musí nalézt způsob, jak se vrátit do Isobelina světa. Jen v něm dokáže zapomenout na ten svůj. Zapálila svíčku. Chvíli upřeně hleděla do plamene a zvolna, rytmicky dýchala. Potom pomalu pozvedla paže, zavřela oči a usedla na podlahu. „Přijď,“ pronesla nahlas a začala si v duchu vybavovat obraz pustých vřesovišť. „Prosím tě, přijď a zjev se mi…“ Isobel seděla na koňském hřbetu, vak s oblečením připevněn zezadu na dřevěném sedle. Kolem ramen se jí vlnil dlouhý plášť. Po zádech jí hopsala těžká kapuce lemovaná kuní kožešinou a rozpuštěné vlasy jí divoce vlály ve větru. Ujížděla sama.

	Co chvíli se ohlédla zpět, avšak na hradě, jehož mohutná černá silueta se rýsovala na pozadí vycházejícího slunce, vládl klid. Dosud nezjistili, že odjela. Srdce jí poskočilo radostí. Kopla zvíře do slabin a vyrazila vpřed.

	Od Robertovy návštěvy už uplynul rok a ona stále ještě nebyla vdaná. Přešel svátek sv. Martina a lord Buchan se na hradě ani neukázal. Jako jeden z nejmocnějších mužů v zemi se účastnil řízení státních záležitostí i spřádání složitých politických intrik, jejichž cílem bylo uhájit skotskou nezávislost a znemožnit Angličanům ovládnout zemi. Král Eduard Anglický však nehodlal jen tak ze skotské politiky vycouvat. Před sedmi lety jej skotská šlechta žádala, aby po smrti tříleté královničky Margaret, jež zemřela cestou z dalekého Norska, vybral z několika uchazečů nového krále. Nyní se národ ocitl ve smrtelném nebezpečí. V březnu Eduard dobyl a vyplenil Berwick a poté Skoty porazil u Dunbaru. Isobel i všichni ostatní z domácnosti hraběnky z Buchanu se o dění na jihu dozvídali s velkým zpožděním a plni obav čekali, co bude dál. Isobeliny obavy však měly i velmi osobní podtext. Toužebně si přála, aby se lord Buchan nikdy nevrátil. O svatbě se teď sice nemluvilo, ale Isobel s hrůzou zjistila, že šlo pouze o odklad. Opět znala den svého sňatku. Rozhodla se tedy uskutečnit svůj plán. Po Robertově odjezdu mnoho přemýšlela. Věděla, že nepomůže-li jí on, nepomůže jí nikdo. Byla úplně sama, byť nijak doslovně, neboť služebníci lady Buchanové ji na každém kroku hlídali. Ale ať ji hlídali, jak chtěli, myšlenky jí číst nemohli. Z naivního dětského optimismu, že hrabě Buchan snad na svůj záměr oženit se s ní zapomene, rychle vystřízlivěla a dnem i nocí spřádala plány na útěk. Byla opatrná a tvářila se pokorně, avšak v hloubi duše byla vzpurná a pevně rozhodnutá se za hraběte nikdy neprovdat. V srdci dosud chovala vzpomínku na Roberta. Jeho slova jí otřásla, avšak zároveň jí bezděky dala naději. Odměnou za úspěch byla svoboda. Robert byl teď ženat s jinou a Isobel věděla, že si ji nemůže vzít, ale miloval ji. Políbil ji, a ten polibek je spojil poutem, jež se jí mělo stát osudným. Měla-li však vyjít svému osudu vstříc, musela opustit Duncairn, a mě-la-li ujet nikým neviděna, musela tak učinit v noci. Sehnat koně bylo snadné. Podplatila Hugha, hezkého syna hradního kováře. Ten vyvedl z hraběcí stáje u paty západní zdi jednoho z koní lady Buchanové a uvázal ho na noc ve stáji u kovárny. Byla to na rozdíl od jejího šedého poníka statná klisna, která cestou jistě nebude budit pozornost. Hugh už věděl, co má dělat. Sbalit si šatstvo do uzlíku také nebylo těžké. Během posledních dnů se jí podařilo poschovávat několik rouch za truhlice v rozích spací komory. Avšak největší starost jí dělalo, jak nepozorovaně vyklouznout z velké sloupkové postele, kterou sdílela spolu s Mairi a Alicí, jednou z vnuček lady Buchanové. Jednoho dne zkusila vstát ještě před rozbřeskem, aby zjistila, co se bude dít. Mairi rozespale zvedla hlavu a zamumlala: „Kam odcházíš, má paní?“ Její oči však obestíral spánek. „Kam asi?“ špitla Isobel a vyskočila z postele.

	Nějakou chvíli na prevétu čekala, zda Mairi vstane a půjde se po ní podívat, anebo zase usne. Mairi vstala.

	Druhý nápad byl již smělejší. Prohlásila, že se rozhodla probdít noc v hradní kapli na modlitbách za duši svého zemřelého otce. I tam ji však Mairi s notným klením doprovodila. Isobel tehdy hodinu klečela na ledové dlažbě, oči upřené na obraz Panny Marie, avšak nakonec si musela přiznat, že to už déle nevydrží, a zkroušeně se odplížila do tepla velké sloupkové postele. Řešení se nakonec naskytlo samo. Po dvou probdělých nocích byla už Mairi tak unavená, že si během dne jednou či dvakrát zdřímla. Isobel to zpozorovala, počkala na vhodnou příležitost a šeptem se domluvila s Hughem.

	Toho večera byla záměrně neklidná. Kopala své družky, převalovala se na posteli a snažila se je unavit, aby pak tvrdě spaly a ona mohla nepozorovaně vyklouznout. Na spánek neměla ani pomyšlení. S napětím si kladla otázku, zda bude Hugh za svítání na místě. Nejvíc ze všeho se ale bála, že usne a schůzku s ním zaspí.

	Když na tmavé obloze vyšla první hvězda, bděla Isobel na loži, plna mučivého napětí. Vedle ní spokojeně pochrupávala Mairi. V jednom okamžiku se k ní otočila, ale po pár minutách se její dech zklidnil a ona opět upadla do hlubokého spánku. Z druhé strany ležela Alice a zhluboka dýchala. Isobel se v duchu pomodlila a začala se pomalu sunout do nohou postele. Za několik okamžiků proklouzla mezi těžkými závěsy. Točité schodiště za dveřmi tonulo v naprosté temnotě. Pochodně v nástěnných držácích dávno vyhasly. Isobel zatajila dech a zaposlouchala se do tmy. Pak si přetáhla přes hlavu kápi, zamotala se do pláště a bosá začala sestupovat ze schodů, ruku na chladné, zakřivené zdi. V předranním tichu se k ní odevšad nesl všudypřítomný šum vln tříštících se o skály pod hradbami. Vrcholil příliv.

	Ve velké síni spalo mnoho mužů zabalených v pláštích nebo houních. Ve vzduchu se vznášel pach jídla a koňského potu. Isobel ohrnula nos a začala se plížit podél zdi ke dveřím, na jejichž tiché otevření vynaložila veškerou sílu svých drobných paží. Tiše se protáhla úzkou skulinou. Za dveřmi, opřen o zeď, spal strážce s prázdnou holbou v nohách. Neslyšel, jak Isobel zvedá závoru, ani neviděl útlou postavičku, jak vyklouzla ze dveří a zmizela mezi stíny.

	Chladný ranní vzduch měl sílu a voněl po mořské soli. Isobel se zastavila, jen aby si obula boty a pevněji sevřela ranec s věcmi. Potom se dala do běhu a modlila se, aby byl Hugh na smluveném místě. Čekal na ni u boční branky s koněm a klíči v ruce. Když vyjela z hradu, zamkl, položil klíče zpět do strážnice, odplížil se do postele a ulehl vedle svého otce. Isobel byla volná. Ani se nenadálá, že to půjde tak snadno. Pohlédla na temně modrou oblohu a cítila, jak jí srdce poskočilo radostí. Ukáže lady Buchanové a jejímu synovi, s kým mají tu čest! A Robertovi! Jiné ženy ať se klidně poslušně vdají a vloží svůj osud do rukou jiných, ale ona ne! Cítila, jak jí vítr čechrá vlasy a hladí jí tvář. Byla volná! Celý den jela, aniž spatřila živou duši. Opatrně se vyhýbala všem cestám, kde by mohla někoho potkat, a v hlubokých lesích sledovala jen klikaté stezky divé zvěře. Dva dny jízdy s odpoledním sluncem v zádech by ji konečně měly dovést na statky Gordonů, zapřísáhlých nepřátel lorda Buchana. Když se však přiblížila noc, ztratila Isobel mnoho ze své jistoty. Měla hlad a třásla se zimou. Vydatně mrholilo. V úzké rokli, jíž protékal potůček, zastavila koně. To místo jí připadalo bezpečné, neboť skýtalo pastvu pro koně i úkryt, avšak jak se začaly prodlužovat stíny, ucítila vůbec poprvé osten strachu. Uvázala koně ke stromu, pracně mu sundala dřevěné sedlo, zahalila se do pláště a uložila se k spánku. Usnout však nemohla. Hlavou se jí honily obrazy z jejího dosavadního života na buchanovských hradech Duncairnu a Slainsu, na Kinedaru, Ellonu i Rattrayi, a s nimi i myšlenky na lorda a lady Buchanovy, na jejich rod a na Roberta. Před očima jí znovu a znovu vyvstávala hezká tvář mladého hraběte z Carricku. Změnila polohu a opřela se o sedlo, ale přesto cítila, jak jí vlhkost vzlíná do šatů. Kdesi nablízku zahoukala sova. Dívka se zachvěla úzkostí. Kdyby tak Mairi odjela s ní! Tiše se modlila, aby její služebnice unikla trestu za to, že ji nechala uprchnout. Milovala tuto ženu, která o ni pečovala už od kolébky. Po násilné smrti Duncana z Fife, když lady Joanna de Clare poslala čtyřletou Isobel k Buchanům na vychování, odešla Mairi se svou maličkou paní do nového domova. Sova znovu zahoukala a Isobel vzápětí zaslechla smrtelné zapištění nějakého drobného tvora umírajícího v jejích spárech. Za úsvitu už byla celá prochladlá, všechno ji bolelo a zjitřené smysly jí nedaly vůbec usnout. Nakonec však přece jen zdřímla, i když jen na chviličku. Když se probrala, její kůň se klidně pásl opodál, což ji upokojilo a poprvé od včerejší noci měla pocit, že se nemusí ničeho bát. Ještě před východem slunce seděla znovu v sedle a odhodlaně mířila na západ.

	***

	Lady Gordonovou vyvedl její příjezd nadobro z míry. Stráže v hradní bráně zase zmátly její urousané šaty, zaprášený a uštvaný kůň i fakt, že ji nedoprovází nikdo, kdo by potvrdil její totožnost. Isobel však hrdě žádala, aby ji přijala sama lady Gordonová. „Ale kdo vlastně jsi, dítě?“ zaraženě opakovala domácí paní. „Jsem Isobel z Fife a mladý hrabě je můj bratr.“ Isobel se sebevědomě usmála. Snad si ani neuvědomovala, že s rukama od bláta a cákanci v obličeji vypadá spíše jako venkovské děvče než jako dáma. „Lord Buchan mě chce přinutit k sňatku a jeho rodina mě věznila na Duncaimu. Věřím, že mi pomůžete.“ V té chvíli zapomněla na hlad i vyčerpání a vnímala jen kruh zvědavých mužů a žen, naslouchajících s otevřenými ústy jejímu dramatickému líčení. Když domluvila, zmlkla a zatajila dech. Lady Gordonová povstala. Zmínka o hraběti Buchanovi očividně splnila svůj účel. Do paniných bledých tváří se nahrnula krev. „U toho člověka by mě nic nepřekvapilo. Ubohé dítě. To je strašné. To víš, že ti pomůžeme!“ Isobel vydechla úlevou. Byla v bezpečí.

	Na hradě ji nakrmili, zabalili do teplých přikrývek a uložili do měkkého lože. S hřejivým pocitem štěstí okamžitě usnula. Neuplynuly ani dva dny, aby pochopila, jak krutě se mýlila. Toho rána zamířila do horní síně hradu za svou hostitelkou, jež předla, pohodlně usazena uprostřed svých žen, zatímco venku padal drobný déšť. Isobel se zastavila za dveřmi a už už natahovala ruku, aby vzala za kliku, když zaslechla rozrušený mužský hlas. Bezděky zůstala stát a poslouchala. „Panebože, matko! Uvědomuješ si vůbec, jak obrovské možnosti nám to skýtá? Ta dívka nebyla žádný vězeň. Je to Buchanova snoubenka. Je mu zaslíbena takřka od narození. A teď ji máme tady. Podržíme-li ji tu, bude Buchan nucen souhlasit s našimi požadavky ohledně hranic a vrátit nám naše statky. Stačí mu jen vzkázat, že nebude-li souhlasit, už svou snoubenku nikdy neuvidí. Lidem se řekne, že se jí asi něco stalo a že zmizela.“ Isobel strnula.

	Lady Gordonová rozzlobeně vstala ze svého křesla. „Jak můžeš být tak hloupý, můj synu? Buchan se nikdy nedá vydírat. Přitáhne sem s vojskem, odvleče ji násilím, zabije přitom všechny muže, ženy a děti v širokém okolí a zapálí nám střechu nad hlavou.“ Isobel slyšela, jak přechází sem a tam po síni a šlape po suchém vřesu rozsypaném po kamenné dlažbě.

	„Můj ty Bože, proč tu není Patrick? Ten by věděl, co máme dělat. Nemůžeme se lordu Buchanovi stavět na odpor, nemůžeme!“

	„Chtěla jsi tu dívku skrývat.“

	„To proto, že jsem jí věřila. Myslela jsem, že ji tam drží proti její vůli.“ Ozval se smích. „To je zřejmě pravda. Ta holka má asi nějakého mladíka, kterému by ráda dala přednost.“ Tón jeho řeči byl cynický. Služebnictvo však nedostalo žádné rozkazy, které by se jí konkrétně týkaly, a tak jí na její rozkaz mrzutý podkoní vyvedl ze stáje klisnu. V té chvíli se však z hlásky nad branou ozvalo troubení strážního rohu a vzápětí se těžká hradní brána otevřela. Z bílé mlhy na padacím mostě se vynořila skupina jezdců. Víc než polovina z nich měla na sobě barvy hraběte z Buchanu. Isobel strnula hrůzou. Veškerá naděje byla tatam. Sir Patrick Gordon se rozhlédl a sesedl z koně. „Takže ta zpráva byla pravdivá,“ obrátil se k vážně se tvářícímu muži sedícímu v sedle, který jel až dosud po jeho boku. Byl to sir Donald Comyn, hofmistr lady Buchanové. „Zdá se, pane, že lady Isobel je opravdu naším hostem, i když podle mého názoru nikoliv nedobrovolným.“ Pohlédl směrem k brance za jejími zády, kde se mezitím objevil jeho syn. „Spor s lordem Buchanem jsme vyřešili,“ pravil rázně. „Dohodli jsme se. Teď jsem šťasten, že mohu dát jeho lordstvu důkaz své dobré vůle a vrátit mu jeho dámu. Ve Sconu se proslýchalo, že byla unesena. Věděl jsem, že to nebude ten případ. Jsem rád, že se jí u nás dostalo přátelského přijetí a ona našla střechu nad hlavou, kde se mohla ukrýt, než si pro ni přijedou muži lorda Buchana.“ Isobel zaslechla za zády prudký dech mladšího Gordona, který se rozběhl k otci. V okamžiku, kdy ji míjel, se zastavil a dlouze a pátravě na ni pohlédl. Viděla, jak mu zjihly oči. Strach z toho, že všem okolo vyzradí, co všechno jeho matce namluvila, ji opustil. Pochopila, že ať hodlal říci cokoliv, nezradí ji. „Lady Isobel se ztratila na blatech, když si vyjela na projížďku se svým sokolem,“ řekl pomalu. „Měla štěstí, že zabloudila sem k nám. Nad krajem až dosud ležela hustá mlha, a tak jsme nemohli vypravit na Duncairn posla se vzkazem, že je v bezpečí.“ Isobel viděla, jak se siru Patrickovi očividně ulevilo. Obrátila se k jeho synovi a vděčně se na něho usmála. Potom pomalým krokem sestoupila k jezdcům.

	***

	„Povolala jsem z jihu svého syna,“ oznámila lady Buchanová Isobel, když ji sir Donald přivedl do velké síně duncaimského hradu. „Osobně jej zpravím o tvém posledním kousku.“ Isobel pozvedla hrdě hlavu. „Ztratila jsem se na blatech, paní. Gordonovi byli ke mně velmi milí a pohostinní.“ Obrátila se k siru Donaldovi s tichou prosbou v očích. Sir Donald přikývl. „Mladá dáma si zřejmě vyjela na projížďku se sokolem a ztratila se v mlze. Měla štěstí, že nalezla přístřeší.“

	,Nesmysl.“ Lady Buchanová stála až dosud u dlouhého stolu a probírala se stohem hedvábných látek, teď je však jediným pohybem smetla na jednu hromadu. „Není třeba, abys jezdila z hradu sama a za úsvitu, chceš-li si vyjet se sokolem. Utíkalas, Isobel? Opět jsi zatoužila vyhnout se sňatku s mým synem? Zřejmě neodpovídá tvým nárokům.“ V jejích chladných očích nebylo ani stopy po laskavosti Isobel zaťala zuby. Budou ji zase bít, ale bolest rychle pomine a pak se jistě naskytne další příležitost k útěku. „Nechci se provdat vůbec za nikoho, má paní.“ řekla. Lady Buchanová se drsně zasmála. Pohlédla na svého hofmistra a pak opět na Isobel. „Takže ty chceš vstoupit do kláštera?“ Ne! I když … ano…“ Isobel zmateně uhnula očima. „Pro ženu není jiné cesty. Buď náleží Bohu, anebo svému muži.“ Lady Buchanová zamířila pomalu ke svému křeslu a posadila se. „Kdybych věděla, že si tě Bůh vyvolil za svou služebnici, Isobel, ani já, ani můj syn bychom se neprotivili svaté církvi a uznali bychom její právo. Ty ale takové poslání nemáš. Jsi předurčena stát se ženou muže. Tvůj otec tak rozhodl už před mnoha lety a král jeho rozhodnutí potvrdil.“ Chladně se na Isobel usmála. „Patříš tedy mému synovi.“

	„Tvému synovi budu patřit až po svatbě, má paní. Do té doby patřím jen sama sobě.“ Isobel překvapilo, jak rozhodně a odhodlaně zní její hlas. Proč myslíš, že se můj syn vrací? Aby tě znovu napomínal? Aby tě ztrestal? To mohu udělat já. Vrací se, aby se s tebou oženil. Není třeba věc dále odkládat. Jakmile se staneš jeho ženou, nebudeš už mít příležitost provádět své hloupé kousky. Pokud vím, přijíždí s ním i biskup od svatého Ondřeje, který obřad vykoná. Ihned.“ Isobel zbledla a v tváři se jí zračila hrůza. „Přece to nemůže udělat tak narychlo!“

	Může a učiní tak.“ Elizabeth pohlédla na svou budoucí snachu a v očích neměla ani špetka soucitu.

	***

	Za dveřmi stály stráže. Po tři dny ji drželi uvězněnou v podkroví věže. Byla s ní pouze jedna z žen lady Buchanové, která neustále popotahovala, bědovala a zabalena do tlusté houně vytrvale seděla u vychladlého ohniště. Ani její přítelkyně Alice jí nesměla být nablízku. Isobel stála nehybně v hlubokém výklenku východního okna a hleděla na moře. Okno nemělo okenice a studený vítr jí bičoval tvář, ale to jí nevadilo. Za soumraku soustředěně pozorovala vlnící se šedou hladinu s bílými body na houpavých vlnách. Byli to rackové, zdánlivě spící na věčně proměnlivé mase vod. Místnost zaplnil hukot tříštících se vln. Isobel se ještě víc zachumlala do svého pláště a zachvěla se zimou. Dveře se otevřely. Otočila se. Ve dveřích stála hraběnka Buchanová a po dlouhém výstupu po točitých schodech se snažila popadnout dech. Jednu ruku měla položenou na ostění dveří a druhou dosud svírala záhyby temně rudého roucha. „Přijel můj syn s biskupem,“ oznámila, jakmile byla schopna promluvit. „Sloužící už připravují kapli ke svatebnímu obřadu. Mé ženy tě obléknou.“ Za hraběnčinými zády se vynořily tři postavy nesoucí v náruči svatební roucho. V jednom okamžiku, když ženy položily oblečení na postel, pomyslela Isobel na útěk, ale neměla kam. Nemohla ani nic dělat. Mohla se jen podrobit a učinila to s největší možnou důstojností. Ženy se nahrnuly okolo ní a vesele štěbetaly. Svlékly jí její všední vlněný šat a namísto toho ji oděly do hedvábného a sametového roucha purpurové barvy, zdobeného azurem a zlatým vyšíváním. Elizabeth vše sledovala s podivně odtažitou tváří. Kaple byla plná lidí a planuly zde stovky svící. Isobel opět cítila, jak se jí zmocňuje hrůza. Dech se jí zrychlil a kolena se jí roztřásla. Elizabeth ji vzala za ruku. „Můj syn na tebe čeká,“ zašeptala. Isobel se divoce rozbušilo srdce. Ústa měla vyprahlá a šly na ni mrákoty. Elizabeth ji vzala za předloktí. „Můj syn čeká,“ opakovala. Hrabě Buchan, velitel jeho vojenské družiny sir Donald, komorník a biskup spolu s hradním kaplanem stáli nedaleko dveří do svatyně. Hrabě k ní přistoupil a vzal ji za ruku. „Zdá se, že čas, kdy si vyměníme sliby věrnosti, nadešel dřív, než jsme se nadali, má paní,“ řekl a netrpělivě na ni pohlédl. Cítila, jak na ní biskup spočinul zrakem. Vzhlédla a v duchu si představila, jak úžasné by bylo, kdyby i jemu připadl tento akt obludný a odmítl obřad vykonat. Avšak knězův vážný a lhostejný zrak po ní přejel takřka bez zájmu. Biskup se usmál na hraběnku, která stála vedle ní, lehce se jí uklonil a poté se obrátil k hraběti. Isobel sevřela rty. Její ruka ve snoubencově dlani byla ledové chladná a vlhká. Obřad trval jen několik minut. Když si ženich s nevěstou vyměnili slib, přistoupili blíže k oltáři, kde setrvali, než biskup v chvatu odsloužil mši. Z klekátka povstala Isobel jako hraběnka Buchanová. Elizabeth, stojící se sevřenými rty kousek za nimi, se tím ocitla v postavení vdovy.

	Byla to podivná svatba. Žádné družičky, žádné květiny do nevěstiných vlasů, žádná svatební oslava. Nikdo jí ani nepožehnal. Hrabě ji odvedl rovnou do ložnice ve věži a zavřel za sebou dveře. „Tak, a teď na lože, má vzácná paní.“ Až dosud o ni ani pohledem nezavadil. Nyní se jí konečně zadíval do tváře. Neviděl v ní však její obvyklou vzdorovitost, jen strach. Zachmuřil se. „Mám zavolat biskupa, aby lože vykropil svěcenou vodou? Bylo by možná na místě tento zjevně nechtěný svazek znovu posvětit.“ Pomalým pohybem sňal z ramen těžký plášť a odhodil jej na sesli. Pod ním měl dlouhou tuniku, sepnutou zdobeným pásem. „Náš svazek nebude nikdy požehnaný, pane,“ hlesla Isobel a ucouvla bázlivě o krok vzad. „Oženil ses se mnou proti mé vůli. Sám dobře víš, že jsem se nikdy nechtěla stát tvou ženou.“

	„Jen málo žen je šťastných, když se vdávají za své muže,“ řekl lord Buchan pomalu. „Nakonec si však zvyknou a vycházejí se svými muži dobře. Není zase tak špatné být hraběnkou z Buchanu, nebo ano?“ Ani se jí nedotkl. Otočil se, přistoupil ke stolu a nalil si pohár vína. Pohled na její tvář jím hluboce otřásl. Vždycky ji pokládal za živé, šťastné dítě, které si hrává s jeho neteřemi, jimž byla věkově blízká. Avšak teď na něho zpod hedvábného závoje hleděla vystrašená, nešťastná tvářička, v níž se zračila bouře emocí. V jejích očích četl strach, pochyby a vzdor. Jak tam tak stála, přitisknutá k těžkým dubovým dveřím, byla jako ptáček, kterého lapili do pasti. Zhluboka si povzdechl. Vypadala tak mladá a bezbranná. Příliš mladá. Měl raději zralejší ženy. Přesto ji musí slehnout, a to hned. Zítra pak bude moci odjet a věnovat se důležitějším věcem, jako například válce s Anglií, jež zuřila na jihu. Lokl si vína a pohár s bouchnutím položil na vyřezávaný stůl. Potom se otočil k ní. „Zdá se, že je ti zima, má drahá. Nechceš si svléknout roucho a vlézt si do postele? Přinesu ti trochu vína.“

	„Ne.“ Hlas se jí chvěl strachy.

	John si znovu povzdechl. „Isobel. Oba víme, co se musí stát. No tak, pojď.“ Natáhl ruku. Sveřepě zavrtěla hlavou.

	Chytil ji za paži. „Nebudu krutý manžel, Isobel. Pokud mne budeš poslouchat, budeme spolu dobře vycházet. Pojď.“ Přitáhl ji k sobě a dotkl se její tváře. „Už přece nejsi žádné dítě, srdíčko. Jsi dospělá a krásná žena. A já jsem šťastný muž.“ Sklonil se a políbil ji na čelo. Isobel se vzepřela, tiše vykřikla a snažila se mu vysmeknout, avšak on ji sevřel o to pevněji. „Nesmíš se přede mnou stydět. Pojď a ukaž mi, jak umíš líbat. Ujišťovali mě, že to víš.“ Začínal ztrácet trpělivost. Myslel na to, co mu řekla matka že Isobel má někde v horách milence a že ji snad poslal sám ďábel, aby pokoušela a sváděla muže. Její pleť byla na dotek hebká a on po ní konečně zatoužil. Pustil ji a rázným krokem se vrátil pro víno. „Pij,“ poručil a podal jí pohár. „Do dna.“ Když pozvedla pohár ke rtům, položil jí ruce na ramena. Trpké gaskoňské víno ji zahřálo na jazyku. Poslušně pila doušek po doušku a cítila, jak se jí po celém těle rozlévá hřejivé teplo. Pak se jí zvedl žaludek a ona se vzepřela, ale hrabě jí znovu přistrčil pohár k ústům. Zatočila se jí hlava a zdi kolem ní se roztančily. On ji však stále nutil pít. Teprve když byl pohár prázdný, vzal jí jej z rukou. Cítila, jak ji zvedá a pokládá na lože. Připadalo jí, že se mu brání, ale byl to pouhý klam. V komnatě se stmívalo. Ze svící na stole odkapával vosk a jejich plamínky se chvěly v chladném průvanu, který vál od moře. Dlouhý letní večer se chýlil ke konci. Všude vládlo hluboké ticho, které rušil jen těžký dech hraběte, který svou ženu držel a začal ji svlékat.

	Clare se probudila jako ze sna. Nechápavě se rozhlédla kolem. Dole u dveří někdo stál a zvonil. Za okny už byla tma a v ložnici svítil jen mihotavý plamen svíčky. Zachvěla se. Na prahu stála Emma. „Zrovna jsem přišla,“ oznamovala, když Clare otevřela. „Už jsem si myslela, že jsi zapomněla a někam jsi odešla.“ Emma byla vysoká, nápadně krásná žena s hustými oříškově hnědými vlasy a tmavýma roylandovskýma očima. Pod kabátem měla světle modrou hedvábnou blůzu a sukni. „Není ti nic?“ Zeptala se náhle. „Vypadáš vyděšeně. Stalo se něco?“ Clare se přinutila k úsměvu. „Promiň, Emmo. Úplně jsem zapomněla, že přijdeš.“ Ustoupila o krok a pustila Emmu dovnitř. „Ani nevím, kolik je hodin.“

	„Něco po sedmé. Cos dělala. Spala jsi?“

	Clare zaváhala a pak náhle stiskla Emmě ruku. „Musím se někomu svěřit. Bylo to hrozné… takové opravdové.“ Zničehonic schovala tvář do dlaní. „Clare?“ Emma na ni s hrůzou hleděla. „Co se ti stalo? Je to kvůli Paulovi? Co ti ten můj zlotřilý bratr zase udělal?“ Clare zavrtěla mlčky hlavou.

	„Tak co se ti stalo?“ Emma mluvila tiše a jemně. „No tak, Clare. Musíš mi to říct. Je to je to kvůli těm testům, co jste si s Paulem dali dělat?“ Clare pomalu zvedla hlavu. Seděla ve starém viktoriánském křesle u krbu a nehýbala se. „Ano!“ Což na ně mohla zapomenout? „Přišly výsledky. Nikdy nebudu mít děti.“

	„Ach Clare.“ Ema na ni bezmocně pohlédla. „To je mi moc líto.“ Nevěděla, co by ještě měla říct. „Byla jsem si tak jistá, že jsem v pořádku.“ Clare chvíli hleděla na koberec pod svýma nohama. „To je zvláštní. Myslela jsem si, že kdyby mi něco bylo, tak nějak podvědomě bych to vycítila. Ale necítila jsem nic. Pořád se s tím nemohu smířit.“

	„Budete uvažovat o adopci?“ zeptala se Emma opatrně.

	Clare pokrčila rameny. „Nevím, co budeme dělat. Paul se kvůli tomu zlobí.“

	„Ten syčák!“ Emma si sedla na pohovku proti ní. „Je to ten nejbezohlednější, nejbezcitnější a nejneomalenější člověk, jakého jsem kdy potkala.“ Clare se usmála. „Tak takhle vypadá sourozenecká láska?“

	„Však víš, že mezi námi jí mnoho není. Vždycky jsme se upřímně nesnášeli.“ Emma se ušklíbla. „Nikdy jsem nechápala, co na Paulovi vidíš. Ale to víš jen ty.“ Clare se znovu usmála. „Třeba má i své světlejší stránky.“ Pak zaváhala a zachmuřila se. „V poslední době se ale hodně změnil. Jako by se mu hlavou honila spousta dalších věci, nejen děti. Alespoň mám takový dojem. Propadl nějaké zhoubné vášni, je úplně posedlý penězi, skoro jako kdyby…,“ odmlčela se a potřásla hlavou. „Třeba mají v bance nějaké problémy. Nikdy nemluví o tom, co se tam děje.“ Povzdechla a opřela se. „Snažím se přijít na to, jak se od toho všeho oprostit, a myslím, že jsem na něco přišla. Není to sice trvalé řešení, ale přináší mi alespoň chvíli uklidnění. Jednou bolestí se zbavuji jiné. Právě to jsem dělala, když jsi zazvonila.“ Emma se zamračila. „Pokud se nepletu, pak to má něco společného s tvou jógou, o které teď ze všech stran slyším.“

	„Proboha, kdo ti co řekl?“ Clare nervózně vstala. „Ano, medituji, a je to ta nejpodivuhodnější zkušenost, Emmo. Absolutně vzrušující, občas děsivá a všestravující. Vyprázdníš svou mysl a soustředíš se, v mém případě na Duncairn, a po nějaké chvíli se ti začnou vybavovat představy, lidé i místa z dob dávno minulých. Je to úžasný způsob, jak uniknout před realitou.“ Náhle se ušklíbla. „Jako kdybych vyvolávala duchy mrtvých.“ Emma na ni hleděla s očima rozšířenýma úžasem. „To nemyslíš vážně! A co se děje?“

	„Napřed si zacvičím několik jógových cviků, abych se dostala do toho správného rozpoložení. Potom provedu takový malý rituál rozsvěcení svíce, který mě naučil Žak – to je ten člověk, který mě učí meditační techniky. Je to něco jako otevírání vrátek do jakéhosi změněného stavu vědomí. Musím si tady v Londýně koupit nějaké vůně, ty prý také pomáhají. Je to obrovská zábava. Pak začnu meditovat a začnou se dít věci. Vidím scény z minulosti, v nichž vystupují skuteční lidé, kteří vypadají tak živě jako ty nebo já. Někdy mívám takový zvláštní pocit, jako kdybych tam sama byla. Vidím všechno, co se tehdy udalo.“

	„To zní neuvěřitelně. Jsi blázínek, Clare! Je ti to jasné?“ Přátelsky se zašklebila. Clare se usmála. „Zní to hrozně, viď? Já vím. Někdy se až děsím toho, co by tomu řekl Paul.“ Emma pozvedla obočí. „Co tě vede k domněnce, že o tom neví?“

	„Nemůže to vědět. Nikdy jsem mu o tom neřekla. Ví jen, že cvičím jógu, a má za to, že to je jedna z mých potrhlostí. A taky ví, že józe se věnuje spousta lidí, a že vylepšuje postavu.“

	„I já jsem cvičila jógu,“ pronesla Emma zamyšleně.

	„Tak vidíš. Není tedy co řešit.“ Nenucené se zasmála. Už se cítila mnohem lépe. „Ale to, co děláš, tě někdy i děsí, viď?“ Emma nehodlala slibně se rozvíjející rozhovor ukončit. „Když jsi mi otevřela, byla jsi pěkně vystrašená.“

	„Opravdu?“ Clare ta slova překvapila. „Lekla jsem se, když zazvonil zvonek. I když…,“ zaváhala, „bylo to dost děsivé.“

	„Co?“

	„Ale nic.“ Clare zavrtěla hlavou.

	„No tak, už jsi mi to přece chtěla říct… Ale nešť. Teď už alespoň vím, že ať je to cokoliv, nemá to nic společného s tím, že nemůžete mít děti. A že to souvisí s meditací – pokud to ovšem lze meditací nazvat.“ Emma vstala a natáhla se po láhvi Paulovy whisky. „Opravdu vyvoláváš duchy mrtvých? Jako médium?“ V očích jí svitlo. „Nechceš to zkusit, když jsem tady?“ Vesele se zasmála „Pojď, dáme si skleničku. Až jsem se z toho celá roztřásla.“ Clare se rozesmála. „Chraň nás Všemohoucí před mrtvými, zlými duchy a nadpřirozenými bytostmi. Ach Emmo, jsem tak ráda, žes přišla. Byla bych prožila celý večer v tom jiném světě, a s tebou se přitom užije tolik legrace. Ta Isobel – víš, to je dívka, kterou ve svých vizích často vídám – neměla v životě zrovna na růžích ustláno. Žít ten život asi nebyla taková zábava, jako se na něj dívat. Chci do toho světa vstupovat jen tehdy, když už je současný život k nesnesení.“ Na okamžik zvážněla. To když si v duchu vybavila ztemnělou komnatu vysoko ve věži duncaimského hradu, plnou ozvěn mořského příboje. Rychle však tuto představu zahnala. Jedinou předností mého vysněného světa je, že tam za mnou nemůže Paul, pomyslela si. „Počkej tu deset minut, Emmo. Převléknu se a vyrazíme. Myslím, že Paul odjel do Bucksters nechce přijít o ten zítřejší večírek.“ Zarazila se. „A vy tam s Petrem jedete?“

	„Kam? K Davidovi a Gillian?“ Emma zavrtěla hlavou. „Žádné strachy. Jdeme do divadla. Ale teď vážně, Clare…“

	„Ne, Emmo, já už o tom nechci mluvit. Raději půjdeme. Prosím.“ Sebrala sklenky od whisky a položila je na odkládací stolek. „A slib mi, že nic z toho, co jsem ti řekla, nepovíš Paulovi.“

	„To víš, že ne! Za co mě máš?“

	Clare se usmála. „Za přítelkyni. Jinak bych ti nic neřekla.“ Emma se usmála. „Budu mlčet jako hrob. Můžeš se na mě spolehnout. Vždyť víš.“

	***

	Reverend Geoffrey Royland se pohodlně usadil u snídaně a otevřel ranní vydání Timesů. Spolu s ním seděla u stolu manželka Chloe a jejich dvě dospívající děti, Piers a Ruth, které se zvědavě probíraly ranní poštou. Ve velké neuklizené kuchyni, jediné moderně zařízené místnosti na jinak starobylé edwardiánské faře, to příjemně vonělo kávou. Když zazvonil zvonek, nikdo se ani nepohnul. „Teď je řada na tobě, Piersi,“ oznámila Ruth, která vůbec nepozvedla oči od několikastránkového dopisu, který právě četla. „To je určitě pro taťku,“ ohradil se Piers, o dva roky mladší než jeho šestnáctiletá sestra, a přesto už o hlavu vyšší. Právě studoval nejnovější číslo časopisu Combat. „I kdyby, pořád je řada na tobě, Piersi.“ Matka, která se podrážděně ohlédla po manželovi, jenž předstíral, že z této názorové výměny nic neslyší, se snažila mluvit přísně. „No tak, miláčku. Stejně se už všichni chystáme vstát od stolu. Chápu, je sobota, ale to není žádná výmluva. Navíc tatínek dnes odpoledne oddává.“ S mnohým reptáním Piers vstal a s časopisem pod paží zamířil do haly. Za okamžik už všichni slyšeli, jak se s hlasitým vrzáním otevírají těžké dřevěné dveře se skleněnými výplněmi a do kuchyně dolehlo Piersovo volání: „To je Emma!“

	Geoffrey, prostřední z Roylandových bratří, vstal a šel svou sestru uvítat. „Copak tě k nám přivádí tak brzy po ránu?“ Otázal se a políbil ji na čelo.

	„Dáš si kávu, Emmo?“ Chloe vrhla na švagrovou kradmý pohled, a aniž čekala na odpověď, vytáhla z příborníku čistý hrnek. Emma vypadala unaveně a měla tmavé kruhy pod očima. „Díky,“ odpověděla Emma a usedla na Piersovu židli. Na okamžik se v místnosti rozhostilo ticho. „Stalo se něco, Emmo?“ zajímal se Geoffrey. Chloe před ni položila šálek s kávou. „To ještě nevím. Chtěla bych s tebou mluvit, Geoffe. O Petrovi a o mně.“

	„A, nějaké klípky!“ Ruth položila dopis a oči jí zasvítily. Lokty se opřela o stůl plný špinavých talířků a šálků. Geoffrey se zamračil. „Tak to by stačilo, Ruth.“

	„Není to nic převratného. Mám jen pocit, že si musím s někým popovídat.“ Emma se omluvně usmála na Chloe. Geoffrey ji přerušil gestem ruky. „Co kdybychom si tu kávu vzali do mé pracovny? Promluvíme si tam. Chloe a Ruth nám jistě prominou. Obě mají co dělat.“ Dcera i matka jej obdařily uraženým pohledem, avšak Geoffrey tomu nevěnoval pozornost a zamířil do své pracovny. Emma jej mlčky následovala. Jeho pracovna se nacházela v přízemí a její okna vedla do tiché ulice lemované vzrostlými stromy. Venku za brankou stál zaparkovaný Emmin golf. Geoffrey pokynul Emmě, aby se posadila do odřeného koženého křesla, kterému jeho rodina svorně říkala vyslýchací, a poté sám usedl za pracovním stolem. „Máte s Petrem už nějaký čas problémy, viď?“ V jeho pohledu se zračily obavy. „Je to tak zřejmé?“

	„Asi jen lidem, kteří tě mají rádi. Stalo se něco?“

	Pokrčila rameny. „Řekla bych, že nic zvláštního.“ Opřela se a povzdechla si. „Jen to, že pořád není doma. Včera večer jsem si vyšla na večeři s Clare, protože jsem byla jako obvykle sama. Když jsem přišla domů, připadal mi náš dům takový… takový prázdný.“ Geoffrey povzdechl. „Ubohá Emmo. Ale pokud ho dobře znám, tak se své práce nikdy nevzdá. Obchody na Dálném východě, to je celý jeho život. Nemohly byste s Julií jet někdy s ním?“ Bezmocně pokrčila rameny. „Kdybych se vzdala galerie, pak ano.“

	„Aha.“ Geoffrey na ni zamyšleně pohlédl. „A to ty nechceš, viď?“

	
„Samozřejmě že ne! Nedávno přišel z jedné té zatracené schůzky pozdě v noci, a hned jsme se pohádali. Potíž je v tom, že vlastně vůbec nikam nechodíme. Dokonce ani tehdy, když je doma. Pořád jen práce, práce, práce.“ Usmála se smutně. „Promiň, Geoffe. Vůbec nevím, proč jsem ti to všechno přišla vyklopit. Asi za to může ten včerejší rozhovor s Clare.

	Uvědomila jsem si, jak strašně je důležité mít něco, o co se člověk může opřít, když se mu rozpadne manželství.“ Geoffrey pozvedl obočí. „Proboha. Snad nemluvíš o Paulovi a Clare!“

	„Zjistilo se, že Clare nemůže mít děti.“

	„Chudinka malá. To jí muselo zlomit srdce, nicméně doufám, že jejich manželství se kvůli tomu nerozpadne.“

	„Možná to k jeho rozpadu přispěje, Clare teď totiž rychle zjišťuje, jak dovede být Paul zlý.“ Emma smutně potřásla hlavou. „Nemá teď vůbec nic. Ani práci, ani děti. A pravděpodobně už nemá ani manžela. Jediné, co jí zbývá, je denní snění a vyvolávání duchů.“

	„Cože?“ zvolal zděšeně Geoffrey.

	„To si nech pro sebe, Geoffe. Slíbila jsem jí, že to nikomu neřeknu. Tedy určitě ne Paulovi. Ona se totiž věnuje takovým zvláštním meditačním technikám a vyvolává duchy mrtvých.“ Odmlčela se a pohlédla bratrovi do tváře. „Se svíčkami, zaříkáváním, vůněmi a kouzly!“ Geoffrey na ni chvíli němě zíral, neschopen odhadnout, zda mluví vážně, nebo si dělá legraci. Trvalo mu však jen pár okamžiků, než pochopil, že i přes veškerou nadnesenost dramatického gesta Emma mluví pravdu. Nervózně si zamnul ruce. „Asi bys mi o tom měla říct víc,“ pravil po chvíli. „Jak s tím vlastně začala?“

	„Setkala se s jedním člověkem, který ji učí jógu. To je v pořádku, Geoffe. Na tom není nic špatného, alespoň podle mě. Nicméně ten člověk ji učí i jiné, divné věci a podle mého názoru je Clare přesně ten typ, který si za svou oběť vybírají různí podezřelí blázni a šarlatáni.“

	„Ty myslíš, že ten člověk je blázen a šarlatán?“

	„Nikdy jsem ho neviděla, ale ona je přesvědčená, že není. Seznámila se s ním na jednom večírku. Je to Kaliforňan.“

	„To stačí,“ poznamenal suše Geoffrey.

	„A je taky homosexuál, takže o její tělo neusiluje.“ Zasmála se. „Zato o její duši.“

	Emma na bratra nejistě pohlédla. „Neber to tak vážně, Geoffe. Meditace je dnes módní záležitost.“

	„To je. Stejně jako všelijaké podezřelé kulty. Paul o tom ví?“ Zavrtěla hlavou. „Neví a ani o tom vědět nesmí. Ona totiž nemá zapotřebí, aby se s ní Paul ještě víc hádal, to tedy opravdu ne.“

	„To není jen otázka sporů, Emmo. Tohle může být vážná věc. Pokud říkáš pravdu, pak si Clare zahrává s ohněm. Spousta lidí se dnes zaplete do všelijakých věcí, aniž si uvědomují, jak jsou nebezpečné.“ Geoffrey vstal a začal přecházet po místnosti. Bezmyšlenkovitě vzal svou dýmku z popelníku a opřel ji o stojánek na krbu. „Vidím, že si s ní musím promluvit,“ dodal po delší odmlce.

	Emma na něho zděšeně pohlédla. „Geoffrey, já jsem jí slíbila, že o tom nebudu s nikým mluvit.“

	„Jsem rád, že jsi o tom mluvila se mnou.“ Pečlivě vyleštil dýmku svetrem. „Ty s Clare vycházíš dobře, viď?“

	„Vždyť víš.“

	„A její osud ti není lhostejný?“

	„Samozřejmě že ne!“

	Odmlčel se. „A nepřišlas mi říct tohle, Emmo? Ty máš o ni starost, viď?“

	„Mám starost především o sebe, Geoffe. Proto jsem přišla.“

	„Jistě.“ Usmál se. „Musíme si tedy popovídat i o tobě. Neukvapuj se, Emmo. Petr je hodný člověk. Řekl bych, že se stále milujete. A pokud jde o Clare…“ Zaváhal a zamračil se. „Mám pocit, že pro ni opravdu musím něco udělat. Příští týden, bohužel, odjíždím, ale v každém případě si vše důkladně promyslím a…“ zaváhal a rychle pohlédl na svou sestru, „a budu se za ni modlit…“ Emma pozvedla obočí. „A co já?“ zeptala se a vesele se ušklíbla. „Za mě se budeš taky modlit? I já to potřebuji.“ Potom však zvážněla. „Nic jí neříkej, Geoffe, prosím tě o to. Ať dělá cokoliv, je to jen a jen její věc. Nic jiného jí totiž v dané chvíli nezbývá.“ Geoffrey se zachmuřil. „O to je to nebezpečnější,“ prohlásil. „Ubohá Clare. Moc mě mrzí, že jsem vůbec nepostřehl, že je tak nešťastná. Ale my se s ní a s Paulem nevídáme zase tak často, a když se sejdeme, připadá mi vždycky taková samostatná. Chloe ji má moc ráda.“

	„Já taky. A nechci, aby byla nešťastná. Nech to být, Geoffe. Prosím tě o to.“

	„To nemohu, Emmo. Alespoň dokud nezjistím, co vlastně dělá. To je mou povinností, víš? A ještě něco. Myslím, že bych to měl říct Paulovi.“

	„Ne! To nesmíš!“ Emma vyskočila. „Poslyš, možná to není tak zlé, jak jsem to vylíčila… možná jsem to trochu přehnala…“

	„I kdyby, Emmo, tak myslím, že bych se na to měl stejně podívat. Musím mít jistotu, že nedělá nic pošetilého. A musím se také postarat, aby Paul pochopil, jakému stresu je vystavena.“

	„Jdi do háje, Geoffe! Copak ti to nevysvětluji dost jasně? Paula z toho vynech!“ Položila ruce na kraj stolu. „Před Paulem se o tom vůbec nezmiňuj. Copak nevíš, jaký dovede být?“

	„Ale no tak, Emmo. Nepřeháněj.“

	„Nepřeháním.“ Emma se znovu opřela. „Někdy mám takový dojem, že ho vůbec neznáš, Geoffe. Ani co by se za nehet vešlo.“

	***

	„Ten pitomec mě neposlechne!“ Emma hodila klíčky od auta na kuchyňský stůl a začala neklidně přecházet po místnosti. Petr, zahloubaný do četby Financial Times, neodpovídal. „Vnímáš mě, Petře?“

	„Cože?“ Její tón ho vyburcoval z netečnosti. Obrátil stránku a nepřítomně na ni pohlédl. „Říkala jsem, že mě Geoffrey neposlechne.“

	„A v čem?“ Petr vnímal, ale jen do jisté míry. Od předešlého večera, kdy se tak pohádali, když se o půlnoci vrátil unavený a podrážděný z obchodní schůzky s japonskými průmyslníky, se už uklidnil. „Hele, Emmo, mohla bys zkusit pěstovat takové ty keře, co jsou odolné proti znečištění. Tady píšou…“ Vtom k němu Emma přiskočila a vytrhla mu noviny z ruky. Zarazil se a překvapeně zmlkl. „Jestli ty noviny okamžitě nezavřeš a nepřestaneš číst, roztrhám je na takhle malé kousíčky a zadupu je do země!“

	„Promiň.“ Petr povzdechl. „Tak tys dneska byla na snídani u velebníčka?“ Emma se i navzdory svému odhodlání rozesmála. „Tak mu ale nesmíš říkat. Zvláště ne před Julií…“

	„Julia tady momentálně není…“

	„Je u kamarádky. Poslyš, Petře, řekla jsem Geoffovi o Clare. Nechtěla jsem, ale tak nějak to ze mě vyklouzlo, a ten pitomec prohlásil, že to poví Paulovi.“

	„To pochopitelně musí. Když to ví celá rodina, bylo by dost hloupé, kdyby byl Paul jediný, komu se nic neřekne.“

	„Jak to, že to ví celá rodina?“

	„A neví?“ Petr na ni užasle pohlédl. „Vědí to Geoffrey i Chloe a nepochybně i ty jejich hrozné děti. Ví to James a vím to já. Nepochybně to vědí i David s Gillian, a pokud ne, povíjím to někdo na tom jejich dnešním večírku.“ Pokrčil rameny. „Díkybohu, že tam nemusíme jít taky. Nesnáším venkovské drby.“

	„Já bych šla docela ráda.“

	„Nesmysl. Musela by ses celou dobu bavit s těmi příšerně nudnými lidmi, co je David s Gillian pravidelně zvou. Hrají si na výkvět východoanglické společnosti. Všude zdůrazňují, jak odebírají Timesy, ale dost pochybuji, že je vůbec kdy otevřeli.“ Opatrně vzal Emmě noviny z ruky. „Tak nepředstírej, že tě to mrzí. Vsadím se, že Clare tam taky nejde.“

	„To je pravda, nejde.“

	„Tak vidíš. Má víc rozumu než ty. A ať dělá cokoliv, Emmo, nemíchej se do toho.“

	***

	Paul vzal Castu na procházku do polí. Na trávě se dosud třpytila rosa a mezi stromy ležela hustá mlha. Kráčel po cestě s rukama v kapsách a jen tak na půl oka sledoval psa, jak pobíhá sem a tam s čenichem u země a vrtí ohonem. Ještě stále zuřil. Cesta do Bucksters, v pátek odpoledne vždy neuvěřitelně pomalá, vědomí, že měl Clare vzít s sebou na večírek David s Gillian jistě pozvednou obočí, když se u nich objeví bez ní i finanční starosti, to vše mu přineslo bezesnou noc a vlezlý bolehlav. Dobře věděl, že byl k Clare nespravedlivý, ale nedokázal už uvažovat racionálně. Kopl vztekle do kamene ležícího na cestě. V dálce jezdil po poli traktor a systematicky oral lesknoucí se půdu. Musí ji přesvědčit, aby Duncaim prodala, aby zvážila význam každé nabídky, kterou dostane. Po návratu z procházky si v chodbě domu zul boty a zamířil do kuchyně. Sarah Collinsová válela na stole nějaké těsto a ruce měla bílé od mouky. Pohlédla na něho. „Přišla pošta a noviny, pane Roylande. Máte to všechno tamhle na stole. Mám vám udělat kávu, až vytáhnu koláč z trouby?“ Paul automaticky přikývl. Pak sebral noviny a hromádku dopisů a zamířil s nimi do obývacího pokoje. Jedna z obálek byla na Clařino jméno. Razítko pocházelo z Edinburghu. Zamyšleně dopis obrátil v ruce, náhle zpozorněl a rychle obálku roztrhl. Dvakrát po sobě přečetl obsah. Pak dopis odhodil na nízký konferenční stolek a popošel k francouzskému oknu s výhledem do zahrady. Mlha se konečně začínala zvedat. Prosvítalo jí slunce. Paul přimhouřil oči, otočil se ke stolku a najednou se usmál. ***

	„Ten váš dům se mi opravdu líbí,“ ujistil Clare Žak, pohodlně se uvelebil ve starém viktoriánském křesle a natáhl dlouhé nohy před sebe. Clare se usmála. „Díky.“ Posadila se proti němu. „Jsem moc ráda, že jste přišel.“ Žak na ni vrhl rychlý zkoumavý pohled. „Už jste mluvila se svým lékařem o těch testech?“

	„Jednou nebo dvakrát jsem mu zkoušela volat, ale pak mi došlo, že s ním ani nechci mluvit. Neunesla bych to. Chci jen jedno. Pustit to všechno aspoň na chvíli z hlavy a klidně, hluboce usnout. Aniž bych měla zlé sny. Asi bych si měla vzít prášky na spaní, nevím.“ Žak pomalu zavrtěl hlavou. „To není řešení, Clare, a vy to dobře víte, protože jinak byste mi nevolala.“ Upřeně jí hleděl do tváře. „Cvičím jógu,“ pronesla zamyšleně. „To je v pořádku, dělá mi to dobře, či alespoň do včerejška dělalo. S meditací to je jiné. Nudí mě, ovšem až na jedinou výjimku vizualizaci. To je ta technika, kterou jste mi včera doporučil.“ Zmlkla. Na chvíli zavládlo stísněné ticho. Žak čekal, nenaléhal. „Asi dělám něco špatně,“ pokračovala, „protože v tom, co vidím, najednou není žádný klid a mír.“ Tentokrát se Žak v křesle narovnal a položil dlaně na kolena. Zamračil se. „Řekněte mi, co vidíte.“

	„Scény z minulosti. Jsou velmi živé a občas dost hrůzné.“

	„Scény?“

	„Ano, scény. Jako z filmu. Lidé přicházejí a odcházejí, mluví spolu, bojují. Jsou jako skuteční.“ Zaváhala a potom se omluvně usmála. „Řekla jsem své švagrové, že si připadám, jako kdybych vyvolávala duchy zemřelých. Tak mi to připadá, Žaku.“ Žak se nadechl. „Lekce číslo jedna, Clare: nikdy neříkejte druhým, co děláte. Málokdo to totiž pochopí. V obchodech mohou ležet tisíce knih o meditaci a všechny noviny i časopisy ji mohou doporučovat jako všelék na kdeco, počínaje stresem z přepracování a konče nedělními nákupy, a přesto ji pomalu nikdo nebere vážně. Jógu ano, jóga slouží ke kultivaci těla. Meditace v žádném případě.“ Mluvil tiše, jako by hovořil sám k sobě. „Znám mnoho lidí, kteří ji nikdy nezkusí a nebudou ji brát vážně. Měli by být chytřejší.“ Clare vycítila v jeho hlase smutek. Pojednou si bezděky vzpomněla na toho atletického mladíka v cambridgeské kanceláři. Čišelo z něj zdraví a živočišná síla, avšak už od pohledu to nebyl člověk, který by v sobě kultivoval duchovno. „Promiňte, Clare,“ pokračoval. „Vraťme se k vám. Povězte mi něco víc o tom, co vidíte. Anebo ještě lépe, co kdybychom meditovali spolu? Uvidím, jak se připravujete a co děláte.“

	„Mám strach, že se mi to v přítomnosti někoho dalšího nepovede,“ namítla Clare. „Nepovede? Myslíte, že vás budu rozptylovat? V tom případě by to ovšem znamenalo, že se plně nesoustředíte. Pojďme to zkusit.“ Vstal. „Posadíme se tady? Nevyruší nás někdo?“ Vzpomněla si na Henryho. „Zatáhnu závěsy a zamknu dům. Nikoho nečekám.“

	„To je dobře. Teď mi předveďte, co obvykle děláte.“

	Zhluboka se nadechla. „Zapálím svíčku.“

	Krabici se svíčkami měla v patře. Než ji přinesla, zul si Žak boty, usadil se na zkřížených nohou na perském koberci, ruce položil na kolena a zavřel oči. Teď je zase otevřel. „O.K.,“ řekl tiše. „Vždycky zapalujete svíčku?“ Přikývla. „Pomáhá mi to při koncentraci.“

	„Fajn. To je v pořádku.“ Znovu zavřel oči.

	Clare zapálila svíčku, vetkla ji do svícnu a položila na koberec. Zaváhala. Nevěděla, kam si má sednout, zda vedle něho nebo naproti. Pojednou si začala připadat hloupě. Žak seděl se zavřenýma očima a jeho hlas byl tichý a klidný. „Nespěchejte. Dělejte všechno tak, jak jste zvyklá. Nevšímejte si mě. Nejsem tu.“ V pokoji zavládlo ticho. Dokonce i hluk dopravy venku za okny jako by odumřel. Clare se pomalu svezla na kolena a pozvedla paže. Před ní hořela svíce. Potom pod sebou pomalu zkřížila nohy, usedla a zavřela oči. V té chvíli Žak vzhlédl. Jeho uvolněný postoj se nezměnil, ale všechny jeho smysly byly zbystřené. Soustředěně pozoroval Clařinu tvář a přesně poznal okamžik, kdy se odpoutala od tichého domu na Campden Hill a vrátila se do minulosti. I když venku jasně svítilo slunce, poručila stará hraběnka z Buchanu zapálit stovky voskovic. Krb byl prázdný. Ve dveřích stanul anglický král a rozhlédl se. Lidé z jeho doprovodu se shlukli kolem něj a všichni upírali zrak na dvě ženy stojící u protější zdi. Podél stěn se tísnili členové hraběnčiny domácnosti a služebnictvo. S posvátnou hrůzou hleděli na Eduarda. Měl pověst krutého a mstivého panovníka. Když Eduard vstoupil do velkého hradního sálu, stála Elizabeth, která se dosud neodebrala na své vdovské statky, se svou novou snachou na nízkém vyvýšeném pódiu. Okolní kraj sužovalo úmorné vedro. Za okny šumělo moře a jeho vlny se tříštily o skalnaté útesy. Ptáci mlčeli a choulili se ve stínu, nebo se pohupovali na ospalých vlnách. Muži, kteří přijeli s králem, se nahrnuli do nádvoří a někteří zůstali sedět na mostě a lukách okolo hradu. Král byl vysoký, pohledný muž těsně po padesátce. Pod zlatým kruhem, který se na této své triumfální cestě rozhodl nosit na hlavě, mu už na skráních šedivěly tmavé vlasy. Bílý vlněný plášť měl přehozený přes brnění. On jediný uprostřed svých zpocených mužů vyhlížel chladně jako ledovec na zimních svazích. Toho léta 1296 rozprášil a na hlavu porazil skotská vojska. Stál na vrcholu své moci a slávy. Lord Buchan se vrátil na Duncaim pouze nakrátko. Krátce po osudné bitvě přijel spolu se svým bratrancem, voleným králem Johnem Balliolem, a s lordem Badenochem. Celou noc chmurně seděl se svými příbuznými a probíral s nimi skotskou politiku. S Isobel prohodil stěží pár slov. Muži se rozhodli usilovat o dohodu. V daném okamžiku bylo jedinou možností přijmout králův mír. Podmínky anglického panovníka byly tvrdé. Král John a jeho stoupenci vyslechli v Brechinu svůj ortel. Skotské království fakticky ztratilo samostatnost a jeho nejsvětější poklady včetně korunovačního kamene ze Sconu a černého kříže svaté Markéty byly odvezeny do Londýna. John Balliol a jeho comynovští přátelé i příbuzní měli být odvedeni na jih do Anglie a lord Buchan s nimi. Lord Buchan byl však šťastnější než jeho královský bratranec. Neměl být uvržen do žaláře v Toweru. Měl se pouze zdržovat jižně od řeky Tření, mimo skotské území. Anglie nežádala, aby jej jeho mladá žena doprovázela. Setkání s Eduardem Anglickým se však nevyhnula. Hraběnka Elizabeth vyslechla zprávy o Balliolově pokoření s hrůzou a zděšením. Jeho abdikaci na hradě Montrose provázel prastarý rituál stržení odznaků královské moci z pláště, což mu po celé zemi vyneslo posměch. Poté byl jako vězeň Tomáše z Lancasteru odvezen na jih, zatímco král Eduard zamířil k severu. Pomalu a s nepolevující rozhodností začal královský průvod objíždět poraženou zem, zastavoval v každém městě a na každém hradě a vyžadoval, aby mu každý významnější obyvatel Skotska, který nebyl poslán jako vězeň na jih, odpřisáhl věrnost. Dne 22. července dorazil král na Duncaim. „Tak toto je tedy jedna z pevností lorda z Buchanu, jenž je nyní naším hostem v Anglii. Budu požadovat klíče od tohoto hradu a přísahu věrnosti z úst jeho paní.“ Král vůbec nezvýšil hlas, a přece jeho slova dolehla do všech koutů v síni. Pohlédl na Elizabeth a poté jeho zrak zabloudil k Isobel. Chladně se usmál. „Lady Buchanová! Klíče, když dovolíte.“ Klíče ležely na stole vedle Elizabethiny ruky. Hraběnka po nich už už sahala, když tu se náhle zarazila. „Teď jsi hraběnkou ty, dítě,“ pronesla polohlasem. Isobel zamrazilo. Přísahat věrnost anglickému králi znamenalo jen pokoření v jejich už beztak ponižující situaci, avšak odmítnout se neodvážila. Pomalu zvedla klíče ze stolu a zvolna kráčela síní. Cítila, jak se na ni upírají oči všech přítomných. Šla pyšně a důstojně, s hlavou hrdě vztyčenou, oči upřené do královy tváře. Když došla až k němu, hluboce se poklonila a podala mu klíče. Hodil je ozbrojenci stojícímu za ním. „Tak ty jsi žena lorda Buchana? Blahopřeji, paní. Je mi líto, že jsem tě připravil o manželovu společnost tak záhy po svatbě.“ Z jeho tváře čišel chlad. „Naše sestřenka, tvá matka, ti posílá pozdravení a zdraví tě i tvůj bratr, který žije na dvoře našeho syna.“

	„Děkuji, Sire.“ Znovu se uklonila. Svou matku vídala v posledních letech tak zřídka, že si už skoro ani nepamatovala, jak vypadá. Bratra viděla naposledy, když byl ještě v kolébce. „Pozdravuje tě i tvůj strýc Macduff, který se k nám do Westminsteru loni, vzpomínám-li si dobře, odvolal proti rozhodnutí vašeho neblahého krále Johna jej uvěznit.“ Znovu se chladně usmál. „Bylo to od něj nadmíru prozíravé, že nás uznal svrchovaným pánem Skotska už tehdy.“ Isobel cítila, jak jí tváře rudnou ponížením. „Můj strýc, pane, je pln hořkosti kvůli nespravedlnosti, jíž se vůči němu dopustil náš volený král.“ Zdůraznila předposlední slovo. „Kdyby si Skotové vybrali svého pravého krále a vládce sami, můj strýc by žádného arbitra nepotřeboval.“ Všichni, kteří stáli kolem, zalapali po dechu nad její smělostí. Isobel pocítila osten strachu, avšak držela hlavu dál hrdě vztyčenou. „Pravého krále?“ podivil se Eduard s předstíranou mírností. „A kdo je podle tebe pravý král?“

	„Robert Bruce, lord z Annandale, Sire.“

	„Ach tak.“ Pokýval hlavou. „Ten muž, který si myslí, že nemám nic lepšího na práci, než vybojovat mu království. Jeho nárok byl u mého dvora zamítnut, lady Buchanová, spolu s nároky jiných nehodných pretendentů. A když se nyní ukázalo, že zrádcem je i John Balliol, obejde se Skotsko bez krále úplně. Od nynějška budu této zemi vládnout sám. A od tebe, paní, žádám přísahu věrnosti.“ Polkla. „Máš mít mou věrnost za naše državy v Anglii, pane.“

	„A nyní přede mnou poklekneš a odpřisáhneš věrnost za vaše země ve Skotsku.“ V síni to zašumělo. Všichni obyvatelé Duncaimu napjatě sledovali svou mladou paní. Elizabeth de Quincy pozvedla ruku k ústům, aby zakryla úsměv. Její vlastní ponížení z porážky bledlo při pohledu na Isobelino dilema a ona nikoliv poprvé ve skrytu duše pocítila ke své vzpurné snaše obdiv. Isobel zaťala pěsti. „Svou věrnost odpřisáhnu jen skotskému králi, Sire…,“ zašeptala. Odvaha ji rychle opouštěla. „Skotsko nemá krále. Vazalský slib složíš mně, paní, jako svrchovanému pánu své země, nebo tě pošlu do Anglie jako vězně za tvým mužem. Vyber si.“ Poddala se. Poklekla na suchou slámu u králových nohou, vložila své ruce do jeho dlaní a opakovala slova přísahy hlasem tak tichým, že se musel sklonit, aby jej vůbec zaslechl. O pár chvil později už král vyjížděl z hradu, zanechav zde posádku. Svého muže neviděla Isobel rok.

	Následujícího léta král Eduard zaručil lordu Buchanovi bezpečnost a dovolil mu odjet na dva měsíce na sever zkontrolovat statky a navštívit manželku. Isobel přecházela po prázdné věžní komnatě s rukama zkříženýma na prsou a tváří plnou hněvu. Byla sama. Sloužící odešli dolů. Lord Buchan ji dosud nepřišel pozdravit. Dlouhé měsíce pobývala na Duncaimu sama. Den po odjezdu krále Eduarda přesídlila Elizabeth i s většinou svého služebnictva na hrad Slains ležící o několik mil dál na pobřeží. Isobel zůstala na Duncaimu. Přikázal tak její manžel, ještě než odjel pod stráží do Anglie. Měla zůstat na Duncaimu s posádkou a hrstkou žen a učit se povinnostem vzorné manželky. Sklíčená a bez sebe nudou a zlostí prosila, láteřila a zapřísahala správce svého muže, aby jí dovolil vyjet si čas od času ven z hradu, avšak ten byl neoblomný. Pochopila, že je vězněm. Teď se lord Buchan vrátil. Předešlé noci zaslechla, jak do hradu vjíždějí jezdci na koních, a celá rozechvělá čekala, že za ní přijde, ale on se vůbec neobjevil. Strach ustoupil a zlost opět nabyla vrchu. Jak jen si dovoluje ji takhle ignorovat? Vždyť je hraběnka alespoň to si ve svém odloučení jasně uvědomila a zaslouží si jeho pozornost! Jako velká voda se rozběhla zpět k oknu a rudé roucho jí s šustotem vlálo kolem nohou. Stanula ve výklenku a vyhlédla na širé moře, prsty bubnujíc o parapet. Vrcholil příliv a vlny ztrácející se v oblacích vodní tříště se s hukotem rozbíjely o úpatí skalisek. Jasné podzimní slunce se opíralo přímo do okna a svými paprsky pozlacovalo a vysoušelo pískovcovou zeď. Když se dveře za jejími zády rozlétly, ani se neotočila. „Tak zde se tedy ukrýváš. To ani nemůžeš se jít do velké síně a pozdravit svého manžela?“ otázal se lord Buchan kousavě a zabouchl za sebou dveře. Prudce se otočila. „Nejsem štolba, abych ti přidržovala třmeny, můj pane.“

	„To tedy ne. Jsi paní tohoto hradu, hostitelka, od níž bych očekával, že mé hosty mile uvítá.“

	„Nevěděla jsem, že máš hosty.“ Isobel sestoupila z výklenku. „Nikdo se neobtěžoval mi to říci.“ Nemohla se ubránit nepříjemnému pocitu, že nemá pravdu, ale nic by ji nepřimělo to připustit, i když při pohledu na statnou postavu manžela v tmavozeleném plášti se v ní opět cosi sevřelo a do srdce se vloudil strach. Lord Buchan povzdechl. „Isobel, já nechci, abychom byli nepřátelé,“ pronesl pomalu. „Svým chováním ničemu neposloužíš. Pojď.“ Napřáhl ruku. „Půjdeme dolů.“ Na okamžik zaváhala, ale pak zdráhavě vložila svou ruku do jeho. Je-li usmíření s ním jediný způsob, jak se dostat ven z hradu a vyjet si jako svobodný člověk, pak si jej usmíří.

	Příměří trvalo do západu slunce. U slavnostní tabule ve velkém sále ji usadili mezi manžela a jeho hosta, bratrance Johna Comyna. Na stole se střídaly jednotlivé chody a hovořilo se o politice. „Jistě souhlasíš s tím, že král Eduard Anglický má vůči skotskému lidu stále nepřijatelnější požadavky. Musíme najít způsob, jak se z tenat jeho ctižádosti osvobodit.“ Lord Buchan se předklonil a podepřel si bradu lokty. Comyn zachmuřeně přikývl. „Náš bratranec, král Jan,“ pronesl hlasem plným ironie, „se mu teď neodváží přijít na oči. Není nám k ničemu. Musíme do hry zapojit veškerou váhu dávných tradic i přání lidu tohoto království. Všichni skotští páni jdou s námi.“ Buchan se zamračil. „Skoro všichni. Jsou však tací, kteří dávají přednost aroganci a osobní ctižádosti na úkor nejvlastnějších zájmů Skotska.“ Comyn přikývl. „Myslíš tím rod Bruceů. Ale věř, že ve svém srdci jsou stále s námi, i když se zdá, že podporují Eduarda. Mladý Carrick je skvělý vojevůdce.“ Povzdechl. „Je pro ně jistě těžké se vyrovnat s tím, že jejich nárok na trůn nebyl uznán a králem byl zvolen John Balliol. Snad se k nám jednoho dne opět připojí, pokud se nám ovšem podaří nalézt způsob, jak Skotsku navrátit jejich věrnost, aniž by přitom utrpěla jejich hrdost.“ Isobel hleděla střídavě z jednoho muže na druhého. Při zmínce o Robertovi se jí rozbušilo srdce. „Robert nikdy neodpřisáhne věrnost Johnu Balliolovi,“ pronesla pevně. „Nárok Bruceů byl spravedlivější.“ Oba muži na ni udiveně pohlédli. „Zdá se, že jsi přímo mistrem obojího práva, sestřenko,“ usmál se shovívavě John Comyn. Isobel cítila, jak se jí žene červeň do tváří. „Vím dobře, kdo je právoplatným dědicem trůnu krále Alexandra,“ opáčila ostře. „Byl to však právě pověřenec tvého bratra, kdo Balliolovi vsadil korunu na hlavu.“ Comyn se bavil. „A kdo stvrdil souhlas hraběte z Fife velkou pečetí.“

	„Můj bratr je v Anglii, pane, a je pouhé dítě,“ odvětila. „Nic o tom všem neví. Ze své vůle by korunu na hlavu Johna Balliola nikdy nevložil.“ Tvář hraběte z Buchanu potemněla. „To stačí! Ať tak či onak, John Balliol je naším králem a my musíme uposlechnout rozhodnutí dvora. Nyní je nejdůležitější postarat se o to, aby si skotské království udrželo svá práva a svou nezávislost.“

	„Aby tomu tak bylo, musí mít silného krále!“ trvala na svém Isobel. „A ty si myslíš, že starý Robert Bruce z Annandale je tím správným mužem, který by měl stanout v tomto postavení?“ zeptal se Comyn, který se stále ještě bavil. „Muž, kterého si jeho žena, pokud je pravda, co se povídá, přehodila přes sedlo, když se jí zalíbil, a přinutila ho, aby se s ní oženil? Vskutku silný velmož, jen co je pravda!“ rozesmál se na celé kolo Comyn, opřel se a pozvedl číši k výsměšnému přípitku.

	„Ona ale jistě myslí mladého Roberta Bruce,“ vložil se do hovoru chladně lord Buchan. „Nemám pravdu, drahá? Mluvíme o jeho synovi, lordovi z Carricku, že? O muži, který se o tebe tak živě zajímal, když tu byl posledně.“ Příliš pozdě si Isobel uvědomila, jak se prozradila. Oběma rukama se dotkla svých rozpálených tváří. Cítila, jak na ní spočívají zraky obou mužů. „Už víc než rok jsem s lordem z Carricku nemluvila.“

	„Ale když jsi s ním mluvila, byli jste sami, že?“ Lord Buchan jí zpytavě hleděl do tváře. „Mí lidé mi hlásili, že vás spolu viděli vycházet z kaple.“

	„Snad. Už si nevzpomínám.“ Hrdě pozvedla hlavu. „Cožpak na tom teď záleží?“

	„Vůbec ne. Teď ne,“ pronesl tiše.

	Když později osaměli ve věžní komnatě, otočil se k ní a řekl: „S lordem Carrickem se už nebudeš scházet o samotě, rozumíš?“ Isobel, zahalená do světle zeleného nočního roucha, do něhož ji oblékla Mairi, se zachvěla. Místnost teď tonula ve tmě a na stěnách tančily stíny. Plameny svící plápolaly v průvanu. „Pochybuji, že k tomu někdy budu mít příležitost. Vždyť jste nepřátelé,“ odpověděla smutně. „A on o mne stejně nemá zájem. Je ženatý.“ V jejích očích se na okamžik mihla všechna bolest, kterou v srdci cítila. Lordu Buchanovi nic neuniklo. „Tak je to tedy! Byla bys raději měla za manžela mladého hezkého Carricka, jehož otec vznesl nárok na trůn. To ti imponuje, že?“ Jeho tvář ztvrdla hněvem. „Žádný kluk od koní, jak tě podezřívala matka, ale urozený hrabě! Ten by se pro velkou lady z rodu Duffů hodil mnohem lépe. To by se ti líbilo, co? I když Carrickovi asi o poznání méně, protože jsi byla panna, když jsem si tě vzal. Anebo to je tím, že byl tehdy čerstvě pasován na rytíře a bral ještě vážně své rytířské závazky? Teď jsi ovšem vdaná, paní, a to za hraběte ze starého a vznešeného rodu. Za mne! A mou manželkou zůstaneš až do nejdelší smrti, rozumíš?“ Uchopil ji za ramena. „Tvou první povinností je dát mi dědice!“ V milování s ní nenacházel žádné zvláštní potěšení. Útlé, takřka chlapecké tělo, bledá pleť a křehké kosti jej stěží vzrušily. Jen její odpor v něm vyvolal zrnko vášně, ale v tom okamžiku jej rozohňoval spíš hněv než touha. Na Duncaimu zůstal tři týdny. Během pobytu na hradě probíral se skotskými pány plány na vzpouru. Tehdy se také definitivně rozhodl otevřeně vypovědět Eduardovi poslušnost a připojit se ke svým. Když spolu s nimi odjížděl, věděla už Isobel, že ho k smrti nenávidí, a stejně tak dobře věděla, že je těhotná. Ve chvíli, kdy se svými muži sjížděl od hradu, zavolala k sobě Mairi. „Přichystej mi koupel,“ poručila. „A dej mi ji připravit tady nahoře.“

	„Má paní,“ podivila se Mairi, „zde nahoře? A teď hned?“

	„Teď hned.“ Isobel hořela netrpělivostí. V té chvíli ji nezajímalo, kolik práce s tím budou její sloužící mít, ani jak těžké pro ně bude vynosit vodu po točitých schodech nahoru. V komnatě, kterou až dosud sdílela s hrabětem, čekala, až muži přinesou těžkou dřevěnou káď a vědro po vědru ji naplní horkou, rychle chladnoucí vodou. Když všichni až na Mairi odešli, začala se svlékat. Neušlo jí, jak se Mairi zarazila, když zpozorovala podlitiny na jejích pažích a ramenou i škrábance na kůži v místech, kde ji poranila brož a přezky na manželově rouchu, když si ji během oněch tří týdnů znovu a znovu bral, aniž se obtěžoval se svléknout. Isobel zaťala zuby. Kdyby jen na okamžik ve svém rozhodnutí zaváhala, musela by se rozplakat, a to by nikdy neudělala. Byla to nakonec Mairi, která polykala slzy, když Isobel pomáhala lézt do vysoké kádě, zatímco Isobel nehnula brvou. „Podej mi krabičku, co stojí tamhle na truhlici,“ poručila a pohroužila své rozbolavěné tělo do vody. Mairi si otřela oči do rukávu a mlčky jí podala malou vyřezávanou krabičku. Isobel natáhla ruku. „Teď mě ponech o samotě,“ poručila.

	„Má paní…“

	„Odejdi! Zavolám tě, až budu hotová.“ Poprvé za tu dobu se jí sotva znatelně třásl hlas. Počkala, až se za Mairi zavřou dveře, a potom opatrně otevřela krabičku. Prášek byl hotov. Sestával ze sušených bylin a kůry, z popele spáleného pergamenu, na němž bylo napsáno kouzelné zaříkání, a zuhelnatělých zbytků nebohé žáby. Zachvěla se, rychle vsypala prášek do lázně a krabičku odhodila na zem. Lehce zvířila vodu kolem sebe. Už předtím pozřela trochu prášku rozmíchaného ve víně. Toto rituální očištění završí kouzlo, o němž jí kdysi dávno pověděla Mairi. To kouzlo ji zbaví dítěte lorda Buchana. Když už byla voda téměř studená, otřásla se a energicky zavolala Mairi. „Podej mi osušku, rychle!“ Nejistě vylezla z kádě a zabalená do kusu látky se rozběhla k ohni. Zuby jí hlasitě drkotaly. „Přilož na oheň, Mairi, je mi zima.“ Venku se začal zvedat vítr. Těžké okenice drnčely a sušený vřes na podlaze v průvanu neklidně zavířil. „Nebudu nosit pod srdcem jeho dítě,“ zvolala Isobel, když se k ní Mairi blížila s pečlivě složenou čistou košilí, kterou vytáhla z truhlice. „Nebudu! To raději umřu.

	Mairi smutně zavrtěla hlavou. „Stane se, jak si přeje Bůh, má paní.“

	„Ne, stane se, jak si přeji já!“ Isobel odhodila osušku a na okamžik stanula nahá v záři plápolajícího ohně. Zamyšleně pohlédla na zmačkanou tkaninu se zbytky bylin a kousíčků kúry, které jí předtím ulpěly na vlhké kůži. Mairi se odvrátila. Isobelina nahota ji náhle děsila. To dítě, které snad tisíckrát koupala, jí bylo pojednou cizí. Isobel zvedla osušku a mrštila jí do ohně. Z plamenů se zakouřilo a látka na rozžhavených kusech rašeliny zčernala, avšak už za okamžik vzplála jasným plamenem, jehož jazyky s praskotem vzlétly do komína. Obě ženy stály chvíli bez hnutí. Pak Mairi třesoucí se strachy přispěchala a zahalila prochladlou Isobel do bělostné košile. Vlasy jí vstávaly hrůzou. Pohlédla na svou paní a poznamenala se křížem. „Snad se mě nebojíš, Mairi,“ promluvila náhle Isobel.

	„Jistěže ne, má paní.“ Mairi, dosud celá rozechvělá, na ni nepohlédla. Sehnula se, zvedla krabičku pohozenou na zemi, opatrněji zavřela a položila na stůl. „Už je to tak, Mairi. Neporodím tomu muži dědice.“ Isobel promluvila s nevídaným odhodláním. Už nebyla žádné dítě. „Věřím ti, má paní.“ Mairi se znovu zachvěla.

	„Je po všem,“ pronesla tiše Isobel a zahleděla se upřeně do ohně. „Brzy ze mne vyjde krev a já se ho zbavím.“

	„Je tu James Gordon, pane Roylande,“ proťal ticho hlas vycházející z reproduktoru na Paulově psacím stole. Paul se otočil od okna a stiskl spojovací tlačítko. „Děkuji, Penny. Můžete ho uvést.“ Když se otevřely dveře, unaveně se usmál. „Mrzí mne, co se přihodilo minulý týden na obědě.“ James pokrčil rameny. „To nic. Už jsi mluvil s Clare?“ Paul pomalu přikývl. Zabořil se do křesla a pokynul švagrovi, aby učinil totéž. „Dlouho jsme ale o té věci nemluvili.“ Zaváhal a vrhl na Jamese rychlý, zkoumavý pohled. „Byl bych rád, kdyby tento náš rozhovor zůstal přísně důvěrný. Chtěl bych se tě zeptat na Clare.“ James se pomalu posadil a střehl se dát najevo jakékoli hnutí mysli. „Dopadlo to přesně tak, jak jsi předpovídal,“ pokračoval Paul. „Odmítá i jen uvažovat o tom, že by Duncaim prodala, a v tom je naprosto neoblomná. Chová se úplně iracionálně.“ Znovu se odmlčel. „Víš, Clare teď prožívá těžké období. Zjištění, že nemůže mít děti, ji hluboce ranilo. Je proto pochopitelné, že její náhled na život je momentálně poněkud zmatený. Problém je v tom, že připustila, aby ji citové problémy zkalily úsudek na obchodní záležitosti.“ V Jamesově obličeji se vůbec poprvé objevil záblesk emoce. „Netušil jsem, že má sestra má nějaký obchodní úsudek.“ Paul na něho ostře pohlédl. „Ne? Mohu tě ujistit, že má. Za normálních okolností by byla nepochybně první, koho by rozladilo zjištění, že jí v době, kdy byla v depresi, utekl tak výhodný obchod.“ James tiše hvízdl.

	Paul netrpělivě vstal, přešel k oknu a chvíli tiše hleděl dolů na Coleman Street. Když konečně promluvil, formuloval slova s krajní obezřetností. „Jestli jsem to dobře pochopil, mívala Clare už od nejranějšího dětství chvíle, kdy byla, řekněme, poněkud zvláštní. Je to tak?“

	„To není to pravé slovo.“ James chvíli studoval Paulova záda. „Byla vždycky výjimečně citlivá. Teta Margaret o ni říkávala, že je zasvěcencem smrti. Nemyslím si nicméně, že by to mělo znamenat to, co si pod tím pojmem běžně představujeme.“ Nucené se zasmál. „Znamená to, že je jí souzeno zemřít v mládí.“ Paul se prudce otočil a opřel se rukama o okenní parapet. James si nejistě olízl rty. „Takhle to teta Margaret jistě nemyslela.“

	„Tak jak tedy?“

	James si dosud nikdy neuvědomil, jak tvrdé oči má Paul, Hleděly na něj z hezké, poněkud obtloustlé tváře, temné a bez výrazu. „Myslela tím něco v tom smyslu, že vídá duchy či co. Měla tím na mysli takové ty noční můry, co Clare vždycky mívala.“

	„A mívá je dosud.“

	„Opravdu?“

	„A taky pořád trpí klaustrofobií. Myslím, že to nějak souvisí s těmi nočními můrami.“ James zaváhal. Celý rozhovor mu byl krajně nepříjemný. „O tom toho mnoho nevím,“ řekl nakonec. „Ale jestli tomu tak je, obávám se, že je to tak trochu moje vina.“ Pomalu vstal a začal přecházet po koberci. Paul ho zamračeně pozoroval. „Stalo se to, když jsme ještě byli děti. Byla to taková obyčejná hra, jen se nám trochu vymkla z ruky.“ James pohlédl na Paula, jako by se omlouval. „Teta Margaret nám často vyprávěla o Robertu Bruceovi, skotských dějinách, bitvách a tak podobně. Jeden z těch příběhů byl o ženě, kterou zavřeli do klece, kde měla zůstat až do smrti.“ Pokrčil rameny. „Byla to dost drastická historie, jen co je pravda, Clare tím byla úplně posedlá a teta Margaret musela ten příběh vyprávět stále znovu. Nikdy jí zřejmě nedošlo, jak je Clare z toho vyprávění rozrušená. My jsme si pak na Roberta Bruce hráli. Inscenovali jsme bitvu u Bannockbumu, korunovaci ve Sconu, útěk na ostrov Rathlin atak podobně. A jednou jsme si hráli i na ženu v kleci.“ James se nadlouho odmlčel. „Děti dovedou být pěkně kruté, že? Chvílemi jsem Clare nenáviděl. Byla starší a mně se vždycky zdálo, že je matčin miláček, a tak jsem ani neměl výčitky svědomí, že jsem něco takového provedl.“ Zastavil se a kopl do koberce. „A cos udělal?“ pobídl ho tiše Paul.

	„Zamkl jsem ji na Airdlie do klece. Vzadu za stájemi stála klec, v takové chodbě, dědeček v ní kdysi choval psy. Našel jsem starý visací zámek, strčil jsem ji dovnitř a nechal ji tam. Bylo dost pozdě večer. Úplná tma. Nikde nikdo nebyl.“

	„Jak dlouho tam byla?“ Paul na něho upíral zrak.

	„Celou noc. Začali jsme si hrát, když už jsme měli být dávno v posteli. Dospělí měli nějaký večírek, a tak si nikdo nevšiml, že tam není. Nikdo ji neslyšel volat.“

	„Co se stalo?“

	„Ráno jsem ji šel pustit ven. Myslel jsem si, že to bude děsná sranda, ale ona tam ležela v bezvědomí. Dodnes si vzpomínám, jak strašně jsem se bál. Myslel jsem, že je mrtvá. Nevěděl jsem, co mám dělat. Žena, co pečovala o tetu Margaret, mi ji pomohla odnést do postele. Byla zděšená, protože na nás měla dohlížet. Do nohou jí položila láhve s horkou vodou a plácala ji po tvářích, Clare se nakonec probrala.“

	„A dál?“

	„To je na tom to nejpodivnější. Vůbec na nic si nevzpomínala. A nikdo už o tom nikdy nemluvil. Ty jsi první člověk, s kterým o tom mluvím já.“ James se znovu krátce odmlčel. „Brzy nato začala mít ty své záchvaty klaustrofobie a docela vážné. Měl jsem pocit, že to je všechno moje vina.“

	„Není se co divit,“ pronesl Paul chmurně.

	James se ušklíbl. „Teta Margaret si to vyčítala. Řekl bych, že tušila, že to má nějakou souvislost s ženou v kleci, ale nevěděla, co jsem provedl. Ten příběh nám už ale nikdy nevyprávěla.“ Zarazil se. „Žena v kleci,“ pokračoval zamyšleně. „Myslím, že zemřela na Duncaimu.“

	„Aha.“ Paul se otočil a vrátil se zadumaně k oknu. V místnosti se rozhostilo hluboké ticho. Nakonec se ozval Paul. „Podle názoru mého i názoru našeho lékaře je Clare na nejlepší cestě se nervově zhroutit. Abych ji toho uchránil, rozhodl jsem se z ní sejmout maximum starostí. Převezmu péči o její záležitosti a pošlu ji na nějaký čas pryč, aby se dala trochu dohromady.“

	„A zatímco ona se nebude dívat, prodáš Duncaim,“ pronesl tiše James. Paul se otočil na patě. „Nevidím v držení té nemovitosti žádné štěstí.

	Ten hotel nic nevynese a bude nás stát jen peníze. Má-li ovšem vaše rodina k tomu místu nějaký zvláštní vztah, nabídnu ho napřed tobě.“

	„Za stejnou cenu, jakou je ochotna zaplatit Sigma?“ James pozvedl obočí.

	Paul lehce kývl hlavou. „Ten majetek získal na ceně a já jsem obchodník.“

	„Jak chceš k tomu všemu získat Clařin souhlas?“

	„Postarám se, abych k tomu od ní dostal plnou moc.“

	„Chceš ji dát úředně prohlásit za nesvéprávnou?“ V Jamesově hlase probleskl stín pohrdání. „O tom zde přece není řeč. Dá mi svůj souhlas dobrovolně.“

	„Myslíš?“ James se zatvářil skepticky. Potom potřásl hlavou. „Díky za tu nabídku, Paule, ale nemám o koupi Duncairnu zájem. To bych Clare nikdy neudělal, a kromě toho, ani já do té nemovitosti nehodlám vrážet peníze, ať už je tam ropa, nebo ne. Navíc si nejsem jist, zda bych se chtěl dívat, jak po celém tom nádherném pobřeží těžaři instalují vrtné věže.“ Paul po něm posměšně blýskl okem. „Netušil jsem, že jsi tak sentimentální.“

	„Ne?“ James pozvedl obočí. „Možná jsi zapomněl, že i já jsem Skot, Paule. Teta Margaret odkázala to místo Clare, protože usoudila, že já bych je plně nedocenil. Snad měla pravdu. Ale ani já bych ho neprodal. Jsem sice obchodník, ale dívat se, jak Duncaim ničí, to by bylo příliš i pro mé. Nezajdu ovšem tak daleko, abych ti bránil ho prodat. Nikdo nemůže dost dobře ignorovat nabídku, jakou jste dostali. Ale já u toho asistovat nebudu.“ Paul pokýval hlavou. „To je férové. Myslím, že si rozumíme.“ James mu pohlédl zpříma do očí. „Ano, to jistě. My dva si rozumíme,“ opakoval pomalu. Rex Cummin se usadil na bílou koženou pohovku a přitáhl si telefon. Mary byla pryč a v bytě vládlo ticho a klid. Jeho kufry se dosud válely na hromadě v chodbě, kam je pohodil, když přijel. Za několik okamžiků už mluvil s Alexem Mitchisonem v Edinburghu. „Obdržel jsem dopis od pana Paula Roylanda, manžela majitelky nemovitosti,“ hlaholil rázný skotský hlas sršící energií. „Píše v něm, že paní Roylandová se necítí zdráva a on ji bude zastupovat. Řekl bych, že je ochoten o věci jednat.“ Rex čile poposedl a netrpělivě se předklonil. „Co přesně píše?“

	„Píše jen, že je ochoten se s vámi setkat.“

	„To stačí.“ Rex se zhluboka nadechl. „Zařiďte to, ano? V Londýně nebo v Edinburghu. Kde bude chtít. Vy budete samozřejmě u toho.“

	Hlas na druhém konci drátu na okamžik zmlkl. Když se znovu ozval, byl z něj cítit hluboký nesouhlas. „Přejete si odhalit svou totožnost tak brzy, pane Cummine? To bych pokládal za hrubou chybu.“ Rex cítil, jak mu na čele vyráží pot. Ten prostořeký Skot má samozřejmě pravdu, ale on přece nemůže čekat. Na to teď není čas. Zhluboka se nadechl. „Sejdu se s panem Roylandem jako soukromá osoba. V tomto stadiu ještě neprozradím identitu společnosti. Nechám ho, ať si myslí, že mi jde o hotel.“ Podvědomě vycítil, že s ním Mitchison nesouhlasí a že si pravděpodobně myslí, že Royland už o Sigmě ví. Je-li tomu tak, nedá se nic dělat. V tom případě budou jednat s otevřenými kartami. Se všemi. Už když pokládal telefon, byl rozhodnut zjistit si o Paulu Roylandovi vše, co se zjistit dá. Úplně všechno. Nic neponechá náhodě. Dveře za jeho zády se otevřely a objevila se v nich manželka obtěžkaná zavazadly. „Rexi! Kdys přijel, miláčku? Proč jsi mi neřekl, že přiletíš už dnes?“ Položila kufry a políbila ho na tvář. Rex o krok ustoupil. „Přijel jsem dřív, než jsem očekával, proto,“ odpověděl rázně. „Děje se něco?“ zeptala se starostlivě.

	„Nic, nic, miláčku. Je to banda zbabělců, tam ve Státech. Pokles cen ropy je k smrti vyděsil.“

	„Nechtějí už tedy v Evropě investovat?“

	Pokrčil rameny. „Neřekli ani ano, ani ne. Váhají. A zatímco váhají, sezobne Duncairn někdo jiný.“ Přešel místností k baru a nalil si sklenku bourbonu. „Pokud si to ovšem nerozmyslí. Mitchisonovi se konečně ozval manžel té Roylandové. Je ochotný jednat. Ona je zřejmě nemocná.“ Marie se pomalu posadila a rozepnula si bílý plášť. „Chudinka. Měli bychom jí poslat květiny.“ Pohlédla na manžela a v tváři se jí objevil starostlivý výraz. „Nehoň se moc, miláčku. Víš, co ti říkal lékař.“

	„Doktor je blbec.“ Rex na ni ani nepohlédl. „Myslí si, že už stárnu. Všichni si myslí, že stárnu.“ Vypil sklenku na ex a s bouchnutím ji postavil na barovou desku. „Měls v Houstonu nějaké problémy, Rexi?“ zeptala se opatrně. „Nic, s čím by se nedalo něco dělat.“ Ukazováčkem si povolil uzel na vázance. „Zítra letím do Aberdeenu. Jakmile mi Mitchison sjedná s tím Roylandem schůzku, sejdu se s ním a dohodneme se. Pak možná nastane vhodná chvíle k úvahám o odchodu na odpočinek, co říkáš?“ řekl a obrátil se, aniž měl kdy povšimnout si zděšení v jejích očích.

	***

	Růže na zahradní zdi v mlhavém oparu prozářeném ranním sluncem nádherně svítily, Clare je řezala a jednu po druhé kladla do proutěného košíku. Když se Paul v pondělí ráno vrátil z Bucksters, jel rovnou do úřadu, takže se s ním až do včerejšího večera vůbec neviděla. „David s Gillian se po tobě ptali,“ prohodil rázně, když kolem sedmé vcházel do dveří. „Řekl jsem jim, že ti není dobře.“

	„Byl to příjemný večírek?“ usmála se ve snaze spravit mu trochu náladu. „Večírky u nich bývají vždycky zábavné.“ Zamířil k baru, chvíli se přehraboval v láhvích a hledal svou whisky. „Smím se tě zeptat, co jsi celý víkend dělala?“

	„Nic. Náhodou jsi jim řekl pravdu. Nebylo mi dobře.“

	„Aha. Clare, přemýšlel jsem.“ Nalil dvojitou dávku whisky do dvou sklenek a jednu z nich jí podal. „Říkal jsem si, že bys mohla odjet někam na dovolenou. Pár měsíců na slunci ti udělá dobře.“ Zavrtěla hlavou. „Možná o Vánocích. Teď nikam nepojedu.“

	„Proč ne?“

	„Chci do Skotska. Musím tam vyřídit pár věcí.“ Okamžik bylo ticho. Když promluvil, zněl jeho hlas ostře. „Smím se tě zeptat, jakých věcí?“

	„Například Duncaim.“ Pohlédla mu zpříma do očí. „Chci si s Jackem Grantem promluvit o jeho budoucnosti. V hotelu je třeba provést opravy, které nesnesou odkladu.“

	„Aha. A kde na ně vezmeš peníze?“

	„Nějaké určité mít budu. Ještě pořád mám nějaké vlastní peníze, Paule.“

	„Ano, a já vím přesně, kolik. Na co si myslíš, že ti vystačí?“

	„Na to, co je v dané chvíli třeba.“

	„Clare, jsi blázen. Stejně dobře můžeš stát na kraji útesu a sypat je do moře. Nikdo, kdo má zdravý rozum, nebude do toho hotelu investovat.“

	„Až na toho člověka, který ho chce koupit. Tomu jistě nebudeš vykládat o házení peněz do moře.“ Snažila se mluvit pevným hlasem. „On nechce hotel, Clare. Chce ropu.“

	„Fajn, tak ji nedostane.“ Zaťala ruce v pěst. „Říkala jsem si, že tam zajedu někdy koncem týdne.“

	„V sobotu jdeme na večírek, jen si vzpomeň.“

	„Tak tedy začátkem příštího týdne. Už jsem se rozhodla, Paule.“ Tu noc spal v pokoji pro hosty a ráno odešel, ještě než se probudila. Clare uřízla další růži a bezmyšlenkovitě k ní přivoněla. Od Žakova odchodu nevyšla z domu. Když domeditovali, zůstala sedět na podlaze s pohledem upřeným do plamene a čekala, co jí poví. Žak pomalu vstal, přešel k oknu, roztáhl závěsy a vyhlédl na ulici. Dlouho mlčel a pak konečně promluvil.

	„Clare, chci vám navrhnout, abyste své meditace vedla jiným směrem. To, co děláte, vám jistě přináší cenné zkušenosti, ale nevede to k výsledkům, jaké potřebujete. Je to, jako kdybyste si vybavovala události prožité v předchozím životě. Jako kdybyste byla onou Isobel a pomocí meditace se na tento život rozpomínala.“ Usmál se na ni takřka omluvně. Clare na něho udiveně pohlédla. „To není možné!“

	„Proč? Vy nevěříte v reinkarnaci?“

	Pokrčila rameny. „Já nevím. Nikdy jsem o ničem podobném nepřemýšlela. Snad jsem někdy měla pocit, že jsem tu už byla – ten mívá přece každý. Ale nikdy jsem nebyla Isobel, Žaku.“

	„Jak si tím můžete být tak jistá?“

	„Vím to. Ach ano, chcete ode mne slyšet nějaký racionálnější argument. Nuže, tetička Margaret ji vídala také. Nemohly jsme přece obě být jedna a táž osoba.“

	„Ach tak.“ Žak pomalu přešel do středu pokoje a posadil se na koberec. Natáhl dlouhé nohy před sebe a chvíli přemýšlel. „Potom tedy musíme zvážit některé další možnosti.“

	„Žaku, jak víte o Isobel? To jsem mluvila nahlas?“

	Zachmuřil se. „Tak trochu. Já jsem se ptal a vy jste odpovídala.“

	„Aniž bych o tom věděla?“

	Přikývl. „Byla jste stovky mil daleko, Clare, a v jiné době. Nevěděla jste, že tu jsem, ale částí své mysli jste mě slyšela a odpovídala jste mi.“ Zaváhal. Nechtělo se mu opouštět teorii, kterou si vytvořil. „Jste si jistá, že vaše teta viděla totéž?“

	„Ano.“

	„A ta žena s vámi oběma mluvila?“

	„Ano.“

	„A řekla vám teta někdy, jak Isobel přivolala?“

	Přikývla. „Jednou mi říkala, že zavře oči, maximálně se soustředí a představuje si ji. A že když to udělám stejně, uvidím ji také. A že až otevřu oči, bude tam.“

	„A fungovalo to?“

	„Vždycky.“

	„A takhle jste to dělala i teď?“

	„Nevědomky.“ Zaváhala. „I když možná přesně takhle ne. Neuvědomuji si, že bych se musela nějak moc snažit… Ona se prostě vždycky objeví.“

	„Objeví se díky technice meditace. Naučila jste se, jak bez námahy otevřít svou mysl minulosti. Když jste byla dítě, byla Isobel také dítě?“ Přisvědčila. „Hrávala jsem si s ní. Byla velmi skutečná, Žaku.“

	„A teď je také velmi skutečná, viďte?“ Žakovi byla celá situace stále nepříjemnější. Opět přisvědčila. „Teď je ale dospělá. Pokaždé, když ji vidím, je o něco starší. To není meditace, viďte, Žaku?“ Zavrtěl hlavou. „Ne, myslím, že ne. Doufal jsem, že prožíváte předchozí inkarnaci. Může to být traumatizující zkušenost, ale obvykle přináší úlevu a nemyslím, že by mohla někomu ublížit. Není-li to tedy… Clare, vy máte zřejmě přirozené předpoklady osvojit si cosi, co jiným trvá dlouhé roky. Děláte ovšem něco, co by neměl dělat člověk, který na to není připraven… Zasvěcen…,“ zaváhal, „Clare, myslím, že byste toho měla nechat.“

	„Ale proč? Copak mi to může nějak uškodit? Sám jste přece říkal, že dělám-li něco ráda, je to lepší než nic.“ V jejím hlase byla znát úzkost. „Tehdy jsem ještě netušil, co děláte,“ přerušil ji.

	„Ale vždyť vy to s jistotou nevíte ani teď! Viděl jste mě jen sedět se zavřenýma očima a kladl mi otázky!“ Vyskočila, sehnula se pro svíci, sfoukla ji a odložila na skříňku. Oči jí plály. „Vím to,“ pronesl tiše a dlouze se zahleděl na pramínek kouře vystupující z knotu. „Já jsem je viděl, Clare.“

	„Koho?“ zarazila se.

	„Viděl jsem je. Naučila jste se vtisknout myšlenkám tvar. Učinila jste z nich skutečné lidi. Nevím, zda jsem viděl bytosti z masa a krve, nebo jestli jsem je viděl jen telepaticky, ale viděl jsem je. Netuším, zda to jsou duchové anebo nějaké myšlenkové formy řekl bych, že spíše to druhé, vzhledem k tomu že jen předávají poselství a rekonstruují své životy, ale síla vaší představivosti jim vtiskla život. A to je nebezpečné. Věřte mi, Clare. Měla byste s tím přestat.“

	„A co se stane, když nepřestanu? Co když se mi to líbí?“

	Žak povzdechl. „Nikdo vám nemůže bránit pokračovat, Clare, ale byla byste blázen. Síla myšlenky je obrovská. Lidé, které jste stvořila, žijí do jisté míry svým vlastním životem. A pokud jim to umožníte, ovládnou vás.“

	„To snad nemyslíte vážně!“

	„Myslím, a velmi bych si vyčítal, kdyby se vám něco stalo. Copak to nechápete? Spustila jste svým způsobem mechanismus, který se jen těžko vypíná, zvláště když jste sama připustila, že v tom nacházíte zalíbení.“

	„Copak je to opravdu tak špatné?“

	„Když nad tím ztratíte kontrolu, pak ano.“

	„To se ale nestane…“

	„Ale mohlo by.“ Hleděl na ni velmi vážně. „Jednoho dne byste mohla zjistit, že nemáte na vybranou a musíte pokračovat, ať chcete, nebo nechcete. Zdá se, že vás vaše lady Isobel potřebuje, stejně jako vy potřebujete ji.“ Clare na něho zírala v němém úžasu. Lehce zbledla. „Proboha, Žaku, to přece nemyslíte vážně. Vždyť to, co dělám, je jen dětská hra. Pouhé předstírání.“

	„Tak proč jste mě tedy volala? I vy sama si nejste jista, zda to, co děláte, je správné.“ Pohlédla na něho takřka provinile. „Volala jsem vás, protože jsem v jednom okamžiku nedokázala Isobel přivolat. Propadla jsem panice a napadlo mě, že už ji třeba nikdy neuvidím. Potom se mi to ale povedlo a…,“ zaváhala, „chtěla jsem od vás slyšet, že jednám správně, a ne že jedu v nějakých podivných okultních praktikách. Proboha, Žaku!“

	„Propadla jste panice, protože jste měla strach, že už ji neuvidíte,“ opakoval po ní. „Nechtě toho, Clare! Myslím to naprosto vážně!“ Ještě nikdy neviděla Žaka rozčileného. Neměl to v povaze. Jeho klidný, jemný tón byl tentam a v jeho hlase byl téměř cítit strach. Pomalu vstal. „Clare, prosím vás, uvažujte o tom, co jsem říkal. Slibte mi to.“

	„Jistě, Žaku. Jistě.“

	„Podívejte, už musím jít.“ Zvedl z podlahy bundu a vypadal, jako by se mu takřka ulevilo. Venku byla skoro tma. „Vrátím se v pondělí nebo v úterý a všechno si znovu probereme. Slibte mi, že do té doby se nebudete pouštět do žádných meditací.“

	„Žaku…“

	„Slibte mi to, Clare.“

	„Tak dobře,“ povzdechla.

	„A snažte se nebýt pořád sama, abyste nepropadla pokušení.“

	„Vynasnažím se.“

	Zkusila zavolat Emmě, ale nikdo nebral telefon.

	Neil Forbes se posadil na okraj psacího stolu a nahlédl do svých poznámek. „Paul Royland. Třicet osm let. Univerzitní studia na Etonu a Oxfordu to vím, bydleli jsme v jedné koleji. Byl jen o pár semestrů přede mnou. Kariéra v City. Coutts, Lombards, od roku 1981 partnerem ve společnosti Beattie and Cameron, momentálně ředitel BCWP. Od roku 1981 ženat s Clare Gordonovou, dcerou sira Aleca Gordona, který zemřel v roce 1962. Odhodil poznámky na stůl. „Paul Royland,“ opakoval znechuceně. „Ten darebák se mě snažil umlčet už ve studentském klubu, a když se mu to nepovedlo, pokoušel se dosáhnout toho, aby mě vyloučili.“

	„Nevěděla jsem, žes studoval na Oxfordu,“ pronesla s měkkým belfastským přízvukem folková zpěvačka Kathleen Reardonová, stojící opodál s kabátem přehozeným přes ramena a kabelkou v ruce. Pobaveně Neila pozorovala. Byla o čtyři roky starší, ale vypadala o deset let mladší.

	„Koukám, že jsi docela gentleman, co?“ dodala lehce posměšným tónem. Neil vstal a položil jí ruce na ramena. „Nevíš o mně ještě spoustu věcí.“

	„I když hodně toho naopak vím.“ Přivřela své světle modré oči a lehce zaklonila hlavu. „Vím například, že jsi děsný šovinista a že když jsi zahlédl jméno Royland, okamžitě jsi zavětřil. A kdyby se ten chudák náhodou odvážil vkročit do Etonu, byl bys hotov ho pověsit na prvním kandelábru. A taky vím, žes mi sliboval něco k večeři, ale jestli tady budeme takhle vysedávat, všechny krámy s jídlem v Edinburghu zavřou a my nedostaneme nic.“ Neil se zasmál. „Pořád zapomínám, jaký máš úžasný apetýt.“ Natáhl ruku a zhasl světlo. „Odjíždím zase na Duncaim,“ řekl, když vyšli z kanceláře a zamířili na Grossmarket. Za jejich zády se ve tmě vypínal mohutný edinburghský hrad. „Rád bych tu akci rozjel, ještě než se Roylandovi dozvědí, kdo proti nim stojí, a ještě než Sigma zjistí, že se o jejích plánech ví. Máme před nimi náskok, ale jen krátký. Earthwatch rozjíždí velkolepou kampaň proti průzkumným vrtům na pobřeží a vzhledem k tomu, že ceny ropy v poslední době poklesly na historické minimum, mohli bychom zvítězit. Chci Duncaim využít jako ukázkový příklad, s jehož pomocí celou kampaň nastartuji.“ Kathleen na něho zvědavě pohlédla. „Děláš to proto, že toho Roylanda tak nesnášíš?“

	„Tohle nemá s osobními spory nic společného, Kath.“

	„Fakt nemá?“ Pohodila hlavou a shrnula si černé vlasy z ramen. „Abys věděl, je mi těch dvou skoro líto.“

	***

	O dva dny později přijel Neil na Duncaim znovu. Pohodlně se uvelebil na barové židličce a opřel se lokty o pult, sklenku skotské před sebou. „Máte už nějaké zprávy od nových majitelů, Jacku? Vzpomínám si, že jste minule říkal, že to tu změnilo vlastníka.“ Starostlivě se zadíval do drsné tváře starého správce hotelu, který sklízel bar. Jack Grant se o duncairnský hotel staral posledních dvacet let. Přistěhoval se sem z Aberdeenu po manželčině smrti, plný nápadů, jak tohle místo zrenovovat a zajistit mu rozsáhlejší klientelu. Margaret Gordonová mu zprvu dala peníze na opravu budovy, šedé viktoriánské stavby z týchž mohutných kvádrů, z nichž byl postaven starý hrad, avšak další jeho plány na modernizaci u ní narazily na odpor. Žádný bar s hudbou, žádné taneční zábavy hluboko do noci, žádné velkoplošné poutače u hlavní silnice. Chtěla, aby toto místo zůstalo oázou klidu a míru pro ty, kteří o něm už vědí. Zisk ji nezajímal. Jack časem přejal její způsob uvažování a ten rozervaný kus pobřeží s věčně proměnlivou oblohou si hluboce zamiloval. Jediné, v čem své dřívější ctižádosti dostál, byla skvělá kuchyně, která si získávala pověst po celém severovýchodním Skotsku. V létě jen málokdy neměl večer plno a hosté tu zůstávali i přes víkend, ale teď v říjnu zel hotel prázdnotou. Jack Grant zaměstnával minimum personálu. Mollie Fraserová a její dcera Catriona v hotelu prakticky bydlely a pomáhaly mu v kuchyni. V létě sem z vesnice docházely ještě dvě nebo tři ženy, vděčné za jakoukoli práci, která se naskytla.

	Místnost za Neilovými zády byla prázdná. Širokým nízkým oknem byla nad vrcholky stromů vidět jediná zbylá hradní věž, porostlá nažloutlým lišejníkem. Až sem doléhalo tiché šumění příboje tříštícího se o skaliska. Grant pokrčil rameny. „Ani slovo. Paní Roylandová se tady objevila jen v červnu, krátce po smrti slečny Gordonové. Jako dívka sem často jezdívala. Pěkná byla, jen co je pravda, ale vzala si Angličana a dnes už na nás nemá čas.“

	„Myslíš, že to tu prodá?“ otázal se náhle Neil.

	„To nikdy. Má tohle místo v krvi. I když sem třeba nebude jezdit, neprodá to tu.“

	„Dostala výhodnou nabídku.“

	Grant mu pohlédl zpříma do očí. V jeho tváři se mihl stín podezření. „Odkud to víte?“

	„Pracuji pro Earthwatch. Nechtěl bych vidět tohle pobřeží zničené ropnými vrty a nechci, aby tenhle hotel zpustl. Vaše whisky je až moc dobrá.“

	Grant mlčky přešel kompliment, vyškrábal se na barovou židli vedle Neila a opřel se lokty o pult. „Říkáte, že na Duncaimu je ropa?“ Neil přikývl.

	„A myslíte, že ho Clare Roylandová prodá?“

	„Nabízejí jí za něj spoustu peněz.“

	.Pořád se mi nechce věřit, že by toho byla schopná.“ Grant zavrtěl hlavou. „To by bylo bezcharakterní.“

	„Co když ho bude chtít prodat její manžel? Pro něho Skotsko nic neznamená.“

	„To nevím. Viděl jsem ho jen jednou.“

	„Budeme s těžaři bojovat, Jacku. Půjdete s námi?“ Neil se na něho pátravě zahleděl.

	„O ano, s vámi já půjdu. Jsem už moc starý, abych si zvykal na rychlé občerstvení a ženy najedno použití. To přenechám hochům z Aberdeenu.“

	„I kdyby to znamenalo pustit se do křížku s Clare Roylandovou?“

	„Ona to tu neprodá.“

	Neil pokýval hlavou. „Kéž bych jí mohl také tak věřit.“

	Grant zůstal chvíli sedět, pohroužen v myšlenkách. „Myslím, že pokud je na nějakých pozemcích ropa, pak stejně nezáleží na tom, komu patří. Ti darebáci si určitě najdou způsob, jak ji těžit,“ řekl nakonec, vzal Neilovu sklenku a dolil mu whisky. „Možná, pokud ropná společnost určité pozemky už vlastní, máme vždycky mnohem menší šanci vyhrát. Když ale ten kus země patří nějaké rodině celé generace…“

	„Sedm set padesát let.“

	„Tak dlouho? No, kdyby se nám podařilo Clare Roylandovou přimět, aby se proti těm vrtům postavila, pak bychom měli veřejnost na své straně. Myslím tím anglickou veřejnost, protože lidé v Glasgow a Edinburghu romantické scenérie milují a na jejich podporu se můžeme vždycky spolehnout. Také je důležité, že na útesech žijí vzácná společenstva rostlin, ptáků a dalších živočichů a ta by byla znečištěním přírodního prostředí ohrožena – to všechno dohromady nám dává jistou šanci, že tohle místo zachráníme.“ O něco později se vypravil na hrad. Pozoroval, jak se mlha z moře pomalu plíží po útesech. V chladném slunci vypadaly kameny nehybně a všude panovalo ticho. Vybavil si Clare, jak ji tu jednou viděl s vlasy vlajícími ve větru a vysokými podpatky, které se jí zarývaly do trávy. Bylo to zvláštní, ale pojednou si uvědomil, že sem patří. Byla krásná a dekadentní jako její hrad. Kdyby si zula ty své zatracené lodičky s podpatky, byl by k ní možná pocítil i něco jako sympatie. Zachmuřil se. Nemá Kathleen náhodou pravdu? Nesklouzává na cestu osobní msty? Kathleen zůstala v Edinburghu. Celý týden zpívala v klubech, ale i kdyby měla volno, nechtěl by, aby tu s ním byla. Vždycky stála mezi ním a přírodní scenérií. Ne nějak záměrně, ale odváděla jeho pozornost. Nehodila se do tiché krajiny, jejíž součástí se cítil. Prese všechno své etnické oblečení a exotické návyky byla městský tvor krásná černovlasá dravá žena, která by se na Duncaimu vyjímala asi jako sokol v oboře na tetřevy. Vylezl na věž a zadíval se na moře a pojednou kdesi na dně duše cítil, jak do něho vstupuje zvláštní, pronikavá síla větru a mořských vln. Dobrý Bože, tohle místo musí zachránit!

	***

	„Hodně jsem o vás přemýšlel, Clare.“ Žak se zatvářil nejistě. „A na co jste přišel?“

	„Že byste s tím, co děláte, měla přestat. Je to příliš riskantní. Vám pomůže jen skutečná meditace, ta, která vám připadá tak nudná. Ne to, čemu se věnujete. Všichni máme noční můry. Ty jsou vždy obrazem našich vnitřních úzkostí a strachů. Vy jim musíte čelit chladným rozumem.“ Clare ho po očku pozorovala a náhle jí ho přišlo líto. Očividně si nevěděl rady. Příliš dlouho se o něho opírala, ale teď už jí nedokáže pomoci. Navíc má strach z toho, co rozpoutal. „Povězte mi jedno. Žaku.“ Obrátila se k němu. Její tvář byla klidná a vyrovnaná. „Vyvolávám duchy mrtvých?“

	„Myslím, že jste na nejlepší cestě to dělat.“ Uhnul očima. „Chcete říct, že jsem něco jako médium?“

	„Snad.“

	„A máte dojem, že mi Isobel může ublížit?“ Křečovitě sevřela ruce. „Zdá se, že má velmi silnou osobnost.“

	„Mnohem silnější než já?“

	„To jsem neřekl…“

	„Ale myslíte si to.“

	„Podívejte, Clare. Je to všechno absurdní.“ povzdechl. „Nemohu vám radit. Řekl jsem vám svůj názor. Jsem přesvědčen, že byste s tím měla skončit, ale nutit vás k tomu nemohu. Třeba jste opravdu ve spojení s duchy, ale možná jen vytváříte nějaké velmi silné myšlenkové formy. Ať tak či onak, je to nebezpečné.“

	„Žaku! To je přece všechno nesmysl, čirý nesmysl! Ze snění nejde vykřesat skutečné lidi, kteří by mohli člověku ublížit.“

	„Ne?“ Přátelsky se na ni ušklíbl a vstal. „Dobrá, ve vašem vlastním zájmu doufám, že ne.“ Podal jí ruku. „Vy se vždycky budete řídit vlastním rozumem, Clare. Dejte na sebe pozor. Kdybyste mě někdy potřebovala, víte, kde mě najdete. Budu na vás myslet, O.K.?“

	„O.K.“ Usmála se na něho a bylo po všem. Oba věděli, že už nezavolá. Intuitivně věděla, že musí jet na Duncairn. Tam snad nalezne odpověď na všechny své otázky. Toužila opět nastavit tvář větru, slyšet křik mořských ptáků a cítit slaný vzduch na rtech, dívat se, jak se chladné Severní moře vzdouvá… Tam opět nalezne svůj klid. Nikdy v životě nepomyslela na to, jakou hrozbou mohou být ropné vrty. Pro ni bylo nebezpečí zažehnáno dopisem, který poslala Alecovi Mitchisonovi. Ve čtvrtek zatelefonovala Jacku Grantovi. „Příští týden přijedu na Duncairn. Buďte tak laskav a připravte mi na pár dnů pokoj. Mohli bychom spolu probrat některé plány do budoucna.“

	Nemohl ji odmítnout, ale když zavěsila, zůstala chvíli sedět s nepříjemným pocitem, že v jeho hlase zaslechla něco jako podezření či nevraživost. Nebo se snad mýlila? Jako dítě měla Jacka Granta vždycky upřímně ráda a představa, že ho zase uvidí, až se přijede podívat na hrad, byla pro ni povzbuzením. A na hrad musí, to věděla jistě. Na sobotu večer pozvali šest hostů: sira Duncana a lady Beattieovou, Georgese Peirce, spolumajitele společnosti Westlake Pierce s jeho ženou Susan, Henryho Fairbanka a Dianu Warboysovou. Diana seděla s nohama elegantně zkříženýma na okenním parapetu, oblečená do přiléhavé černé sukně a černého hedvábného saka. Se svými polodlouhými blond vlasy vypadala skvěle a neobyčejně sexy. Henry od ní nemohl odtrhnout zrak. Ona zase měla oči jen pro Paula. Když Paul naléval hostům nápoje a roznášel je, zůstala Clare stát s Henrym u ohně. Konečně přestal pošilhávat po Dianě a spiklenecky se na ni zašklebil. „Jak se máš?“

	„Dobře. Díky, žes tehdy večer přišel.“

	Henry vrhl letmý pohled na Paula. „Bylo mi potěšením. Doufám, žes už nepřežila žádný podobný stres jako tam v tom výtahu.“ Na zlomek vteřiny zaváhala, ale pak se usmála. „Už jsem do žádného dalšího výtahu nevlezla. Většinou je možné se tomu vyhnout, díkybohu.“

	„Slyšela jsem, že jste uvízla ve výtahu, má drahá.“ Jemné ucho lady Beattieové zachytilo směr konverzace. „Bylo mi vás líto. Duncan ihned zavolal společnosti mající ty výtahy na starosti a trval na tom, aby prověřili každý knoflík.“ Henry se usmál. „Myslím, že problém nebyl přímo ve výtahu, paní Beattieová. Pokud jsem to správně pochopil, došlo ke zkratu.“

	„Ať to bylo cokoliv, já už se těm výtahům širokým obloukem vyhnu,“ prohlásila Clare a vyloudila na rtech zářivý společenský úsměv. „Až budu příště muset do konferenčního sálu, opatřím si horolezecké náčiní a vyšplhám po vnější stěně budovy.“

	„To je skvělý nápad,“ zatleskal Henry. „Jestli někdy budeš potřebovat jistit, neváhej a obrať se na mě, Clare.“ Uprostřed všeobecného veselí si Clare všimla, jak se Paul obrátil a zkoumavě pohlédl na svého partnera. V jeho výrazu bylo cosi, co ji vyděsilo. Diana vstala z okenního parapetu, přešla pokojem a usadila se na pohovku vedle Paula. Dlouhými prsty s rudými nalakovanými nehty držela sklenku. I v kanceláři nosila černé oblečení, ale decentní a upjaté až ke krku, a vlasy mívala sčesané do ohonu sepnutého sametovou stuhou. Teď si udělala pohodlí a seděla tak, že se kolenem dotýkala Paulova kolena. „Člověk by neměl nikdy dopustit, aby jeho život ovládly fobie,“ pronesla nahlas do ticha. „Uvažovala jste někdy o tom, Clare, že byste vyhledala pomoc psychiatra?“ Clare polkla a pohlédla na Paula. Přes rty mu přelétl letmý úsměv. „Ne, Diano,“ zasmála se tiše a strojeně. „Nemám dojem, že jsem takový blázen, abych to potřebovala. Ještě ne.“

	„Ach, tak jsem to nemyslela…“

	„Jistěže to tak nemyslela,“ vložil se do hovoru George Pierce. „Diana zřejmě chtěla říci psychoterapeuta. Dnes jej vyhledává kdekdo, že? Lidé se učí hladit pavouky a tak podobně.“ Sir Duncan Beattie, stojící v rohu místnosti, dopil sklenku a pohybem ruky požádal Paula, aby mu nalil další. Už nějaký čas jej pozorně sledoval s hluboce zamyšleným výrazem v tváři. „Tuším, že se tomu říká terapie averzí,“ vložil se do hovoru. „Fobie se dnes léčí mnoha způsoby, a řekl bych, že klaustrofobie je jednou z nerozšířenějších. Musím se přiznat, že ani já výtahy příliš nemiluji,“ dodal a mile se na Clare usmál. Paul vstal a nalil mu whisky. Clare mu úsměv s vděčností oplatila. Viděla, jak si Diana na pohovce přisedla ještě blíž k Paulovi a neunikla jí ani Paulova předstíraná lhostejnost. Povzdechla si. Čeká ji večer plný napětí. O několik minut později se omluvila a sešla dolů dokončit poslední přípravy k večeři. V poslední době, vždycky když pořádali večírek, měla k ruce Sarah Collinsovou, a jakmile sestavila menu, docela ochotněji přenechala veškerou další péči. K Paulově značné nelibosti však tentokrát odmítla Sarah povolat do Londýna a organizace pohoštění se ujala sama. Překvapilo ji, jak ji to baví. Byla skvělá kuchařka a trpěla, když jí Paul neustále naznačoval, že Sarah je lepší. Nákupy i celý ten shon kolem příprav ji unavily, ale přesně to jí vyhovovalo. Nechtěla mít ani minutku na přemýšlení. Rozhlédla se po kuchyni. Venku na zahradě vládlo mlhavé příšeří. Uvnitř bylo teplo a útulno. Na stole ležely studené mísy, jen je odnést do jídelny. V troubě se hřál pekáč a salátová zelenina i dresink byly připraveny. Vešla do jídelny a pátravým zrakem přehlédla situaci. Víno bylo už hodinu otevřené. Krémově bílé růže ve váze uprostřed stolu tvořily půvabnou dominantu slavnostně prostřené tabule. Sklo vysílalo třpytivé odlesky. Clare se natáhla pro krabičku zápalek a začala rozsvěcet svíce ve stříbrném svícnu. Pak, unavená po celodenním shonu, usedla na Paulovu židli v čele stolu. Potřebovala si jen na okamžik odpočinout, než se vrátí zpět nahoru a pozve hosty k večeři. Avšak v hlubokém šeru v rohu místnosti na ni čekala Isobel.

	Mairi pozorovala svou mladou paní s výrazem hlubokého podezření. „Co tu děláš tak sama, má paní? A proč nic neříkáš?“ V jednom okamžiku se jí totiž zdálo, že Isobel pláče. Mladá žena se prudce otočila. „Dnes odpoledne si opět vyjedu, Mairi. Řekni Hughovi, ať mi osedlá čerstvého koně.“ Mairi strnula. „Nedělej to, má paní. Jen se vysiluješ. A nijak ti to nepomůže.“

	„Pomůže. Musí.“ Isobel si položila dlaň na téměř neznatelně vzedmutý život a sevřela rty. „Čerstvého koně, Mairi. Prosím.“ Už jí nebránili, aby si vyjela z hradu. Hraběnka se svým doprovodem si přece může jezdit, kam se jí zachce, zvláště nosí-li pod srdcem dítě svého pána. A Isobel si vyjela často. To pak cválala po blatech bez ohledu na rozmary počasí, dokud nezchvátila koně a její družiníci neklesali únavou. Den co den skákala přes příkopy i křoviska a domů se vracela za soumraku unavená a celá rozlámaná. Avšak dítě v ní rostlo a sílilo. To ji naplňovalo hrůzou a odporem. Nesnesla pomyšlení, že v jejím těle klíčí sémě vzešlé z lorda Buchana a že část jeho těla se tak stala i jejím tělem. Navíc se děsila porodu. Byla to jedna z mála věcí, jichž se skutečně bála. Ten strach se zrodil v dobách, kdy jako čtyřletá holčička zažila příchod bratra Duncana na svět. Jasně si na to vzpomínala. Nádherné dny na počátku září léta Páně 1289 se jí navždy vryly do paměti jako čas krve a hrůzy. Hrabě z Fife se tvářil nedůvěřivě, když mu jeho žena oznámila, že je opět v naději. Pohlédl na Joannu tvrdým pohledem svých šedých očí a nedal najevo žádnou zvláštní radost. Nevěřil už, že by mu žena mohla dát dědice. První dítě se jim narodilo už před třemi léty a byla to dcera. Joanna se vždy zachvěla při vzpomínce na to, jak byl tehdy její manžel zklamán. Tentokrát to ale bude jiné. Modlila se ke svaté Markétě a Panně Marii a ty ji nezradí. S malým synkem po boku se Duncan stane opět tím mladým dvorným mužem, za něhož se před časem provdala. Tehdy mu lichotilo, že může za manželku pojmout právě ji, Angličanku, dceru hraběte z Clare, Hertfordu a Gloucesteru, blízkou příbuznou mocného anglického krále Eduarda. Tehdy ji opatroval jako vzácný klenot. Čekali na něho po celé dlouhé, horké léto. A pak se jednoho dne Isobelin důvěrně známý, bezpečný dětský svět v jediném okamžiku zhroutil. Byl překrásný den a slunce se pomalu klonilo k západu. Venku za úzkými hradními okny povíval lehký vánek, skrývající v sobě předzvěst podzimního chladu. Joanně de Clare se to odpoledne zdálo dlouhé a únavné.

	Každým dnem čekala mužův návrat. Byla teď ve vysokém stupni těhotenství a chtěla hraběti dokázat, že příslib dítěte tentokrát nebyl planý. Brzy se už také přestěhují na jih a zanechají za sebou hrady s vyjedenými spížemi a páchnoucími hromadami odpadků, jediné svědectví o tom, kde jejich dvůr trávil dlouhé letní měsíce. Chlapec, jehož úkolem bylo starat se o oheň, vhodil do krbu několik čerstvých polen z uschlých ovocných stromů a komnatou se rozšířila jemná, nasládlá vůně. V kruhu kolem ohniště seděly na židlích dámy s vyšíváním na kolenou. Do tichého hovoru náhle zazněl hlasitý dětský smích. Ženy zmlkly a několikero očí se zvedlo od vyšívání. V nastalém tichu bylo slyšet jen praskot ohně a tiché tóny harfy. Mairi byla tenkrát ještě mladá dívka strachující se o své místo v hraběnčině domácnosti. „Odpusť té maličké, má paní,“ zaprosila hlasem plným úzkosti. Ženy rychle sklopily zraky a daly se zase do tichého hovoru. Joanna mlčky pohlédla na holčičku klečící své chůvě u nohou. Tmavé vlásky jí splývaly po ramenou a na skvostně vyšívaném rudém rouchu jí tančily odlesky ohně. Dítě cosi schovávalo pod chůvinou širokou sukní a ve chvíli, kdy mu ji Mairi prudce vytrhla z rukou, se opět hlasitě rozesmálo. Joanna byla v posledních měsících náladová a zlostná a nejednou dala jasně najevo, že si nepřeje, aby na tomto nejmenším z hraběcích hradů, kde museli všichni dohromady sdílet velmi omezený prostor, pobývala její temperamentní dcerka příliš často v její přítomnosti. Jediný, kdo si podle všeho nevšiml napjaté atmosféry v komnatě, byl mistr Eliáš, slepý harfeník, jenž sloužíval králi Alexandrovi a po jeho smrti se vrátil zpět do služeb hrabat z Fife, odkud před lety odešel. Říkalo se, že jeho hudba je nejkrásnější v celém Skotsku. Joanna, která zpražila dítě pohledem, si pojednou uvědomila, že se na ni muž dívá. Pohled jeho nevidomých očí ji znervózňoval. Zdálo se jí, že jí Eliáš čte myšlenky. Obrátila se tedy opět na svou dceru. „Isobel, pojď sem a ukaž mi, co to schováváš,“ zvolala příkře a usedla na úzké kamenné sedátko. Dítě se zarazilo, avšak zvuk harfy je uklidnil. Vstalo tedy a v posledních slunečních paprscích dopadajících oknem dovnitř odtančilo houstnoucím šerem k matce. Trošku neohrabaně se uklonilo, zvedlo ručičky a upustilo matce do klína koťátko. Joanna potlačila nutkání se rozesmát a vážně pohlédla na svou dceru. Když jí však koťátko deroucí se jí z klína zaťalo drápky do záhybů roucha, netrpělivě je chytla a prudce jím mrštila o zem. Zvířátko, syčící a prskající strachy, přistálo na kamenné podlaze mezi snílkami suchého vřesu. Isobel rychle poklekla a vzala je do dlaní. Pohlédla na matku a v očích jí zablýsklo. Joanna si však hněvu své dcerky nevšimla. Vstala, přistoupila k oknu a zůstala stát, pohroužená v myšlenkách na manželův návrat.

	Chlapec, který přikládal do krbu, teď začal rozsvěcet louče. Joanna se odvrátila od okna a usedla do křesla u ohně. „Vidím jezdce, má paní!“ zvolal služebník, který právě zavíral těžké dubové okenice. Joanna prudce vzhlédla. Jen s vypětím všech sil potlačila vzrušení, jež se jí zmocnilo. „Doufejme, že dorazí, než padne tma,“ řekla co nejklidnějším tónem a obrátila se k harfeníkovi. „Zahraj nám teď na dobrou noc něco veselejšího!“ Isobel intuitivně vycítila, jak je matka rozrušená. Věděla, že se nemůže dočkat otcova návratu, ale ona její vzrušení nesdílela. Přestože byla dosud maličká, otcovo pohrdání se jí vrylo hluboko do srdce. „Nu, Eliáši, což nám dnes večer nezahraješ?“ pronesla Joanna ostře, neboť harfeník dál vydrnkával tiché, bezvýrazné melodie. Teď se otočil a otevřel ústa, jako kdyby chtěl něco říct, ale vzápětí si to rozmyslel a začal hrát jemnou, neobyčejně tklivou melodii navozující pocit hlubokého smutku a osamění. Byla to píseň tak skličující, že veškerý hovor po chvíli ustal a všechny zraky se neklidně obrátily k němu. Dokonce i Isobel hrající si s panenkou od lorda Buchana přestala zkoumat její zelené hedvábné šatečky a pohlédla na něho. Zničehonic se jí zmocnila strašlivá, nevysvětlitelná a tísnivá úzkost. Vyskočila, rozběhla se k Eliášovi a chvíli mu pozorně hleděla do tváře. Harfenista blízkost dítěte okamžitě vycítil, otočil se k němu a usmál se. „Už nehraj tu smutnou písničku!“ poručila mu malá Isobel. „Přestaň! Přestaň, nelíbí se mi!“ a s očima plnýma slz se prudce otočila k ohni. Mairi rychle vstala. „S tvým dovolením ji odvedu na lože, má paní,“ pronesla bázlivě. Než však stačila vzít dítě do náruče, Isobel chytila Eliáše za ruku, strhla mu ji stranou a vykřikla: „Nech toho! Už nehraj!“ Z nástroje vyšlo několik falešných tónů a pak se v komnatě rozhostilo ticho. Joanna vstala.

	„Odveďte ji nahoru!“ poručila. „Odveďte ji nahoru a potrestejte ji!“ Pak na starce upřela pohled plný obav. Muž přejížděl prsty po harfě, až nahmatal dvě struny vytržené z rámu. Po paniných slovech však zvedl rychle hlavu a vztáhl ruku k Isobel. „Netrestej to děvčátko, má paní,“ pronesl měkce. „Jen ono pochopilo poselství mé písně. Nehněvej se na ně, vždyť ta melodie probudila v jejím srdci strach. Zpíval jsem o jejím osudu a o smrti, o povinnosti vůči mužům i vůči tomuto království. Ona tomu ještě nerozumí, ale vycítila hoře, jež jí osud uchystal. Hoře, které bys měla cítit i ty, paní, neboť nosíš pod srdcem syna.“

	„Syna?“ Joanna si bezděky sáhla na život. „Jak to víš?“

	„Vím to.“

	Zavrtěla hlavou, stále ještě rozrušená tím, co se právě stalo. „Ale co tvá harfa? Rozbila ti harfu!“ Mistr Eliáš položil harfu na zem, nahmatal hůl, vstal a vykročil ke dveřím. Když došel až k Joanně, na okamžik se zastavil. „Mou harfu lze spravit, lady Joanno,“ řekl a bez dalšího slova vysvětlení zamířil tápavým krokem k tmavému schodišti. Chlapec přispěchal a úslužně mu otevřel těžké dubové dveře. Stařec pomalu scházel po kamenných stupních a plášť mu vlál v průvanu. Ještě chvíli poté, co odešel, doléhalo do síně vzdalující se ťukání jeho hole. V komnatě zavládlo ticho. Potom Mairi vzala Isobel za ruku. „Pojď, maličká,“ řekla něžně. „Půjdeme do postýlky.“ Mlčky zamířily ke dveřím, v nichž zmizel mistr Eliáš, ale ještě než k nim došly, zaslechly zdola spěšné kroky a zvonění ostruh. Mairi přitiskla Isobel k sobě a zůstala stát jako přimražená. Joanna vstala z křesla a zbledla. Ozvěny kroků spěchajících vzhůru po schodech se rozléhaly stále zvučněji. Za okamžik se ve dveřích objevili dva ozbrojenci v barvách hraběte z Fife. Jejich šat byl rozedraný a potřísněný zaschlým blátem. Vyšší z obou mužů se zprudka zastavil a zůstal stát u dveří, třímaje rukojeť meče. Druhý zamířil přímo k lady Joanně a poklekl na jedno koleno. Jeho tvář byla vážná a strhaná únavou. „Má paní, nesu špatné zprávy!“ Muž očividně sbíral odvahu. Odmlčel se, jako by nevěděl, jak má pokračovat. „Neseš zprávu od hraběte, mého manžela?“ otázala se Joanna. Muž zavřel oči, jako kdyby ho udeřila. „Jeli jsme z Brechinu, má paní. Už se smrákalo a naši lidé byli unaveni. Hrabě chtěl dorazit na hrad ještě před setměním. Avšak byli jsme přepadeni.“ Mluvil rychle sotva slyšitelným hlasem. „Bylo jich mnoho. Skrývali se všude podél cesty. Neměli jsme šanci, má paní! Musel to být omyl. Čekali na někoho jiného. Stmívalo se a nebylo už skoro vidět. Křičeli jsme na ně, má paní! Byli to příbuzní hraběte z Fife. Měli na sobě barvy Abemethysů. Bojovali jsme ze všech sil, odrazili jsme je, ale dva naši lidé byli zabiti… a…“ Joanna už neposlouchala. Slova ji oblila jako ledový horský vodopád. V jejím nitru se rozprostřel chlad. Všichni zmlkli. Isobel zadržela dech. Připadalo jí, jako by celý svět přestal dýchat s ní. Potom opět zaslechla mužova slova. Mluvil překotně a jeho zoufalá slova se dutě rozléhala ztichlou komnatou. Stěží těm slovům rozuměla, ale chápala, co znamenají. Její otec byl mrtev. A ona byla ráda. „…nemohl nic dělat… neměl vůbec příležitost svést čestný boj. Byl zavražděn… zavražděn vlastními příbuznými.“ Muž se rozplakal jako malé dítě. Jeho společník stál jako zkamenělý u dveří.

	Joanna se náhle obrátila ke klečícímu muži. Závojem slz probleskl hněv. „A jak to, že ty žiješ, pane? Utekl jsi a nepomohls mému pánu? Chtěl sis zachránit kůži?“ Muž provinile vzhlédl. „Když ho zabili, utekli. Ve tmě jsme je nemohli pronásledovat. A nemohli jsme… nemohli jsme ho tam nechat ležet.“ Vstala a mlčky na něho upřela zrak.

	„Muži odvážejí jeho tělo do kláštera Coupar Angus, vznešená paní,“ promluvil druh stojící u dveří. „Bude nám ctí tě tam za úsvitu doprovodit.“ Requiem aeternam dona ei, Domine. Truchlivé tóny teskné melodie se velebně rozléhaly pod vysokými kamennými klenbami temné klášterní kaple a maličké Isobel choulící se v příbytku pro hosty zněly jako hlas osudu. Do kláštera přijela před polednem po boku své matky. Tělo hraběte z Fife leželo na katafalku uprostřed kaple, přikryté rodovou zástavou a ze všech stran obklopené dlouhými hořícími svícemi. Joanna, svírajíc pevně ruku malé Isobel, pomalu přistoupila k mrtvému. Kaple byla prázdná a vládlo v ní hluboké šero. Modlící se mnichové s kápěmi na hlavách tiše ustoupili do stínu mezi sloupy. „Chci ho vidět,“ zašeptala Joanna.

	„Rozmysli si to, má paní.“ Rytíř stojící po jejím boku natáhl ruku, jako kdyby ji chtěl zadržet. „Chci ho vidět,“ opakovala odhodlaně a popošla o krok kupředu. Isobel strachy ucouvla, ale matka ji strhla k sobě. Duncanova tvář, zastřená majestátem smrti, byla v mihotavém světle svící mladistvá a krásná. Isobel připadala jako z kamene. Na okamžik se podivila, proč její otec leží bez hnutí v tak chladném a tmavém kostele, ale pak si vzpomněla. Je mrtvý. Za svůj kratičký život už viděla mnoho mrtvých, ale dosud nikdy tak zblízka, tak bezprostředně. Zvědavě se na mrtvého dívala a odolávala pokušení natáhnout ruku a dotknout se ho. Joanna zničehonic vztáhla ruku a z nehybného těla strhla hedvábný praporec. Zalapala po dechu. Šaty hraběte byly nasáklé krví a ruce, důstojně složené na prsou, znetvořeny k nepoznání. Isobel vykřikla, vytrhla se matce z ruky a dala se na bezhlavý útěk do tmy mezi sloupy. Nikdo ji však v příštích okamžicích nehledal, neboť hraběnka zasténala, zhroutila se na kolena a chytila se za vzedmutý život. Tělem jí projela ostrá bolest, jíž se hlásil o slovo nový život. Malou Isobel našla až Mairi. Děvčátko se choulilo ve stájích a ručičkama si zacpávalo uši. Tady, ve tmě mezi zvířaty, bylo ticho a klid. Její matku vynesli z kaple a dopravili do příbytku poutníků. Dítě se však bálo opustit stáj a jít za ostatními. Před očima mělo stále ztichlou, bledou postavu, znovu spěšně přikrytou hedvábnou vyšívanou látkou a ležící nehybně uprostřed hořících svící. Mairi ji zavedla zpět do příbytku poutníků a svěřila ji do péče jedné z žen lady Joanny. Sama spěchala za hraběnkou. V klášteře nebyla žádná porodní bába a lady Joanna, jíž do předpokládaného dne porodu zbýval ještě celý měsíc, nepomyslela na to, aby s sebou nějakou vzala. Doprovázeli ji pouze ozbrojenci a tři z jejích žen všechny dosud neprovdané a tři služebné, z nichž pouze jedna měla dítě. Jediná Mairi nakonec neztratila hlavu. Klidně a trpělivě omývala své paní čelo a držela ji za ruku. Joanna ležela zpocená na vysoké posteli a drsnými slovy proklínala truchlivé žalozpěvy mnichů doléhající sem otevřenými dveřmi kaple. Isobel, k smrti vyděšená událostmi, jež přesahovaly její chápání, nahlédla tiše do komory. Uviděla a ucítila krev, spousty krve, avšak tato krev byla čerstvá a rudá, ne černá a sražená, jako ta, jíž bylo nasáklé roucho jejího otce. Slyšela spěšné kroky žen, drásavý křik své matky, a pak se k ránu narodilo dítě. Její bratr Duncan, nový hrabě z Fife. Maličká postavička potřísněná krví, z jejíhož bříška visela ošklivá pupeční šňůra, když ji kdosi zvedl do výše. Chlapeček zavřískal a všichni byli náhle šťastni. Dokonce i matka, vyčerpaná dlouhým porodem, se usmívala a vztahovala po něm ruce. Isobel se obrátila, po špičkách odcupitala tmou do spací komory, zalezla pod jednu z pokrývek a tiše se rozvzlykala. Až teprve Mairi jí řekla, že ona sama nikdy dítě mít nemusí. To ona jí pověděla, že existují způsoby, jak se toho žena může vyvarovat, a bude-li kdy třeba, poví jí jak. A byla to konečně Mairi, která toho teskného dne na počátku září malou Isobel, ocitající se takřka na pokraji šílenství, ukonejšila. Teď na ni Isobel vyčítavě hleděla a přemýšlela, zda si na ten den také vzpomíná. Pochopila, že ano. Mairi její pohled nevydržela. „Smím se tě zeptat, co je s večeří?“ Paulův hlas prořízl ticho jako nůž. Clare na něho nepřítomně pohlédla a zděšeně vyskočila. Svíce ve svícnu vyhořely snad o dva centimetry a místností se linula lákavá vůně pokrmů. „Moc se omlouvám, Paule. Zřejmě jsem usnula.“

	„To určitě.“ Chmurně se usmál. „Říkal jsem ti, že budeš unavená, když budeš všechno dělat sama.“

	„To není tím.“

	„Ne?“

	Dobře věděl, co dělala. Oči měla zavřené, ale celé její tělo, byť uvolněné, bylo ve střehu, jako kdyby naslouchala něčemu velmi vzdálenému. V duchu se podivoval, co na tom Sarah Collinsové připadalo tak alarmující. Clare snila, nic víc, aleje to normální, sedět skoro hodinu a snít, když máte v domě šest významných hostů, kteří čekají na večeři? Paul měl za to, že ne. „Je jídlo spálené?“ otázal se chladně.

	Clare zavrtěla hlavou. „Maso potřebovalo ještě alespoň půl hodiny.“

	„Aha. Takže ty ses jen nechtěla vrátit nahoru za hosty. Zřejmě tě nudí.“ Clare cítila, jak rudne. „Víš přece, že to není pravda, Paule. Jen jsem se na chvilku posadila… a zamyslela jsem se.“

	„Zamyslela!“ Paul ta slova záměrně opakoval výsměšným, pohrdavým tónem. „A smím se tě zeptat, o čem jsi přemýšlela? Ono to totiž vypadalo, že spíš.“

	„Tys mě pozoroval?“

	Viděl, jak je jí ten rozhovor nepříjemný.

	„Ano, pozoroval.“ Lehce přivřel oči.

	Clare se od něho prudce odvrátila. „Když to chceš vědět, přemýšlela jsem o dětech. O porodu.“ Zachvěla se. Ten sen byl tak živý, tak skutečný! Paul viděl, jak se zachvěla, a špatně si to vysvětlil, „Clare, říkal jsem ti, abys na to už nemyslela.“ Náhlý pocit viny jej rozladil. „Člověk na to nemůže přestat myslet, Paule. Po tom všem, co jsme za posledních několik měsíců zakusili.“

	„Musíš na to přestat myslet, nebo se zblázníš.“

	Zblázní se. Vždyť to se právě děje. Neposadila se přece, aby meditovala. Nevolala Isobel. Nevytvořila si ašram, aby dala meditaci patřičný rámec. Ten sen přišel sám od sebe, a byl to sen o strachu a krvi, který ji zbavil všech iluzí o nádherně sterilním porodu a malinkém, voňavém, růžovoučkém děťátku, které přijde na jeho konci. Zhluboka se nadechla a ze všech sil se snažila překonat děs, který se jí náhle zmocnil. „Co kdyby jeden z nás šel nahoru?“

	„Půjdeme oba, Clare,“ Paul ji uchopil za paži. „Víš jistě, že jídlo je v pořádku?“ Přikývla, vysmekla se mu a zamířila do kuchyně. „Začnu nosit na stůl. Ty běž a přiveď hosty.“

	„Jsi určitě v pořádku?“

	„Samozřejmě!“ Přiměla se k úsměvu. „Jdi, Paule. Přiveď je.“

	„Nějaký problém, drahoušku?“ usmála se na ni zářivě paní Beattieová, která za několik okamžiků vešla jako první z hostů do jídelny. „Měla jste mě zavolat. Jsem přímo expert na řešení krizových situací a zvládnu každý malér.“ Rozhlédla se po místnosti, jako kdyby čekala, že spatří stopy nějaké pohromy. „To musí být děsná nuda, když vás personál nechá na holičkách,“ ozvala se Diana do ticha. „Paul říkal, že vaši kuchařku zdržely na venkově nějaké povinnosti.“

	„Nezdržely.“ Clare se s úsměvem posadila ke stolu. „Řekla jsem jí, aby nejezdila. Zbytečně by se sem vlekla kvůli docela komorní večeři.“ Viděla, jak je Paulovi nepříjemné, že jej takto přistihla při lži, a pocítila tichý triumf. „A žádný problém jsem neměla. Jen jsem musela dokončit jednu nebo dvě drobnosti.“ Kathleen se opírala o bar a přivřenýma očima pozorovala Neila stojícího opodál se sklenkou whisky v ruce. Hospoda Cramond Inn praskala ve švech. Kathleen popíjela rajskou šťávu. „Nejde,“ oznámila a posadila se na barovou židličku.

	„Však ona přijde.“

	Kathleen zvedla obočí. „Je to pro ni moc velké riziko. A proč by taky měla chodit? Víš už dost.“

	„Nevím. Vím jen to, že Clare Roylandová odmítla první nabídku. Teď se musím dozvědět, co se stalo, když dostala další.“

	„Ovlivní její postoj vaši kampaň?“

	„Samozřejmě. Je to otázka toho, zda budeme stát na straně vlastníků pozemků proti ropným magnátům a vládě, anebo proti soukromníkům drancujícím přírodní prostředí jen proto, aby si namastili peněženku.“ Mluvil tiše, ale v jeho hlase bylo znát vášeň. „Zaměření celé téhle kampaně bude záviset především na tom, co nám teď poví Sandra.“

	„Možná že ten makléř ještě nic neví.“

	„Ale ví. Alespoň mi to Sandra řekla do telefonu.“

	Neil se ke Kathleen obrátil zády a rozhlédl se po přeplněné restauraci. Zatímco hovořili, Sandra dorazila a zůstala nervózně stát ve dveřích. „Už je tady! Počkej chvilku.“ Položil sklenku a prodíral se davem k dívce, která se krátkozrace rozhlížela po lokále. „Moc se omlouvám, ale špatně jsem odbočila,“ řekla provinile na uvítanou. „Nejsem zvyklá jezdit sama autem. Mohli bychom jít ven? Nemám hospody moc ráda.“ Neil otevřel dveře a beze slova ji nechal projít ven. Na parkovišti bylo ID4

	chladno a ve srovnání s hlukem v restauraci zde vládlo hluboké ticho. Nade vším se tiše vznášel mlhavý opar. „Pojďme k vodě. Tam nás nikdo neuvidí.“ Neil nervózně zabořil ruce do kapes bundy. Vyrazili tichým krokem po silnici klikatící se podél mořského břehu k tiché siluetě ostrova Cramond. Odliv zanechal na obnažených skalách černé louže, v nichž se i ve tmě lesklo bahno. V dálce blikala světla městeček rozsetých podél zálivu Fife. Chvílemi je zakryly cáry mlhy a světla zmizela, ale po chvíli znovu vystoupila z bílého oparu, monotónně prořezávaného kuželem světla z majáku na mysu Forth. Neil zaslechl i důvěrně známý pleskot křídel racků. Kráčeli pomalu po vyvýšené silnici a jejich pohled chvílemi zabloudil k tmavým chlumům Dalmenyského lesa. Vlny tichounce šplouchaly a rozbíjely se o kamennou hráz. „Omlouvám se, že jsem tak zbabělá, ale velmi mi na mé práci záleží,“ ozvala se po chvíli. „Nemusíte se o ni bát, Sandro,“ řekl Neil pevně. „Máte mé čestné slovo. Nikdo nás tu neuvidí.“ Vesnice za jejich zády byla pustá a prázdná. Černobílé domky u cesty vinoucí se podél rozeklaného pobřeží se choulily v matném světle pouličních lamp, jež dopadalo na lesknoucí se povrch mokré asfaltové silnice. Sandra přistoupila až k němu. „Pan Mitchison dostal dopis od pana Roylanda. Jeho žena je patrně nemocná, ale on projevil zájem a….“ ohlédla se bojácně přes rameno, „pan Mitchison mu sjednal schůzku s panem Cumminem.“ Neil tiše hvízdl. „To jsem si mohl myslet. Kdy se sejdou?“

	„Příští pátek. Včera jsem psala dopis potvrzující datum i místo schůzky. Sejdou se na obědě v Londýně.“ Neil upřel zrak do tmy snášející se nad chladnou vodní hladinu. „Nevíte náhodou, kde se mají se jít?“

	„Vím.“

	Neil se usmál. „Dobře,“ řekl jen.

	Casta se mohla zbláznit nadšením. S radostným štěkotem a kňučením poskakovala kolem své paní, která právě vystoupila z auta. Nad krajinou dosud ležela hustá mlha a pole i domy byly dosud tiché a ospalé. Paul beze slova obešel auto, aby vyndal kufry.

	„Paule…,“ vykročila za ním Clare.

	„Ne, Clare. Potřebuji tě v Londýně.“ Nenamáhal se ani, aby se k ní otočil. „Nehodí se, abys teď jezdila do Skotska. Je mi lito.“

	„Jela bych tam jen na pár dnů.“ Uvědomila si, že skoro prosí, a dostala na sebe zlost. Připadala si jako v pasti. „Ne!“ Zabouchl kufr auta. „Ví Bůh, Clare, že jsem po včerejším fiasku dlouho uvažoval o tom, že by ses měla omluvit. Sonja Beattieová byla tvým chováním šokována.“ Clare se sklonila, objala psa a v jeho dlouhé zlaté srsti skryla letmý úsměv. „Neřekla bych, že se jí cokoliv dotklo,“ pronesla omluvně. „Myslím, že se naopak dobře pobavila. A proč tomu vůbec říkat fiasko? Nikdo neví, co se přihodilo. Jídlo bylo dobré, víno skvělé, a ani jednou nenastalo trapné ticho. Myslím si naopak, že to byl velmi úspěšný večírek. Měl bys být rád,“ řekla, vstala a zamířila k domu. V obývacím pokoji už čekal Paulův nejstarší bratr. Sarah Collinsová rozdělala oheň v krbu a v místnosti se rozlila příjemná vůně hořícího jabloňového dřeva. Vázy s chryzantémami se nádherně vyjímaly v sousedství stříbrných rámečků s fotografiemi, roztroušených všude po pokoji. Clare odhodila kabát na pohovku a přešla rovnou ke krbu, poklekla a natáhla ruce k ohni. „Jak se máš, Davide? Kde je Gillian?“ Nepolíbila švagra, ani se nenamáhala podat mu ruku. Sir David Royland odložil finanční přílohu Timesů a pomalu vstal. Stejně jako oba jeho bratři byl vysoký a měl husté šedé vlasy. Na sobě měl vytahané manšestrové kalhoty a vlněný svetr, na nohou pouze ponožky. Byl poslancem parlamentu za Stour Valley a v daném okamžiku měl volno. Sehnul se, položil šálek s kávou na nízký stolek a opět se narovnal. „Mám se dobře, drahá. A Gillian také. Chtěla si dnes ráno trochu poležet. Vzhledem k tomu, že dítě se má narodit už tak brzy, jsem jí to jen schválil. Kde je Paul?“ Pokrčila rameny. „Bude tu za chviličku.“ Zadívala se do plamenů. Sir David zamířil ke stříbrnému tácu položenému na pianě. „Smím ti nalít trochu kávy? Je ještě horká.“ Usmál se na ni. „Ta vaše skvělá paní Collinsová přinesla hrnek i pro tebe. Čekala tě.“ Podal jí šálek kávy a chvíli na ni hleděl ze své výšky. „Mrzelo nás, žes nebyla na našem sobotním večírku.“ Odmlčel se. „Doufám, že už je ti lépe. Nesedělo by se ti pohodlněji v křesle, drahoušku?“ Clare poposedla blíž k ohni a přidržela si porcelánový talířek s šálkem u úst. „Je mi skvěle, díky. Proboha, posaď se, Davide. Nestůj tady jako solný sloup!“ Náhle se k němu otočila. „Přišel sis promluvit s Paulem?“

	„Abych pravdu řekl, tak ano.“ Pozorně se jí zadíval do tváře a neunikl mu její napjatý výraz. Zachmuřil se. Clare ho vždy připravila o jeho jistotu. Velmi ho přitahovala, to si musel přiznat, a přesto ho zároveň znervózňovala a vháněla do defenzívy.

	Pohledem svých nevinných, šedých očí zpochybňovala jej osobně i vše, zač se bral. Věděl, že jí připadá okázalý a nabubřelý. Otevřeně si ho dobírala, zvláště pokud jde o šlechtický titul, který mu byl nedávno udělen. Byl by ji rád odbyl jako hloupou mladou ženu, které si nemusí všímat, ale nemohl. Kdykoliv se s ním ocitla v jedné místnosti, cítil, jak nesmírně ho její přítomnost vzrušuje. Vážil si i její inteligence, což bylo něco, bez čeho se jeho žena docela dobře obešla, a v duchu se nejednou ptal, jak asi vypadá její sexuální život s Paulem. Podezříval totiž svého bratra, že o sex vůbec nemá zájem, a co tato krásná a temperamentní žena na jeho bratrovi vidí, mu bylo odjakživa záhadou. Posadil se do křesla nedaleko Clare, opřel se lokty o kolena a bradu vložil do dlaní. Ať ke Clare cítil cokoliv, nikdy v minulosti ji nelitoval, ale teď v její tváři zaznamenal stín melancholie a ten jej přiměl zaujmout překvapivě protektorský postoj. „Paul se mě ptal, zda bych byl ochoten přistoupit na zrušení našeho společného svěřenského fondu.“ Zamyšleně pohlédl do ohně. „Předpokládám, že to byl tvůj nápad.“

	„Můj nápad?“ Clare poposedla na patách a udiveně vzhlédla. „Já vůbec nevím, o čem to mluvíš, Davide.“

	„Ne?“ Vypadal mrzutě. „Hm. Paul usoudil, že poslední vůle našeho otce příliš zvýhodňuje vnoučata, ať již narozená, nebo ta, co teprve přijdou, a je tudíž nespravedlivá. Až totiž vyrostou, zdědí většinu otcova majetku moje, Geoffreyovy a Emminy děti. Paul je přesvědčen, že bychom měli peníze rozdělit a on by měl dostat čtvrtinu.“ Clare položila šálek i s talířkem na krbovou římsu a vstala. „A ty sis myslel, že to byl můj nápad?“ David zaváhal. Zkoumavě si měřil její tvář. Potom pokrčil rameny. „Napadlo mě to. Přišlo mi divné, že Paul chce ty peníze tak najednou.“

	„Takže sis řekl, že za to určitě může chamtivá manželka?“ Clare se předklonila, vzala do ruky poleno a přiložila na oheň. Chvíli pozorovala, jak plameny olizují dřevo, a pak se otočila. „Abys věděl, nebyla jsem to já, ale docela dobře si dovedu představit, proč to udělal.“ Náhle jako by se bránila. „Ty peníze chce, protože ví, že nikdy nebude mít děti, které by je zdědily, alespoň ne se mnou. Nepochybně ti o tom už řekl. Možná mu ty peníze připadají jako určitá náhražka za neplodnou manželku. Jde o jeho dědický podíl, jak předpokládám, tak proč by jej neměl mít?“

	„Přesně tak,“ ozval se Paul, který se právě objevil ve dveřích. „Tak jsi tedy přišel, Davide? A povíš mi, jak se rozhodl?“ Vešel do pokoje a opřel se o roh dubové skříně vedle dveří. „Už jsi o tom mluvil s Geoffem?“ Jeho hlas zněl těžce. „Geoffrey je na nějaké konferenci.“ David nasadil konejšivý, takřka blahosklonný tón. „Jsem si však jist, že až se koncem týdne vrátí, bude s tvým návrhem souhlasit.“ Jeho hlas Paula viditelně rozčiloval.

	„A kolik si myslíte, že mi budete moci vyplatit?“

	„To záleží na tom, jak se my čtyři podílníci fondu spolu s našimi finančními poradci dohodneme, nemyslíš?“ odvětil David suše. „Pokud si myslíš, že máš právo na určité procento, pak ven s tím. Peníze, o něž tady jde, by se měly rozdělit rovným dílem mezi naše děti a ty by je měly obdržet v okamžiku, kdy dovrší osmnáct let s tím, že na úctě jako kapitál zůstane jistá fixní částka, která každému z nich zabezpečí menší rentu a zároveň pokryje nároky případných dalších vnoučat, která se narodí později.“ Upjatě se usmál. „Fond počítá s tím, že my čtyři jsme dostali každý svůj podíl, když náš otec zemřel, vzpomínáš?“

	„Samozřejmě že vzpomínám.“ Paul se prudce otočil, přešel k oknu a vyhlédl do mlhy. Ze vzrostlých kaštanů kapala na trávník voda a jejich zlaté listí zářilo, aniž svítilo sluce, které by je pozlacovalo. David pozoroval Paula přivřenýma očima. „Pokud do toho chceš stále ještě jít, navrhuji svolat rodinnou poradu, na které se o všem dohodneme.“ Vstal. „Zavolám dnes večer Geoffovi a zjistím, zda se už vrátil. Myslím, že bys měl vědět, Paule, že my dva s Gillian z toho nejsme nijak zvlášť nadšení.“

	„Bodejť byste byli!“ Paul na něho ani nepohlédl. „Ty vaše zatracené děti zdědí lví podíl.“

	„Všechny děti dostanou stejně.“ David sevřel rty a vykročil ke dveřím. „Je mi líto, že tě Paul vystavuje takovýmto scénám, Clare…,“ řekl a otevřel dveře. Stála rozpačitě u krbu a tvářila se zaraženě. „Zasloužíš si něco lepšího, má drahá.“ Clare zůstala stát, dokud Davidův starý bentley nezmizel na cestě. Pak se obrátila k Paulovi. „Proč jsi mi neřekl, že chceš zrušit fond?“

	Odstoupil od okna, zamířil ke křeslu, v němž ještě před chvílí seděl jeho bratr, a zabořil se do něj. „Ještě není o čem hovořit. Geoffrey s tím ale bude jistě souhlasit, protože to je křesťanské, a Emma proto, že je to fér.“ Posupně se zasmál. Clare se kousla do rtu a zoufale se snažila zahnat pocit viny a žalu, který se jí vkrádal do srdce. Chvíli na Paula upřeně hleděla a náhle si uvědomila, že napětí kolem očí a jeho pohublá tvář nejsou dílem pouhých několika posledních dnů. Posedlý penězi je a špatnou náladu má už několik měsíců, konkrétně od konce června, kdy se dozvěděl, že Clare z peněz Margaret Gordonové nic nezdědí. A přesto je to majetný člověk. Po otci zdědil nemalé bohatství, jak právě naznačil David, a velké peníze mu vynesly i jeho investice. Zamračila se. „Máš nějaký důvod připouštět si starosti kvůli penězům, Paule?“ zeptala se tiše. „Nestalo se v City nic?“

	„Nestalo.“ Zahleděl se do ohně. „Jistěže ne. Nebo to tak včera vypadalo?“

	„To ne.“

	„Tak vidíš.“ Opřel se pohodlně v křesle a zavřel oči. „Není proč si dělat starosti.“

	***

	Helikoptéra se ještě několik minut vznášela nad nedalekým polem a potom zakroužila kolem hradu. Vzdušný vír z mohutných ramen její vrtule divoce rozhoupal větve bříz a jeřábů a rozčísl trsy trávy ohýbající se až k zemi a vlnící se jako vodní proudy. Ptáci poplašeně vzlétli z útesů a jejich křik zanikl v řevu motorů. Rex Cummin se naklonil k okénku a upřel zrak na horu šedého kamení, jež tvořilo věž Duncaimu. Na kolenou měl poznámkový blok a v ruce tužku, ale nenapsal ani řádku. Nad mořem se v hustých bílých chuchvalcích převalovala mlha a zastírala obzor, avšak pevnina tonula v záplavě slunečního svitu. V očích mu blýsklo. Hluboko pod nehybnými skalisky, pod hustým porostem kapradí, vřesu a suché trávy ležela ropa. Cítil to v kostech. Jack Grant stál v hotelové recepci a zvědavě pozoroval helikoptéru kroužící nad krajem. Když zahlédl firemní logo na jejím boku, zachmuřil se. Potom sáhl po telefonním sluchátku a vytočil číslo, které mu dal Neil. V rychlosti ještě nahlédl do svých poznámek. „Říká vám něco řecké písmeno sigma?“ zeptal se, když volaný zvedl sluchátko. Neil v Edinburghu pustě zaklel. Kanceláře firmy Sigma Exploration se nacházely ve třetím a čtvrtém poschodí výškové budovy s prosklenou fasádou, stojící ve Westminsteru na břehu Temže. Rex Cummin se z v luxusně zařízené místnosti s tlustým kobercem mohl dívat na budovu parlamentu na protějším břehu a pohled na siluetu Victoria Tower a Big Benu, vypínajících se proti rannímu nebi, ho i po třech letech stále ještě vzrušoval.

	Teď seděl za psacím stolem a před sebou měl složku s hustě psanou zprávou. …Beattie Cameron Westlake Pierce… dohady o nedostatečném kapitálovém zajištění… rozpory uvnitř společnosti… pravděpodobnost vyšetřováni Radou Londýnské burzy… jméno Paula Roylanda zmiňováno v tisku, vždy v negativním světle… vnitřní rozepře ve vedení firmy ohledně financování… sir Duncan Beattie brání Roylanda před jeho kolegy při sporech ve Výboru… bratr poslance parlamentu podezříván kvůli tajným ujednáním ve finančním skandálu… Na Rexově tváři se objevil spokojený úsměv. Zvedl telefonní sluchátko. „Leonie, zlatíčko, mohla byste mi sjednat oběd s Dianou Warboysovou? Musí to být do pátku. Její číslo najdete ve složce společnosti BCWP, Coleman Street. A drahoušku, neposlala byste květiny paní Clare Roylandové? Mám tu její adresu a nadiktuji vám vzkaz, který pošlete s nimi.“ Položil sluchátko a spokojeně se usmál. Opřel se, poklepal tužkou na desku stolu a vrátil se opět ke zprávě. Konečně se věci začínají vyvíjet žádoucím směrem. Ten den se Emma sešla s Dianou Warboysovou na obědě v El Vino v Martin Lane. Podívala se na hodinky, pak se rozhlédla po ostatních hostech a zaťukala prsty na jídelní lístek. O galerii se postará Sally, ale jen na pár hodin. Nemají tedy mnoho času. Obě mladé ženy se scházely jednou za dva až tři měsíce ode dne, kdy se asi před rokem seznámily na jednom večírku, který ve svém bytě v Barbicanu pořádal pro své přátele a kolegy James, a Emma si často kladla otázku, jak je možné, že s Dianou tak dobře vycházejí. Byly v každém ohledu rozdílné. Diana byla rázná a ctižádostivá Američanka, oblečená vždy podle poslední módy, výkonná, neobyčejně bystrá a odhodlaná udělat kariéru, zatímco Emma sice nevypadala nijak ošuntěle, nicméně byla uvolněnější, dejme tomu, že chytrá, nijak zvlášť výkonná… Sama pro sebe se usmála. I ona si teď buduje kariéru, či se o to alespoň snaží: už půl roku vede galerii na Kew Green. V jednom okamžiku ji napadlo, zda to, co mají s Dianou společného, není náhodou její manžel Petr, ale pak tuto myšlenku zavrhla. Kdyby to byla pravda, Diana by se jí určitě nemohla podívat do očí. „Ahoj. Promiň, že jdu tak pozdě.“ Diana usedla na židli proti Emmě a elegantní kufřík opřela o nohu stolu. „Měli jsme dnes dopoledne fofr a já se obávám, že se budu muset zase co nejrychleji vrátit. Kluci za mě zaskočí, ale já zásadně nechci, aby nabyli dojmu, že se beze mne obejdou moc dlouho.“ Usmála se. „Co budeme pít?“

	„Já si dám bílé víno,“ řekla Emma a ukázala na značku.

	„Já taky. Tak jak se máš? Jedeš s Petrem do Singapuru?“

	Emma lehce strnula. „Copak mě pozval?“

	Diana na ni energicky pohlédla. „To nevím. Pozval?“ Na okamžik se odmlčela a pohlédla Emmě do tváře. „Aby bylo jasno. Mezi mnou a Petrem nic není a nikdy nebylo.“ Usmála se na servírku, která jim přinesla sklenky. Emma sklopila oči. „Nikdy jsem tě z ničeho takového nepodezírala,“ řekla rychle. Až příliš rychle. Nečte jí Diana náhodou myšlenky? Diana se natáhla pro jídelní lístek. „V práci není na takové vztahy čas, Emmo. To bys měla vědět. City je sice promiskuitní až hrůza, ale všichni vědí o všech úplně všechno, takže tohle by nefungovalo. Brzy by ses to totiž dozvěděla, protože v City pracuje i tvůj bratr. Mimochodem, Paul je workoholik jako Petr, nemám pravdu?“ Ta otázka byla velmi neurčitá. Emma se zasmála. „Pravděpodobně ano. Já se mu ale pokud možno vyhýbám. Moc dobře totiž spolu nevycházíme.“ Diana si pohrávala se sklenkou. „V sobotu jsem byla u Paula a Clare na večeři.“ Usmála se. „Bylo to pikantní, Clare v kuchyni upadla do jakéhosi transu, či tak si to alespoň Henry vysvětloval. Každopádně na dlouhou dobu zmizela a večeře se podávala o hodinu později. Paul se mohl vzteknout, poněvadž tam byli Beattieovi, a Clare tím lady Beattieové naznačila, že ji pokládá za bezvýznamnou osobu.“ Usrkla vína a znovu se usmála. „Paul s Clare spolu nevycházejí moc dobře, že?“ Emma se zamračila. „Myslím, že prožívají těžké chvíle,“ pronesla opatrně. Pohlédla zpytavě na Dianu. Ve všední dny chodila Diana do kanceláře nenalíčená a její tvář vypadala mladistvě a naivně. Emma se tím však rozhodně nedala zmást. „Pochybuji však, že by si Paul někdy našel milenku. On totiž nemá ženy moc rád.“

	„Snad není homosexuální?“

	„To jistě ne. Ale je chladný a soustředěný jen sám na sebe. Po pravdě řečeno, nikdy jsem nechápala, proč se s Clare oženil.“

	„Že by pro peníze?“ pozvedla Diana obočí.

	„Snad,“ pokrčila rameny Emma. „Ne že by jich měla nějak moc, rozhodně jich má méně, než si lidé myslí. Určitou hodnotu zřejmě mají jen její pozemky ve Skotsku. Nevím. Vím jen, že Paula rozzuřilo, když nezdědila žádné hotové peníze.“ Zmlkla a zamračila se. Copak se Paul s Clare oženil jen pro peníze? Je snad tohle důvod, proč je Clare v poslední době tak nešťastná? „A po tom transu, či jak tomu říkáš, byla v pořádku?“

	„Čilá jako rybička. Abych pravdu řekla, takhle živou jsem ji ještě neviděla.“ Na okamžik se odmlčela, jako by hledala vhodná slova. „Máš dojem, že se jejich manželství rozpadá?“

	„Ne.“ Emma pojednou pocítila hlubokou nechuť na tyto otázky odpovídat. „To jistě ne. Všechno bude v pořádku. Potřebují jen překonat zklamání z toho, že nemohou mít děti.“

	„Nevěděla jsem, že nemohou mít děti,“ řekla překvapeně Diana. „Jistě to nevytrubují do světa. A ty to také nedělej. Po pravdě jsem ti to vůbec neměla říkat.“

	„Ale jdi. Jsem přece rodinný přítel.“ Diana se pohodlně opřela a pod nízkým stolem přehodila nohu přes nohu. „A navíc, komu bych to povídala? Neznám nikoho, koho by to zajímalo.“

	„Chcete, abych něco koupila, až pojedu odpoledne do Ipswiche?“ Sarah Collinsová se objevila ve dveřích obývacího pokoje tak náhle, až Clare nadskočila leknutím. Odstrčila hromadu dopisů na psacím stolku – různé pozvánky na charitativní akce, žádosti o finanční příspěvky, alespoň dvě žádosti, aby se stala členkou různých výborů shánějících peníze – nemusela je všechny otevírat, aby věděla, co v nich je. Povzdechla si, zvedla ruce nad hlavu a protáhla se. „Dnes je tak nádherně! Myslím, že pojedu s vámi. Potřebuji trochu změnit prostředí.“ Sarah se zamračila. „To asi nebude tak jednoduché, paní Roylandová. Víte…, mám spoustu různého zařizování… Ale ráda vám cokoli přivezu.“ Clare se kousla do rtu. Snažila se zahnat pocit zoufalství, který se jí usídlil v duši. Paul odjel do Londýna ráno ještě před rozedněním. Spal u ní v posteli, ale ani se jí nedotkl. Sarah odjížděla a chystala se ji zanechat v domě samotnou. Ceká ji opět prázdnota vyplněná sněním. Vstala. Pojede se Sarah. Musí. Náhle dostala z tichých, pustých pokojů strach. Rozběhla se za Sarah do haly, ale v té chvíli zazvonil telefon. Vrátila se tedy a zvedla ho. „Clare? Tady Chloe. Drahoušku, musela jsem ti zavolat. Co to, proboha, vyvádíš?“ Její švagrová byla vzrušením celá bez sebe. Clare se vrátila ke stolku a prsty začala znovu přebírat dopisy. Ani nemusela slyšet chrastění pneumatik na příjezdové cestě, aby věděla, že Sarah odjela bez ní. Srdce se v ní zastavilo. Má tedy před sebou další osamělé odpoledne v prázdném domě, a po něm večer a snad i celou noc. Povzdechla a pokusila se zahnat úzkost. „Clare, jsi tam?“ ozvala se Chloe zahanbeně. „Neměla bych ti to říkat, ale Geoffrey se za tebe modlí.“

	„Modlí?“ užasla Clare.

	„Má o tebe velkou starost a já jsem si říkala, že bych tě měla varovat: chce se na tebe přijet podívat.“

	„Ale proč, proboha?“ Clare zaraženě vstala. Všechny obálky smetla do koše a zahleděla se oknem do zahrady. „Jestli se to týká mé neplodnosti, pak je na modlení už dost pozdě, pokud ovšem člověk nevěří na zázraky.“ V jejím hlase zazněla hořkost. „Ach, Clare!“ Chloe se na okamžik odmlčela. „Drahoušku, moc mě mrzelo, když jsem se to dozvěděla, avšak věř mi, na modlitbu není nikdy pozdě, zvlášť když jde o něco tak důležitého. Ale takhle jsem to nemyslela.“

	„Tak jak?“ Clare vzala telefon do ruky a popošla k francouzskému oknu a odtud ven na sluncem zalitou terasu. „Minulý víkend, těsně předtím, než Geoff odjel na tu svou konferenci, se u nás stavěla Emma. Přišla si pohovořit o svém manželství. Víš, mají s Petrem problémy, protože Pete je v jednom kuse pryč. Geoff ji odvedl do své pracovny a tam to strašně dlouho řešili.“

	„No a?“

	„Mluvili také o tobě.“

	„O mně?“

	„Trvalo mi hodiny, než jsem to z Geoffa vypáčila. Clare, ty zřejmě děláš něco opravdu hrozného. Emma se o tom zpočátku zmínila jen náhodou. Geoff tvrdil, že nevypadala, že by ji to nějak znepokojovalo. Říkal, že si vůbec neuvědomuje, co děláš. Tak co to vlastně děláš? Zapichuješ špendlíky do voskových figurek nebo co?“ Chvíli bylo ticho. „Ach tak,“ usmála se Clare a jen stěží dokázala odolat pokušení trochu si ze své důvěřivé švagrové vystřelit. „Je to ještě mnohem horší. Víš, ve skutečnosti bys se mnou neměla vůbec mluvit! Telefonní dráty se mohou rozžhavit doběla a sežehnout tě.“ Netrpělivě zamířila zpátky k domu. Zatracená Emma. S kým vším o tom mluvila? „Řekni Geoffovi, aby se nenamáhal chodit, Chloe. Mě nevykoupí. Jsem nepolepšitelná a snad i nebezpečná.“ Mínila to jako žert, ale její hlas zněl až příliš vážně. „Musíš si s Geoffreym promluvit, Clare,“ naléhala Chloe. Její tón byl náhle vážný a prost vší lehkovážnosti. „Prosím tě. On ti chce skutečně pomoct.“

	„Už jsem řekla, pověz mu, ať nechodí. Ať se raději stará o své věci.“ Clare se zhluboka nadechla. „Promiň, neměla jsem to říkat, ale v poslední době mi příliš mnoho lidí zasahuje do života, a to já nepotřebuji. Pokud mám nějaké problémy, musím si je vyřešit sama. Poslyš, musím už běžet.“ Náhle nesnesla pomyšlení, že by měla v tomto rozhovoru pokračovat. „Uvidíme se v Londýně. Zajdeme si někam na oběd. Ano?“ Položila sluchátko a ještě nějakou chvíli nevěděla, zda se má zlobit, či smát. Napřed Emma, pak sám ctihodný Geoffrey, Chloe, Henry a Žak!

	Cožpak je snění o minulosti opravdu tak nebezpečné? Zamyšleně vešla zpátky do domu, položila aparát na místo a zamířila do kuchyně. V kuchyni bylo jako obvykle dokonale uklizeno, i ta poslední čajová lžička ležela na svém místě. Potlačila náhlé dětinské nutkání udělat zde neuvěřitelný nepořádek a místo toho si ukrojila chléb a namazala si jej máslem a medem. Potom zamířila do haly. V domě vládlo hluboké ticho. Casta spala na trávníku pod starým ořešákem, Clare stála chvíli u okna s chlebem v ruce a pozorovala psa. Bezděky ji napadlo, že když lidé takto jedí a nic nedělají, tloustnou. Otočila se. Ani oheň v krbu nehořel. Když si šla pro krabičku zápalek, znovu zazvonil telefon. „Clare, prvního listopadu tě budu potřebovat v Londýně. Zapsala by sis to do svého diáře? Večeře s Beattieovými.“ Paulův hlas zněl tvrdě a nekompromisně. Clare se zbývajícím kusem chleba v ruce usedla na okraj stolu. „Takže mi milostivě odpustili? A co do prvního, Paule? To mě nebudeš potřebovat?“ Sarkasticky to slovo zdůraznila. „Clare!“ Jeho hlas zněl varovně.

	„To je, podle mých propočtů, celkem devatenáct dní. Mohu si tedy vyjet na čtrnáct dní do Skotska a do prvního se v klidu vrátit…“

	„Ne, Clare, řekl jsem, že ne!“

	„A jak mi v tom chceš zabránit, Paule?“ Ke své nelibosti si uvědomila, že se jí chvěje hlas. „Nejsem tvůj majetek. Nevlastníš mě.“

	„Clare!“ Paul se zhluboka nadechl. „Miláčku, tys mi špatně rozuměla. Já tě opravdu potřebuji.“ Mluvil pomalu a pečlivě artikuloval, jako kdyby mluvil s hlupákem. „Podívej se, zítra večer přijedu domů. Promluvíme si. Mám pro tebe překvapení.“

	„Skutečně?“ Clare pozvedla obočí. „Mít tě doma uprostřed týdne bude samo o sobě dost velké překvapení.“ Zavěsila a ukousla si chleba. Náhle měla překvapivě veselou náladu. Projednou měla poslední slovo. A měla pravdu. Není jeho majetkem. Nemají co poroučet. Není přece žádný vězeň. Nic jí nezabrání v odjezdu. Její auto sice stojí v Londýně, protože přijela s Paulem v jeho range roveru, ale může použít vlak nebo taxík. Není tu přece zavřená a nešpehují ji jako chudinku Isobel. Vstala. Dnešek tedy stráví plánováním útěku. Zjistí si časy odjezdu vlaků, prostuduje spojení, v Aberdeenu si objedná auto a mezitím tu bude s Isobel. Zamyšleně dojedla chléb s medem. Je-li v tom, že se jí Isobel zjevuje, něco nebezpečného, pak to vidí jen ostatní, ona ne. Dostala strach jen tehdy, když se jí Isobel zjevila náhle a nečekaně před onou večeří v Londýně, ale tenkrát se vyděsila jen proto, že ji to zaskočilo. Když o tom teď přemýšlela, jasně viděla, co se stalo. Byla unavená a její mysl nesoustředěná. Posadila se s úmyslem si na pár okamžiků odpočinout a zapálila svíčky. Na tom přece není nic hrozivého. Isobel je její přítelkyně, družka, je součástí jí samé. Proč by měla připustit, aby jí druzí namluvili, že by ze snění o minulosti měla mít strach? Jaké nebezpečí jí podle nich vlastně hrozí? Cítila, jak z ní spadl těžký balvan. Na denním snění přece není nic špatného. Jedinou chybou bylo, že o něm hovořila s druhými. Každý má své sny a vzpomínky, v tom se od jiných lidí nijak neliší. Jen o nich neměla mluvit. V budoucnu se této chyby vyvaruje a nechá si vše pro sebe. Utvrzena ve svém odhodlání vyběhla Clare po schodech do své ložnice a opatrně za sebou zavřela dveře. Z toaletního stolku vytáhla svíčku, ale pak se zarazila. Neznamená to, že přece jen vyvolává duchy? Není snad tohle to, čeho se Žak i Geoffrey tolik obávají? Zaváhala, ale pak odhodlaně poklekla a zažehla svíci. Lord Buchan se vrátil. Stál a hleděl své ženě zostra do tváře. „Nuže, má paní, řekli mi, že denně bez zjevného důvodu urazíš velké vzdálenosti a nic nedbáš nebezpečí, které ti hrozí. Smím vědět, proč to děláš?“ Isobel cítila, jak jí stoupá horkost do tváří. „Cítím se tu jako v kleci, můj pane. A nudím se. Potřebuji vzduch. Potřebuji se projet.“ Jeho zrak se pomalu svezl k jejímu pasu, kde ani obratně nařasené roucho nedokázalo zakrýt fakt, že je už pět měsíců těhotná. „Pak tvou touhu po čerstvém povětří musí uspokojit procházka ve zdech hradu. V jeho okolí číhá v této době příliš mnoho nebezpečí. Pohlédl na těžké dřevěné okenice. Za nimi se k zemi pomalu a bez ustání snášel hustý bílý sníh a tlumil burácení vln tříštících se o útesy. Sněhové jazyky se plazily po zemi a hromadily se v rozích pevných hradeb. „Nikdo by neměl vyjíždět, dokud trvá toto počasí.“ Posadil se těžce na okraj velké vyřezávané truhlice. „Jsem rád, že jsme na Duncairn dorazili ještě předtím, než začnou být cesty neprůjezdné. Nečekal jsem, že na pobřeží napadne tolik sněhu. Ve vnitrozemí jsou už cesty zaváté. Až do jara ustanou všechny boje.“ Odmlčel se. „Přivedl jsem ti z Ellonu hosty. Je tu naše neteř Alice se svým otcem. Musíš se jít dolů a uvítat je.“ Isobel se vděčně usmála. „Ráda.“ I Alicina společnost byla lepší než nic. Lord Buchan zahlédl její úsměv a na okamžik si uvědomil tíhu její osamělosti. Málokdy na ni myslel jako na člověka z masa a krve. Velké statky Buchanu dosud energicky spravovala jeho matka a Isobel byla pouhou dynastickou nezbytností, ženou, jejíž jedinou povinností bylo dát mu dědice a s níž se oženil z politických důvodů. Co dělala, když byl pryč, ho nezajímalo, pokud se to ovšem nějak nedotklo jeho cti či dítěte, jež od ní očekával. „Řekl jsem jí, že potřebuješ společnost. Neměla bys tu být v nadcházejících měsících sama.“ Zachmuřil se. „Alice ti pomůže vést domácnost a postará se, aby ses nenudila. Jistě ti bude příjemné mít tu ženskou společnost, až budeš příst a tkát oblečky pro dítě.“ Isobel zaťala pěsti. „Nijak si nelibuji v tkaní a v předení, můj pane. Zblázním se, jestli budu muset jen tak sedět a poslouchat ženské klevety. Nesnesla bych, kdyby se se mnou zacházelo jako s nějakou hloupou chovnou slepicí.“ Energicky začala přecházet po místnosti. „Raději budu poslouchat, o čem se baví muži.“ Lord Buchan se chladně usmál. „Potom budeš bezpochyby ráda, že přijel i tvůj velký strýc Macduff z Fife.“ Velká hradní síň se zaplnila lidmi. Družiníci lorda Buchana i lorda Macduffa pobývali nejen tam, ale i v chodbách, a bylo jich plno i na zasněženém dvoře. Alice Comynová, dcera bratra lorda Buchana Alexandra, stála dosud oděna v těžkých kožešinách u plápolajícího ohně a zahřívala si ruce. Nastavila Isobel studenou tvář. „Mysleli jsme, že na cestě přes hory uvízneme. Kůň mého otce zapadl až po břicho do sněhu a dva jiní ho museli tahat ze závěje!“ Vzala Isobeliny ruce do svých. „Jak se máš, tetičko?“ V očích jí vesele zajiskřilo. Isobel byla o dva roky mladší. „Strýček John říkal, že potřebuješ společnost. Musíš být tak šťastná, že s ním čekáš dítě.“ Isobel se usmála. Dívka se jí i přes nepatřičnost své poznámky líbila. Pamatovala se na ni jako na všetečné, čiperné stvoření, které neustále utíkalo někam do tmavých koutů a špitalo si tam s pážaty. Teď však byla jiná. Isobel z ní vycítila vřelost a sympatie, které okamžitě opětovala. Odvedla Alici blíž k ohni. „Slyšela jsem, že tvůj sňatek je už dojednán,“ pověděla jemně. Alice nadšeně přikývla. „Mám se provdat za sira Henryho Beaumonta. Už se tak těším, až budu mít vlastní děti!“

	„Není se na co těšit!“ uklouzlo Isobel, než si vůbec stačila uvědomit, co říká. „To vědomí, že v tobě něco roste, požírá tě, přivlastňuje si tě… Něco, co tě roztrhne vedví a možná tě i zabije, jen aby mohlo samo žít.“ Otřásla se. Alice na ni hleděla, oči rozšířené hrůzou. „To snad nemyslíš vážně!“ Isobel na ni chvíli mlčky hleděla. Alice je neteř jejího manžela a snad i jeho špeh. „Ne,“ řekla krátce. „Jistěže to nemyslím vážně. Kdyby tomu ženy věřily, nenarodilo by se ani jediné dítě.“ Položila si ruku na břicho, kde pod kůží cítila lehounké pohyby. Dítě lorda Buchana kopalo. V síni za nimi bylo živo a teplo. V kovových držácích na zdech plály pochodně a obrovský oheň, polykající náplavové dříví vyvržené slanými vodami zálivu, nakupené služebníky na velkou hromadu uprostřed síně, v neustálém průvanu od otevřených dveří a okenic hořel vysokým plamenem. Alexander Comyn, o dva roky mladší než jeho bratr, lord Buchan, zvědavě pozoroval svou dceru živě rozmlouvající s Isobel. Byl to vysoký, rozhodný a náladový muž. V této chvíli vypadal spokojeně. Teplo sálající od ohně jej zahřálo až do morku kostí a právě se k němu blížil služebník s konvicí vína, aby mu nalil pohár. Se zájmem pohlédl na Isobel. Připadala mu křehká a vyzáblá a také nešťastná, přesto však nebylo pochyb, že čeká dítě. Zamyšleně si přejel rukou po tváři. On sám nebyl schopen zplodit syna a jeho žena mu dala jen dvě dcery, a tak jeho jedinou útěchou bylo, že dědice zplodí jeho starší bratr. Toto pozdní manželství s Isobel z Fife jistě dá Johnovi syna, po němž tak touží. „Nuže, doufejme tedy, že Eduard Anglický bude zimovat ve Flandrech.“ Lord Buchan seděl s lokty opřenými o stůl. Sir Alexander Comyn přikývl. „Pochybuji, že by se odtud do jara hnul. Budeme mít čas naplánovat naše tažení s Wallacem.“

	„Podporuješ ho tedy?“ Macduff z Fife vykročil ze svého místa poblíž ohně, přistoupil ke své neteři a objal ji. Byl to hubený, scvrklý muž s šedivými vlasy, dosud prokřehlý, na jehož plášti ještě neroztál led. „Isobel, dítě, jakpak se máš?“ Políbil ji na čelo. „Cítíš se dobře?“ Přivřel oči a pozorně si prohlížel její tvář. Nebyla už tím bezstarostným dítětem s nádherným smíchem, které znal a které se tak podobalo své oduševnělé matce. Zachmuřil se a poté se obrátil ke Comynům. „Konečně si tedy uvědomujete, jak velmi Skotsko Wallace potřebuje.“

	„Zdá se, že to je vojevůdce, kterého v době, kdy je náš král zajatcem v cizí zemi, velmi potřebujeme,“ poznamenal Alexander. „U stirlingského mostu se osvědčil více než dobře.“ Hoch s konvicí vína se konečně dostal až k němu. Sir Alexander tedy pozvedl pohár, dal si nalít, vypil jej a napřáhl ruku, aby mu chlapec znovu dolil. „Zdá se, že za ním jdou všechny klany tohoto království. Dokonce i Bruceové jsou zřejmě ochotni ho podporovat.“

	„Robertu Bruceovi dosud nedává spát nárok jeho děda na skotský trůn nárok, který jeho otec není schopen uplatnit. Nevěřím ani jednomu z nich.“

	„Ani já jim nevěřím, ale pro dobro Skotska musí Comynové a Bruceové postupovat společně. Dokud žije lord z Annandale, jeho syn nemůže uplatňovat žádné nároky. I on si však zřejmě uvědomuje, že jeho otec není schopen této zemi vládnout. Bude podporovat krále Balliola, dokud bude Balliol mimo hranice této země. Jen tehdy bude za Skotsko bojovat.“ Usadil se na stolici u dlouhého stolu. „Tak, bratře,“ změnil rázně předmět hovoru. „Nikdy by mě nenapadlo, že se ti podaří tu malou saň zkrotit. Musíš se postarat, aby teď v zimě dobře jedla.“ Lord Buchan povzdechl. Seděl vedle svého bratra a dlouhé nohy měl natažené před sebou. „Věřím, že tvá dcera ji trochu uklidní. Už mě unavuje svádět s ní boj pokaždé, když s ní mluvím.“ Alexander se zasmál. „Je vůbec s podivem, že se ti podařilo ji slehnout.“ Vstal a popošel k Isobel stojící dosud u ohně a položil jí ruku kolem ramen. Pokusila se mu vymanit, ale nepodařilo se jí to. „Tak, srdíčko. Jakpak se máme?“

	„Děkuji ti, pane Alexandře, mám se dobře,“ odpověděla chladně. „Výborně, protože na jaře, až budou obnovena jednání mezi skotskými pány, budeme tvé služby potřebovat. Máme-li navždy setřást jho anglické nadvlády, musíme se sjednotit. A ty, jak jsem slyšel, máš vliv na jedny z našich nejodbojnějších vůdců. Například na hraběte z Carricku.“ Isobel strnula. „Mýlíš se, pane Alexandře. Nemám na lorda z Carricku žádný vliv. Už jsem ho dlouhý čas neviděla.“ Zbystřila a velmi pozorně sledovala, co dělá její manžel. Seděl dosud u stolu a díval se jejich směrem. Přemýšlela, zda uprostřed všeobecného smíchu a hlaholu zaslechl poznámku svého bratra. Jeho tvář byla zamyšlená. Vstal, přešel síní a přistoupil k nim. „Svolila má žena k tomu, že lorda Carricka přemluví?“

	Isobel se zastavilo srdce. „Říkala jsem panu Alexandrovi, že na svého bratrance nemám žádný vliv,“ namítla zaraženě. „Už se s ním nevídám.“

	„Dokud bojoval na straně Angličanů, bylo by nepatřičné se s ním vídat, mám-li to tak říci,“ pronesl medově lord Buchan. Isobel se začervenala. „Ty sám jsi přísahal králi Eduardovi věrnost, a není to tak dávno, můj pane.“

	„Všichni jsme se v jisté době provinili a sklonili jsme hlavu ve větru,“ vložil se do hovoru spěšně Macduff stojící u ohně. „Teď je však nezbytné, abychom svobodu Skotska nadřadili svým vlastním zájmům a osobní ctižádosti, a tak svou zemi navždy zbavili anglické nadvlády. Abychom toho dosáhli, musíme odložit stranou všechny sváry a rozbroje. Pan Alexander má pravdu. Bruceové a Comynové musí bojovat na jedné straně.“ Znamená to tedy, že Roberta opět uvidí? Později, když uléhala k spánku, si to konečně připustila. Dlouhé měsíce sbírala střípky zpráv o tom, kde se nachází a co dělá, a naposledy se dozvěděla onu zdrcující zvěst, že přijal mír krále Eduarda a bojuje po boku anglického krále, místo aby podporoval Comyny a Johna Balliola. Jen stěží mohla uvěřit, že jeho nenávist ke Comynům je větší než jeho láska ke skotské zemi, a ať se snažila sebevíc, nedokázala jeho skutek ospravedlnit. Avšak přestože Skotsko zradil, modlila se za něho a doufala, že ho jednoho dne zase znovu uvidí. S povzdechem se rozhlédla po komnatě. Alice seděla opodál, vřeteno v klíně. Kolem ohně se rozsadily i její služebné. Vynesly do věže část dříví, jež moře vyplavilo na pobřeží. To teď praskalo v krbu a vysílalo do mohutného komína nazelenalé a modravé plameny. Dřevo z poražených stromů tu bylo příliš vzácné, aby se jen tak pálilo. Isobel dovolila Mairi, aby jí svlékla denní šat a oblékla obvyklé noční roucho lemované kožešinou. Mairi právě něžně česala Isobeliny dlouhé zvlněné vlasy, když se otevřely dveře a vstoupil lord Buchan. Ženy zmlkly a Mairi, jež zahlédla, jak se tváří její paní mihl stín nevole, svěsila odevzdaně ruce. Lord Buchan byl opilý. „Odejděte!“ Hleděl na svou ženu, avšak jeho rozkaz platil všem ostatním v komnatě. Ženy jedna po druhé sbíraly svá vřetena a šicí náčiní a mířily ke dveřím. Jen Alice zůstala. „To je od tebe hezké, strýčku, že jsi nám přišel popřát dobrou noc,“ pronesla pevně. „Budu dnes spát s tetičkou Isobel. Vím, žes chtěl zůstat v síni spolu s mým otcem.“ Isobel hleděla svému muži do očí. Ruce i celé tělo měla náhle chladné jako led. „Řekl jsem ven!“ Lord Buchan na Alici ani nepohlédl. Žertování jeho bratra o nezkrotné sani se jej dotklo na nejcitlivějším místě, a jak dole v síni pil, hlodalo v něm stále neodbytněji. Alice omluvně pohlédla na Isobel a pomalu zamířila ke dveřím. „Jsme tedy konečně sami,“ pronesl lord Buchan a vykročil směrem k ní. „Věřím, že svým drzým komorným vysvětlíš, že dokud jsem na Duncaimu já, hodlám spát zde, v panské ložnici.“

	„Nesmíš se mne dotknout, můj pane!“ hlesla Isobel, jíž se konečně vrátil hlas. „Mohl… mohlo by to ublížit dítěti.“

	„Nesmysl. Ženy bývají mužům po vůli, dokud nemají břicho tak velké, že se k nim nelze přiblížit, a dokonce i tehdy existují způsoby a prostředky!“ Drsně se zasmál. „Zdá se mi, že se vytrvale snažíš udržet mne mimo své lože. Musíš se naučit, jak svého manžela potěšit, má drahá. Tvé tělo bylo stvořeno, aby mužům skýtalo potěšení. Musíš se je naučit používat. Svlékni si to příšerné roucho a dovol, ať se podívám na tvé břicho.“

	„Ne!“ Isobel prudce ustoupila. „Nesmíš se mne dotknout! Prosím! Což jsem dostatečně nesplnila svou povinnost?“

	„Tvou povinností je poskytnout mi rozkoš!“

	Přitlačil ji do kouta poblíž velkého lože s nebesy, strhl jí roucho z ramen a pohlédl dolů. Dívčí tělo bylo to tam. Od té doby, co ji viděl naposledy, se stala ženou. Prsa měla plná a ztěžklá, břicho, kdysi chlapecky ploché, teď vystupovalo a boky se jí zaoblily. Lord Buchan pocítil silnou touhu. „Tak. Ty si myslíš, že si mě udržíš na délku paže, dokud mi neporodíš syna.“ Mluvil a přitom ji k sobě tiskl. „Rozmysli si to, srdíčko. Zdáš se mi teď mnohem krásnější než kdykoliv dřív.“ Sklonil hlavu k jejím prsům a začal jí zuřivě líbat bradavky. Isobel zalapala po dechu a sykla bolestí. Chytila ho za vlasy a zoufale se snažila odtrhnout jeho hlavu od své hrudi, a když se jí to podařilo, odstrčila ho divoce pryč. Oči jí ztemněly hněvem. „Buď proklet, Johne Comyne! Už se mne nedotkneš. Ani prstem na mne nesáhneš, nebo to dítě, co v sobě nosím, zabiju. Při Bohu Všemohoucím ti přísahám, že to dítě zabiju a ty už nikdy nebudeš mít syna!“ Za zády ucítila chladnou zeď a opřela se o ni rukama, planoucí oči upřené do manželovy tváře. „Nech mě! Proboha, nech mě být!“ Lord Buchan zbělel zlostí. Chvíli stál bez pohnutí a potom vykročil směrem k ní. Promluvil tichým hlasem. „Čarodějnice! Černokněžnice! Už se mi nikdy neodvažuj vyhrožovat!“ Chytil ji za ramena. „Věděl jsem, že dnes si tě vyžádá sám ďábel pro své nečisté rejdy! Buď ráda, že tu nebyl nikdo, kdo by slyšel tvůj zlý jazyk, má paní. Buď za to hodně vděčná!“ Zatřásl jí, potom ji pustil, rozpřáhl se a uhodil ji do tváře. Isobel padla hlavou na kamennou zeď a vzápětí zavrávorala, ale to už ji lord Buchan chytil za ramena a znovu s ní zacloumal. „Slyšelas mne? Jsi má žena! V očích božích i v očích lidských a z rozkazu krále jsi má žena a budeš mne poslouchat!“ Isobel, celá strnulá, se snažila odhrnout si vlasy z očí. V tváři jí škubalo bolestí. Z rozkazu krále!“ vykřikla posměšně. „Z rozkazu té nuly! Pána z Nemanic! Krále bez království! On není naším králem! Náš skutečný král by mi tě za ženu nikdy nedal!“

	„Ach, otec toho hezkého hraběte z Carricku!“ Lord Buchan znovu pozvedl ruku. „Jaká smůla, že ses nemohla provdat za sira Roberta, má drahá! Jaká smůla, že musíš milovat, ctít a poslouchat manžela, kterého máš!“ Uhnula před další ránou a pokoušela se ho odstrčit, avšak snadněji chytil. Znovu ji uhodil, až se jí hlavou prohnala palčivá bolest. Slepá vzteky a se slzami v očích mu zaťala nehty do tváře ve snaze vyprostit zápěstí z jeho sevření. Pak uviděla, že znovu zvedá ruku, otočila hbitě hlavu a zuřivě se mu zakousla do prstů. Lord Buchan vztekle vykřikl, ze všech sil trhl rukou, kterou svírala v zubech, a odmrštil ji na truhlici stojící v nohách postele. Isobel dopadla břichem na železné kování a celým tělem jí projela bolest ostrá jako čepel meče. S výkřikem se vrávoravě postavila na nohy a chytila se za život. Hluboko v útrobách jí vytryskla krev a ona se zhroutila v mdlobách k jeho nohám.

	***

	Sarah Collinsová zabočila na příjezdovou cestu a zaparkovala pod starým dubem. Vypnula motor a chvíli tiše hleděla na průčelí domu. V oknech se nesvítilo. Zamračila se. Paní Roylandová obvykle rozsvítila venkovní světla. Sarah vystoupila z auta. Mlha rychle houstla. Přes pole už nebylo vidět ani světla blízké vesnice. Nad zahradou se vznášelo hluboké ticho. Sarah měla výčitky svědomí, že nechala Clare celý ten čas doma samotnou, ale musela si přiznat, že se jí nechtělo trávit s ní odpoledne. Instinktivně vycítila, že se v této domácnosti schyluje k boji a že až k němu skutečně dojde, bude mít poslední slovo pan Royland, a tak nechtěla, aby to vypadalo, že je na straně paní Roylandové. Příliš si cenila svého zaměstnání. Natáhla se na zadní sedadlo pro kabelku a dvě velké tašky, do nichž uložila svůj odpolední nákup, zavřela tiše dveře a zamířila po cestě k domu. Vstupní dveře byly odemčené. Sarah rozsvítila a roztáhla závěsy. Znervózněla. „Paní Roylandová?“ zavolala. Ozvaly se rychlé kroky a ze schodů seběhla Casta. Pohled na psa vrtícího ohonem ji povzbudil. Sklonila se a pohladila ho po hlavě. V hloubi duše věděla, kde svou paní najít. Znovu se nejistě rozhlédla a potom zamířila do obývacího pokoje. Zatáhla závěsy na ztemnělých oknech a přidržela zápalku v krbu, kde už bylo připraveno na oheň. Ještě postaví na čaj a potom půjde nahoru. Vyšla po schodech a na okamžik zaváhala. Pes se zastavil, zbystřil a naježil srst. Sarah nervózně polkla. Dveře do Clařiny ložnice, nacházející se až na konci chodby, byly otevřené dokořán a z místa, kde stála, zahlédla matnou zář svíce. Bolest přicházela ve vlnách, zaplavovala ji a zase opouštěla, až ji dohnala takřka na samý kraj bezvědomí. V komnatě bylo horko. Chvíli lil z Isobel pot a v příštím okamžiku ji sevřel chlad, až se roztřásla. Uvědomovala si, že všude kolem je plno lidí, slyšela vzrušené hlasy, vnímala ruce dotýkající se jejího těla, ucítila chladnou, provoněnou látku na svém obličeji. Byla tu Mairi, a byla tu i Alice. Někdo přiložil na oheň. Zalapala po čísi ruce a zasténala. Tělem jí projela další vlna bolesti. Nad ní se skláněla Mairi a šeptala ve svém rodném jazyce: „Isobel, má drahá, to jsi přece chtěla! Přicházíš o dítě. Buď statečná. Vždyť jsi to chtěla. Je mrtvé. Potratíš. To jsi chtěla! To jsi přece chtěla!“ Když bylo po všem, usnula. Krvácení neustávalo. Ženy s bledými tvářemi hleděly mlčky jedna na druhou. V košíku vedle postele, zabaleno v hedvábné standartě pánů z Buchanu, leželo křehké tělíčko. Zem byla zmrzlá, nemohli je pohřbít, a nikdo se je neodvážil vhodit do ohně. Nikdo se neodvážil uvědomit hraběte. Byl to chlapec. Když mu konečně řekli, co se stalo, rozběhl se lord Buchan bledý vzteky do komnaty své ženy. „Vražednice! Čarodějnice! Zabilas mé dítě!“ Skláněl se nad ložem s tváří zrůzněnou hněvem. „Ne!“ zašeptala Isobel. „Tys ho zabil.“

	„Všichni v tomhle domě vědí, cos prováděla, paní! Jak jsi celé hodiny jezdila na koni a polykala jedy, jen aby ses ho zbavila.“ Tyčil se nad nijako skála a jeho oči žhnuly. „Sama jsi v této komnatě prohlásila, co zamýšlíš! A teď jsi toho dosáhla. Zabilas mého syna. Měla bys po právu zemřít.“ Zoufale zavrtěla hlavou, příliš slabá, aby se dokázala pozvednout z polštářů. „Já ne… Já jsem ho nezabila… já ne!“

	„Bratře!“ Lord Alexander vyběhl po schodech za lordem Buchanem a položil bratrovi dlaň na rameno. „Nech ji být. Nic nenapraví škodu, jež se stala.“ Chmurně hleděl na krvavé šrámy na Isobeliných spáncích a tvářích. „Budeš mít další syny. Jsem přesvědčen, že tvá žena si na sebe příště dá větší pozor.“ Lord Buchan se zhluboka nadechl. Cíp těžkého modrého pláště, který měl na sobě, se svezl na postel a brož na rameni vrhla zlatý odlesk od plamene svíce. Isobel, zesláblá ztrátou krve, upadla takřka do bezvědomí. Komnata kolem ní se naplnila stíny. Vzdáleně si uvědomovala, že tu je Mairi a podává jí k ústům pohár s odvarem ostružiníku a přesličky, rozředěný vínem, a pak už ji opět zvolna zachvacovaly další a další vlny bolesti, až se nad ní opět uzavřela tma. Mairi stála a s výrazem pečlivě skrývajícím všechny emoce hleděla na lorda Buchana. „Teď musí spát, můj pane. Ztratila mnoho krve,“ řekla tiše. „Prosím tě, otče,“ vystoupila ze stínu Alice. „Odveď odtud strýčka Johna. Máme-li tetičce Isobel zachránit život, musí mít klid.“ Lord Buchan odstoupil od velké postele a v jeho tváři se zračily chmury. Ještě naposledy pohlédl na bledou líc své ženy, otočil se na podpatku a vykročil směrem ke dveřím. Jeho ostruhy zazvonily o kamennou podlahu pokrytou suchým vřesem. Sir Alexander jej následoval a obě ženy s Isobel osaměly. Alice pohlédla na Mairi. „Bude žít?“

	Mairi cosi hledala v živůtku svých šatů a po chvilce odtud vytáhla náhrdelník z jeřabin, navlečený na červené niti. Opatrně jej navlékla Isobel na krk. „Byliny svaté Panny,“ řekla. „Podívej, ještě krvácí.“ A ukázala na rudou skvrnu šířící se na prostěradle pod pokrývkami.

	„Ona se toho dítěte chtěla zbavit, viď?“ Alice vzala Isobel něžně za ruku. „To je smrtelný hřích.“

	„Hřích proti hraběti, snad.“ Mairi uchopila pohár a odnesla jej k ohni ohřát. „Má paní si zaslouží lepšího manžela, než je on.“ Alice na ni zaraženě pohlédla. „Můj strýc je jedním z nejmocnějších pánů Skotska.“

	„Je pro ni moc starý,“ stála na svém Mairi. „A příliš tvrdý. Má sladká paní je jako divoký pták. Potřebuje něhu. Skutečný muž by dokázal ocenit jejího ducha, a nesnažil se ji zlomit. Pojď, pomoz mi vyměnit prostěradlo.“ Alice při pohledu na krev zbledla a rychle se odvrátila. Zachvěla se. „Myslíš, že opravdu milovala pana z Carricku?“ Mairi se zamračila a nějakou chvíli mlčky vytahovala pruhy plátna zpod boků své paní. Pak se podezíravě ohlédla po Alici. „Svému pánu byla vždy věrná. To vím jistě.“

	„To proto, že ji nechal hlídat.“ Alice seděla v dřepu u ohně a vztahovala dlaně k plamenům. „I mne sem přivedl, abych ji hlídala. Bojí se jí, Mairi. Dnes jsem to pochopila. Není schopen jí porozumět, ani ji ovládnout, leda silou.“ Mairi Isobel zase přikryla. „Ona potřebuje přátele, ne někoho, kdo ji špehuje,“ prohlásila rázně. „Ale já jsem její přítelkyně!“ Alice vstala a vrátila se k loži. „Jak jen ji mám přimět, aby si to uvědomila?“

	„Přátelství si člověk musí zasloužit.“ Mairi sevřela rezolutně rty. „A musí jej také dokázat. Já u ní teď budu sedět, pani, jestli si chceš jít odpočinout.“ Alice zaváhala. „A zavoláš mě, kdyby se cokoliv dělo?“

	„Zavolám.“

	Mairi osaměla. Dlouhou dobu seděla bez hnutí a nespouštěla oči z Isobeliny tváře. Pohnula se teprve tehdy, když svíce stojící na truhlici v Isobeliných nohách začaly čadit. Vstala a pomalým krokem se odešla posadit na sesli u ohně. Oči upřela do plamenů. Později přišel Macduff a usedl vedle lože. Vzal Isobel za ruku a dlouho ji hladil. Pohnula se. Ve světle jediné hořící svíce ve vzdáleném rohu komnaty ho poznala. Usmál se na ni. „Odvahu, děvče.“ Jeho vráskami zbrázděná tvář byla plná něhy. „Lord Buchan mě zabije,“ zašeptala.

	Zavrtěl pomalu hlavou. „Ví, že tě neměl uhodit, a brzy jistě přijdou další děti. Musíš se mu poddat, děvenko. Už žádné spory ve velké síni, žádná politická prohlášení před jeho muži. Zasloužila sis trest.“

	„Trest!“ Zvedla unaveně ruku. „Tak tomu tedy říkáte?“

	„Ano. Trest.“ Povzdechl. „Budeš mít dost času se zotavit, Isobel. Odjedeme, jakmile to počasí dovolí. Skotští páni si musí mnohé vyjasnit.“ Vstal a pohlédl na ni. Krátký okamžik viselo jméno pána z Carricku ne-vyřčeno mezi nimi. „Jen když s sebou odvedete mého manžela,“ zašeptala nakonec. Usmál se. „Odvedeme ho, děvenko. Žádné strachy.“

	Sníh ale neustupoval a páni zůstávali. Míjely týdny. Isobelino mladé tělo se uzdravovalo a lord Buchan začal na svou mladou ženu opět myslet. Sarah se váhavě dotkla Clařina ramene. „Paní Roylandová! Promiňte, že vás vyrušuji…“ Až na mihotavé světlo svíčky vládla v místnosti úplná tma. Za okny se prostírala bezhvězdná noc plná mlhy. Clare roztržitě vzhlédla. „Promiňte, ale dole čeká lady Roylandová.“ Sarah se nervózně rozhlédla, rozsvítila malou stolní lampičku a pak automaticky zamířila k oknu zatáhnout závěsy. „Nevěděla jsem, jestli vás smím vyrušit v meditaci. Doufám, že se nezlobíte, ale ona dole čeká už půl hodiny…“ Pes seděl ve dveřích bez hnutí a s naježenou srsti. Náhle vyskočil, zavrtěl radostně ohonem a jako velká voda vtrhl do pokoje. Sarah vydechla úlevou. Vzduch jako by se pročistil. Clare pomalu vstala. Chvíli stála a upřeně hleděla do plamene svíčky, potom se sehnula a sfoukla ji. „Kdože tuje?“ zeptala se nepřítomně. Ve světle lampy byla její tvář bledá a ztrhaná. „Lady Roylandová.“ Sarah ji soustředěně pozorovala. „Nalila jsem jí sklenku sherry a posadila jsem ji v obývacím pokoji.“ Gillian, oblečená ve volných šatech barvy kvetoucích fuksií přešla rovnou k věci. „Myslím, že to je od Paula jednoznačně podraz, chtít zrušit dětský svěřenský fond. Nemohla jsem tomu uvěřit, když mi to David řekl.“ Clare usedla proti ní. Připadala si zvláštním způsobem rozpolcená. Gillianino energické vystoupení na ni neučinilo žádný dojem. „Já jsem o tom také nevěděla,“ pronesla unaveně. „Ale když to vezmeš kolem a kolem, je to docela spravedlivé, když vezmeš v úvahu, že my žádné děti mít nebudeme.“

	„Spravedlivé!“ zvolala Gillian. „Paul svůj podíl z dědictví přece dostal! Tyhle peníze měly připadnout dětem! Neříkej mi, že Paul nemá finanční starosti. Musí je mít, když se rozhodl vybílit dětem kasičku!“

	Clare se usmála. „To těžko, Gillian.“

	„Jen si nemysli.“ Gillian těžce dýchala. „Když tedy nemá finanční starosti, proč chce další peníze? A nesnaž se mi namluvit, že to je z principu, protože tomu já nevěřím.!“ Clare zhluboka povzdechla. Nervózně vstala. „Mám-li být zcela upřímná, myslím, že ty peníze k něčemu potřebuje. Po mně zase chce, abych prodala Duncaim.“

	„A prodáš ho?“

	Clare zavrtěla hlavou. „Ne. Nejsem neloajální manželka, ale nelíbí se mi, že chce, abych prodala své dědictví, aniž by mi řekl, k čemu ty peníze chce, A Duncaim přece není jen tak ledajaký kus země, který se dá kdykoli prodat a zase koupit. Je částí mě samé.“ Nejistě se usmála. „Zní to asi sentimentálně, viď?“

	„Nevidím důvod, proč bys neměla být sentimentální.“ Gillian byla vždy praktická. „Myslím, že Paul si až příliš zvykl, že je vždycky po jeho. Je nejvyšší čas říct mu jasně ne. Vy jste se minulý týden pohádali, viď? To proto jsi nepřišla k nám na večírek?“ Clare přikývla. „Moc mě to mrzí, ale nedokázala jsem si představit, že bych s ním měla strávit víkend.“ Gillian povzdechla. „Nemám ti nic za zlé. Je to nemožný člověk. Nechápu, jak s ním můžeš vydržet.“ Zasmála se. „Ne, nic mi neříkej. Třeba má své skryté půvaby.“ Natáhla se pro sklenku sherry. „Ale teď vážně, Clare. David má o něho starost. Nemyslíš, že se v City dopustil nějaké hlouposti? Že spekuloval a přišel o miliony?“

	„Jsem si jista, že bychom se o něčem takovém dozvěděli.“ Clare se nejistě usmála. Gillian pokývala hlavou. „Měla bys ho raději varovat. David si nemůže dovolit, aby bylo jméno Royland spojováno s nějakým skandálem.“

	
„Měla jsem za to, že se náš pan poslanec zabývá otázkami životního prostředí a k City nemá žádné těsnější vazby.“ Clare vstala a přihodila polínko do ohně. „Má, ale jen díky akciím po otci, které dostali všichni. Nic víc. Jenže jeho pověst nesmí nijak utrpět. Kdyby se v rodině vyskytl sebemenší skandál, zničilo by mu to kariéru.“

	„Žádný problém se nerýsuje. A nebuď pořád tak zatraceně upjatá. Proč si David nepřestane dělat starosti kvůli Paulovi a nezačne se konečně věnovat otázkám životního prostředí? Třeba místům, jako je Duncaim. Dostala jsem teď nedávno nabídku na jeho odkoupení od jedné ropné společnosti. Oni to nádherné místo chtějí zničit!“

	„Tys dostala nabídku?“ Podivila se Gillian. „Chceš říct, že je tam ropa? No, to není divu, že to Paul chce prodat.“

	„Řekla jsem jim, že nic takového nepřichází v úvahu.“ Clare se zarazila. „Nemohou mě přece k ničemu nutit?“

	„Myslím, že ne. Mám ale takový pocit, že ta ropa není tvá. Vláda jí může začít těžit kdykoliv. Zeptám se na to Davida. Ten to bude určitě vědět.“

	„Když jsem tu nabídku odmítla, už se podruhé neozvali. Doufám, že tím je celá záležitost vyřízená.“ Gillian vstala. „Já taky doufám. A teď už musím jít. Bojím se, že mě každou chvílí přepadnou porodní bolesti.“ Usmála se. „Opatruj se, Clare. Nenech se od Paula tyranizovat. A řekni mu, aby na fond zapomněl.“ Příštího dne kolem desáté dopoledne přijel ve svém zaprášeném audi Geoffrey Royland. Kolem krku měl kněžský kolárek a na sobě pomačkaný rezavý svetr. Vešel za Clare do nevytopeného obývacího pokoje a rozhlédl se. „Jedu do Norwiche, tak mě napadlo, že se tu cestou zastavím a podívám se, jak se máš. Nepřijel jsem kvůli fondu.“

	„Výborně, protože s tím já nemám nic společného. To si s Paulem a Davidem musíte vyřídit mezi sebou.“ Clare ve smaragdově zelené sukni a zelenočerném svetru vypadala mimořádně přitažlivě. Vždycky ji pokládal za krásnou ženu, zvláště její oči jej fascinovaly. Bylo v nich cosi naléhavého. Teď jej však šokovalo, kolik únavy a napětí prozrazují, Clare se usmála, poklekla a zapálila oheň v krbu. „Tolik mi vás bylo líto, Clare, když jsem se doslechl o výsledcích těch testů. Chloe mi to řekla… Uvažovali jste s Paulem o adopci?“

	„V poslední době jsme spolu moc nemluvili. Sama za sebe jsem ale ráda, že mám ty testy i všechno, co s tím souvisí, za sebou.“

	„A budeš chtít podstoupit ještě nějaké další?“

	„Ne.“ Clare sevřela rty.

	„Aha.“ Odmlčel se, jako by přemýšlel, jaká slova zvolit. „A studuješ ještě pořád jógu?“

	„Jak víš, že studuji jógu? Aha, Emma ti to řekla.“

	„Zmínila se o tom. Víš, má drahá, nechtěl bych, aby sis myslela, že se pletu do tvých věcí, ale měl jsem trochu obavy, když jsem se dozvěděl, co děláš. Nemohli bychom si o tom promluvit?“

	„To zní poněkud zlověstně, Geoffrey. Copak anglikánská církev jógu zakazuje?“

	„Jóga je velmi často špatně interpretována, Clare. Ti, kdo ji praktikují, obvykle zdůrazňují, že to je způsob, jak si procvičovat a uvolnit tělo. Ať už si to uvědomují, nebo ne, záměrně podceňují skutečnost, že to je zároveň souhrn duchovních cvičení, jejichž konečným cílem je proměna duchovních obzorů člověka, jeho mysli i duše, a praktikuje-li se se vší vážností, může lidskou mysl i duši otevřít a učinit je velmi zranitelnými. Zní to nadneseně?“ Přikývla. „Obávám se, že ano. Tak trochu jako přednáška v nedělní škole.“

	„Tys ale do nedělní školy nechodila, že? A ten člověk, co tě učil jógu, tě jistě učil i meditovat.“

	„V kdejaké knize, kterou dnes vezmeš do ruky, se meditace vřele doporučuje. Je to takový všelék osmdesátých let. Meditace není nebezpečná, Geoffrey.“

	„Pověz mi něco o vizích, které míváš.“

	„Myslíš ty s těmi rohy a kopýtky a ocasem se štětkou na konci?“

	„Ty to pokládáš za dobrý vtip?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „To ne. Ale když ty to všechno bereš tak strašně vážně.“

	„Beru to vážně, protože to je vážná věc.“

	„Chceš mi zřejmě naznačit, že v mém případě jde o čarodějnictví. Neboj se, není to tak žhavé. Mimochodem, musím ti říct, Geoffrey, že anglikánská církev je nudná. Nepřesvědčila mě, ani mi neposkytla žádnou útěchu. Je mi to líto, ale je to pravda. Záleží-li jí na mé duši, jsem jí za to vděčná, ale nijak o její zájem nestojím. Vystačím si sama.“

	„A povíš mi, co vlastně děláš? Co se děje, když medituješ? Zjevují se ti lidé? Nějaká zjevení?“

	„Vidím postavy, jež žily v dávné minulosti. Ale jsou to jen mé vlastní představy. Mé denní sny. Nic, co by tě mělo zajímat.“

	„To nejsou denní sny, Clare. Ty je přivoláváš!“

	„Představuji nebo přivolávám…, co na tom záleží? Nikdo další je nevidí.“ V té chvíli se na okamžik zarazila a pohlédla na psa nataženého na kožešině u krbu. Casta je vidí, napadlo ji, a viděl je i Žak. Náhle se zachvěla. Geoffrey ji upřeně pozoroval. Zamračil se. „Clare, dovol, abych ti pomohl,“ řekl neobvykle něžně. „Prosím tě. Pomohu ti se jich zbavit.“ Udiveně na něho pohlédla. „Zbavit?“

	„Těch lidí, co tě pronásledují.“

	„Ale mě nikdo nepronásleduje. Nechci se jich zbavit! Jejich osud mé hluboce zajímá, Geoffe. Isobel je něco jako mé druhé já. Chci o ní vědět všechno. Chci o ní snít, chci přivolávat její stín, či jak se to dá nazvat. Patří k Duncaimu. Skrze mne žije znovu svůj život. A já ji budu přivolávat, i kdyby mě to mělo stát duši.“ Zhluboka se nadechla. „Jaký si myslíš, že tady vedu život, Geoffe? Co myslíš, že celý den dělám? Jsem mladá. Jsem energická. Jsem inteligentní. A nemohu mít děti a trávit čas s rodinou. O domácnost se mi stará hospodyně. Můj muž nechce, abych pracovala, a až dosud jsem neměla sílu se s ním kvůli tomu přít. Na druhou stranu ale nechce, abych byla častěji s ním. Dřív jsem věnovala spoustu času charitativním činnostem, ale on nesnesl, když jsem byla mimo domov. Nemám tu žádné opravdové přátele, jen známé. Chtěla jsem si zajet do Skotska navštívit matku a podívat se na Duncaim, ale ani to mi nedovolil. Tak co, k sakru mám celé dny dělat?“ Její hlas se chvěl vášní. „Začala jsem s jógou, Geoffrey, abych se naučila dobrat se klidu, omezila stres a snad i počala dítě. To se ovšem, zdá se, nikdy nestane, ale já jsem si jógu oblíbila a už se bez ní neobejdu, jestli dovolíš. Dává mi dobrý pocit a je mi oporou. Začínám nacházet sílu vyhrabat se z toho marasmu nudy a nerozhodnosti. Začínám si klást otázku, k čemu mi to všechno je. A díky tomu začíná můj život dostávat smysl.“ Odmlčela se. „Vždycky jsem mívala sny, Geoffe. Vždycky jsem byla doslova posedlá minulostí. To u mě není nic nového. Nové je jen to, že jsem se naučila ji přivolávat a nacházet v ní poučení.“

	„Chápu, že máš problémy s manželstvím, Clare.“ Geoffrey se podrbal na tváři. „Ale ty se přece dají řešit jinak.“ Zaváhal. „Musíš si uvědomit, má drahá, že to, o čem tu hovoříme, překračuje rámec denního snění. Rozsvěcíš svíčky a vyvoláváš duchy mrtvých. A ti jsou, zdá se, až příliš dychtiví s tebou komunikovat. To je nebezpečné, Clare.“ V dlouhém tichu, jež následovalo, oba zaslechli zvuk vozu přijíždějícího po štěrkové cestě. Clare se zachvěla. „To se asi vrací Sarah. Myslím, že bys měl jít, Geoffe.“ Geoffrey pomalu vstal a vzal ji za ruce. „Clare, má drahá, uvažuj o tom, o čem jsme spolu mluvili, prosím tě o to. Můžeš nám vždycky zavolat, když ti bude smutno a budeš se cítit sama. Moc rádi tě uvidíme. Máme tě oba moc rádi. A já si promluvím s Paulem. Měl by si uvědomit, že potřebuješ něco, co tě zaměstná…“

	„Paulovi ani slovo!“ rozzlobila se náhle Clare. „Jsem přece schopna si se svým manželem promluvit. Nepleť se do toho. Tohle si musím vyřešit sama.“ V té chvíli zazvonil zvonek. „Běž už, Geoffe. Sarah si asi zapomněla klíče.“ S těmi slovy se takřka rozběhla ke dveřím. Venku za dveřmi stála květinářka s náručí květin.

	„Paní Roylandová?“

	Clare odnesla květiny do obývacího pokoje. Geoffrey dosud zaraženě stál u hořícího krbu. Usmál se na ni, když kladla květiny na stolek vedle tácu s kávou. „Vypadá to, že tě přece jen někdo miluje,“ zažertoval a po očku pozoroval, jak z kytice sundává obálku s přáním. Když obálku roztrhla, pozorně pročetla text a zbledla.

	S politováním jsem se doslechl, že se necítíte dobře, ale jsem šťasten, že jste si rozmyslela mou nabídku ohledně prodeje Duncairnu. Těším se na setkání s vámi, až se uzdravíte. S přáním všeho nejlepšího Rex Cummin Moře neúnavně bilo do skal při úpatí útesů. Neil došel až k místu, kde hradební zeď spadala do hlubin, a pohlédl dolů do tmy. Do tváře mu vanul jemný jižní vítr. Na obloze žhnuly hvězdy. „Bože, jak hluboký klid tu vládne,“ ozvala se Kathleen a nakoukla mu přes rameno. „Strašidelné místo! A kde je tu ropa? Přímo pod hradem?“ Neil se ani nepohnul. „Velmi, velmi hluboko. Těžit ji tu by stálo obrovské peníze.“

	„Zřejmě ale zdaleka ne tolik, kolik stoji těžba v Severním moři.“ Odmlčela se. „Ten pan Grant v hotelu se mi líbí. Máš v něm spojence.“ Přikročila k němu a vzala ho za ruku. „Proč ti vlastně na tomhle místě tak záleží, Neile?“

	„Tohle místo je velmi zvláštní, Kam, cožpak to necítíš? Hrad na útesech, který tu stojí už osm set let a kde se bojovalo a jednalo o skotskou nezávislost. Místo, kde muži i ženy umírali za skotskou svobodu. Za to, aby to, co je skotské, náleželo Skotům.“ Kathleen se zachvěla. Od chvíle, kdy sem po večeři přišli, měla divný pocit, jako kdyby je někdo sledoval. „Skotsko nikdy neoplývalo bohatstvím. Dokud nepřišly ropné společnosti,“ pronesla tiše. „Skotsko bylo vždycky bohaté. To bohatství bylo v lidech, jejich vzdělanosti, jejich hrdosti a nezávislosti…“ Kathleen se škodolibě ušklíbla. „Takže kdyby šlo o skotskou ropnou společnost, nevadilo by ti to zdaleka tolik?“

	„To ne. I tehdy bychom bojovali. Hrozba životnímu prostředí je obrovská. Představ si, Kath, tři sta metrů hluboké vrty mezi těmihle útesy. Vždyť by to byla svatokrádež! A jde-li o americkou společnost, kterou vedou lidé, kteří o Skotsku nic nevědí, kteří tu nikdy nebyli, to je prostě skandální!“

	„Jack Grant říkal, že tu o víkendu byli.“

	„Nepochybně další odborník na ropná naleziště. Řekl bych, že Cummin ani jeho američtí ředitelé tu nebyli nikdy. Lidé, kteří ničí životní prostředí, vždycky žijí tisíce mil daleko.“ Vysoko nad jejich hlavami se vypínala černá věž rýsující se proti hvězdnaté obloze. Kde je Clare Roylandová? Proč za své dědictví nebojuje? „Neile?“

	„Běž zpátky do hotelu, Kathleen. Potřebuješ se ohřát. Já musím chvíli přemýšlet. A dej na sebe pozor, nespadni z útesu.“

	 

	Díval se, jak její stín mizí ve tmě. Potom se obrátil čelem k hradu. Jak jen může Clare Roylandová uvažovat o tom, že takovéto místo prodá? Vždyť tím zrazuje sama sebe, vzdává se svých kořenů, části svého já! Copak to necítí, když sem přijde? Znovu si ji vybavil v jejím drahém autě a nádherných šatech a zamračil se. Kdesi na útesu se ozval truchlivý křik mořského ptáka. Bude se muset s Clare Roylandovou se jít…

	***

	„Tak jak se ti líbí práce ve světě mužů, drahoušku?“ Rex se usmál na Dianu Warboysovou sedící proti němu v půvabném výklenku restaurace Comey and Barrow. „Je vzrušující, jak sis představovala?“

	„Není to už výlučně mužský svět, Rexi. Aleje vzrušující, to ano, a mně se v něm úžasně líbí.“ Diana se pohodlně opřela a usmála se. Bylo to už deset let, co svého kmotra viděla naposledy. Potom se přestěhoval za prací do Houstonu a ona jej jednou o prázdninách, když ještě chodila do školy, navštívila. Byl to stále ještě výjimečně krásný snědý muž se stříbřitě šedými vlasy a s úsměvem, který by dokázal okouzlit každého, ale byl unavený – viděla mu to na očích. „Jak se s Mary máte? Netušila jsem, že jste teď v Londýně.“

	„Máme se docela dobře.“ Rex povzdechl. „Stárneme. Ale to se dalo čekat.“ Zasmála se: „Ty starý podvodníku. Nevypadáš rozhodně na víc než na čtyřicet.“

	„Jsem ale přece jen o trochu starší, drahoušku.“ Jeho tvář na okamžik zvážněla. „Mnohem starší. Ale pojďme se bavit o tobě. Jaké to je, pracovat pro BCWP? Jsou tam fajn lidé?“

	„Ti nejlepší. Tedy, skoro. Loni jsme byli druhou nejúspěšnější finanční společností.“ Rex se zamračil. „Tak tedy na těch řečech o nedostatečném kapitálovém krytí nic není?“

	„Ani v nejmenším. Firma je solidní. Jednou nebo dvakrát došlo k menšímu otřesu, ale ne teď.“

	„Nedávno jsem narazil na jméno jednoho z vašich ředitelů, Paula Roylanda. Znáš ho nějak blíže?“ Diana se lehce začervenala. „Pracuje v bankovní sekci, moc se s ním nevídám. Ale nedávno jsem byla u něj a u jeho ženy na večeři. Vzal mě tam jeden z jeho spolupracovníků, Henry Fairbank. Čas od času si spolu někam vyrazíme.“

	„Aha.“ Rex se předklonil a přejel prstem po okraji sklenky. „Tak mi řekni, z toho, co o něm víš, je Paul Royland spolehlivý partner pro obchodní jednání?“

	Diana se zachmuřila. „Tak to ti tedy leží na srdci? Chceš vydělat peníze pomocí BCWP?“ „Možná. Mě teď ale zajímá osobnější rovina. Rád bych věděl, jestli je finančně silný.“ Jeho hlas zostřel. Sklopila hlavu. „Takže tohle není jen takový společenský oběd. Měl jsi důvod mě sem pozvat. To jsem si mohla myslet, ty starý podvodníku. Ty se nikdy nezměníš, viď? Dobrá, odpověď zní nevím. Ledacos se povídá. Neměla bych nic říkat, Rexi.“

	„Nebudu se už na nic ptát, drahoušku. Ale tohle potřebuji vědět.“ Natáhl se přes stůl a vzal ji za ruku. „Tak dobrá.“ Znovu zaváhala. „Henry by mi nikdy nic neřekl. Je Paulovi příliš loajální, ale znám se docela dobře s Paulovou sestrou Emmou, a ta už tak mlčenlivá není. Její manžel Petr si myslí, že se vyskytly nějaké problémy kolem odkoupení společnosti Hannington. Její cena poklesla kvůli finančním potížím. Akcie firmy předtím stouply a mluvilo se dokonce o jakési tiché dohodě, ale z obchodu nakonec sešlo a akcie šly prudce dolů. Mám podezření, že Paul tehdy přišel o velké peníze. Myslím, že jsou chvíle, kdy nejedná moc chytře.“

	„Ale ty ho máš přesto ráda, viď?“

	„Jak to víš?“

	„Poznám to, protože tě znám tak dlouho. A jaká je jeho žena?“ Diana povzdechla. „Bohatá a úchvatně krásná. Vedle ní nemám šanci.“

	„Ty jsi také úchvatně krásná, má milá Diano.“ Usmál se na ni a pozvedl sklenku na její zdraví. „Máš ji ráda?“ Diana pokrčila rameny. „Mám-li být upřímná, nejsem si tím nijak jista. Je taková zvláštní. Divná.“

	„A co ta jeho sestra, kromě toho, že je upovídaná?“

	„Taje prima. Rozuměl by sis s ní.“

	„A je si s bratrem blízká?“

	Diana se zasmála. „Nemůže ho vystát. Chudinka Emma. Stejně jako Clare to není typická manželka ze City. Ani jedna z nich se sem nehodí. Nevědí, o čem by se tu měly bavit.“

	„A ty s ní vycházíš?“

	„Možná proto, že i já jsem jiná. Jsem Američanka a jsem zde cizí. Ale proč se vlastně o Roylandovy tak zajímáš, Rexi? Jde ti skutečně jen o obchodní záležitosti?“

	„Zajímám se o tebe, drahoušku. To je vše. Chci o tobě vědět co nejvíc. Už jsem tě moc dlouho neviděl. Co kdybys někdy přivedla toho svého přítele Henryho k nám na večeři? Mary bude mít obrovskou radost.“

	„Co mám dělat, Jamesi?“ Clare svírala telefonní sluchátko tak pevně, až jí zbělely klouby. Ještě než Geoffreyho auto zmizelo z dohledu, vytočila číslo svého bratra. „Prodat Duncaim, Clare. Byla bys blázen, kdybys to neudělala. Těžaři ty pozemky vůbec nemusejí kupovat. Mohou si jen zažádat o povolení instalovat vrty. A ty proti tomu nebudeš moct nic dělat. Ropa ti nepatří, sestřičko.“

	„Co tím myslíš, že mi nepatří?“

	„Ropa patří státu, Clare. Mohou ji začít kdykoli těžit, ať se ti to líbí, nebo ne. „Nevěřím ti!“

	„Je to pravda, Clare.“

	„Mluvil jsi o tom s Paulem?“

	„Ptal se mě na Duncaim. Nechápe, jak to, že ho nechceš prodat.“

	„A tak se rozhodl prodat ho za mými zády.“

	„To nemůže udělat, tak nepropadej panice. Nikdo tě nemůže donutit ho prodat anebo ho prodat bez tvého souhlasu. Tak to říká zákon o majetku vdaných žen.“ Zhluboka se nadechla a snažila se uklidnit. „Jsi si tím jist?“

	„Paul jim musel namluvit, že jsi nemocná, aby nějak vysvětlil, proč jedná tvým jménem. Stačí, když tomu člověku zavoláš a všechno popřeš.“

	„To nemohu. Vyhodila jsem ten první dopis a nevzpomínám si, jaké číslo má ten jeho advokát…“ James pohlédl do mraků. „Zeptej se té květinářky, Clare. Mám takový dojem, že zjistíš, že ta společnost se jmenuje Sigma.“

	***

	Rex se jí ozval, jakmile se vrátil do své kanceláře. „Paní Roylandová! Jak se máte?“ Zahlaholil, usadil se za svým pracovním stolem, pohodlně se opřel a vzhlédl k tmavé obloze. „Mám se skvěle, pane Cummine. Děkuji vám za krásné květiny, ale to nemuselo být. Obávám se, že jde o nedorozumění. Svůj názor na prodej Duncaimu jsem nezměnila. Není a nikdy nebude na prodej. Pokud se vám můj manžel snažil namluvit, že je oprávněn jednat mým jménem, pak vám neřekl pravdu. Žádné takové zmocnění nemá. Vůbec žádné!“ Cítila, jak se jí ruka se sluchátkem chvěje. „Prosím vás, nechtě nás na pokoji, pane Cummine. Žádná ropa tam není.“

	„Aleje, drahá dámo, jste na omylu. Ropa tam je.“

	„Tak ji tam nechtě. Tahle země už další ropu nepotřebuje.“

	„Ropa je vždycky potřeba, paní Roylandová. Co kdybyste se se mnou sešla? Rád vám objasním, jaké máme plány, abyste byla klidná. Co bychom udělali s hotelem i s hradem. Myslím, že by se vám líbily. Jsem po předcích Skot, paní Roylandová. Na tom hradě mi záleží stejně jako vám.“

	„O tom dost pochybuji.“ Clare byla bílá jako smrt. Hrozba, kterou představoval tento muž usilující o koupi Duncaimu, byla náhle znovu reálná. „Možná bych vám to měl vysvětlit.“ V jeho hlase náhle zaslechla pýchu. „Mé kořeny sahají až k rodině, která kdysi Duncaim vlastnila. Jmenovali se Comynové. Duncaim je domovem mých předků, mohu-li to tak říci. Proto mě zajímá, co se s ním stane. Investoval bych do něj nemalé prostředky.“ Clare nebyla mocna slova.

	„Jste tam, paní Roylandová? Sigma samozřejmě nepotřebuje pozemky vlastnit. Povolení ke zkušebním vrtům dostaneme. Chci Duncaim, abych mu vrátil pověst, jakou si zaslouží. Chci, aby se stal sídlem evropské centrály Sigmy. Chci tomu hradu vrátit jeho bývalou slávu. Chci Duncaim přestavět, paní Roylandová.“

	„Ne! Ne, pane Cummine. Neprodám ho ani vám, ani nikomu jinému. My dva si už nemáme co říct. Sbohem, pane Cummine.“ Práskla sluchátkem, pak ho znovu zvedla a vytočila Paulovo číslo. „Už to na mě nikdy, nikdy nezkoušej! Mohu být bůhvíjak dlouho mimo Londýn, mohu prosnít třebas půlku života, jak ty tomu říkáš, ale buď si jist, že jestli se s tím člověkem pokusíš ještě jednou vyjednávat, dozvím se to a zatrhnu ti to. Zatrhnu ti to!“ A práskla sluchátkem podruhé.

	***

	Dům byl opět tichý. Sarah přinesla nákup a udělala pro obě lehký salát, kterého se Clare sotva dotkla. Pak Sarah znovu odjela do Norwiche strávit noc k přítelkyni. „Určitě nebudete nic potřebovat, paní Roylandová?“ zeptala se, když ji Clare vyprovázela. „Budete tu mít za společnici Castu, Pán Bůh zaplať. S tím psem není člověk nikdy sám, i když je dům prázdný.“ Pak odjela, celá šťastná, že už je pryč. Clare za ní zavřela dveře a s povzdechem se o ně opřela. Dům byl prázdný. V tmavých koutech však na ni čekaly její vidiny. Dlouhá letní noc nikdy nebyla úplně temná. Isobel stála ve stínu na cimbuří. Když se dole na schodech objevil muž, zadržela dech. Věděla, že přijde. Vyklouzla tiše ze svého úkrytu a stála tu bez hnutí ve svitu hvězd. „Odtud z výšky můžeš zahlédnout táborové ohně Angličanů,“ zašeptala. Zamračil se. „Nebudou tu planout dlouho. Tentokrát Eduarda vyženeme ze Skotska navždy.“ Usmál se na ni. „Proč se mnou paní z Buchanu chtěla tak naléhavě mluvit?“

	„Neuhodneš to? Tak dlouho jsem se s tebou neviděla o samotě, Roberte. Vím, jak jsi miloval Isabellu z Mar, ale ta už je mrtvá. Jsi volný.“ Tu zprávu jí sdělil lord Buchan. Přinesli ji poslové, ještě než odjeli z Duncaimu, a on se bavil pohledem na Isobelinu bílou tvář. Potom jí poručil, aby ho doprovázela na jih. „Ale ty nejsi volná,“ odvětil Robert rázně. „Mezi námi nesmí nic být, Isobel. Lord Buchan tě musí poslat zase na sever. Je tu příliš nebezpečno.“ Odvrátil se od ní a opřel se lokty o cimbuří. Noční vítr přinášel z luk a mezí opojnou vůni zimolezu. „Vydal jsem rozkaz, aby odtud mí lidé za úsvitu odvedli všechny ženy.“ Zahleděl se upřeně do tmy a pak pokračoval, jako kdyby hovořil sám k sobě. „Naši zvědové denně přinášejí zprávy, že Eduard k nám z Anglie táhne s velkým vojskem. Věděli jsme, že tak učiní, jakmile se vrátí z Flander. Měli jsme být lépe připraveni. Bojím se, že jsme si příliš věřili. Abychom Skotsko zbavili navždy hrozby anglické nadvlády, musíme ho znovu rozhodně porazit na všech frontách. A musíme ho odtud navždy vyprovodit.“

	„A já musím na sever, pryč z míst bojů, a neuvidím tě snad celé měsíce…“ Chtěla vztáhnout ruku a dotknout se ho, ale cosi jí v tom zabránilo. „Ty se se mnou vůbec nesmíš vídat, má sladká Isobel. Dobrý Ježíši, ty si vůbec nedokážeš představit, co cítím, když se mnou takhle mluvíš! Mezi námi nesmí nic být. Ty patříš lordu Buchanovi. Cožpak to nechápeš? Má láska náleží mé zemi. Mou milenkou je Skotsko, Isobel. Za ně budu bojovat a za ně i zemřu, budu-li muset, ale ještě předtím se stanu králem.“

	„Proč se tedy chystáš táhnout na západ? Proč nevytáhneš na východ k Faikirku spolu s mým mužem a nespojíš se se sirem Wallacem?“

	„Protože já nebudu bojovat za Balliola, Isobel. A Wallace bojuje za jeho věc. Podporuji jej, aby bylo jasno. Byl jsem to já, kdo ho pasoval na rytíře. On však této zemi vládne jménem Johna Balliola. I já budu bojovat proti Angličanům, o tom nepochybuj. Ale na svých statcích, na západě, obklopen svým lidem.“

	„Budeš-li bojovat proti Angličanům, musíš bojovat ve jménu skotského krále.“

	„Johna Balliola!“ zasmál se Robert posupně. „Té loutky v rukou Angličanů! Bezvýznamného exulanta! Jaký je tohle král pro hrdý národ?“ Povzdechl si. „Ale máš samozřejmě pravdu. Formálně za něho budu bojovat. Celá tahle válka je bojem o mocenské změny a ideály. My všichni musíme najít kompromis mezi věrností a osobním prospěchem, mezi ctí a zdravým rozumem, mezi nejvyššími ideály a tím, co je v dané chvíli potřebné. To žena nikdy nepochopí.“

	„Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Žena by před vším ostatním dala přednost věrnosti a byla by pro ni hotova i zemřít.“ Konečně se k ní obrátil. Dlouho jí hleděl do tváře. Potom smutně zavrtěl hlavou. „Žena jako ty snad, má Isobel. Dej Bůh, abys svou věrnost nikdy nemusela podrobit zkoušce. Skotsko potřebuje své muže i ženy živé. Ale ze všeho nejvíc potřebuje silného krále. O to musíme usilovat. Krále potřebuje skotský lid nejvíc.“ Náhle se usmál. „Těším se na den, až mi tvůj manžel políbí ruku.“

	„Pochybuji, že k tomu někdy dojde, Roberte. Myslím, že raději zemře, než aby tě uznal za krále.“ Pohlédla do dálky. „Už je pozdě. Musím jít.“ Přistoupila až k němu. „Pro všechno, co je mi svaté, osvědčím ti svou věrnost, až přijde čas.“

	„Budu si toho cenit.“ Vzal ji za ruce. „Opatruj se, má lásko. Nevydávej se v nebezpečí.“

	„Ani ty, můj pane.“

	Na okamžik zadoufala, že ji políbí. On se však otočil a znovu se zahleděl k jihu, kde ohně žhnoucí v dálce prozrazovaly polohu anglického vojska. „Kdes byla, paní?“ otázal se lord Buchan, který už na ni čekal v její komnatě. V brnění a plné zbroji, jakou měl na sobě i Robert, vypadal ve světle jediné pochodně planoucí u dveří velkolepě. „Šla jsem se na hradby nadýchat trochu čerstvého vzduchu. Je tu tak dusno, pane,“ odpověděla tiše. Místnost byla plná výparů ze stájí a kuchyně, které sem z přízemí přinášel průvan. Vřes na podlaze byl starý a zaprášený a závěsy v oknech plesnivé. „Za úsvitu vyrážíme k severu. Čerstvého vzduchu se nadýcháš vskutku do sytosti. Chci, abys odjela na statky Buchanu. Teď, kdy jsou mí muži v poli a má matka nemocná, je třeba nad nimi ostražitě bdít. Dohlédni na to, aby mě mí šafáři nepodváděli. Tuto zimu chci mít spíže plné. A kolébku, tu chci mít také plnou. Ode dne, kdys potratila mé dítě, uplynulo už šest měsíců a dosud ho žádné další nenahradilo.“ Isobel cítila, jak se jí i v přetopené komnatě rozlévá po těle chlad. Od onoho osudného zimního dne, kdy Bůh vyslyšel její prosby a dítě zemřelo, si ji vzal mnohokrát. Dvakrát už se její perioda zpozdila a ona se opět modlila a pila nebezpečný odvar z jedovatého vratiče, po němž zvracela a útroby se jí svíraly, ale svatá Panna ji vždy ochránila. Dělala to jen s krajním odporem, neboť každým douškem lektvaru dávala svůj mladý život v sázku. „Nepůjdeš se před bitvou modlit do kaple, můj pane?“ V ústech měla sucho. „K bitvě ještě nějaký den nedojde. Napřed se musíme spojit s Wallacem a jeho lidmi. Bůh je mi svědkem, že je ponižující bojovat pod velením muže, který není ani šlechtic! Je jen dobrý voják a regent království. Na něho teď musíme spoléhat. Bez něj bychom se Eduardovi nemohli postavit… Připrav se, paní. Ještě před rozedněním vyrazíme.“ Za úsvitu zaútočili Angličané. Isobel zaslechla zdola zběsilý křik a lomoz železa narážejícího na železo. Do toho všeho ve strážní věži vyzváněli na poplach. Isobel vyskočila. V té chvíli vtrhl do dveří lord Buchan. „Jsou tu Angličané. Zneškodnili naše stráže! Vezmi si své věci a chystej se k odchodu. Musíš okamžitě pryč!“ Isobel se rozběhla k oknu a vyhlédla ven. Dole v nádvoří vládl zmatek. Muži i koně se zde motali jeden přes druhého v mračnu šípů dopadajících sem přes hradební zeď. Z místa, kde stála, viděla přes hradby na nepřítele, který obklíčil hrad ze všech stran. Nebála se. Řinčení mečů a křik ji vzrušovaly. „Má paní,“ zvolala Mairi rozzlobeně i zděšeně zároveň. „Ustup pryč od okna. Chceš, aby tě zasáhl šíp?“ Isobel se pomalu otočila a sestoupila z výklenku u okna. Smála se. „Zdá se, že tu nemají mnoho střelců. Nevidím žádné Welšany krále Eduarda. Je to jen malý oddíl, který putuje krajem, aby se připojil k hlavnímu vojsku.“ Mairi na ni mlčky hleděla. „Svatá matko boží! Vždyť tobě se to líbí!“ Tvář její paní plála vzrušením. Isobel se znovu zasmála. „Kéž bych byla mužem! Naučila bych se zacházet s lukem a mečem, jezdila do bitvy a bojovala za svou vlast. Ach Mairi. Neměla jsem se narodit jako žena.“

	„Asi máš pravdu, má paní.“

	„Jsme obleženi?“ zajímala se Isobel.

	Mairi pokrčila rameny. „Obranu hradu řídí lord z Carricku. Prý je to jen zbloudilá loupeživá rota. Naši muži se probijí ven a rozpráší je, dřív než jim přijdou na pomoc posily. Jakmile tak učiní, musíme okamžitě opustit hrad. Koně jsou připraveni, má paní. Pojedeme na sever, až do Perthu…,“ zarazila se, neboť zaslechla na schodech rázné kroky. Ve dveřích stanul Robert v plné zbroji.

	„Paní z Buchanu! Proč nejsi dole s ostatními ženami?“

	Viděla, jak jeho zrak spočinul na jejích dlouhých rozpuštěných vlasech, jak bezmocně polkl, když jeho pohled padl na rozestlanou postel. „Jsem už skoro hotova, pane z Carricku,“ pokorně sklopila oči. „Pospěš si, paní. Jakmile se nám podaří vyčistit cestu, chci, aby odtud ženy odjely.“ Potom se energicky obrátil k Mairi. „Nech nás o samotě.“ Mairi se uklonila, pohlédla na Isobel a vyběhla z komnaty. Robert přistoupil k Isobel. „Tak tedy odcházíš. Jen buď, proboha, opatrná! Kraj je plný anglických ozbrojenců.“

	„Dám si pozor. Bůh s tebou.“ Položila zlehka dlaně na chladné železné pláty na jeho ramenou, stoupla si na špičky a políbila ho na rty. „Dávej na sebe pozor, má lásko. Nesnesu pomyšlení, že by se ti mohlo něco stát.“ „Nic se mi nestane.“ Takřka proti své vůli ji objal kolem pasu. „Nic se mi nestane, má Isobel. Vyženu ty ďábly z téhle země. Ale teď už jdi. Rychle.“ Dlouze ji políbil a pak ji odstrčil. „Už neztrácej čas česáním.“ V jeho očích zaplál veselý ohníček. „Vezmi si plášť a utíkej. Honem. A postarej se, aby ostatní ženy nasedly na koně a byly připraveny k odjezdu.“ Domluvil a zmizel. Isobel na okamžik zavřela oči. Zhluboka se nadechla a ze všech sil se snažila zklidnit rozbouřenou mysl. Pak poslušně vzala plášť a přehodila si ho přes ramena. Vlasy zakryla závojem a kvapně se rozběhla po schodech do velké síně. On však už byl dávno venku a rázným krokem mířil za svými muži shromážděnými v úkrytu za vnější hradební zdí. Chvíli se za ním dívala, ale pak se těžká brána s rachotem zavřela a ona ho ztratila z dohledu. „Tak, paní.“ Její manžel se objevil zcela nečekaně. „Lord z Carricku povede protiútok, zatímco já budu velet zbývajícím mužům, kteří vás, ženy, doprovodí na sever. Pak se připojíme k siru Williamu Wallaceovi.“ Chladně se usmál. „Doufám, že ses rozloučila. Potrvá dlouho, než se zase vrátíš na jih.“

	„Snad se váš manžel nebude zlobit, že jsem vás takhle vytáhl ven, paní Cassidyová.“ Rex Cummin galantně přidržel Emmě dveře u vchodu do koncertní síně. „Byla to čirá náhoda, že jsem měl na ten koncert volnou vstupenku, když Mary nemohla, a dlouho jsem si lámal hlavu, koho vezmu s sebou. Když mi Diana prozradila, jak zoufale jste sháněla lístek, napadlo mě, že bych ho mohl nabídnout vám.“ V šatně jí pomohl z kabátu a oba společně hledali své místo na balkoně. Jeho sekretářce trvalo celé dopoledne, než se jí podařilo vstupenky telefonicky sehnat, a za každou zaplatila horentní cenu. Emma se se zájmem rozhlížela. „Pořád ještě nemohu uvěřit, jaké jsem měla štěstí.“ Pohlédla na něho. Tento vysoký, distingované vyhlížející snědý muž s mladistvým výrazem v tváři lemované stříbrnými vlasy byl neobyčejně přitažlivý. Rozhodla se, že si večer hezky užije. V průběhu večera pochopila, že lístky na takovéto kulturní akce si Rex Cummin rozhodně nekupuje běžně.

	„Vy se k smrti nudíte, co?“ vyčetla mu, když se rozsvítila světla. „Ale jděte,“ zaprotestoval a pokoušel se zahnat zívnutí. „Myslela jsem, že Američané nikdy nejsou unavení,“ dobírala si ho. „To máte pravdu. Musím si naordinovat vyšší dávku vitaminů. Pořádně velký steak mě určitě postaví na nohy.“

	„Steak?“ Emma se zatvářila znechuceně.

	„Emmo,“ zděsil se upřímně. „Neříkejte, že jste vegetariánka.“

	„To ne. Ale steak, a takhle pozdě v noci? Něco takového vysaje z člověka veškerou energii a otráví mu celý organismus.“ Vypadala, že se skvěle baví. „Kristepane, tak kam navrhujete, abychom si zašli?“

	„Zkusím o tom trochu popřemýšlet.“

	Nakonec ji vzal do francouzské restaurace v Knightsbridge, jak měl původně v úmyslu. Tam usedli proti sobě a se zájmem sledovali, jak jim číšník nalévá víno. Když se vzdálil, Rex pozvedl sklenku. „Na nás dva. Doufám, že dnešní večer ještě někdy zopakujeme.“ Emma se usmála. „Byla to legrace.“ Tázavě na něho pohlédla. „Řekněte mi, jak dlouho vlastně znáte Dianu?“

	„Od jejího narození. Má žena se s její matkou zná už od dětství.“

	„Vy se také pohybujete ve finančních kruzích, že?“

	„Ne,“ zaváhal. „Já obchoduji s ropou.“

	„S ropou?“

	„Pracuji pro společnost Sigma Exploration,“ začal opatrně. „Možná jste už o nás slyšela.“ Emma pokrčila rameny. „Obávám se, že o obchodech s ropou toho mnoho nevím. Ale můj manžel vás jistě zná.“ Rex přikývl. „Určitě o nás už slyšel. A váš bratr Paul o nás také nepochybně uslyší. Měl bych se s ním během příštích pár dnů se jít. Je tak příjemný jako vy?“ Snažil se tu otázku položit co nejlehčím tónem. Emma nesmí uhodnout, jak mu na její odpovědi záleží. Emma se zasmála. „Není samozřejmě tak krásný jako já, ale bude zřejmě mnohem inteligentnější a různí jazykové o něm tvrdí, že svou práci dělá dobře. Přesto neznám nikoho, kdo by o něm s čistým svědomím prohlásil, že je příjemný.“ Rexe překvapila náhlá hořkost v jejím hlase. „No, myslím, že se o tom brzy sám přesvědčím,“ řekl a rychle změnil téma hovoru. Na Paula a Clare Roylandovy se jí zeptá později. Vždyť mají před sebou celý dlouhý večer. „Co kdybychom si ještě zašli do nějakého klubu?“ navrhl, když dopíjeli kávu. „Líbilo by se vám to?“ Emmě zajiskřilo v očích. „Strašně. Už celé věky jsem nikde nebyla. Petr to nesnáší.“

	Hovořili o všem možném, jen ne o Roylandových. Mluvili dokonce i o Rexově milovaném Skotsku, a on, aniž se v té souvislosti zmínil o Duncaimu, jí vyprávěl o svých předcích, na něž byl tak hrdý, o osm set let staré historii svého rodu, řekl jí i o svém tajném snu, o němž nevěděla ani Mary o touze vlastnit alespoň kousek Skotska, a ona s ním zase mluvila o Julii a Petrovi i o své galerii tak důvěrně, jako kdyby se s ním znala celé věky. Rex jí doslova učaroval. Byl to zkušený, světem protřelý muž, z něhož vanula exotika a který jako by to nejlepší z každé kultury, s níž přišel za svých četných cest po světě do styku, přijal a přetavil do vzrušující směsice vtipu a intelektu. A přesto jako by stále zůstával oním malým chlapcem okouzleným sladkou vůní dálek a dobrodružství, což ho činilo ještě mnohem přitažlivějším. Uvědomovala si, že ji až nebezpečně okouzluje. Na začátku večera ještě přemýšlela, zda ji pozval jen proto, aby se dozvěděl něco o Paulovi a Clare. Když padlo jméno jejího bratra, očividně zbystřil, ale pak už toto téma dále nerozváděl a Emmě se ulevilo. S napětím čekala, co se bude dít, až přijdou do nočního klubu. Věděla, že kdyby ji požádal o tanec, těšilo by ji to víc, než by bylo zdrávo. Vzal ji do klubu Tramp a objednal šampaňské. V klubu byla spousta lidí. Emma se zvědavě rozhlédla kolem. „Nemám patřičné oblečení,“ postěžovala si náhle. „Vypadáte báječně,“ ujistil ji Rex. „Jste krásná,“ dodal s odzbrojující prostotou. „Díky,“ pohlédla na něj vděčně Emma. Oči jí zářily. „I vy vypadáte skvěle. Pojďme si zatančit.“ Vstala. Déle už nedokázala odolat pokušení. Rex se vztyčil a s předstíranou zdráhavostí se dal zatáhnout na parket. Byla štíhlá, pružná a elektrizují a její tmavé oči vzrušeně těkaly po okolních párech. Na parketu začínalo být těsno. Rex si snad ani neuvědomoval, co dělá, a políbil ji na rty. Rychle se od něho odtáhla. „To nesmíte,“ pokárala ho přátelsky, ale on vycítil zeď, která se mezi ně náhle postavila. V duchu si vyčítal, že byl takový blázen, ale navenek se jen zasmál a namítl: „Nemůžete vyčítat muži, když se o vás pokusí,“ a pozvedl ruce v bezmocném gestu. „Moc se omlouvám.“

	„Jsem vdaná, Rexi, a vy jste ženatý,“ řekla a pohlédla mu zpříma do očí. „Můžeme si spolu užívat společenských kontaktů, ale žádné erotické hrátky, je mi líto.“

	„Jste velmi upřímná mladá dáma.“

	Usmála se hořce. „Je to tak lepší, nemyslíte? Aspoň se mnou nebudete zbytečně ztrácet čas.“

	„Ale já s vámi neztrácím čas, Emmo. Dnes večer jsem šťastný, jak jsem nebyl už léta.“ A říkal pravdu. Teprve mnohem později, když ji odvezl taxíkem do Kew a vrátil se na Baton Square, si uvědomil, že se za celý ten večer na Paula už nezeptal.

	***

	„Tys věděl, že má k takovým stavům sklon, když sis ji bral?“ Geoffrey hleděl užasle na svého bratra. „Proč jsi mi o tom nikdy neřekl?“ Paul se pohodlně uvelebil v hlubokém koženém křesle. „Nepřipadalo mi to nijak vážné.“

	„A jak dlouho už se věnuje těm svým meditacím?“

	„Pár měsíců, pokud vím. První si toho všimla hospodyně. Dost ji to vyděsilo.“

	„Není divu. Clare s tím musí přestat, Paule. Víš, před několika dny jsem ji navštívil – řekla ti o tom vůbec? Ne? To jsem si mohl myslet. Domlouval jsem jí a upozorňoval, že si zahrává s ohněm. Samozřejmě že se mi smála a všelijak si mě dobírala, ale v hloubi duše jsem přesvědčen, že o mnohém z toho, čím mě chtěla omráčit, mluvila úplně vážně a myslím, že měla strach.“

	„A o čem mluvila?“ zajímal se Paul.

	„Třeba o jistých dodnes živých formách moderního čarodějnictví. Ostatně i s obyčejným spiritismem se setkáváme na každém kroku. Lidi vzrušuje představa, že mluví s mrtvými, slyší hlasy.“ Povzdechl. „V duši dnešního racionálně uvažujícího člověka se vytvořilo obrovské vakuum, které křesťanská víra nestačila dost rychle zaplnit.“ Paul se zachmuřil. Jeho zrak chvíli bloudil po bratrově pohodlné pracovně. Podél oken splývaly v měkkých záhybech vybledlé hedvábné závěsy a za nimi se otevíral pohled na šedou podvečerní oblohu. Oheň praskající v krbu vydával příjemné teplo. Dole v kuchyni třela Chloe česnek na francouzský koláč. „Uvažoval jsem o tom, že bych Clare vzal k psychiatrovi,“ řekl Paul pomalu, „ale John Stanford mé ujišťoval, že není třeba. Prý si rychle zvykne na to, že je bezdětná. A pokud ne, měli bychom prý uvažovat o adopci.“ Pokrčil rameny, sám překvapen, jak snadno se mu o té věci mluví a jak lehce sám sebe přesvědčil, že to je Clare, kdo nemůže mít děti. „Do té doby jí doporučuje úplný klid.“ Geoffrey na něho zpytavě pohlédl. „Víš, já myslím, že to není právě šťastný nápad, Clare bývá až příliš často sama. Klid je to poslední, co potřebuje. Bylo by ideální, kdyby měla pořád co dělat.“

	„Už jsem se rozhodl, jak ten problém vyřešit. Pošlu ji na cestu lodí.“

	„Samotnou?“

	„Nemohu jet s ní. Mám nabitý program na půl roku dopředu. Navíc mám dojem, že by stejně raději jela beze mne.“

	„A to s ní nemůžeš někoho poslat? Třeba Emmu nebo tu vaši hospodyni?“

	„Sarah Collinsovou?“ Paul se hlasitě rozesmál. „Ty si myslíš, že mám tolik peněz, abych posílal hospodyni na plavbu po Středomoří?“ Geoffrey se pomalu podrbal na tváři a mlčky Paula pozoroval. „Kdy ji chceš poslat pryč?“

	„Brzy.“

	„Ona o tom ví?“

	„Bude to pro ni překvapení.“

	„To jistě.“ Geoffrey vstal a pomalu obešel pracovní stůl. „A co když to nepomůže, Paule?“ Paul přivřel oči. Do té doby bude Duncaim prodaný, a co se s ní stane pak, ho už nezajímalo. „V tom případě bude muset navštívit psychiatra… nebo psychoterapeuta… nevím.“ Geoffrey zavrtěl hlavou. „Ne, Paule. Ona nepotřebuje psychoterapeuta. Potřebuje společnost, potřebuje mít kolem sebe spoustu lidí a potřebuje duchovní pomoc. Proboha, copak nechápeš, co se s ní děje?“

	„Je jako uhranutá minulostí…“

	„Ne. Je to ještě mnohem horší. Ta Isobel ji zneužívá. Ona se jí zmocňuje, Paule. Tím jsem si jist.“ Paul na něho zíral v němém úžasu.

	„To myslíš vážně? Chceš říct, že Clare je posedlá?“

	„Můžeš si tomu říkat, jak chceš. Je posedlá. Naučila se meditovat a otevřela svou mysl temným silám.“ Od svého rozhovoru s Emmou a poté i s Clare mluvil s několika kolegy duchovními a měl teď o Clare opravdu starost. „Situace je velmi vážná, Paule.“

	„Ty myslíš, že Isobel je zlý duch?“ otázal se Paul sarkasticky. „Jsem přesvědčen, že to je duše, která nedošla pokoje. Využívá tvé ženy jako prostředku, jak komunikovat se světem.“

	„L toho tedy vyplývá, že Clare je médium.“

	„Ne, ještě něco víc. Potřebuje duchovní pomoc.“

	„Tak jí nějakou poskytni. Vyžeň z ní toho ducha nebo co to je. I když pochybuji, že by se za ní Isobel táhla až do Středomoří…“ Geoffrey povzdechl. „Co uděláš, když Clare nebude chtít odjet?“ Paul chvíli přemýšlel. „To nevím. Ale ona pojede. Nějak to zařídím. Vždycky udělá, co jí řeknu.“ Geoffrey pozvedl obočí. „Jak neobvyklé u ženy!“ Zaváhal. „Ale nebuď na ni příliš tvrdý, Paule. Prožila v poslední době velké trauma. Všechny ženy kolem ní mají děti, Gillian je pořád těhotná – představ si ten šok, když se dozvěděla, že jí není nic takového souzeno. Zasáhlo ji to možná víc, než si vůbec dokážeme představit.“ Odmlčel se. „Musíme k ní být laskaví a pomáhat jí. Je pochopitelné, že hledá útěchu ve svých vizích – jsou pro ni tím, čím je trosečníkovi záchranný pás. Musíme ji chápat, Paule. Musíme.“ Když se po delší době objevili na schodech, Chloe se vztyčila od trouby. „Ráda tě vidím, Paule. Jak se má Clare?“ Geoffrey sáhl po láhvi sherry stojící na kuchyňském stole a rozšafně ji otevřel. „Paul se ji chystá vyslat na delší plavbu po Středomoří.“

	„No to je skvělé!“ rozzářila se Chloe. „Šťastná Clare! A myslíte, že jí to pomůže?“

	„Jsem o tom přesvědčen,“ odpověděl Geoffrey vůbec ne přesvědčivě. Chloe hleděla z jednoho na druhého a neušlo jí, jak se Paul ušklíbl. S povzdechem se obrátila k dřezu. „Emma dnes večer nepřijde. Zvala jsem ji, protože vím, že Petr zase odjel na služební cestu, ale říkala, že jde na večeři s nějakým světáckým americkým dědousem.“ Vesele se zasmála. „Tak nevím, co to do těch Roylandových dam vjelo. Všechny se nějak bouří. Jestli to takhle půjde dál, jsem teď na řadě já!“

	***

	Petr přiletěl příští den večer. Emma byla právě v kuchyni, když vešel a odložil v hale kufr a whisky koupenou v bezcelní letištní zóně. „Stýskalo se ti?“ zeptal se automaticky.

	Emma si osušila ruce. „Jistě.“ Pojednou ji přepadl skličující pocit viny. „Chceš slyšet jobovku?“ zeptal se a vtiskl jí letmý, unavený polibek. Přiměla se k úsměvu. „Jsi ještě duchem v Singapuru.“

	„Skoro. Osmého listopadu tam jedu zas.“

	„Na jak dlouho?“

	„Na tři týdny.“

	„Ale budeš na Vánoce zpátky, viď? Julie by nepřežila, kdybys tu nebyl.“

	„Nebuď naivní, Emmo. Samozřejmě že budu. Ještě nikdy jsem nebyl o Vánocích pryč.“ Zívl. „Podívej, lásko, mám takový dojem, že si dám sprchu a půjdu si na pár hodin zdřímnout. Byl to pěkně dlouhý let a já musím být ve tři vzhůru a volat do singapurské centrály.“

	„Jistě. A Petře?“ obrátila se k němu, když už vycházel z kuchyně. „Přinesls Julii něco?“

	„Tentokrát ne, Emmo. Promiň. Nebyl čas.“

	Když odešel, seděla ještě dlouho za stolem a hleděla do prázdna. Potom automaticky sáhla po whisky, kterou přinesl, zamyšleně ji otevřela, nalila si sklenku, přešla do obývacího pokoje a pustila si televizi. Nedokázala se však soustředit. Shora zaslechla sprchu a potom se v celém domě rozhostilo ticho. Kdyby ji Petr skutečně postrádal, navrhl by, aby si šli lehnout spolu. To však neudělal. Vyčerpaný týdenním obchodním jednáním a šestnáctihodinovým letem usnul, jakmile složil hlavu na polštář. Emma s povzdechem vypnula televizi a instinktivně sáhla po telefonu. Clare stála na zahradě a hleděla k obloze. Byla chladná noc a na nebi zářily tisíce hvězd, avšak nejjasněji ze všech svítil úplněk. Zachvěla a zachumlala se až po krk do teplého pláště. Ve tmě za jejími zády se neslyšně otevřely dveře do kuchyně a z nich vykoukla Sarah Collinsová. „Není vám zima, paní Roylandová?“

	„Ne, díky. Nechcete se trochu projít?“

	Sarah se otřásla. „Snad za chvíli, až budu mít hotovou večeři.“ Clare se smutně usmála a upřela zrak do tmy. Po poli za živým plotem se tiše a nepozorovaně plížila mlha a zahalovala krajinu bílým, neproniknutelným závojem, Clare se v myšlenkách znovu vrátila ke své poslední vizi. Napadlo ji, že Isobelin osud se tak trochu podobá jejímu vlastnímu. Nebo je snad hluboké prožívání Isobeliny bolesti, nenávisti i strachu pouhé psychodrama odrážející neutěšený stav její rozjitřené mysli? Uvědomila si pojednou, že o svém vztahu s Paulem uvažuje zcela klidně a bez emocí. Nespali spolu od chvíle, kdy přišly výsledky testů. Jako kdyby s vědomím, že se mu nepodaří zplodit dítě, ztratil poslední důvod k milování. Poprvé v životě ji napadlo, že ji nemiluje a snad ani nikdy nemiloval. Miluje ještě ona jeho? A nemiluje-li ho, proč s ním ještě žije v manželském svazku? Isobel z jejích snů dítě mít nechce. Co když Clare také podvědomě žádné mít nechce? Anebo si naopak namlouvá, že kdyby chtěla, může kdykoliv otěhotnět? Vida, jak jsou Geofreyho i Žakova varování nesmyslná. Isobel ve skutečnosti neexistuje. Je výplodem mozku posedlého gynekologickými obtížemi. Obrátila se a pomalu vykročila k domu. Za dveřmi ji bouřlivě vítala Casta. Zvláštní, pomyslela si, když medituje, ten pes vždycky někam uteče, jako kdyby se bál. Proč to dělá? A proč, je-li to jen její sen, vídala Isobel i teta Margaret? Je snad Isobel přece jen duch, společná vzpomínka, genetická informace zabudovaná v historické paměti její rodiny? Je to náhoda, že i ona byla posedlá představou početí? Nebo to je všechno břemeno, jež si žena nese s sebou staletími? Evina kletba? Zabořila tvář do husté psí srsti a zničehonic se rozplakala. V tom okamžiku zazvonil telefon. Sarah jej šla zvednout. „To je paní Cassidyová,“ oznamovala a podávala jí sluchátko. V kuchyni bylo příjemně teplo a voňavo. Z trouby se linula lákavá vůně pečeného masa se zeleninou. „Ahoj, Emmo. Jak se máš?“ Snažila se mluvit bodře.

	„Jsem pěkně naštvaná,“ prohlásila Emma nezvykle deprimované. „Musela jsem někomu zavolat.“

	„Co se děje?“ Clare se sluchátkem v ruce si obratně svlékla plášť. Zamračila se a rychle se snažila zbavit chmurné nálady. Sarah taktně opustila kuchyň. „Petr se vrátil.“

	„To bys snad měla být ráda.“

	„To měla. Ale on zase jede pryč. Prakticky obratem.“

	„Ach Emmo! To je mi moc líto. Je hrozný, že?“

	„To je.“ Chvíli bylo ticho a potom se Emma ujala slova poněkud veselejším tónem. „Chceš slyšet nějaké drby?“

	„Proč ne? O kom budeme mluvit?“ Clare se snažila působit naprosto bezstarostně. „O mně.“ Emma se zničehonic srdečně rozesmála. „Mám takový dojem, že jsem si našla jiného muže. Budu-li ho ovšem chtít.“ Poslední větu pronesla skoro šeptem. Clare na okamžik strnula a chvíli neodpovídala.

	„Vyděsilo tě to?“

	„Vyděsilo? To ne. Jen mě to překvapilo. Jaký je? Znám ho?“

	„Ach, to všechno je zatím přísně tajné. Mohu prozradit jen to, že je okouzlující. Elegantní starší pán něco kolem pětapadesátky, řekla bych. Američan.“

	„Emmo, ty jedna potvoro! Jak dlouho už se s ním znáš?“ vyzvídala Clare. Chvíli bylo ticho. „Když řeknu, že odjakživa, bude to znít banálně?“ odpověděla konečně. „Absolutně příšerně,“ smála se Clare. „Kdy se s ním zase uvidíš?“

	„To nevím. Příští týden jede do Skotska. Slíbil, že mi zavolá, hned jak se vrátí. Nechtěla jsem se s ním už scházet, ale když Petr zase odjíždí… Jenom během tohohle roku byl pryč celých šest měsíců a já už toho mám dost. Jsem pořád sama. Vím, že to není jeho vina, že to patří k jeho profesi a já bych se s tím měla umět vyrovnat. Mám Julii, mám svou galerii. V podstatě bych měla být šťastná. Ale já potřebuju něco jiného.“

	„Vím,“ řekla tiše Clare. „A to něco jiného je pro tebe báječný Američan.“ Jak je to zvláštní, že i Emma se cítí sama. Dvě osamělé ženy, z nichž každá problém své samoty řeší jinak. Clare se hořce usmála. Chvíli bylo ticho.

	„On je tak zajímavý, Clare.“

	„Musí být, když se ti líbí,“ usmála se Clare.

	„A co ty, ještě pořád se věnuješ meditaci?“ Změnila Emma náhle téma. „Myslíš tomu, o čem jsi pověděla Geoffreyovi?“ Emma okamžitě postřehla ostražitost v Clařině hlase a v duchu proklínala svou netaktnost. „Ach Clare, moc mě to mrzí. Jen tak mi to vyklouzlo. Ozval se ti? Řekni mu, aby si hleděl svého,“ prohlásila energicky. „Přesně to jsem udělala.“

	„A medituješ dál?“

	„Ty si taky hleď svého.“ Obě se vesele rozesmály.

	***

	Paul, oslněn světly aut a pouličních lamp, pomalu kráčel směrem k Westminster Bridge a myslel na Clare. Nebyl nijak nadšen tím, co se chystal udělat, ale byznys je byznys a není v něm místa pro zbytečný sentiment či pocit viny. Chvíli postával ve dveřích restaurace Long Acre a pak si pomalu svlékl plášť. Měl deset minut zpoždění a už na ulici s jistotou věděl, že Američan přijde včas. Pozorně se rozhlédl po hostech sedících u stolů. Instinkt mu okamžitě napověděl, který z nich je Rex Cummin. Nějakou chvíli studoval jeho poloodvrácenou tvář a snažil se odhadnout povahu svého protihráče, aby tak získal výhodu. Pak pomalu vykročil za číšníkem ke stolu. Oba muži se chvíli měřili pohledy a v duchu se odhadovali. Paul zůstal stát o něco déle, než bylo nutné, a potom podal Rexovi ruku. „Pan Cummin?“

	Rex zůstal sedět. „Doufám, že mě nechcete připravit o drahocenný čas, Roylande. Z toho, že jste schůzku nezrušil, usuzuji, že vaše žena změnila názor a vy jste tentokrát skutečně oprávněn jednat jejím jménem.“ Paul se zamračil a usedl ke stolu naproti němu. „Ve svém dopise jsem vám psal…“

	„Vaše žena mi volala. Prohlásila, že pozemky nejsou v žádném případě na prodej a vy nejste oprávněn jednat jejím jménem.“ Pohybem ruky od-mávl číšníka, který přinášel jídelní lístky. „Pokud nebudu mít záruku, že skutečně změnila názor…“

	„Má žena je nemocná…“

	„Ona si to nemyslí.“ Rex upřené hleděl Paulovi do tváře.

	„Duševně nemocná.“ Paul uhnul pohledem. „Smím se vás zeptat, kdy vám volala?“

	„V pondělí.“

	Paul rychle uvažoval a potom se naklonil až k Rexovi. „Mohu vám to vysvětlit. Co kdybychom si objednali aperitiv a trochu to probrali? Oba si od téhle schůzky slibujeme totéž a řekl bych, že máme na čem stavět.“ Rex pozvedl obočí. „Dobrá. Diskutujme tedy.“ Zvedl prst a zavolal číšníka. „Jednoho bourbona.“

	„Já si dám totéž,“ objednal si Paul rychle. Byl napjatý a cítil, jak mu nepříjemně kručí v žaludku. Nenápadně si pod stolem utřel ruce do cípu ubrusu.

	„Dovolte, abych vyložil karty na stůl,“ řekl a zhluboka se nadechl. „Jak jste se pravděpodobně dovtípil, má žena je na onen kus země, který chcete koupit, citově vázaná. Její rodina ty pozemky vlastní už stovky let. Jakákoli nabídka bude tedy muset být dostatečně vysoká, aby tuto citovou vazbu vykompenzovala.“

	„Nabídka, kterou jsem vám učinil, to vše již zohledňuje.“ Rex uchopil sklenku, jakmile ji číšník postavil na stůl, a zhluboka si lokl. „Tržní hodnota hotelu je poloviční, než nabízím já, a za akr půdy dávám také mnohem víc.“ Paul cítil, jak se potí. „My se však bavíme o ropě, že?“

	Rex kývl. „Vlastnictví půdy a vlastnictví nerostného bohatství není jedno a totéž, což, jak jsem přesvědčen, moc dobře víte. Každým dnem očekáváme, že dostaneme povolení k výstavbě zkušebních vrtů, a jediné, co vám jako vlastníkům pozemků budeme muset zaplatit, budou kompenzace za případné ztráty a nájem za pozemek, na kterém bude vrtné zařízení stát. A to jsou pouhé drobty ve srovnání s tím, co vám nabízím.“

	„Tak proč chcete ty pozemky koupit, když je vůbec nepotřebujete vlastnit?“ Rex se usmál. „Budu k vám upřímný. Až se nabídky jednotlivých společností dostanou do veřejné soutěže, budeme ve výhodě.“

	„Takže vlastnictví těch pozemků má pro vás nezanedbatelnou cenu.“ Starobylý comynovský hrad, dávné sídlo jeho předků, romantická zřícenina. Sen. Rex zaťal ruce v pěst. „Přesně takovou, jakou vám nabízím. Ani o cent větší.“ Dopil sklenku na ex. Srdce se mu divoce rozbušilo. „Co když o ty pozemky projeví zájem i jiná firma?“

	„Neprojeví. Tuhle část pobřeží nikdo jiný nezkoumá. Předpokládám, že Sigma zůstane jediná.“

	„Ale sám jste říkal, že kdyby…“

	„Kdyby je kdyby, pane Roylande. Já nic kupovat nemusím. Dejte však na mě. Ropa se tu těžit bude, ať z toho budete něco mít, nebo ne.“ Paul se zamračil. „Manželka zanedlouho odjíždí. Než odjede, vystaví mi plnou moc, abych mohl jednat jejím jménem. Já však budu jednat jen tehdy, když budu mít pocit, že nabídka je dost vysoká, aby vykompenzovala emocionální újmu, kterou ona utrpí. Měl jste se se svou nabídku obrátit na mě, pane Cummine. Teď sice musím odjet na pár dnů do Curychu…“ Snažil se z té cesty vyvléknout stůj co stůj. Odjet právě teď by byla katastrofa. Ale starý Beattie byl neoblomný. Paul pohlédl na Rexe a vyčetl v jeho očích úlek. Na zlomek vteřiny z něj spadla tíha. Možná že cesta do Curychu přece jen nebude taková pohroma. Chladně se usmál. „Musím vás požádat, abyste v době mé nepřítomnosti nekontaktoval mou manželku. Budete-li se chtít se mnou spojit, najdete mne v hotelu Baur au Lac.“ Kdyby tak byl zkušeným hráčem pokeru. Nemohl se ubránit pocitu, že Rex tím hráčem je. Nelíbilo se mu, jak se náhle usmál. Byl to velkolepý muž, bohatý, sebevědomý, možná o dvacet let starší a jako správný Američan také desetkrát pohotovější. Paul se odevzdaně chopil jídelního lístku. „Objednáme si?“ V protějším rohu místnosti si právě objednávali tři další lidé. Uvážlivě si vybrali jídlo i víno a pak se dali opět do hovoru. Jen chvílemi se Neil ohlédl směrem k Rexovi a Paulovi. Seděli příliš daleko, aby zaslechl, o čem se baví, ale podle výrazu jejich tváří se snadno dovtípil, jak schůzka probíhá. Po počátečním podezření nevraživost, po ní nesmělé námluvy a nyní, kdy oba muži popíjeli sklenku za sklenkou, konspirativní bonhomie. Dohoda je tedy na světě a Earthwatch, podporovaná sdělovacími prostředky, bude muset bojovat jako o život proti Sigmě i celé ropné lobby. A Clare Roylandová se mezi všemi těmi zájmy bude zmítat jako zrnko mezi mlýnskými kameny. Clare opět ulehla a ještě nějakou chvíli si hověla v peřinách. Dosud milovala nedělní rána a jen tehdy dovolila Sarah, aby jí přinesla snídani do postele spolu s nedělními novinami. Casta pospávala na podlaze vedle lůžka, Paul odjel do Curychu a jí bylo blaze. Zaplavil ji pocit volnosti, jaký v poslední době nezažila. Mohla si naplánovat jakýkoli program a na nic se přitom neohlížet. Probudila se se zjištěním, že to, čeho se tak dlouho obávala, se stalo skutečností: čas společného života byl pryč a ji už to zjištění netrápilo. Prožívala závratný pocit svobody. Bez Paula byla náhle volná a mohla vše, nač jen pomyslela. Už nemusela brát ohled na to, co diktoval jeho diář. Prolomila zdi svého žaláře a za nimi čekal celý širý svět. Roztržitě přelétla několik stránek s barevnými reklamami, ale její mozek horečně pracoval. V duchu plánovala, kdy a jak odjede do Skotska. Neexistovalo nic, co by ji mohlo od jejího záměru odradit. Kdyby po ní chtěl, aby s ním absolvovala nějaké večírky, mohla do Londýna vždycky přiletět anebo účast odmítnout. Možnost, že Paulovi nevyhoví, se stala realitou. Udělala to v případě Duncaimu a může to kdykoli udělat znovu. Bylo by tak příjemné odcestovat na sever teď, dokud jsou stromy ještě zlaté, vzduch průzračně čistý a počasí pěkné. Odhodila noviny a rukama objala kolena. Její deprese pominula a ona se náhle cítila nesmírně šťastná. Pes na podlaze zneklidněl. Zlatá srst se mu na krku naježila a uši se postavily. Aniž si to uvědomila, Clare se zamračila. V místnosti se náhle ochladilo, Clare neklidně pohlédla k oknu. Bylo zavřené, a přece jako by od něj přicházel průvan. Někde v dálce zaslechla hukot moře. „Ne,“ zašeptala. „NE! Já jsem tě nevolala!“

	Sunday Times a Observer sklouzly na koberec.

	Casta vyskočila a se splihlým ohonem se rychle rozběhla ke dveřím. Clare se zoufale snažila zachovat si čistou hlavu. Prsty zaťala do jemného tkaniva pokrývky. „Ne. Teď ne. Nech mě být…“ Viděla, jak v rozích pokoje tančí mlha a skrze ni zahlédla oheň plápolající ve velkém krbu na hradě Slains. Vzduch byl náhle horký a těžký. Ucítila vůni suchého vřesu na podlaze a spatřila mlhavé postavy pohybující se sem tam mezi okny její ložnice. Strnulá hrůzou zabořila hlavu do polštářů a zoufale se snažila své vidiny odehnat, ale byly stále zřetelnější. Pak spatřila Isobel. Oči měla plné slz. Vzhlížela k lordu Buchanovi a stále nemohla uvěřit jeho slovům. Strýček Macduff byl mrtev. Skotové utrpěli zdrcující porážku u Faikirku, kde jejich vojsko rozprášila anglická jízda a lučištníci, a Skotsko opět upadlo do anarchie. „Byl to chrabrý muž, má drahá. Jako hlava rodu Duffů nám bude chybět.“ Odvrátila zrak. Nechtěla, aby viděl její zoufalství. Tiše se začala modlit za duši svého strýce, který jí v posledních létech plných osamění projevoval tolik lásky. Kousek od ní seděla se svým vyšíváním Alice Comynová a Isobel náhle její přítomnost povzbudila. Za těch několik měsíců, které uplynuly od jejího potratu, se z obou žen staly přítelkyně. Nepohlížela už na Alici jako na špeha svého manžela. Koutkem oka zahlédla, jak si její manžel svléká zaprášený plášť, odepíná pás a klade jej i s dlouhým mečem na stůl nedaleko ní. Poslal páže pro vodu a osušku, aby smyl prach z tváře. Potom si poručil víno. „Prababičce to zlomí srdce,“ pronesla smutně. „Macduff byl vždycky její nejmilejší syn. Co se teď stane se Skotskem? Prohráli jsme vše? Co teď Angličané udělají?“

	„Pokud je můj odhad správný, pak Eduard ze svého vítězství nebude mít žádný užitek,“ pronesl lord Buchan pomalu. „Angličané nemají jídlo, země je spálená a zásoby vyčerpané, což je stejné jako za minulé války. Eduard mi tehdy musel vyplatit náhradu za škody, které jeho ozbrojenci napáchali na Buchanu v době, kdy jsem přistoupil na jeho mír… A jeho velitelé jsou nespokojení. Řekl bych, že dál na sever už nepotáhnou. Zamířili teď na západ za Brucem a jeho lidmi, ale dost pochybuji, že na tamější pevnosti budou dost silní. Lidé pana z Carricku by je měli odrazit.“ V Isobel, zdrcené dosud zprávou o Macduffově smrti, se zastavilo srdce. „Cožpak jim nikdo nepůjde na pomoc?“ zvolala. „To necháte pana z Carricku, aby sám bojoval proti vší zbrojné moci Anglie?“ Alice po ní vrhla varovný pohled, ale ona toho nedbala. „Proč za nimi nikdo nejel? Proč jste se vraceli domů? Vždyť boj ještě neskončil! Pro lásku boží, což vás král Eduard tak vyděsil, že jste si museli odjet lízat rány až daleko na sever a nechat na jiných, aby anglické vetřelce vyhnali sami?“ V komnatě se rozhostilo hrobové ticho. Páže vracející se s konvicí vína strnulo. Alice pomalu vstala. Umná výšivka na kusu hedvábí tiše sklouzla k zemi. Sluhové i ozbrojenci zdržující se v síni vycítili napětí, ustali v činnosti a zaraženě hleděli na Isobel stojící proti manželovi s tváří bledou hněvem a rukama zaťatýma v pěst. „Nuže, můj pane?“ ozvala se Isobel, vědoma si upřených pohledů všech okolo. Prošla kolem něho, chvějící se rukou vzala pážeti konvici a přistoupila k hraběti. „Dovol, abych ti dolila pohár, pane. Doušek vína ti nepochybně vrátí odvahu…“ Vyrval jí nádobu z ruky a prudkou ranou ji srazil k zemi. S tváří zrůzněnou hněvem se rychle zhluboka napil, mrštil pohárem po pážeti, jedním krokem přistoupil k ležící ženě a chytl ji za paži. „Ještě nikdo, nikdo mě nenazval zbabělcem,“ pronesl zdánlivě klidným hlasem. „Vrátil jsem se na sever spolu s mnoha ostatními pány, abychom se uradili o budoucnosti tohoto království a zvolili nové regenty. Lord Carrick bude nepochybně jedním z nich. Ukázal se více než hodným svého jména. Nepotřebuje, aby ses za něho přimlouvala. Sir William Wallace nás zklamal, nemůže už být regentem Skotska, ani ve jménu Johna Balliola ne. Toto poslání přísluší mnohem vznešenějším mužům. V čele Skotska nemůže stát pouhý rytíř, byť by byl sebeskvělejším vojákem. Tvým úkolem v této době je,“ procedil skrze zuby, „abys jako manželka podporovala svého chotě a neobviňovala jej ze zbabělosti.“

	„Ukvapila jsem se, můj pane, odpusť mi.“ V Isobel se jako vždy v jeho přítomnosti svářil strach s nenávistí. „To bych řekl.“

	Pokaždé, když ji spatřil, se mu tato zvláštní vzpurná dívka, jež se nyní stala ženou, stále více líbila. Po událostech, k nimž došlo v zimě, jako by tělesně i duševně dospěla, i když ji podle všeho jen utvrdily v odhodlání mu vzdorovat. Když na ni teď pohlédl, opět ucítil, jak se v něm vzmáhá touha a snad i špetka úcty. Věděl, že se ho bojí – byl to vysoký a mohutný muž, stále ještě stojící na vrcholu svých sil –, a přesto se nedala ničím zastrašit. Je to odvážná a inteligentní žena. Byla by skvělou matkou jeho synům. Zachmuřil se. Od té doby, co potratila, už uplynulo mnoho měsíců, a ona stále nevypadala, že by byla těhotná. Bezděky se pokřižoval, aniž si uvědomil, že všechny oči ve velké síni hradu Slains jeho gesto vidí a čtou myšlenku, která mu vždy znovu a znovu vytanula na mysli. Jeho žena je čarodějnice a své temné umění užívá proti němu. Rychle tu myšlenku zahnal. Ještě dvě noci může strávit na Slains, než odjede do Mar a smutnou zprávu o Macduffově smrti sdělí mimo jiné i jeho matce, hraběnce Eleyne. Má tedy před sebou ještě dvě noci, kdy může svou ženu obtěžkat. Na Slains, stejně jako na mnoha dalších buchanských hradech, nikdy neutichla ozvěna mořského příboje. Té noci zuřila divoká bouře. Nekonečné hřmění vln tříštících se ve tmě o strmé útesy chvílemi přehlušilo kvílení jihovýchodního větru, který v prudkých poryvech narážel do břehů východního Skotska. Letní nebe křižovaly blesky provázené rachotem hromu. Po hradbách se plížily stráže s očima upřenýma do neproniknutelné tmy, zatímco uvnitř v síni se muži choulili u kouřícího a syčícího ohně, do něhož mohutným komínem i přes pět hradních pater dopadaly velké dešťové kapky. Isobel odpoledne poručila chlapci, aby nezavíral okenice. Teď stála v okenním výklenku a pozorovala déšť. Když nebe rozčísl blesk a udeřil do vřícího vlnobití, ani se nepohnula. V hraběcí komnatě nehořel v krbu oheň a dvě z čadících pochodní zhasly. Hořely jen svíce schované za závěsy velkého lože. Bouře byla úchvatná. Komnata zela prázdnotou. Isobel propustila služebné, ještě než bouře začala. Teď si pomalu sundala čepec a závoj a s očima upřenýma na běsnící moře si dlouho a soustředěně rozplétala copy. Potom setřásla z ramen svrchní roucho a nechala je padnout na podlahu. Chladný vzduch jí skrze spodní roucho z jemného plátna příjemně hladil rozpálenou kůži. Isobel se vysvlékla i z něj a zůstala stát nahá ve výklenku s rukou položenou na ostění. Nebe pročísl další blesk a ozvěna hromu kroužila mezi skalisky. Na širokém parapetu stála drobná miska nasáklá vodou. V ní byla mast z medu, včelího vosku a soli, za měsíčního svitu natřikrát přežehnaná. Tu mast jí zhotovila Mairi a před necelou hodinou jí přinesla i vodu, v níž kovář smočil doruda rozžhavené železo. „Vypij to, má paní. Vratič z jižních svahů už došel, ale toto tě učiní neplodnou, aniž tě stihne tak prudká nevolnost jako po vratiči,“ zašeptala, když se ještě předtím ohlédla přes rameno, aby se ujistila, že nikdo neposlouchá. Isobel nezaváhala. Vypila vodu a vrátila pohár Mairi. Ta sáhla hluboko do kapsy své zástěry. „Než tvůj pán přijde,“ zašeptala, „musíš si vetřít do klína tuto mast. Když tak učiníš rychle a nenápadně, vůbec si toho nevšimne. I kdyby voda neúčinkovala, tohle tě ochrání, Isobel, mé dítě.“ Lord Buchan rozrazil dveře a při pohledu na siluetu své ženy, stojící u okna proti rozsvícené obloze, zadržel dech. Chvíli stál a mlčky ji pozoroval. Cítil, jak ho zamrazilo v zádech. Oblohu pročísl další blesk a Isobelina bílá pleť nabyla modravého nádechu. Stála bez hnutí, se zrakem upřeným do jednoho místa daleko na širém moři. Slyšela-li svého muže vejít, nedala to na sobě znát. Vedle ní ležela prázdná krabička. Lord Buchan hleděl na křivku jejích ramen, půvabnou linii zad, něžně zaoblené boky spoře osvětlené mihotavým plamínkem svíce. Lál si za to, ale znovu se proti své vůli poznamenal křížem. Potom rázně vstoupil do komnaty a zabouchl za sebou dveře. Ani se nepohnula. Jen její prsty pevněji se zatínající do kamenného ostění prozrazovaly, že o jeho přítomnosti ví. Na okamžik se mezi rozervanými mraky objevil měsíc v úplňku. Stál nízko nad divoce se dmoucími vodami a Isobel se vpíjela zrakem do jeho stříbřitého světla. Ucítila jemný dotek rtů na svém těle. Když mraky zakryly měsíc, otočila se a stanula tváří v tvář svému manželovi. Clare nevěděla, co ji vytrhlo ze snění a vrátilo ji zpět do skutečnosti. V jedné chvíli byla v temné síni hradu Slains a za okamžik už seděla opět ve své vlastní, sluncem prozářené ložnici. Stíny zmizely, minulost ustoupila. Pomalu se svezla z postele, přešla k oknu a otevřela je. Zhluboka se nadechla ostrého čerstvého vzduchu. Cítila, jak ji příjemně chladí do rozpálených tváří a dotýká se těla pod tenkou hedvábnou košilí. Zachvěla se. Proč? Proč se jí to stalo? Nemeditovala, nerozsvěcela svíčku, ani nevolala Isobel. Pravda, myslela na Duncaim, ale ne v minulosti, nýbrž v současnosti. Polkla. Dobrý Bože! Měl snad Geoffrey pravdu? Je posedlá? A stávalo se to i tetičce Margaret? Vložila hlavu do dlaní a potom se pomalu napřímila. Stávalo-li se to i tetě Margaret, není sama, není šílená, nepřivolává na sebe nějaké neznámé zlo. Isobel patří do historie jejího rodu, je jejím dědictvím stejně jako Duncairn a vrací se z nějakého konkrétního důvodu. Musí přece existovat důvod, proč se tato žena, mrtvá už skoro sedm set let, stále znovu zjevuje svým potomkům! Proč se vrací a vypráví jim svůj příběh. Pomalu si oblékla manšestrové kalhoty a teplý, silný svetr a poté si energicky pročísla vlasy kartáčem. Seběhla do kuchyně a udělala si šálek kávy. Z trouby se linula příjemná vůně. Sarah musela dát něco péct, než odešla do kostela na bohoslužby, Clare se rozhlédla a zavolala Castu. Pes vstrčil čumák do dveří a po krátkém zaváhání vrazil dovnitř a radostně vrtěl ocasem, Clare zvíře objala. „Jen co dopiju kávu, vyjdeme si spolu na procházku přes pole,“ řekla tiše. Když po nějaké době vyšla směrem k bráně, čechral vítr zlaté listí stromů podél příjezdové cesty. Šumění větví přehlušilo zvuk motoru auta přijíždějícího pomalu k bráně. Tam vůz zastavil. Řidič chvíli seděl bez hnutí a tiše ji pozoroval.

	Casta se zuřivě rozštěkala a přeskočila živý plot. Clare se rychle obrátila a její pohled se střetl s pohledem příchozího. Chvíli na sebe beze slova hleděli a potom Neil vypnul motor a vystoupil. „Paní Roylandová?“ zeptal se formálně, přestože ji okamžitě poznal. Ano, i ve venkovském oblečení, nenamalovaná a s vlasy rozevlátými ve větru vypadala elegantně. Neil cítil, jak se v něm znovu vzmáhá nechuť. K cestě do Suffolku se rozhodl zcela náhle v hotelovém pokoji po obědě v Long Acre, kde se sešel se dvěma svými londýnskými kolegy. Ještě když projížděl Dedhamem a našel odbočku vedoucí do Great Headhamu, nebyl pevně rozhodnut. Chtěl se jen podívat na dům, přesvědčit se, jak extravagantně si Roylandovi žijí, a utvrdit se ve své iracionální nechuti vůči Clare. Ze silnice však viděl jen dlouhou příjezdovou cestu, shluk červených střech, staré střešní tašky lesknoucí se v podzimním slunci a všude kolem domu a v zahradách stromy. Takřka nevědomky zahnul se svým landroverem k bráně. A pak ji uviděl. „Jmenuji se Neil Forbes. Mohl bych si s vámi na pár minut promluvit?“ Jeho hlas byl chladně korektní.

	Clare okřikla psa a lhostejně si s novým příchozím potřásla rukou. „My dva jsme se už setkali, že? Jen si nemohu vzpomenout kde…“

	„Na Duncaimu. Nesetkali jsme se, ale byl jsem tam.“

	„Jistě. Byl jste na hradě.“ Jasně si ten okamžik vybavila. Sledoval ji, vetřel se do jejího a Isobelina soukromí… Vrazila ruce do hluboko kapes. Nechtělo se jí s ním mluvit. Nechtělo se jí mluvit vůbec s nikým. Ještě stále byla duchem s Isobel v temné komnatě plné bouře a stínů a obraz bezbranné nahé ženy ji zvláštním způsobem vzrušoval. „Promiňte, pane Forbesi, ale teď zrovna není příliš vhodná chvíle na rozhovor. Jak vidíte, právě odcházím z domu.“

	„Jen pár minutek, paní Roylandová. Je to důležité.“ Založil ruce na prsa. Asi tam někoho má, pomyslel si. A není to její manžel, ten je v Curychu. „To, co vám chci povědět, by vás mohlo zajímat.“ V jeho hlase jako by se mihla skrytá hrozba. „Jde o Duncaim.“ Clare na něho chladně pohlédla. „O Duncaim?“ V duchu se ptala, zda je od ropné společnosti, nebo zda je ve spojení s Paulem. „Dostala jste jistou nabídku, v níž jde o obrovskou finanční částku, paní Roylandová. Zajímalo by mě, jak dlouho vám trvalo, než jste ji přijala,“ promluvil, aniž se snažil skrýt své pohrdání. „Nechce se mi věřit, že byste ty peníze tak naléhavě potřebovala,“ pokračoval a ohlédl se přes rameno směrem ke krásnému starému domu. „Napadlo vás, nakolik to ovlivni život lidí ve vsi? Vzala jste v úvahu, jaké důsledky bude mít rozvoj těžby na životní prostředí? Pomyslela jste na Jacka Granta z hotelu? Nebo na hrad? Či na ptáky a květenu i veškerou přírodu? Ano, paní Roylandová?“ Pokročil směrem k ní. Clare v první chvíli jeho slova tak zarazila, že nebyla schopna odpovědět. Teď se jí zmocnil vztek. „Co dělám, není vůbec vaše věc, pane Forbesi. Jakým právem se odvažujete mi tady takhle kázat? Hleďte si svého. A teď, prosím, odejděte. Ujišťuji vás, že nepotřebuji, aby mě kdokoli poučoval o tom, jaké mám povinnosti vůči Duncaimu.“

	„Někdo to udělat musí, paní Roylandová.“

	„Ne! Nemusí! A už vůbec ne někdo, koho vůbec neznám. Jděte, pane Forbesi, nebo zavolám policii!“ K její značné nelibosti se Neil Forbes náhle pousmál. „Myslím, že místním policajtům by nějakou chvíli trvalo, než by sem dorazili. A to byste se napřed musela dostat k telefonu.“ Stál a klidně pozoroval, jak její tvář postupně mění barvu. „Vyhrožujete mi, pane Forbesi?“

	„Fyzicky rozhodně ne.“ Zasunul ruce do kapes a zůstal stát na místě. „Přijel jsem jen, abych vás varoval. Skotsko odjakživa trpělo kořistěním věčně nepřítomných anglických pánů. Těm je jedno, co se s touto zemí děje, nemilují ji a zajímá je jen to, kolik z ní mohou vyždímat peněz…“

	„Jsem Skotka, pane Forbesi…“

	„Ne, paní Roylandová. Ve svém srdci jste Angličanka. Za Angličana jste i provdaná. Jste Angličanka až do morku kostí.“ Napadl ji, jak to dokáže jen pravý skotský nacionalista. „A Duncaim vás nechce. Nepatříte tam a nikdy jste tam nepatřila. Dejte od toho kusu země ruce pryč a nechtě za něj bojovat lidi, kteří jej milují…“ Už když to říkal, věděl, že se mýlí. Patřila tam. V ten den, kdy ji poprvé spatřil, to jasně cítil. Chvíli stáli proti sobě a nevraživě na sebe hleděli. Spadané listí jim ve větru létalo kolem nohou. Casta tiše zavrčela. Neil se zhluboka nadechl. „Promiňte, ale mluvím o něčem, co se mě velmi hluboce dotýká.“

	„Mě také, o tom vás ujišťuji.“ Ze všech sil se snažila zachovat klid. „Zítra nebo pozítří odjíždím do Skotska.“

	„Nenamáhejte se. Jen byste nám stála v cestě.“

	„Nám?“ Clare zalapala po dechu. „Co, k čertu, znamená to ,nám‘?“

	„Earthwatch. Naším úkolem bude koordinace protestních akcí s cílem zabránit těžbě ropy na skotském pobřeží. Budeme bojovat proti společnosti Sigma na všech frontách.“ Zamračila se a rychle se pokoušela srovnat si věci v hlavě. „Jak to, že o tom tolik víte?“

	„Máme své vlastní metody.“ Otočil se a v jeho tváři se mihl stín nevole. Na příjezdovou cestu zabočilo další auto. Clare pozorovala, jak se po cestě mezi stromy k domu blíží starý bentley sira Davida Roylanda. S úlevou se obrátila k Neilovi. „Myslím, že byste měl jít, pane Forbesi. Jede sem bratr mého muže a já nechci, aby vznikly nějaké potíže.“

	„Nehodlám žádné vyvolávat, paní Roylandová. Ne zde.“ Neil se tvářil vážně. „Máte návštěvu, takže půjdu. Od člověka, jako je sir David, jistě nemohu očekávat o nic větší podporu než od vás…“

	„Vy mého švagra znáte?“

	„Vím, co prosazuje. Nové pracovní příležitosti pro zemědělské oblasti to je jeho deviza, že? Velmi chvályhodné, dokud nezjistíte, že ta pracovní místa jsou pro nově příchozí, a lidé, kteří v těch oblastech žijí už celá staletí, ho ani v nejmenším nezajímají.“ Neil nastoupil do svého otlučeného landroveru. „Jsem rád, že jsem vás konečně poznal, paní Roylandová. Nemyslím si, že bude třeba, abychom se ještě někdy setkali. Pokud se chcete vyvarovat nepříjemností, radím vám, abyste se od této chvíle přestala o Duncaim zajímat.“ Zabouchl dvířka, nastartoval a rozjel se tak prudce, až zpod kol vylétly kusy štěrku. Aniž se ohlédl, ujížděl po cestě k silnici. „Zdá se, že tvůj host nějak spěchal,“ poznamenala Gillian, když vystupovala ven z vozu. „Doufám, že jsme ho nevyhnali.“ Clare se ušklíbla. „Vyhnali, a jsem moc ráda.“

	„Kdo to byl?“ zajímal se David, který právě obcházel auto. „Jsi v pořádku, Clare? Celá se chvěješ. Kde je paní Collinsová?“ Clare se zhluboka nadechla. „Myslím, že to byl nějaký ochránce životního prostředí. Domnívá se, že chci prodat Duncaim, a vůbec se mu to nelíbí. Řekla bych, že mi tak trochu i vyhrožoval.“

	„Jak věděl, kde bydlíš?“ zeptal se David ostře.

	Clare pokrčila rameny. „Byl to Skot. Asi Duncaim zná. Věděl o té nabídce všechno, do nejmenších podrobností…“ David zavrtěl hlavou. „Tihle lidé mají své zdroje. Dozvědí se úplně o všem. Zatraceně. Jsem rád, že jsme se tu objevili právě teď.“

	„Já taky.“ Clare se usmála. „Pojďte dál. Sarah už brzy přijde z kostela.“ Viděla, jak se David s Gillian po sobě podívali. Pak Gillian kývla. „Tak dobrá. Moc rádi si s tebou vypijeme šálek kávy, drahoušku, jestli ti to nebude vadit. Dnes jdeme na oběd s Davidovým agentem a jeho manželkou, tak jsme si řekli, že se u tebe na chvilku zastavíme, když je teď Paul v Curychu.“

	„Paul a já jsme spolu měli takový delší rozhovor, než včera odjel,“ začal David, když spolu s Gillian vcházeli za Clare do domu. „Mluvili jsme o fondu a dalších rodinných záležitostech a on nás prosil, abychom se tu stavili a podívali se, jestli jsi v pořádku.“

	„To je od vás milé.“ Dům byl plný vůně pečeného kuřete. Tak takhle to tedy je, pomyslela si Clare. Deputace. Za Paulem se už šikuje celý roylandovský klan. „Má o tebe starost, Clare,“ vložila se do hovoru Gillian a opatrně se spustila do křesla. „Jsi tu tak sama v celém tom domě.“

	„Mám zde paní Collinsovou,“ namítla Clare a v tom okamžiku zahlédla, jak Sarah kráčí po příjezdové cestě k domu. „Nejsem tu sama, o tom vás ujišťuji. Navíc si vystačím. Podívejte se, Sarah už se vrací. Půjdu a požádám ji, aby nám uvařila kávu.“

	„Ne. Ty si povídej s Gillian. Půjdu já,“ prohlásil rychle David a vyskočil, sotva dosedl. „Páni,“ zavrtěla Gillian po chvíli hlavou. „Asi si šel umýt ruce.“ Zasmála se. „Mohl to říct rovnou.“ Clare neklidně vstala. Mozek jí pracoval na plné obrátky. Isobel, Duncaim, Neil Forbes… a teď ještě Roylandovi. Horečně přemýšlela, co by měla Gillian říct. „A dohodli se o tom fondu?“ zeptala se nakonec. Gillian pokrčila rameny. „Ví Bůh. Myslím, že Paul na to jde trochu zhurta. Přísahal Davidovi, že žádné peníze nepotřebuje, tak proč chce celý fond stavět na hlavu? Dokonce i Geoffrey si myslí, že to není v pořádku.“ Clare vycítila, že Gillian se o té záležitosti nemluví snadno. Zamračila se. „Myslím, že to od něho byla hloupost. Neměl to dělat.“ Neklidně pohlédla na hodiny. „Kam jen ten David mohl jít? Proč tak dlouho nejde?“

	„Není žádný spěch,“ řekla Gillian rychle. „Jen ho nech být, Clare. Je fajn, že si spolu můžeme takhle popovídat.“

	„Já vím.“ Clare se pousmála. „Ale přesto se půjdu podívat, co se s ním stalo. Jestli jedete někam na oběd, máte co dělat…“ Bylo to celé dost podezřelé. David by se nikdy neobtěžoval starat se o domácí záležitosti a normálně by ho ani nenapadlo chodit někam pro kávu. Opatrně za sebou zavřela a rozhlédla se po ztichlé hale. Dveře do koupelny byly otevřené a místnost za nimi temná. Tedy žádné mytí rukou. Musel jít rovnou do kuchyně. V kuchyni se svítilo. Z šera, jež vládlo v hale, zahlédla Sarah, jak stojí v kabátě u stolu nad kuřetem v keramickém pekáči a poslouchá. Vykročila tiše směrem ke kuchyni s týmž podezřením, které ji vyhnalo z obývacího pokoje. „Chápejte, paní Collinsová, za normálních okolností bych podobné otázky nikomu nekladl, ale momentálně se všichni strachujeme o její zdravý rozum. Můj bratr je vám nesmírně vděčný, že na ni tak důsledně dohlížíte.“ David mluvil tím nejdůvěrnějším a nejpřesvědčivějším tónem, jakého byl schopen. Z místa, kde stála, ho Clare neviděla, ale dobře slyšela, co říká. „Povězte mi, mívá ještě ty své vidiny?“ Clare zaťala ruce v pěst. Ten syčák! Avšak cosi ji zadrželo, aby vpadla dovnitř a učinila jeho špehování přítrž. Chtěla slyšet, co Sarah odpoví. Sarah pomalu kývla. „V pátek volala paní Cassidyová a já jsem šla za paní Roylandovou do ložnice, abych jí řekla, že má hovor. Ona mi totiž předtím oznámila, že jde odpočívat. To říká vždycky, když jde meditovat, jak ona tomu říká.“ Clare viděla, jak Sarah nervózně mačká v prstech rukavice a nakonec je odhazuje na stůl. „Děsí mě to, pane Davide, opravdu mě to děsí. A ten pes. Ten by u ní, když medituje, nezůstal ani vteřinu. Vždycky se obrátí a mete pryč.“

	„Co přesně paní Clare dělá?“ ptal se David tiše.

	„Sedí na podlaze a před sebou má hořící svíčku a já se, pane, někdy tak bojím, že se neudržím a musím jít pryč. V té chvíli bych s ní nemohla být pod jednou střechou, nemohla. A kdyby mě pan Royland tolik neprosil, abych tu zůstala…“

	„Ale co vidíte?“ naléhal David tiše.

	„Duchy,“ pronesla Sarah chmurně. „Stíny. Strašidla pohybující se všude okolo ní.“ Clare v hale zalapala po dechu. Nohy jí náhle takřka vypověděly službu. „Jste si tím úplně jistá?“ slyšela Davida, a i když mu neviděla do tváře, vycítila z jeho tónu silnou skepsi. Viděla, jak Sarah zrudla. „Jestli mi nevěříte, pane, zeptejte se pana Roylanda. Viděl ji, když to dělala. Řekl mi o tom. V Londýně. A podívejte se na toho psa. Zvířata se nikdy nemýlí. V tomhle domě přebývá zlo, sire Davide. Zlo!“ Clare přitiskla horkou tvář na chladné dřevěné táflování.

	„Je dobře, že jste zůstala, má drahá.“ Davidův hlas zněl konejšivě. „Jak jsem vám už řekl, pan Royland je vám hluboce zavázán. Spoléhá na to, že se o jeho ženu postaráte, když bude pryč, a zároveň hledá odbornou pomoc. Momentálně nemusíte mít z ničeho strach, to vám zaručuji…“ Zarazil se. Clare vešla do kuchyně a její tvář byla bílá, i když její hlas zněl zdánlivě klidně. Pohlédla z jednoho na druhého. „Tak co je s tou kávou? Nezapomeň, že máte naspěch, Davide.“ Usmála se na Sarah, jak nejlaskavěji dovedla. „Už jsme si s Gillian myslely, že jsi odtud navždy utekl.“ Viděla, jak na sebe ti dva rychle pohlédli a Sarah sebrala rukavice ze stolu. „Promiňte, paní Roylandová. Právě jsem se vrátila z kostela…“

	„To je v pořádku, Sarah.“ Clare se znovu usmála a ze všech sil se snažila tvářit se normálně. „Jen nám ji přines rychle. Davide…?“ Přidržela mu dveře a nechala ho projít před sebou. To není pravda! To přece nemůže být pravda! Sarah ji tedy pozorovala, když meditovala. A něco viděla! Ach Bože, to přece nemůže být pravda! Příští půl hodinu přežila jen s krajním vypětím vůle. Pila kávu, vesele rozmlouvala a pozorovala Davida a Gillian s vědomím, že oni pozorují ji. Než se zvedli a odešli, uplynula celá věčnost. Jakmile za nimi zapadly dveře, Clare se rozběhla do kuchyně, kde Sarah právě dokončovala omáčku. „Můžete mi říct, Sarah, proč o mně siru Davidovi lžete?“ zvolala. „Jak jen mu můžete vykládat takové hlouposti?“ Sarah odložila vařečku a obrátila se. Její tvář byla smrtelně bledá. „Já nikdy nelžu, paní.“

	„Řekla jste mu, že jste mě špehovala. A já tomu věřím. Ale řekla jste mu i to, že jste viděla duchy!“

	„Já jsem je ale viděla!“ Tváře jí lehce zrůžověly. „Řekla jsem mu pravdu. To, co děláte, je špatné, paní Roylandová. Kdyby nebylo pana Roylanda, nezůstala bych tu ani o minutu déle.“

	„Tak tu nezůstávejte. A už vůbec ne proto, abyste udělala radost mému manželovi. Můžete jít. Hned teď, když se mě tak bojíte…“

	„Ne,“ zavrtěla Sarah zoufale hlavou. „Ne. Ne. Já teď nemohu odejít, musím tu zůstat a pomoci vám! Modlím se za vás, paní Roylandová!“ V očích se jí zaleskly slzy. „Prosím vás, dovolte mi u vás zůstat…“ Zarazila se. Ve dveřích se objevil psí čumák a dovnitř vrazila Casta, Clare pohlédla na psa a potom se svezla na kolena a objala zvíře kolem krku. Casta radostně zavrtěla ohonem a olízla jí ruku. „Opravdu se bála?“ Clare vzhlédla a upřela na Sarah zrak.

	Sarah přikývla. „Zvířata se nikdy nemýlí, paní Roylandová.“

	„Neopouštějte mě, Sarah, prosím vás,“ zašeptala Clare. Její hněv náhle vyprchal a vystřídal jej strach. Cítila, jak se začíná třást. „Už to nebudu dělat. S jógou je konec, i s meditací, se vším. Vždyť já jsem ale jen snila. Nedělala jsem přece nic strašného. Potřebovala jsem jen nějak zaplnit prázdnotu svého života…“

	Sarah zjihla. „Měla jste to dělat se skutečnými lidmi, paní Roylandová.“ Zaražena nečekanou důvěrností se rychle otočila ke sporáku a začala zuřivě míchat omáčku. „Pan Royland má o vás velkou starost, víte?“

	„Já vím,“ řekla Clare tiše. „Ale už o mě strach mít nemusí. Je po všem.“

	***

	Clare se ani nerozhlédla po skromně zařízené místnosti s výhledem na Cambridge a šla rovnou k věci. „Ona tvrdí, že viděla stíny, Žaku! Ona je viděla!“ Zaparkovala auto nedaleko St. John's a úzkými uličkami se vydala směrem k řece. V noci skoro nezamhouřila oka, a když se jí přece jen podařilo usnout, vrátila se jí opět její stará noční můra: oči, mříže, strašlivý, všeobjímající a všudypřítomný strach. V půl osmé ráno zavolala Žakovi a o půl hodiny později se vydala na cestu do Cambridge. Žak seděl na kraji pracovního stolu, dlouhé nohy zkřížené a dlaně položené na kolenou, „Clare, já jsem vás varoval,“ řekl jemně. „Neřekl jste mi, že je skutečná! Že ji mohou vidět i druzí lidé. Říkal jste, že jde o telepatii. Vy jste ji viděl, vy jste Isobel skutečně viděl!“

	„Nejsem si vůbec jist, co jsem viděl, Clare.“ Mluvil velmi pomalu a vážil každé slovo. „Myslím, že jsem ji viděl, ale mohla to být skutečně jen telepatie. To je nejpravděpodobnější vysvětlení.“ Zaváhal. „Nevěřím, že jsem viděl cokoli fyzického, a pochybuji, že něco takového viděla paní Collinsová. Spíš chtěla vašeho švagra omráčit.“

	„Ale řekl jste mi, že je možné vytvořit jakési myšlenkové tvary.“

	„Rád bych tomu věřil.“

	„Ty však nemůže vidět nikdo jiný, že?“ otázala se chvějícím se hlasem. Žak se zachmuřil. „Já netvrdím, že je nemožné, aby je viděl i někdo jiný anebo si to alespoň myslel. Lidé jsou schopni vytvářet hmatatelné formy pouhou silou své představivosti. Jsem však přesvědčen, že jde vždy spíše o formy, které jsou výsledkem telepatického spojení, a ne o skutečná fyzická zjevení. Četl jsem nicméně, že se skutečně může stát, že lidé vytvoří i bytosti takové síly a vitality, že jsou schopny zcela samostatné existence.“

	„A byly by tyto bytosti schopny vracet se o své vůli, aniž by je člověk volal?“

	„Aniž by je člověk volal?“ opakoval Žak a olízl si suché rty. „Panebože, do čeho jsem vás to vtáhl? Proč jste s tím nepřestala, když jsem vás varoval?“

	„Nemohla jsem, Žaku. A ani jsem nechtěla. Jenže teď… Včera se mi už podruhé stalo, že přišla bez zavolání. Četla jsem zrovna noviny. Nechtěla jsem, aby se to stalo, ale najednou jsem viděla, jak se v místnosti okolo mne pohybují postavy… stíny… mluvily, chodily kolem mne, jen jsem je dobře neslyšela. Potom se náhle zviditelnily. Nedokázala jsem tomu zabránit… Nevím, co mám dělat.“ Vstala, přešla k oknu, vylovila z kapsy kapesník a osušila si uslzené oči. „Můj švagr, který je rektorem anglikánské koleje, si myslí, že jsou to duchové mrtvých a že jsem je vyvolala.“ Hlas se jí zachvěl úzkostí. Žak nervózně polkl. „To je možné,“ řekl po chvíli.

	„Cítím se s Isobel nějak podivně spjatá. Je to má pramáti. Je součástí mě samé. Fascinuje mě. A pronásleduje mě, Žaku.“ Žak ji chvíli upřeně pozoroval. Stála u okna a nad hlavou se jí honily mraky. V jasném podzimním ránu náhle vyšlo slunce a jeho odlesky jí pro-jasnily tvář. Povzdechl. Jak jen mohla inteligentní, temperamentní a tak nesmírně přitažlivá žena dospět až do tohoto stavu? Zachvěl se. Nechtělo se mu věřit na existenci myšlenkových forem. Ani na duchy. Nechtěl uvěřit, že na tuto cestu ji vyslal on. Náhle se k němu obrátila. „Včera v noci jsem měla zase ten sen. Mříže. Strašlivý pocit, že jsem se ocitla v pasti. Čiré zoufalství. Vyděsilo mě to. Potřebovala jsem si s někým promluvit. Ach Žaku, já už to nevydržím! Já už se bojím i jít spát. Bojím se zůstat sama. Bojím se vlastního stínu! Co mám dělat?“

	„Co tomu říká váš manžel, Clare?“ otázal se tiše.

	„Myslí si, že jsem na nejlepší cestě se zbláznit,“ zašeptala. „Nechápe mě. Ani se o to nesnaží. Nejsem si už ani jistá, zda mě miluje.“

	„Ach tak.“ Odmlčel se a potom na ni pátravě pohlédl. „Uvažovala jste o tom, že byste ho opustila?“ Konečně byl doma, u freudovského výkladu jejích snů. Zamračila se. Uvažovala. Ano. Ne možná takhle jednoznačně, ale v posledních několika dnech na to myslela ustavičně a předešlého dne ráno, když pročítala noviny a zjevila se jí Isobel, o tom uvažovala zcela realisticky. „Jestli si připadáte jako v kleci a jste osamělá a nešťastná, Clare, musíte s tím něco dělat. Musíte změnit svůj život. Radikálně.“

	„Já nevím, jestli bych ho chtěla opustit. Možná ho pořád ještě miluji…“

	„Opravdu? Jste si tím jistá?“

	Clare se zachmuřila a uhnula pohledem.

	„Kdybyste ho milovala, Clare, šla byste za ním a věřila byste mu. Hledala byste u něho pomoc,“ řekl chápavě. „Ale vy si tím nejste jista, že? Co když jste si na něho jen zvykla? Co když ho pokládáte pouze za někoho, koho jste uvykla vídat ve své blízkosti? Je strašně těžké zbavit se zaběhlého zvyku, Clare. K tomu je třeba hodně odvahy, ale když už ji jednou najdete, stojí pocit nabyté svobody za to.“

	„Ale Paul není zvyk. Není droga. Je to můj manžel!“

	„Mně to tak moc nepřipadá. Nejsem samozřejmě odborník na manželské vztahy,“ řekl a významně se ušklíbl. „Ale zdá se mi, že jste na něm zbytečně závislá.“ Vstal a vzal ji za ruce. „Clare, vy musíte přehodnotit celý svůj dosavadní život. Vaše problémy, sny, meditace, vize, prázdnota, to vše je součástí nějaké slepé uličky, do které jste se dostala. Součástí snu o manželství, dětech a manželovi, v němž jste až příliš dlouho žila. Zní to možná krutě, ale musíte s tím skoncovat. Ty sny vás prozrazují. Jste jako zavřená v kleci. Chcete se osvobodit. A vy se musíte osvobodit!“

	„Ale…,“ zarazila se. Když to vyslovil takhle bez příkras, lekla se toho. Znamenalo by to příliš zásadní změnu. Možná ho stále miluje, ale může s ním ještě žít? Zavrtěla hlavou. „Já ale Paula miluji,“ opakovala umíněně. „Milujete ho? Opravdu?“ Pustil její ruce. „O.K. Tak za ním jděte a buďte s ním. Jeďte za ním do Londýna, do Curychu, kamkoli. A zůstaňte s ním. Nesmíte žít takhle osaměle. Ale za nic na světě se nevzdávejte své osobnosti. Buďte sama sebou. Buďte silná.“

	„A ty sny pak přestanou?“

	„Když budete opravdu chtít, tak ano. Musíte v sobě nalézt sílu proti nim bojovat. Už žádné meditace, Clare. To není cesta pro vás. Hledejte odpověď skrze aktivitu, ne pasivně. Musíte zabouchnout dveře za minulostí a dívat se do budoucna. Musíte si vybudovat vlastní život. A ze všeho nejdřív se musíte zbavit toho hradu. Někdo ho chce koupit, fajn, tak ho prodejte. A s těmi penězi něco konkrétního podnikněte.“

	„Prodat ho?“ opakovala.

	„Budete-li na něm lpět, budete lpět i na své minulosti a na svých snech.“

	„To ho mám nechat Sigmě? Ne, Žaku, to nemohu udělat. Minulost je součástí mne samotné.“ Zamračil se. Pane na nebesích, copak nevidí, kam se řítí? Bouchl pěstí do stolu. „Musíte se tomu postavit, Clare, copak to nevidíte? Jestli nebudete bojovat, dostane vás to. Musíte ten zatracený hrad prodat.“ Zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla po chvíli. „To neudělám.“

	***

	Krátce po svém návratu z Curychu se Paul sešel s Johnem Carstairsem ze společnosti Carstairs Boothroyd. Schůzka, k níž došlo v tiché kanceláři staré budovy společnosti Cameron and Beattie, trvala necelou hodinu. Mladík byl tak rozrušený, že jen stěží vydržel klidně sedět. Paul na něho zpoza svého stolu zamyšleně hleděl a v duchu spekuloval. V druhém rohu místnosti seděl Henry a netečně se díval před sebe. Kdyby se nákup podařil, vyneslo by to firmě Carstairs celé jmění a on BCWP požádal, aby této firmě radila. „Naplánujeme schůzi celé rady,“ uzavřel jednání Paul. „Žádný problém nevidím.“ Henry souhlasně přikývl. Těsně po třetí hodině odpoledne se Paul podíval na hodinky. Zamračil se, pomalým pohybem se natáhl pro aparát přímé linky a začal vytáčet telefonní číslo. Stephen Caroway ze společnosti Magnet Charles Plimsoll byl jeho starý přítel. Na nic se neptal, zaznamenal jen příkaz k nákupu akcií firmy Carstairs Boothroyd, který mu Paul dal, a automaticky doplnil hodinu. „Takže tyhle nové akcie budou splatné do konce příštího zúčtovacího období a budeš je chtít prodat za běžnou tržní cenu, je to tak, kamaráde?“

	„Do té doby ztrojnásobí svou hodnotu.“ Paulovi takřka vyschlo v krku. Caroway se usmál. „Nepochybuji. Výnos připsat na obvyklé konto?“

	„Buď tak hodný. A oběd na můj účet příští týden platí?“

	„S obědem se běž vycpat! Vyberu si bednu láhví Bolingeru, až přijde čas.“ Caroway zavěsil a prohlédl si zápis. Když příkaz telefonicky předával dál, přiobjednal akcie v hodnotě 10 000 liber i pro sebe. Paul položil sluchátko a otřel si ruce do kapesníku. Pak zamířil k baru pro láhev whisky. Byl čtvrtek 23. října. Vyjde-li mu tenhle riskantní obchod, stane se opravdovým boháčem. Rex v rychlosti procházel jeden list za druhým a oči mu netrpělivě jezdily po řádcích textu. „Sakra do toho!“ zaklel a prudce vstal. Potom zmáčkl tlačítko interního telefonu a spojil se se svou sekretářkou. „Leonie, je tam Doug?“

	„Právě přišel, pane Rexi.“ Její hlas zněl poněkud udýchaně. „Tak ho sem hned pošlete. Ano?“

	Rex hořel netrpělivostí. Za okamžik se dveře rozlétly a v nich stál Doug, vysoký, pohledný Texasan něco málo před padesátkou. Vesele se šklebil. „Jednou vyhraješ, podruhé zas prohraješ. Tentokrát jsi, tuším, vyhrál. Dal jsem řeč s jedním správným uchem na ministerstvu, a co se týká toho kusu pobřeží, zdá se, že nikdo jiný si ještě o povolení k jeho průzkumu nezažádal. Možná všechno půjde úplně hladce. Pokud ovšem v Houstonu neřeknou ne.“ Rex bouchl pěstí do stolu. „Houston ponech mě. Jdeme do toho, Dougu, a bude to zatracené dobrý obchod. Royland ty pozemky prodá, cítím to v kostech.“ Přivřel oči. „A já tam přestěhuji evropské ústředí Sigmy.“

	Doug na něho nechápavě pohlédl. „Na Duncaim? Ale proč, proboha?“

	„Z prestižních důvodů, Dougu. Jak jinak. Hotel můžeme zbourat. Vybudujeme tam administrativní centrum, přistávací plochu…, všechno. A hrad přestavíme. Sigma to rozjede, uvidíš.“

	„A v Houstonu o tom všem vědí?“

	„Jen o něčem.“ Rex zostražitěl. „Vědí jen to, co je potřeba.“ Usmál se. „Je to to správné místo, Dougu. Má všechny předpoklady. Bohatá ropná ložiska na pozemcích patřících společnosti, prostor k rozvoji celé oblasti ke stavbě komunikací, sběrných nádrží, rafinerie, terminálů, prostě úplně všechno.“

	„Ještě jsi ani nezačal s průzkumnými vrty. A nemáme ani povolení…“

	„Dostaneme ho. To není problém. Mluvil jsem s jedním člověkem na ministerstvu. Proti té myšlence se v zásadě nikdo nestaví, a jestli se neobjeví nějaká konkurence, mělo by být všechno vyřízené do příštího zasedání vlády. Pak už jen přesvědčit místní úřady a můžeme začít.“

	„A do té doby budeme ty pozemky vlastnit?“

	Rex přikývl. „Mitchison už připravuje smlouvy. Řekl jsem mu, že to musí být uzavřeno do určitého data. Royland to musí prodat do příští středy, nebo…“

	„Nebo co?“ Doug se pohodlně uvelebil v hlubokém koženém křesle a pobaveně Rexe pozoroval. Ještě nikdy neviděl svého šéfa tak činorodého. „Nebo bude litovat, že do středy neprodal.“ Rex se usmál. „Nemám toho Roylanda rád. Je příliš uhlazený. A ješitný. A snaživý. Mám rád jeho sestru. A podle hlasu je mi sympatická i jeho žena. Je z ní teď hotová bojovnice. Určitě bych se s ní jednoho dne rád sešel a předvedl jí, co všechno mám s tou zříceninou v plánu.“

	„Mám takový dojem, že tě víc fascinuje představa vlastnictví toho hradu než samotné ropné vrty,“ ozval se Doug pobaveně. Rex se zasmál. „Doufám, že tohle neřekneš v Houstonu. Zdá se mi, že si tam o mně začínají myslet, že senilním. Nechci, aby do toho obchodu moc viděli, dokud nebudou podepsány všechny smlouvy.“ Doug se zatvářil netečně. „Není důvod, aby se o tom dozvěděli.“ Vstal. „A za kolik ty pozemky kupuješ?“ Rex nahlédl do papírů na svém psacím stole. „Konečná suma ještě není stanovena. Royland však dostane méně, než jsem původně nabízel. Bojí se, že z toho vycouvám. Doufá sice, že ze mě vytáhne víc, ale to se šeredně mýlí. Vím na něho pár věcí a on bude ještě hodně rád, když o nich budu mlčet.“

	***

	Paul se vrátil do Bucksters v pátek večer, Clare seděla na koberečku před ' hořícím krbem a poslouchala hudbu. Casta ležela vedle ní, a když zaslechla jeho kroky, zavrtěla ocasem, Clare ani nevstala, aby ho uvítala. Paul stál chvíli ve dveřích a pozoroval je. Jeho tvář byla zcela bez výrazu. Ceny akcií na burze poklesly o padesát bodů. Jistě půjdou zase nahoru a akcie Carstairs Boothroyd příští týden nepochybně doslova vylétnou, ale pouhé vědomí, že přišel obratem o 10.000 liber, ho znervózňovalo. Usmál se strojeně na svou ženu. „Jak se máš, miláčku?“ Clare vyskočila. „Ach Paule! Tolik jsi mi chyběl!“ Objala ho kolem krku a plaše ho políbila na tvář. Rozhovor se Žakem, který ji nabádal, aby ho opustila, ji naopak přiměl od podobných myšlenek upustit. „Jsem ráda, že jsi zase doma.“ Škrobeně se pousmál. „Přinesl jsem ti ze Švýcarska dárek.“ Sáhl do náprsní kapsy a vytáhl odtud malou krabičku. „Na usmířenou. V poslední době jsem nebyl moc chápavým manželem, Clare. Moc mě to mrzí.“ Clare na něho s úlevou pohlédla. Bála se, že Paul, který se ze Švýcarska vrátí, bude nový Paul, tvrdý a bezohledný, kterého se začínala bát. Ale byl to zase ten starý velkorysý Paul. Stál a čekal, až krabičku otevře. Odklopila víčko a vytáhla malé zlaté hodinky. „Ty jsou ale nádherné, Paule!“

	„Připni si je na ruku. Podívej, jak hezky vypadají.“

	Nadšeně na něho pohlédla. „Ach Paule. Díky. Bylo to tak hrozné, pořád se jen hádat.“ Zachmuřil se a nenápadně se stáhl do sebe. „Žili jsme oba ve velkém napětí. Navrhuji, abychom na všechny spory zapomněli a soustředili se na budoucnost.“ Zabořil se do křesla vedle krbu. „Nalej mi sherry, miláčku, a poslouchej. Skoro celý týden jsem přemýšlel a vymyslel jsem spoustu věcí, které bych ti rád řekl. Hned teď, dokud je mám v čerstvé paměti.“ Clare nalila dvě sklenky sherry a pak usedla na kobereček před krbem. Paul na ni krátce pohlédl. „Tenhle rok byl pro nás oba těžký. Všechny ty testy, zjištění, že nemůžeme mít děti… Tebe očividně sklíčila smrt tety Margaret a její poslední vůle. A nádavkem k tomu všemu musím přiznat, že máme problémy i ve firmě. BCWP měla teď několik špatných měsíců a všichni ředitelé teď do ní vkládají spoustu vlastních peněz a pokoušejí se situaci společnosti vylepšit. Proto potřebuji nějaké finanční prostředky. Pokládám za spravedlivé požadovat peníze z fondu, a proto by mi také strašně pomohlo, kdybychom prodali Duncaim.“ Kdyby ceny akcií zase stouply, mohl by možná z celé transakce vycouvat a hrad jí vrátit, ale kdyby ne, musel by v burzovních operacích pokračovat a sledovat jen svůj vlastní prospěch. V dané chvíli bylo v sázce příliš mnoho. „Ne, Clare,“ zvedl ruku, „nech mě domluvit. Hodně jsem o tom přemýšlel. Vyslechni mě. Navrhuji toto. Prodáme Duncaim Sigmě a já ti potom ve Skotsku koupím jiné panství, třeba mnohem hezčí, ale za desetinu ceny. Nemohu ti dát čestnější nabídku.“

	„Ne!“ Clare stiskla rty. „Je mi líto, Paule. Ne. Duncaim není jen tak nějaké panství ve Skotsku, které se dá koupit nebo prodat. Tos už, proboha, mohl pochopit. Pro mne je nenahraditelný.“ Tvář jí zbělela napětím. Na jeho čele se zaleskl pot. „Já ty peníze potřebuji, Clare.“ Zavrtěla zoufale hlavou. „Je mi líto, ale říkám ne.“

	Paul se zhluboka nadechl. Natáhl se pro kufřík, který odložil na pohovku, když přišel. „Dobrá. Chápu. Necháme toho.“ Ruce se mu sotva znatelně třásly. „Ale podívej se na tyhle nabídky. Kontaktoval jsem několik realitních kanceláří ve Skotsku a nechal jsem si poslat pár nabídek na sportovní areály a farmy na severu.“ Vytáhl objemný balík prospektů. „Ne, Paule.“ Zabořila tvář do dlaní.

	Usmál se chladně a odhodil letáky na konferenční stolek. „Fajn, miláčku. Jen se nerozčiluj. Na celou věc zapomeneme. Už o tom nebudeme mluvit. Podívej, mám pro tebe ještě jeden dárek. Něco, co tě jistě potěší.“ Vytáhl z kufříku složku a hodil ji Clare k nohám. Unaveně zvedla hlavu. „Paule, prosím tě…“

	„Otevři to, miláčku. Překvapení, které jsem ti sliboval.“ Opatrně otevřela desky a vytáhla odtud celý jejich obsah. Usmál se. „Šestitýdenní plavba po řeckých ostrovech s leteckým zájezdem k egyptským pyramidám! Zasloužíš si to, miláčku. Potřebuješ přijít na jiné myšlenky a ujet před tím strašným zimním počasím.“ Clare nevěřícně zírala na papíry, které držela v ruce. Potom pohlédla na Paula. „Nechápu…“

	„Dovolená, miláčku. Plavba po jižních mořích. Odpočineš si a načerpáš znovu sílu.“

	„Ach, Paule!“ vyskočila prudce. „Myslíš si, že jsem tak naivní? Jdi, prosím tě. Přiznej mi, prosím, alespoň špetku inteligence!“ Hodila mu lístek do klína. „Na chvilku jsem si myslela, že ti na mně přece jen záleží. Já jsem opravdu doufala, že ti na mě záleží. Myslíš, že se nedovtípím, co chceš udělat? Až budu za hranicemi, najdeš si způsob, jak Duncaim prodat za mými zády! To nedovolím!“

	„Mami? To musíme být v Bucksters celý víkend? Je tam nuda,“ protáhla se Julia na zadním sedadle. „Já jsem myslel, že máš tetu Clare ráda,“ ozval se Petr od volantu.

	„To mám, ale chtěla jsem jít k Tamsinovým.“

	„A proč tam vlastně musíme jet?“ zeptal se Petr Emmy s lehkou ironií v hlase.

	„Protože mě o to Clare prosila,“ odpověděla Emma a pokračovala polohlasem v naději, že chod motoru její slova přehluší. „Včera večer mi volala. Zase se s Paulem pohádali a ona se děsí, že s ním bude muset strávit víkend o samotě, protože jejich hospodyně odjela.“

	„Takže my tam budeme fungovat jako mírové sbory. To je tedy skvělé!“ opáčil Petr posměšně. „Jen se proboha do těch jejich hádek nepleť. Znám tě. Budeš je za každou cenu usmiřovat a žádný z nich ti pak za to nebude vděčný. Plést se mezi manžele je naprosto fatální.“

	„Nesmysl. Jestli je tím manželem Paul, udělám jen dobře, když do věci zasáhnu. Vím, co je zač, a seznámila jsem je, tak za ten vztah cítím odpovědnost. Vím, co Paul dovede. Je přímo mistrem psychologické války, takový ten ledově chladný typ. Zkoušel to na mě, když jsme ještě byli děti. Vím, jak s ním mám jednat.“

	„O tom bych si dovolil pochybovat,“ zasmál se Petr. Myslím, že tvé špičkování moc neocení a bude se tvářit ještě důležitěji než obvykle. Nechápu, jak jsem si mohl vzít ženu se třemi tak namyšlenými bratry.“ Clare byla šťastná, že přijeli. „Julie!“ objala svou malou neteř vroucně. „Posaď se tady ke krbu. Přinesu ti z kuchyně nějaké sušenky. Sarah je včera napekla do zásoby.“

	„Děkuji, tetičko. A smím vzít Castu na procházku do polí?“

	„To je skvělý nápad,“ ozvala se Emma a rázně vyprovodila dítě ke dveřím. „Kde je Paul?“ zeptala se, když osaměli. „Odjel do Dedhamu. Brzy se vrátí.“ Nemusela jim vykládat o mrazivé atmosféře v domě, ani o děsivém snu, který ji v noci vytrhl ze spánku; probudila se uprostřed velké ložnice sama a vystrašená. Paul musel slyšet, jak křičí, ale nepřišel za ní. Přihodila do ohně další polínko. Nic však nemohlo studený dům rozehřát. „Pořád chce prodat Duncaim. Nemohu ho přimět, aby si to rozmyslel.“ Obrátila se k Petrovi. „Je pravda, že musel do firmy vložit velké peníze?“ Petr na pohovce rozpačitě poposedl. „To je možné, Clare. Já nevím.“

	„Tvrdí, že BCWP má problémy a on v důsledku toho přišel o spoustu peněz.“ Petr se zamračil. „To není příliš pravděpodobné. Pokud vím, vedeme si dobře. Od začátku roku máme slušné zisky, Clare…,“ zaváhal. „Chceš-li se mě zeptat na můj názor, pak já, být na tvém místě, bych postupoval velmi obezřetně a obrátil bych se na nějakou nezávislou firmu, aby mi poradila, zda mám, či nemám to místo prodat. Navíc má-li BCWP nějaké problémy, pak je bezpodmínečně nutné, abys všechny peníze, které máš anebo vyděláš na prodeji Duncairnu, měla na vlastním úctě vedeném na své vlastní jméno. Víš, jsme společnost s ručením omezeným, takže majetek manželky, pokud jej má napsaný na sebe, je nedotknutelný.“ Opět rozpačitě po-posedl. „Máš dobrého právního zástupce, Clare? A finančního poradce?“ Clare zavrtěla hlavou. „Paul má…“

	„Ty. Ty osobně.“

	„Ne. Všechny naše záležitosti spravují Paulovi lidé.“ Petr se zachmuřil. „Potom bych ti radil, aby sis našla nezávislého poradce. Bylo by to moudré.“ Emma zaraženě pohlédla na svého muže. „Ty něco víš, viď?“ Petr zavrtěl hlavou. „Nevím nic. Ale jestli má Paul finanční potíže, pak není nutné, aby do nich zatahoval i Clare. Pokud jde o případný prodej Duncairnu, jsou v sázce obrovské peníze, Clare si nesmí dovolit udělat chybu.“ Nesmí si dovolit udělat chybu. Ta slova zněla Clare v hlavě jako ozvěna. Stála uprostřed své ložnice a slyšela, jak se za Julií zavírají dveře podkrovního pokojíčku, zatímco Petr s Emmou odcházejí spát do jednoho z pokojů pro hosty. Casta vyběhla za Julií do patra a Paul zmizel za dveřmi své pracovny v přízemí. Osaměla. Pomalu se svlékla a přehodila si přes ramena koupací plášť. Petr s Emmou své spory zjevně vyřešili. Dokonce ani když spolu po obědě osaměly a vyšly si na procházku do zahrady, Emma se o svém Američanovi nezmínila a Clare byla natolik pohroužená do vlastních problémů, že se na nic neptala. „Ještě pořád medituješ?“ otázala se Emma náhle.

	Clare zavrtěla hlavou. „Už jsem s tím skončila. Byl to jeden z důvodů, proč jsem chtěla, abyste přijeli. Potřebuji rozptýlení.“

	„Ty jsi s tím skončila? Proč, proboha? Kdybych já byla na tvém místě, neodolala bych pokušení. Musím se přiznat, že jsem to zkoušela, ale nic se nestalo. Nemám k tomu zřejmě vlohy. Pořád mě něco rozptylovalo, jednou jsem myslela na Julii, podruhé na galerii a na nákupy… Byla jsem zklamaná. Vypadalo to tak zajímavě… Takové dráždivé pohrávání si se zlem.“

	„Geoffrey si také myslí, že to je zlo. Jen na něm nevidí nic dráždivého. Je přesvědčen, že ohrožuje mou duši.“ Clare se hořce usmála. „Ach, ten starý hlupák Geoffrey!“ Emma se zastavila a obrátila se k ní. „Doufám, že ses nenechala přemluvit. Nebo snad ano?“

	„Žak mi řekl totéž. Už to nebudu dělat, Emmo. A víš co? Obraťme list. Jak se má Julia? Zase o kus povyrostla. Půjčíš mi ji o prázdninách na chvíli?“

	„Na jak dlouho budeš chtít. Ale budeš se o ni muset podělit s Tamsinkou. To je momentálně nová nejlepší přítelkyně.“ Emma zvolnila krok. „Paul u oběda nebyl zase tak strašný,“ pokračovala po chvíli opatrně. „Držel se. Na to jsem spoléhala,“ usmála se Clare trpce.

	Odpoledne Paula skoro neviděla. Vzal Petra a Julii na dlouhou procházku podél řeky Stour a po odpoledním čaji opět zmizel, tentokrát aby Petrovi ukázal novou střechu na stodole. U večeře s ní ani jednou nepromluvil. Po večeři se Clare zavřela v koupelně. Chvíli pozorovala, jak se vana plní olivově zelenou vodou. Ložnice za jejími zády byla tichá, postel netknutá. Pomalu si natřela tvář krémem a chvíli bezmyšlenkovitě hleděla do zrcadla. Potom nechala koupací plášť sklouznout na zem, pomalu zvedla ruce a přejela si dlaněmi po ňadrech. Paul nikdy nebyl vášnivý milenec. Byl laskavý, pozorný, to ano, ovšem vždy poněkud rezervovaný a nikdy mu nevadilo, když byla občas večer unavená a neměla už na sex pomyšlení. Sedával se svými papíry nebo telefonoval kolegům ještě dlouho poté, co unaveně ulehla a zatoužila spát. Čekávala na něho v naději, že snad tentokrát… Ale co? Měla ho svádět? Lákat, aby ty papíry hodil za hlavu a strhl ji do náruče? Měla sex ráda a podvědomě tušila, že existuje něco víc, než dosud prožila. Musí existovat něco víc. Paul byl jediný muž, se kterým kdy spala. V duchu si však říkala, zda s ním vůbec kdy opravdu spala. Dlouho ležela ve vaně a poslouchala, jak venku mezi komíny skučí vítr. Když voda začala chladnout, vylezla z vany, osušila se a vetřela si do kůže aromatický olej. Potom si přetáhla přes hlavu půvabnou, hedvábnou noční košilku a bosá zamířila po špičkách k Paulově pracovně. Ostýchavě položila ruku na kliku a chvíli se zatajeným dechem naslouchala. Uvnitř vládlo ticho. Odhodlala se a stiskla kliku. Místnost tonula ve tmě a jediné světlo, které ji ozařovalo, vycházelo z malé lampičky na Paulově pracovním stole. Paul seděl nehybně za stolem a před ním ležel pouze prázdný poznámkový blok, jehož papír se ve slabém světle zbarvil doruda. Nepřítomně vzhlédl. „Promiň, Paule. Pracuješ?“

	„Ano.“ Hleděl na ni nepřítomným zrakem a ruce měl volně položené před sebou. Nervózně polkla. „Říkala jsem si, jestli už nepůjdeš spát.“

	„Ještě ne. Ustelu si v jednom z prázdných pokojů, abych tě nerušil.“ V té chvíli jí projela vlna hořkého zklamání. „Promiň, Paule,“ hlesla.

	„Ty taky promiň.“ Z místa, kde seděl a kam ještě dopadalo světlo lampy, ji ve tmě, jaká vládla u dveří, stěží uviděl. Všiml-li si její svůdné košilky, nedal to nijak najevo. „Dobrou noc, Clare.“ Beze slova se otočila a odešla. Paul si povzdechl. Pohlédl na blok a vytáhl zpod něj stránku plnou čísel, kterou studoval, když ji zaslechl otevírat dveře. Za předpokladu, že by v příštích deseti dnech vylétly ceny akcií prudce nahoru, měl ještě šanci vyjít z celé transakce beze ztrát, a kdyby se cena akcií Carstairs Boothroyd zdvojnásobila, měl by skutečně vyhráno. Aby si tím však mohl být jist, potřeboval peníze za Duncaim. Clare chvíli tiše stála opřená o dveře své ložnice. Ve starém domě nebylo nikdy úplné ticho. Praskaly trámy, stromy ve větru sténaly a chladnoucí topení vydávalo tikavý zvuk. Byla úplně sama. Dokonce i Casta ji opustila s vidinou půlnoční sušenky od Julie a spala teď vysoko v podkrovním pokojíku. Prudce se otočila, sáhla po klíči a otočila jím v zámku. Na okamžik zaváhala, ale pak se rozběhla k zásuvce a vytáhla odtud svíčku, Když ji rozsvítila, zhasla malou lampičku a s pohledem upřeným do plamene stála nějakou chvíli bez hnutí. Tma a stín v rozích pokoje nabyly náhle takřka hrozivého přídechu, ale ona už neváhala. Pomalu obešla hořící svíci, zvedla pravou ruku, učinila ve vzduchu znamení kříže a pomalu se svezla na kolena. Alice stanula s rukou na železném kruhu těžkých kovaných dveří a nechápavě pohlédla na Isobel sedící na lavici vedle stolu. „Ty to dítě nechceš!“ pronesla užasle. „Ne, nechci.“ Isobel unaveně vstala. „Cožpak sis to dosud neuvědomila, Alice? Kouzlo, jež by mi pomohlo počít, je to poslední, co potřebuji. Nech si je pro sebe. Provdáš-li se kdy za sira Henryho, třeba je budeš sama potřebovat.“ Vzala ze stolu malý kožený váček a vtiskla ho Alici do ruky. „Ale já jsem myslela, že se modlíš k Panně Marii, aby ti pomohla počít. Čtyři léta už uplynula od chvíle, kdy jsi potratila, a já jsem se domnívala, že toužíš po dalším dítěti.“ Isobel se smutně usmála. „Ach drahá Alice! Kdybys jen věděla! Ne, já opravdu nechci počít a denně vzdávám dík Všemohoucímu za to, že mě učinil neplodnou.“

	,A co ty lektvary, které ti Mairi neustále připravuje? To ony ti dávají neplodnost?“ V Aliciných očích se zračila hrůza. „Myslela jsem, že ti mají pomoci! Ach, Isobel, co když to strýc John zjistí?“

	„Nikdy se nic nedozví.“ Isobel se zachvěla. Lord Buchan ji dal dnem i nocí sledovat. Věděla o tom. Ztrácel s ní trpělivost. Možná choval i jisté podezření. Zachránilo ji jen to, že jej vytrvale zaměstnávala válka. Zde ve Sconu spolu pobývali víc, než by si byla přála. V rozlehlém, pobořeném paláci, který dal král Eduard I. před třemi lety vypálit a který byl pouze částečně opraven, spolu sdíleli spací komoru. Sněm věrných skotských pánů se protahoval. Dosud se scházeli ve jménu krále Johna Balliola, jenž byl propuštěn ze svého vězení a žil nyní ve francouzském exilu. Skotsko mělo tedy stále svého vládce. A Bruceové i Comynové spolu dosud soupeřili. Na podzim předešlého roku Robert Bruce bránil jihozápadní Skotsko před nájezdy Angličanů, avšak nyní, koncem ledna, kdy bylo konečně uzavřeno příměří, neboť zima a nevlídné počasí znemožňovaly jakékoli boje, definitivně usoudil, že vlasteneckým cílům nelze posloužit stvrzením Johna Balliola na skotském trůně. V daném okamžiku se proto rozhodl zastavit veškeré boje v Balliolově jménu a přijmout mír krále Eduarda. Lord Buchan se tvářil, že jej skoro vůbec nepřekvapilo, když Robert své rozhodnutí ve Sconu oznámil. „Nikdy jsem tomu člověku nevěřil. V hloubi srdce je to zrádce,“ prohlásil, rázně zamířil chodbou ke svému obydlí a jako velká voda vtrhl do komnaty, aniž se ohlédl po Alici, jež tiše vyklouzla ze dveří a ponechala ho s Isobel o samotě. Isobel seděla na dřevěné lavici. Jméno Roberta v ní stále ještě vyvolávalo bouři vášní a při pomyšlení, že je jí nablízku a možná spí i pod touž střechou, se jí mocně rozbušilo srdce, i když neměla vůbec příležitost se s ním setkat. „Ten člověk myslí jen na své anglické statky a na to, jak si je udržet.“ Lord Buchan přešel netrpělivě k oknu a opřel se o zdobené kamenné ostění. Slunce prosvítající barevnými sklíčky mu za zádech malovalo mihotavé obrazce. „My jej ale potřebujeme ve Skotsku, hrome! I když to říkám jen nerad, je to skvělý vojevůdce. Lidé za ním jdou. Ten spor s Comyny je čiré bláznovství! Jednou zničí celé Skotsko!“

	„Mluvíš, jako kdyby jej vyprovokoval on sám. Nechápeš, můj pane, že Bruce nikdy neuzná Balliola za krále?“ Isobel na něho unaveně pohlédla a povzdechla. „Je přesvědčen, že králem se měl stát jeho otec.“

	„Ach tak. Stále zapomínám, že mluvím s nejvášnivějším obhájcem nároků Bruceů! Otec lorda z Carricku králem? Blázen a slaboch je to! A nikdo to neví lépe než sám Carrick. Nemůže dost dobře očekávat, že Skotsko bude nárok jeho otce podporovat!“

	„Skotsko půjde za samotným lordem z Carricku.“

	„Vskutku?“ Lord Buchan na ni pohlédl temným zrakem. „Pak je s ním tedy amen, zvláště když se prohlásí Eduardovým mužem. Jestli se s ním někdy uvidíš o samotě, paní, což je vysoce nepravděpodobné, radím ti, abys využila veškerého svého vlivu a přesvědčila ho, aby následoval Johna Balliola. Jinak, až vypukne opět válka, bude prohlášen za zrádce. Skotsko už mu jeho zradu podruhé neodpustí.“ Narovnal se. „Teď jdu do rady promluvit s Badenochem, se svým bratrem a de Soulesem. Radím ti, abys zůstala zde a modlila se, aby lord Carrick nahlédl, jak mylné je jeho rozhodnutí, a to dřív, než bude příliš pozdě.“ Když odešel, zůstala Isobel sedět. V tichu tmavé komnaty se snažila srovnat si myšlenky. Tak vzácně se jí poštěstilo zůstat o samotě, aniž ji kdokoli sledoval. Pomalu vstala a přešla k oknu. Komnata se nacházela v jednom z těch koutů paláce, které jako zázrakem unikly hněvu krále Eduarda. Byla tu okna a v nich barevná skla, vyřezávané dubové stropy a vyšívané závěsy. Komnata byla plná teplých barev a svým způsobem krásná. Za normálních okolností by to Isobel ocenila, ale teď si zde připadala jako vězeň v dávno mrtvém světě. Jak jen mohl Robert Skotsko opět zradit? Náhle se rozhodla a rozběhla se ke dveřím. Oběma rukama vzala za těžký železný kruh a otevřela je. Za dveřmi se povaloval jeden z ozbrojenců lorda Buchana. Vyskočil a uctivě se narovnal. Hrdě na něho pohlédla a rázně mu poručila, aby ji následoval. Bez odmluvy ji provázel chodbami i nádvořími starého hradu, jehož části byly v troskách a jiné se na rozkaz regentů království a ve jménu nepřítomného krále opravovaly. Kráčela rychlým krokem, předstírajíc, že hledá Alici.

	Lord Carrick, jenž už své každodenní povinnosti splnil, se spolu s bratrem Nigelem a přítelem Jamesem Douglasem připravoval na kolbišti v severní části hradu na turnaj a sledován zástupem zvědavců se s dřevcem v ruce rozjížděl proti dřevěnému panákovi. Alice stála mezi diváky. Isobel se k ní mlčky připojila. „Je tu tvůj strýc?“ zašeptala. Alice se překvapeně ohlédla. „Ne. Zavřel se s Johnem de Soulesem a některými dalšími pány v paláci. Já jsem se šla podívat na pány rytíře, jak se připravují na turnaj.“ Usmála se na Isobel. „Už ses rozhodla, kterému z nich zítra věnuješ svou přízeň?“ Isobel pohlédla směrem k mužům shromážděným na vzdáleném konci kolbiště. Robert na šedém válečném oři si sundal přílbici. Žertoval se svými druhy, sedě zlehka ve vysokém sedle, a jeho kůň pod ním neklidně tančil. Za Robertem stál jeho zbrojnoš s erbem rodu Bruceů. Isobel se rozbušilo srdce. Viděla Roberta poprvé po mnoha měsících. „Obdarovávat svou přízní rytíře smí jen svobodné urozené dívky. Já jsem vdaná žena.“

	Alice se zasmála. „I vdané dámy mohou mít své rytíře a já myslím, že dobře vím, který je ten tvůj. Dívá se po tobě od chvíle, kdy jsi přišla.“ Isobel provinile sklopila oči. „Nevím, koho tím myslíš…“

	„Ale jdi!“ Alice se ohlédla po skupince pánů. Páže jim právě přinášelo občerstvení a někteří z nich už sesedli z koní. Robert zůstal v sedle. Naklonil se, uchopil pohár, který mu páže podávalo, a s galantní úklonou jej pozvedl směrem k nim. Pak pohodil hlavou a napil se vína. „Ještě stále neuhodneš?“ zašeptala Alice a vzala ji za loket. „Na tomto kolbišti jen málokteří neuhodnou.“

	„Mluvíš nesmysly, Alice.“ Isobel se nahrnula krev do tváří. Prudce se obrátila a vykročila směrem k paláci. „Hledám manžela. A poněvadž tu není, vrátím se do naší komnaty. Ty tu ovšem můžeš zůstat s ostatními dámami.“ Domluvila a rychle odcházela. Robert ji viděl, svezl se z koně a vyrazil za ní. Dostihl ji ve stinném dvoře obklopeném pobořenými sloupy, jež zde zůstaly jako memento křížové chodby zničeného kláštera. Byli sami.

	„Isobel…,“ chytil ji za ruce. „Nemohl jsem uvěřit, že tě lord Buchan konečně přivedl s sebou. Vídám tě teď tak málo…“ I když si to odmítal přiznat, často na ni myslíval a velmi po ní toužil. Chyběl mu její břitký vtip a odvaha, její krása i vášeň, jež z ní sálala, kdykoliv se mu ocitla nablízku. Skutečnost, že je ženou lorda Buchana, si v duchu odmítal připustit. „Uvidím lejen chvíli,“ pokračoval. „Zítra hned po skončení turnaje odjíždím na své statky do Anglie.“ Isobel se jemně vyprostila z jeho sevření. „Slyšela jsem. Prý se chystáš nás zradit, Roberte…“

	„Ne!“ ohradil se vášnivě. „Ne, má drahá. Vše, co činím, činím pro dobro Skotska. Není správné nechat rok co rok skotské muže a ženy umírat pouze proto, abychom udrželi na trůně loutku, a já nemohu jen tak stát a přihlížet tomu. Dlouho jsem bojoval na jejich straně. Viděl jsem své vlastní lidi umírat pro jejich věc. Skotsko však může být svobodné, jen pokud bude mít právoplatného krále.“ Jeho oči plály. „Tvého otce?“ pravila Isobel horce. „Nikdo se za něho nepostaví… Každý v této zemi se mu směje. Kdo kdy zapomene, jak si ho tvá matka vysadila do sedla a unesla ho?“

	„To je bohapustá lež!“ Robert zbledl vzteky. „Žiješ už tak dlouho v comynovském domě, že těm zlovolným klepům věříš?“ Prudce se od ní odvrátil. „Ale máš pravdu. Tato země nebude bojovat za mého otce a on to od ní ani nebude chtít. Nemá oheň v krvi jako jeho děd. Ale bude bojovat za mne a já zvítězím!“ Přistoupil k ní a uchopil ji za ramena. „Musíš mi věřit, má milovaná. Musíš. Zítra odjíždím do Anglie, ale mé srdce zůstane zde. Mám plány, přátele…“ Rozhlédl se spěšně kolem a jeho zrak prozkoumal i ty nejtemnější kouty, kde si mezi kameny razily cestu k jarnímu slunci drobné rostlinky. „Při krvi Kristově! Neměl bych ti nic říkat, jsi Buchanova žena, ale vím, že jsi vždy byla především dcera rodu Fifů, a teprve potom jeho manželka, a že právě ty nejspolehlivěji ze všech dovedeš udržet tajemství. Věř mi, má Isobel. A pamatuj, ať se stane cokoliv, zůstanu Skotsku věrný.“

	„Věřím ti, můj pane,“ zašeptala a lehce se zachvěla. „Kdy tě zase uvidím?“ Pokrčil rameny. „Teď nějaký čas ne.“ Zaváhal a pohlédl jí do tváře. „Dobrý Bože, Isobel, kdybys tak mohla být mou ženou! Jaké bitvy bych vybojoval, kdybys mi stála po boku.“ V tu chvíli by si byl nejraději překousl jazyk. Nechtěl, aby ta slova kdy slyšela. „Budu s tebou, Roberte.“ Pohlédla mu do očí a náhle ho prudce objala kolem krku. Neměl už na sobě brnění, přes tuniku měl přetažené jen kožené chrániče. Přitiskla se k němu a položila mu tvář na hruď. „Pokaždé, když tě vidím, je to horší a horší. Tolik tě chci…“ Rozplakala se. „Isobel…,“ Vzal ji něžně za zápěstí a snažil se ji od sebe odstrčit, ale ona se k němu přimkla ještě pevněji. „Byla bych ti stále po boku, Roberte. Jezdila bych s tebou do bitev. Odešla bych s tebou i do Anglie. Prosím tě, vezmi mě s sebou…“ Když ji objal kolem útlého pasu, svezl se jí závoj z hlavy a těžké copy jí volně splývaly po ramenou. Její ústa se přiblížila k jeho, vášnivé šedé oči plály. Cítil, jak se v něm vzmáhá spalující touha a v žilách mu tepe krev. Jeden vnitřní hlas jej nabádal, aby ji od sebe odstrčil a vykročil sloupořadím zpět do jasného světa mužů. Avšak druhý hlas mu našeptával, aby ji strhl do hebké trávy rostoucí mezi kameny a učinil ji konečně svou. Isobel jeho nejistotu vycítila, pohlédla na něho očima plnýma slz a přitiskla své rty na jeho. Dlouho tak stáli v objetí, až jí Robertova ruka zabloudila pod rudý plášť, rozvázala tkanice na jejím rouchu a dotkla se něžných ňader. Tehdy Isobel pocítila prudké vzrušení, s tichým zaúpěním se k němu přitiskla a vášnivě ho políbila. Její rty sledovaly ostře řezanou linii jeho nosu, očí i tváře. Když se Robert dotkl rty jejího hrdla, vykřikla rozkoší, svět se s ní zatočil a ona už nevnímala nic než nesmírnou touhu po tomto muži. Už nedbala nebezpečí, jež jim oběma hrozilo. Byl by si ji nejraději vzal tam na husté trávě, pod širým nebem mezi kamennými sloupy, kdyby klášterní zvon nezačal v jasném odpoledním slunci vyzvánět na odpolední bohoslužby. Odstrčil ji od sebe. „Svatá Panno. Já zapomněl. Odpusť mi, Isobel. Má láska k tobě přehlušila všechno ostatní. Odpusť mi!“ Ještě chvíli se nehýbala, zaražená prudkostí jeho citu, a pak si celá zmámená touhou stáhla prsty tkanice ve výstřihu a zahalila se do dlouhého pláště. „Co jsi zapomněl, pane z Carricku?“ Chtěla, aby její hlas zněl bezstarostně, pobaveně, ale nedokázala potlačit vášeň. Ta slova pro něj byla pohlazením a ona zpozorovala, jak se zachvěl. Klášterní zvon ještě stále vyzváněl a svolával zbývající mnichy do pobořeného kláštera. „Zapomněl jsem, že nemůžeš být má! Je dobře, že zítra odjíždím, protože jinak bych musel lordu Buchanovi říct, aby tě přede mnou zavřel.“ Trpce se usmál. „On by to jistě rád udělal.“ Pozvedl ruku a chtěl ji pohladit po vlasech, ale náhle strnul. Ve stínu pod oblouky se mihla jakási postava. Robert se prudce odtáhl. Postava zmizela, ale Isobel ji ještě stačila zahlédnout. Srdce se v ní na okamžik zastavilo. Ještě chvíli bojovala s touhou, ale nakonec důstojně ustoupila, jen někde hluboko uvnitř cítila prudkou fyzickou bolest, která jí bránila dýchat. Ze všech sil zadržovala slzy. „Musíš už jít?“

	„Vidělas. Někdo tu byl.“

	„Nikdo tu nebyl, Roberte, prosím tě…“

	„Ne, má lásko. Musím už jít. Tohle je šílenství a ty to víš stejně dobře jako já.“

	„Šílenství?“ Ještě chvíli na něho mlčky hleděla. Potom se beze slova otočila a rozběhla se temným sloupovím do prozářeného dvora. Klášterní zvon za jejími zády stále vyzváněl. V paláci bylo plno lidí. Se sklopenou hlavou a závojem halícím jí tvář spěchala zpět do své komnaty, aniž si všimla štíhlé postavy, která ji sledovala, a když ji míjela, ustoupila do stínu dveří. V komnatě na ni čekala Mairi se třemi dalšími ženami. Po Alici nebylo ani stopy. „Lord Buchan tě už hledá, má pani,“ pošeptala jí Mairi, když vklouzla do komnaty. „Ano?“ Isobel se rozhlížela po zšeřelé komnatě, dosud oslepená jasem denního slunce. Stáhla si závoj, a když viděla, jak Mairi vrtí hlavou nad tím, jak je rozcuchaná, zrudla. „Přines hřeben a nestůj tady jako kámen. Byla jsem se podívat na kolbišti a venku je dnes větrno.“ Její hlas zněl nezvykle drsně. „Jak poroučíš, má paní.“ Mairi chvíli hrabala v zásuvce v nohách postele, když tu se rozlétly dveře a na prahu stanul lord Buchan. Mairi se uklonila. „Jděte!“ pokynul všem čtyřem ženám, aby odešly. Potom se obrátil ke své ženě. „Předala jsi lordu Carrickovi mé poselství?“ Isobel cítila, jak jí hoří tváře. „Ne, můj pane. Vůbec jsem s ním nemluvila…“

	„Neříkej mi, že jsi s ním nemluvila. Viděli tě.“ Svlékl si plášť a přehodil jej přes židli. „Lísala ses k němu a věšela ses mu na krk jako obyčejná děvka. Kdyby to bylo za jiných okolností, zabil bych ho za to, co dnes udělal, ale zdá se, že to musí počkat. Jak to tak vypadá, zabiju spíš tebe.“

	Isobel zbledla. „Já jsem se s ním jen loučila. Je to přece můj bratranec… Nedošlo k ničemu, co by ti nesloužilo ke cti.“

	„Nesloužilo ke cti! Dovolíš-li bratranci, aby ti osahával prsa, a líbáš se s ním jako pominutá… Máš divnou představu o cti, paní.“ Sarkasticky se zasmál. „Chtělas ho snad odradit od uzavření nového manželství? Doufalas, že se díky těm svým lektvarům brzy staneš vdovou a budeš se za něho moci provdat?“

	„Od jakého nového manželství? Lord Carrick se bude znovu ženit?“ Isobel cítila, jak se jí podlamují nohy. „Čekáš snad, že zůstane svobodný? Potřebuje syna stejně jako já.“ Poslední slova záměrně zdůraznil. „O, ano. Aby zpečetil své nové přátelství s Eduardem Anglickým, bere si dceru lorda z Ulsteru. Richard de Burgh je jedním z Eduardových nejvěrnějších stoupenců a jeho dcera, jak jsi jistě slyšela, je jednou z nejkrásnějších žen Irska.“ Na chvíli se odmlčel a kochal se její bolestí. „Jistě ti o svém plánu pověděl. Pro svou nevěstu si jede už zítra.“ Isobel se ze všech sil ovládla. Nesmí vidět, jak ji to ranilo a ponížilo. Nesmí vidět její bolest. Pomalu přešla komnatou, zvedla hřeben, který Mairi upustila, rozpletla si copy a začala rozčesávat rozpuštěné kadeře. Tvář měla celou bílou a ruka se jí neznatelně třásla. „Co lord Carrick činí, není mou věcí,“ pronesla tichým hlasem. „Neměl nejmenší důvod mi cokoliv říkat. Jen jsme se loučili.“

	„Loučili!“ Zle se zasmál. „Já už se postarám, abyste se víckrát neviděli. Zítra za úsvitu se vrátíš na Buchan a tam zůstaneš.“

	„Ale, můj pane, zítra je přece turnaj…“

	„Ty na něj nepůjdeš. Čekáš snad, že se budu chtít dívat, jak má žena tleská Carrickovi přede všemi lidmi, co jich ve Skotsku je? Čekáš snad, že strpím, abys ho radostně zdravila, když vyhraje, a dojemně bledla, když prohraje? A myslíš, že připustím, aby si na mě celý svět ukazoval jako na paroháče?“ Hovořil velmi tiše. „Žádný turnaj, Isobel. Vrátíš se pod stráží na sever a na severu zůstaneš.“ Obrátil se a zvedl ze židle plášť. „A nepokoušej se vyjít z této místnosti, dokud nebude čas k odjezdu! Postavím ke dveřím ozbrojenou stráž.“ Když odešel, zůstala chvíli tiše stát, ale pak si přes ramena přehodila dlouhý plášť s kapuci, rozběhla se ke dveřím a otevřela. Nezamkl a k její radosti tu ještě ani nestál ozbrojenec. Ve spěchu a pln zlosti přisupěl do komnaty bez obvyklého doprovodu a teď musel jít své muže hledat. Aniž pomyslela na důsledky, vyběhla na nádvoří a odtud ke komnatám, v nichž byl ubytován lord Carrick se svými lidmi. Stál uprostřed místnosti oděn pouze do tuniky a kalhot a diktoval dopis svému písaři, zatímco jeho služebníci mu balili zavazadla. Když vtrhla dovnitř, strnuli všichni v němém úžasu. „Jděte!“ zvolala. „Musím s lordem Carrickem mluvit o samotě!“ Muži beze slova odložili, co měli právě v rukou, a odešli. Robert zbrunátněl. „Zbláznila ses, Isobel? Přijít až sem do mé komnaty? Pro lásku Boží, odejdi! Rychle! Zavolám své muže zpět…“

	„Ne!“ Zůstala stát opřená zády o dveře. „Pověz, že to není pravda! Že se nechystáš oženit s lady Elizabeth!“

	„Ach tak.“ Zamračil se. „Tak o to ti jde. Kdo ti to řekl?“

	„Můj manžel. Řekni, že to není pravda!“

	„Je to pravda.“ Pomalu se jej zmocňovala netrpělivost. „Musím se znovu oženit. Je to už pět let, co má Isabella zemřela. Dcera potřebuje matku a já potřebuji syny.“

	„Je pravda, že je krásná?“ Její hlas se chvěl zoufalstvím. „Ano.“ Klukovsky se usmál. „Je krásná.“

	„Krásnější než já?“

	Robert jí zahrozil prstem. „Taková zbytečná otázka, má lásko! Je jiná. Má vlasy barvy lesknoucí se mědi, zatímco tvé se lesknou jako uhel. Každá jste krásná. Nečiním mezi vámi rozdílu.“ Viděla, že si ji dobírá, a bolelo ji to. „Ale ty ses rozhodl se s ní oženit.“

	„Isobel. Jsi vdaná, a i kdybys nebyla, jsme příbuzní tvá matka byla sestřenicí mé babičky. Nemohli bychom se vzít. Ale ty nejsi volná. V očích božích, lidských i v očích církve svaté je naše láska zapovězená. Musíš na mne zapomenout.“ Přistoupil k ní, natáhl ruku a položil ji na kliku. „Odejdi. Hned teď. Musím najít své muže a dohlédnout na to, aby mlčeli. Tvůj manžel se nesmí dozvědět, že jsi tu byla…“ Něžněji přetáhl kapuci přes hlavu. „Jdi, Isobel. No tak.“ Hleděla na něho a do očí se jí draly slzy. Chvíli stáli oba bez hnutí. Potom se otočila a vyběhla rychle ze dveří. Nevrátila se do komnaty lorda Buchana. Namísto toho zamířila k opuštěnému kolbišti. Lehký větřík jí čechral vlasy pod kapuci. Cítila, jak se jí zmocňuje chlad. Zachvěla se. Z nedaleké hromady kamení vyrůstaly něžné žluté kvítky. Ještě nedávno tu bylo plno lidí a křiku. Teď tu vládlo ticho. Věděla, že pro ni přijdou. Věděla, že trpělivost jejího manžela je u konce, avšak nedbala toho. Modlila se, aby lord Buchan zemřel. Snad kdesi v hloubi duše chovala naději, že se s ní Robert jednoho dne ožení. Teď si připadala zrazená a pokořená. Vždyť doufala, že na ni bude čekat, tak jako by ona čekala na něho. Třeba i do konce svých dnů. Snila o lásce a o svobodě, o milování se štíhlým a mužným Robertem z Carricku, a ne se sukovitým a zjizveným lordem Buchanem. Snila o vášni a něze, ne o chladnokrevném znásilňování.

	Po trávě se k ní blížily tři postavy. Dva ozbrojenci a jeden z rytířů jejího muže. Viděla erby na jejich pláštích. Pomalu se k nim obrátila a hrdě pozvedla hlavu. Každý sval, každičký nerv v jejím těle prozrazoval napětí. Avšak nedala se na útěk. Byla hraběnka z Buchanu a pocházela ze starobylého rodu Duffů. Už ji nikdy nikdo neuvidí plakat. David a Gillian Roylandovi bydleli v elegantním georgiánském sídle na kraji Great Headhamu na druhém konci Bucksters. Když se Paul za soumraku blížil po příjezdové cestě, vypadal dům s dokonale upravenými zahradami a pečlivě udržovanými trávníky uprostřed čerstvě zoraných polí osaměle a opuštěně. Jeho průčelí až na tři velká okna v přízemí tonulo ve tmě. Roylandovi právě pili v obývacím pokoji čaj. „Vybral sis jako vždy přesně ten pravý okamžik,“ okomentovala situaci sarkasticky Gillian. „Jen co dopijeme čaj, pošleme mladé nahoru a vy se s Davidem můžete zavřít do pracovny a začít boxovat.“ Sladce se usmála. „Přišel jsi přece kvůli fondu, ne?“ Paul usedl do jednoho z pečlivě upravených křesel. „Přišel jsem kvůli Clare.“ David a Gillian na sebe pohlédli. „Je tedy pravda, co Davidovi řekla vaše hospodyně, Paule?“

	„Sarah by nikdy nelhala.“

	„Pak ti pomáhej Bůh. V tom případě Clare potřebuje psychiatra. Nemohu tomu ale uvěřit. Byla vždycky tak fajn. David volal Geoffreymu a dlouho o tom spolu mluvili, viď, Davide?“ David přikývl. „Podle mého názoru byla tvoje žena vždycky labilní, Paule. Všiml jsem si toho, už když ses s ní oženil. Nemohu si pomoci, ale podle mého názoru je Clare hysterka. Ta Collinsová zase možná nelže, ale rozhodně věci hodně přikrašluje. Máš v domě dvě ženy, které si pravděpodobně lezou na nervy, a žádná nemá příliš mnoho na práci. Kdybych byl na tvém místě, dal bych paní Collinsové okamžitou výpověď a nechal Clare, aby dům udržovala sama. Kdyby musela pěkně drhnout podlahy, ty její vize by ji brzy přešly.“

	„Můj Bože! Ti muži! Clare možná opravdu hrozí, že přijde o rozum, a ty bys ji nechal drhnout podlahy!“ David vstal a postavil se zády k hřejícímu krbu. „Mnohem víc než Clare mě znepokojuje ta záležitost okolo Duncaimu. Řekla ti, že za ní přišel nějaký chlap od ochranářů a vyhrožoval jí, pokud to tam prodá? Clare tvrdila, že o té smlouvě věděl úplně všechno. Je to krajně citlivá otázka, Paule. m

	Nepřeji si, aby bylo jméno Royland vláčeno tiskem, to říkám jasně a na rovinu. Myslím, že bychom si měli zjistit, kdo ten chlap je, a umlčet ho. Tvá žena potřebuje jen tubu prášků na uklidnění. V tom bych neviděl žádný problém. Hlavní je, jak zabránit negativní publicitě kolem Duncaimu.“

	„Co budeš s Clare dělat, Paule?“ Gillian otázky související s možným prodejem Duncaimu nezajímaly. „Byla už u psychiatra?“

	„Byla,“ zalhal Paul. „Psychiatr řekl, že je nutné, aby na nějaký čas odjela. Ona ale odjet odmítá.“ Sevřel rty. „Bude proto asi muset na čas do nějakého ústavu, zotavit se trochu z šoku, který jí přineslo zjištění, že nemůže mít děti. Zdeptalo ji to víc, než si uvědomuje.“ Na okamžik ulpěl zrakem na své švagrové, nyní ve vysokém stupni těhotenství. Cítil, jak se mu potí ruce, a otřel si je pečlivě o kalhoty. „Neměl jsi ji nechávat doma samotnou, Paule,“ pokračovala Gillian. „Nenechal jsem ji samotnou. Jsou u nás Emma s Petrem. A brzy se za ní přijede podívat i Geoffrey.“

	
„Na Geoffreyho bych moc nespoléhal,“ opáčil David. „Je to svým způsobem velmi seriózní člověk, ale jeho víra je poněkud naivní. Podle mého názoru nemá dostatečnou odbornou kvalifikaci, aby Clare dokázal pomoci. Tedy po lékařské stránce, a dost možná, že i po stránce duchovní. Postarej se, aby šla k někomu, kdo ví, co dělá.“ Odmlčel se. „Doufám, že nepomýšlíš na to, že ji někde zavřeš, uklidíš ji z cesty a prodáš Duncairn, že ne?“ Ostře pohlédl na svého bratra. Paul uhnul pohledem. „To těžko.“

	Ta myšlenka ho po rozhovoru s Geoffreym vskutku napadla. Pokud by byla Clare psychicky labilní, jak si Geoffrey myslí, bylo by jistě snadněji na několik měsíců někam odklidit a jednat jejím jménem. Když by pak vyšla ven, cítila by se psychicky lépe a Duncairn by už byl dávno prodaný. Paul se pohodlně opřel a nacvičeným pohybem přehodil nohu přes nohu. „Musí s prodejem Duncairnu souhlasit. Tedy, ona s ním souhlasí,“ opravil se rychle. „Ví, že to je to nejlepší, co může udělat. Zbaví se břemene, které ji tíží, a rychle se zotaví.“ Křivě se usmál. „Příští týden mi podepíše plnou moc.“ Skoro věřil tomu, co říká.

	Neilův byt se nacházel v nejvyšším poschodí opraveného domu na Canongate v edinburghské čtvrti Royal Mile. Z jeho oken byl pěkný výhled na Calton Hill i záliv Forth prostírající se za ním. Kathleen stála u okna a pojídala jogurt. Neil seděl jako obvykle u sebe v kanceláři, jako kdyby ani nebyla neděle. V bytě se na poličkách kupily knihy a gramofonové desky, starou pohovku pokrýval pestrobarevný koberec. Stejně jako kancelář byl i tento byt přesným obrazem Neilovy osobnosti a prozrazoval jeho lásku ke Skotsku, přírodě i hudbě a nezájem o zbytečný komfort. V kuchyni vládl dokonalý pořádek, i když přístrojů zde bylo poskrovnu. Malá rychlovarná konvice, kulatý dřez, plynová trouba pocházející někdy z konce druhé světové války, lednička, sice nová, ale polepená různými nálepkami jako ve studentském bytě. Kathleen, unavená sérií nedávných koncertů, letem z Belfastu a cestou vlakem z Glasgow, přelétla zrakem své oblečení rozházené po křeslech, pohlédla do zrcadla, a pečlivě si stáhla vlasy do ohonu. Byly stále nádherné. Usmála se. Ještě přede dvěma lety by ji ani nenapadlo chodit ke kadeřníkovi. Byla však skoro o pět let starší než Neil a musela si dávat pozor. „Ahoj! Kdy ses vrátila?“ Neil přišel tak tiše, že ho vůbec neslyšela. „Asi před půl hodinkou. Chtěla jsem ti brnknout. Myslela jsem, že jsi v kanceláři.“ Neil ji letmo políbil. „Byl jsem. Tak jak bylo v Belfastu? Myslel jsem, že tam pár dnů zůstaneš a zastavíš se u rodičů. Vypadáš unaveně.“ Kathleen se trošku zamračila. „Letadlo mělo zpoždění. A u rodičů jsem nebyla. Asi bych nevydržela poslouchat pořád ty řeči o mém životním stylu. Tys byl v Londýně?“ Přikývl.

	„A viděl jsi Paula Roylanda?“

	„Jen zdaleka. Nemluvili jsme spolu. Nepoznal mě.“

	„Z toho, co jsem slyšela, jsem nabyla dojmu, že ropná lobby nemá na prozkoumávání pobřeží zájem. Ti lidé prý hodlají nabídku na koupi Duncairnu stáhnout.“ Neil se zachmuřil. „Ne. Tahle část pobřeží je pro ně, bohužel, vůbec nejdostupnější. Těžit zde ropu je relativně levná záležitost.“

	„A tu ženskou jsi viděl?“ Kathleen okamžitě poznala, že ho tou otázkou rozladila. „Myslíš Clare Roylandovou?“ Studoval pohledem mapu pobřeží, vedle níž ležel na stole balíček tarotových karet. „Ano. Jel jsem se za ní podívat. Jen tak na otočku.“

	„A jaká je?“

	„Arogantní. Vykázala mě ze svého pozemku.“

	„A ty jsi šel?“

	Pokrčil rameny. „Jistě.“

	„Zapomeň na ni, Neile. Nestojí ti za to. Celá tahle věc přesunu'. Měl by ses zaměřit na důležitější otázky jako znečištění ovzduší nebo likvidace jaderného odpadu. Ten Duncaim tě zbytečně rozptyluje a odvádí tvou pozornost od věcí, které jsou skutečně potřebné.“ Zabořila se do měkkých polštářů na pohovce. „Příští týden mám kšeft v Londýně. Pojedeš tam se mnou?“

	„Neříkej svým koncertům kšeft. Zní to, jako kdybys byla nějaká laciná popova hvězdička.“

	„Jsem folková zpěvačka, Neile.“

	„A zatraceně dobrá. Nebereš se dost vážně. Máš úroveň. Měla bys z toho něco vytěžit.“ Kathleen pozvedla obočí. „Tak najednou je úroveň důležitá, co?“

	„Nech toho, Kath!“

	„Ta ženská tě fakt dostala, co? Panebože, přála bych jí, aby se pořádně zapotila. Ještě ji chceš vystřelit na Měsíc?“

	„Svůj názor jsem nezměnil.“ Neil vzal ze židle bundu a přehodil si ji přes sebe. „Právě naopak. Jen jsem se ve svém odhodlání utvrdil. Podívej, už mám dost toho sezení v kanceláři. Jdu se trochu projít do parku. Nechceš jít se mnou?“

	„Do parku! On tomu říká park! Pustá divočina a uprostřed ní jedna zatracená hora, a Skotové tomu říkají park, jako kdyby tam byly záhonky růží, bílé lavičky a socha královny Viktorie! Ne, díky. Jdu si lehnout. Už se těším, jak si schrupnu.“ Neil se laskavě usmál. „Vzpomenu si na tebe, až budu stát na vršku.“

	„Udělej to, prosím tě.“ V té chvíli už litovala, že nešla s ním. Emma seděla na Clařině posteli a tvářila se starostlivě. „Paul říká, že dnes večer odjíždí zpátky do města. Věci se nevyvíjejí moc dobře, že?“ Clare zavrtěla hlavou. Seděla na okenním parapetu a za jejími zády se stmívalo. Zachvěla se zimou. „Nesnáším období, kdy se mění čas. Najednou je tu zima a večer je taková tma!“

	„Proč s námi nechceš večer odjet do Londýna?“

	Zavrtěla hlavou. „Prostě nechci, Emmo. Myslím, že čím méně se teď s Paulem budeme vídat, tím lépe.“

	„Pojedeš tedy do Skotska?“ Emma setřásla boty z nohou a pohodlně se natáhla na ustlanou postel. Clare přikývla. „Určitě. Jen ještě přesně nevím kdy.“

	„Ale nedala ses tím člověkem zastrašit, viď, že ne? Clare, Duncaim je tvůj a do toho, jak s ním naložíš, mu vůbec nic není.“

	„Já vím.“ Clare si znovu povzdechla. „V každém případě tu musím ještě pár dnů zůstat. Čeká mě nějaké zařizování a v sobotu jdeme s Paulem na večírek, ale jakmile bude po všem, mám asi týden volna a rozhodla jsem se podívat domů. Matka psala, že Archie na pár dnů odjíždí, takže vzduch bude čistý. Nemohu být na Airdlie, když tam je on.“

	„Řekneš Paulovi, kam jedeš?“

	„Nevím. Asi ano. Nemůže mi přece zakázat, abych jela za vlastní matkou, nebo snad ano?“ Obě ženy nějakou chvíli mlčely.

	„Dnes odpoledne se rozjel navštívit Davida a Gillian,“ začala Emma opatrně. „Já vím. Je úplně posedlý těmi záležitostmi kolem fondu.“

	„Myslíš, že na burze přišel o nějaké peníze? Petr si to myslí.“ Clare pokrčila rameny. „Říká, že vložil spoustu peněz do firmy a že BCWP má potíže…“ Emma se zamračila. „BCWP nemá žádné potíže, Clare.“

	„Jsi si tím tak jistá? Třeba ti to Petr nechce říct.“

	Emma se zarazila. „To je možné. Kdoví.“ V její tváři se mihl bolestný stín. „Možná mi opravdu nechce nic říct. V poslední době spolu vůbec moc nemluvíme, a pokud ano, pak většinou o samých banalitách nebo o něčem, co se týká Julie.“

	„A ví už o tom druhém muži?“ zeptala se Clare tiše.

	Emma se usmála. „To není žádný druhý muž, Clare. Je to jen člověk, s nímž je nesmírně příjemné si někam vyjít.“

	„Takže se s ním zase uvidíš?“

	„Asi ano.“

	„Až bude Petr pryč?“

	„Snad.“

	Chvíli si hleděly upřeně do očí. Clare se smutně usmála. „Jsi tak šťastná. Kéž bych i já někoho takového našla.“ Emma na ni překvapeně pohlédla. „Myslela jsem, že Paula zbožňuješ.“

	„Zbožňovala jsem ho.“ Clare těžce vstala. Obrátila se a vyhlédla ven z okna. Po příjezdové cestě se blížil Paul s Petrem a za nimi poskakovala Julia s Castou. Chvíli na ně zamyšleně hleděla a potom rázně zatáhla závěsy. „Ale on se změnil, Emmo. Úplně se změnil.“ Zaváhala. „Jsou chvíle, kdy se ho bojím.“ V šest hodin odpoledne Paul nasedl do zeleného jaguáru, kufřík s dokumenty a tašku s obleky hodil na zadní sedadlo a vyrazil z Bucksters do Londýna. O půl hodiny později odjeli i Cassidyovi. Clare viděla, jak se jejich zlatý renault vzdaluje po cestě k bráně a pak ještě zahlédla červená brzdová světla. Ve větvích stromů kvílel vítr a na střechu dopadal ledový déšť. Pomalu zavřela dveře. V kuchyni tiše hrálo rádio, Clare se pomalu vrátila do obývacího pokoje a rozhlédla se. Polštáře na křeslech dosud nesly otisky těch, kdo na nich seděli. Na kávovém stolku ležel veselý obrázek, který jí nakreslila Julia, Clare ho vzala do ruky a zahleděla se na něj. Vždycky existuje způsob, jak počít dítě! ozval se z dálky Alicin hlas.

	Clare se neklidně rozhlédla. Znám některá kouzla. Povím ti o nich, budeš-li chtít. Polínko v krbu zapraskalo, sesulo se do žhavých uhlíků a vyslalo do komína roj mihotavých jisker, Clare prudce usedla na pohovku a zabořila tvář do dlaní. Je tolik věcí, jež můžeš učinit. Můžeš se vykoupat v kobylím mléce. Můžeš nosit na těle hadí kořen a žalud a kolem krku náhrdelník z borových šišek. Smíchej kontryhel se šťávou z šalvěje a přidej kořen zázvoru, rozdrcený na prášek. Svému muži daruj prsten s berylem, abys roznítila jeho lásku… To vše ti pomůže… Hlas se ztratil v dálce, Clare dlouho seděla s tváří v dlaních. Potom zvedla hlavu a rozhlédla se. V duchu si vybavila seznam Aliciných zaručených receptů. Většina ingrediencí byla dostupná. Borové šišky, šalvěj, zázvor… Ale co ty ostatní? Hadí kořen, kobylí mléko… Co je vlastně hadí kořen? A kde ho hledat? Posadila se opět na pohovku. Kdyby tak mohla s Alicí mluvit. Další návštěva do minulosti však připadá v úvahu teprve tehdy, až bude Sarah hluboce spát. Clare nechtěla, aby ji kdokoli zase přistihl při meditaci.

	***

	Paul odemkl dveře domu na Campden Hill a s povzdechem vešel dovnitř. Rozsvítil světlo v obývacím pokoji a zatáhl závěsy. Zamířil rovnou k baru a nalil si sklenku whisky. Diplomatický kufřík položil na pohovku a otevřel jej. Na vrchu ležela kopie smlouvy, kterou mu poslali z Magnet Charles Plimsoll. Zrovna když přecházel pokojem, ozvalo se zaklepání na domovní dveře. Paul tiše zaklel, lokl si whisky, odložil sklenku a šel otevřít. „Ahoj, Paule!“ Na prahu stála Diana Warboysová. „Doufám, že tě neruším, ale viděla jsem, že se u vás svítí, a uvědomila jsem si, že jsme ještě neprohráli některé věci kolem mé služební cesty do Bruselu. Ráda bych si s tebou o ní promluvila.“ Nepříliš ochotně ustoupil stranou a nechal ji projít do haly. „Právě jsem se vrátil ze Suffolku. Musíš mi prominout. Dáš si drink?“ Diana přikývla. Rozhlédla se. Na podlaze uprostřed místnosti uviděla kufr a na pohovce otevřený diplomatický kufřík, „Clare je nahoře? Doufám, že neobtěžuji…“

	„Clare je ještě v Suffolku.“ Zamračil se. „Podívej, nechci tě nějak honit, ale mám ještě spoustu práce…“

	„Jistě. Promiň. Bylo to ode mne unáhlené tě tady takhle přepadnout. Ale když jsi tady tak sám, mohla bych ti třeba uvařit něco k večeři. Vím, kde má Clare nádobí. Aspoň se ti nějak odvděčím za to, že tě připravuji o drahocenný čas.“ Přistoupila až k němu. Ucítil její parfém promísený s vůní whisky. Znechuceně ucouvl. „Díky, jedl jsem celý víkend. Pokud jde o plány týkající se tvé cesty, všechno má na starosti sekretářka. Zastav se u ní ráno, až přijdeš do kanceláře.“ Diana se posadila na pohovku. Úkosem pohlédla na dokumenty ležící v otevřeném kufříku. Tak Magnet Charles Plimsoll! Paul se otočil, rychle položil sklenku na stůl, přistoupil k pohovce a zavřel kufřík. „Diano, nerad bych tě vyháněl, ale…“

	„Tak mě nevyháněj.“ Vstala a přistoupila až k němu. „Co kdybys nechal práci na potom?“ Whisky ji příjemně hřála v žilách. „Mohli bychom si dát ještě jeden drink. Musíš být po cestě ze Suffolku unavený. Naleju ti ještě sklenku…“ Tváří se téměř dotýkala jeho. Paul se od ní prudce odtáhl. „Bude lepší, když půjdeš. Mám ještě spoustu práce.“

	„Mohla bych ti pomoci.“

	„Ne!“ Vzal z pohovky její kabát a podal jí ho. „Ráno se uvidíme v kanceláři.“ Diana zrudla. „Jasně. Chápu. Nic nebude. Je to jasné. Ale za zkoušku to stálo, ne?“ Paul mohl celou situaci zlehčit žertem, ale neudělal to. Namísto toho ji mlčky doprovodil ven a s úlevou za ní zavřel dveře. Potom se vrátil do obývacího pokoje, zamířil k pohovce a otevřel kufřík. Panebože! Ta smlouva ležela na vrchu! Viděla ji? Co když se dovtípí, že BCWP zajišťuje převod akcií Carstairs Boothroyd? A že zneužil důvěrných informací? Na čele mu vyrazil studený pot a ruce se mu roztřásly. Rex už byl v pyžamu, když zazvonil zvonek. Přesto zamířil ke dveřím a otevřel. „Ahoj, strýčku Rexi. Mohu tě poprosit o drink?“ Diana vešla do obývacího pokoje a usmála se na Mary, která seděla u okna ve světle malé lampičky a četla. Pak se posadila a obrátila se k Rexovi. „Vzpomínáš si, jak ses mě ptal na toho Paula Roylanda? Ten lump se mě pokoušel obtěžovat.“ Byla už lehce přiopilá, ale přesto se hned napila ze sklenky, kterou jí Mary podala. Mary se zatvářila zděšeně, avšak Rex, už usazený pohodlně v křesle, byl zvědavý. „Čekal bych, že tě to spíš potěší, drahoušku,“ namítl konejšivě. Zavrtěla hlavou a lehce zčervenala. „Je přitažlivý, to připouštím, a docela se mi i líbil, ale tohle bylo odporné. Přišla jsem k němu s nějakými dokumenty a on byl sám doma – Clare je ještě v Suffolku. Pozval mě dál a…“ Zhluboka a dramaticky se nadechla. „No, nechme to být. Je to pryč. Vzpomínáš, Rexi, jak ses mě ptal, jestli je dobrý obchodník? Není. Úplně se odrovnal.“ Trpce se zasmála. „V souvislosti s prodejem Carstairs Boothroyd přijde skoro o tři čtvrtě milionu liber. Musel jejich akcie nakoupit ve chvíli, kdy se dozvěděl, že tu firmu kupuje nový vlastník, a já náhodou vím, že z toho obchodu v pátek sešlo.“ Odmlčela se a vítězoslavně se usmála. „A ještě nezaplatil!“ Rex cítil, jak se ho zmocňuje vzrušení. Vstal. „Víš to jistě?“ Bezděky mu blesklo hlavou, že teď už nebude mít důvod se scházet s Emmou Cassidyovou. Diana přikývla. „Viděla jsem kopii smlouvy. Ty peníze bude muset sehnat do konce zúčtovacího období a já mám takový pocit, že dost prodělal už na té transakci s akciemi Hanningtonu. Spousta lidí v ní tehdy utopila velké peníze a já bych na to vzala jed, že Paul byl jedním z nich.“ Vzrušení, jež četla ve tváři svého kmotra a které bylo pro Paula tak nebezpečné, jí lahodilo. Paul bude ještě trpce litovat, že ji odmítl. Dopila a nejistě vstala. „Musím už jít. Omlouvám se, že jsem k vám takhle vtrhla, ale dost mě to sebralo a věděla jsem, že jste nablízku.“ Mary ji políbila. „Víš jistě, drahoušku, že už jsi v pořádku?“ Starostlivě pozorovala Dianinu bledou tvář i její horečnaté oči. Už když Diana vcházela do místnosti, cítila, jak z ní táhne alkohol, a dobře věděla, že jediným důvodem její návštěvy je msta. Pohlédla do zářící tváře svého manžela a smutně zavrtěla hlavou. „Dávej na sebe pozor, Diano, a přijď zase brzy. A přiveď s sebou toho svého báječného přítele.“ Diana přikývla. „Přijdu. Děkuji za pozvání. Zavolám.“

	„Ještě než odejdeš, drahoušku,“ ozval se Rex, „dej mi, prosím tě, číslo na Paula Roylanda domů. Dej mi raději obě dvě.“ Byl nanejvýš rozrušený. Diana se usmála. „Samozřejmě, strýčku Rexi. Náhodou je znám obě zpaměti.“ Neil se rozkošnicky protáhl a chvíli upřeně hleděl do stropu. Byl šedivý, žádné odlesky vycházejícího slunce na něm netančily. Neil zaslechl, jak na okno zabušilo několik dešťových kapek. Pomalu vylezl z vyhřáté postele a přešel k oknu. Calton Hill halila hustá mlha. Zvenčí táhl chlad a do oken zadul vítr první připomínka blížící se zimy.

	„To musíš vstávat takhle brzo?“ ozvala se Kathleen ospale. Do dvou hodin v noci hrála v klubu a teď se jí nechtělo z postele. „Neviděls moje cigarety?“

	„Nechceš kafe?“ zeptal se Neil, aniž odpověděl na její otázku. Když plnil rychlovarnou konvici vodou, chladné linoleum ho studilo do bosých nohou. „Panebože, mně se snad rozskočí hlava!“ Kathleen se svezla na židli u stolu. „Moc piješ.“

	„A kdo ne? Nepoučuj pořád, Neile.“

	Vyhrabala cigarety z kabelky a zapálila si. „Tak co máš tenhle týden v plánu?“

	„Jedu do Aberdeenu.“

	„A co tam?“

	„Předběžná schůzka.“ Neil před ni položil šálek s horkou kávou. „Válečná porada.“ Usmál se. „Musíme s Jimem Campbellem vypracovat plán protestních akcí proti těžbě ropy na pobřeží. Svoláme tiskovku, budeme požadovat veřejné slyšení, půjdeme za členy plánovacích výborů a možná zorganizujeme i jednu nebo dvě demonstrace. Musíme usilovat o co největší publicitu, abychom veřejné mínění získali na svou stranu.“ Kathleen se zahleděla z okna. „Jde ti o pobřežní těžbu jako takovou, nebo konkrétně o Duncaim?“

	„O obojí. Máš tenhle týden nějaké koncerty?“

	Přikývla. „Čtyři dny hraju tady a pak jsem týden v Londýně.“

	„Fajn. Já teď půjdu do kanceláře. Co máš dneska v plánu?“

	„Půjdu si lehnout,“ ušklíbla se. „Asi se zase přestěhuju domů, Neile. Jen tě pořád vyrušuju. Chodím domů až k ránu a ty pak stejně jedeš pryč.“

	„Dobře. Škoda že si nemůžu jít lehnout s tebou.“

	„Škoda.“ Přiměla se k úsměvu, ale v skrytu duše pocítila obavu. Celý týden byla pryč, a když přišla, nijak bouřlivě ji nevítal. Už měsíc se nemilovali. A teď bude pryč další týden nebo dva. Vyfoukla kouř směrem k oknu, ale vzápětí zalitovala, že kouří. Neil jí kdysi řekl, že její ústa chutnají jako spáleniště. Vstala, zamířila do ložnice a zavřela za sebou dveře. Chvíli bezmyšlenkovitě zírala na hromádku karet, které si předešlé odpoledne vyložila. Věštily hádku a nedorozumění a byla tam ještě jiná žena. Sáhla do kapsy od bundy a vytáhla odtud stránku vytrženou z jakéhosi starého časopisu. Ruce se jí roztřásly. Mezi smutečními hosty na pohřbu urozené Margaret Gordonové byla i praneteř zesnulé, paní Clare Roylandová. Tu stránku složila a rozložila už tolikrát, že připomínala cár zmačkaného hadru. Vybledlá fotografie doprovázející text ukazovala Clare v černém elegantním kabátě a černé kožešinové čapce. Hluboký smutek zračící se v její tváři ji činil ještě krásnější. Kathleen několik minut zamyšleně hleděla na obrázek před sebou. Potom sebou trhla, prudce ho zmačkala a odhodila vztekle na druhý konec místnosti. „Čert vem tu hnusnou děvku,“ procedila skrz zuby, vyskočila, típla cigaretu a vyhlédla z okna. Potom se zcela nečekaně vrhla na postel a zabořila tvář do polštáře. Po chvíli se ve dveřích objevil Neil a zaraženě na ni pohlédl. Zamračil se. Tentokrát necítil obvyklou radost z jejího návratu. Žili spolu už přes rok a vždycky ho na ní přitahoval její zemitý humor, síla i její drsná, vznosná krása. Dovedla být svůdná a vášnivá i její hlas, tak populární, byl plný vášně a touhy. Byla však zároveň nejistá, výbušná a pověrčivá. Její nejhorší vlastností byla nicméně chorobná žárlivost. „Co se děje, Kath?“ Posadil se na postel a položil jí ruku na rameno. „Nic, sakra!“ zahuhlala do polštáře.

	„Tak jo.“ S povzdechem vstal, osprchoval se, oblékl, naházel pár věcí do plátěné tašky a sebral ze stolu klíčky od auta. „Pojedu rovnou z kanceláře, Kath. Uvidíme se, až se vrátím.“ Neodpověděla.

	Pokrčil rameny a zabouchl za sebou dveře. Rychle seběhl po schodech, vyšel na chodník a nasedl do auta. Když slunce vyslalo z mraků první zlaté paprsky, byl už dávno na cestě. Pět minut po osmé vešel Paul do salonku v hotelu Savoy a napjatě pohlédl na Rexe. „Proč jste tak trval na této snídani? Nemyslím, že by to, o čem spolu jednáme, bylo tak naléhavé.“ Rex ani nevstal, aby se s ním pozdravil. Pokynul Paulovi, aby se posadil proti němu na židli. „Jsem velmi zaměstnaný muž, pane Roylande. Proto. Nemám moc času a potřebuji vědět, jak jste se rozhodl.“ Paul počkal, až číšník nalévající jim kávu odejde, potom se opřel a pečlivě si rozložil ubrousek na kolenou. Srdce mu bilo na poplach. „Už jsme se rozhodli. Má žena s prodejem souhlasí.“ Cítil, jak mu po zádech stéká pot. „Potřebné dokumenty budu mít k dispozici koncem týdne.“

	„Mějte je připravené nejpozději ve čtvrtek. V pátek odlétám do Států a veškeré materiály chci odvézt s sebou.“ Paul zavřel oči. „Budete je mít.“

	Rex se usmál. „Jsem rád, že jste svou ženu přivedl k rozumu.“ Usmál se. „Vím dobře, co s těmi penězi uděláte. Prý jste o dost přišel.“ Paul na něho překvapeně pohlédl. „Nevím, o čem mluvíte,“ pronesl poněkud upjatě. „Ne?“ usmál se Rex. „Carstairs Boothroyd. Z toho obchodu sešlo. Akcie dnes půjdou prudce dolů. Každý, kdo je nakoupil, přijde o slušný balík peněz.“ Natáhl se pro toast a začal si ho mazat máslem a marmeládou. Paul zamrkal.

	„Mohl to být docela slušný obchod,“ pokračoval Rex. „Ale ten mladý Carstairs není právě typ, který by ho dovedl dotáhnout do konce. Lidé v City mu nedůvěřují. Překvapuje mě, že jste to nevěděl.“ Paulovi se roztřásly ruce. „O čem to, k sakru, mluvíte?“

	„O ničem, Roylande. Jen doufám, že se z té šlamastyky vyhrabete, dřív než si někdo spočítá, kolik je jedna a jedna, a dospěje k závěru, že jste zneužil důvěrných informací.“ Zasmál se. „To by pak byl mnohem větší malér, co?“ Náhle pozvedl zrak a probodl Paula pohledem. „Ve čtvrtek, Roylande, jinak z toho obchodu nebude nic!“ Clare seděla za psacím stolem v obývacím pokoji v Bucksters a znechuceně hleděla na hromadu dopisů, které přišly na její jméno. Samé žádosti o pomoc od charitativních organizací, prosby, aby se stala členkou různých výborů, pozvánky pro ni a pro Paula. Žádné skutečné dopisy. Žádná pozvánka na oběd s přáteli či jen tak na kus řeči, žádné patnáctistránkové psaní od někoho, komu by na ní záleželo. Její život je zbytečný a prázdný. Komu na ní záleží? Kdyby aspoň měla děti, to by bylo všechno jinak. Měla by aspoň důvod žít a její život by měl smysl. Měla by někoho, kdo by ji opravdu miloval. Zoufale sáhla po telefonu a vytočila číslo.

	Zvedl ho Archie McLeod. „Zavolám ti matku, Clare,“ řekl chladně. „Jak se máš?“

	„Mám se dobře, děkuji.“ Usmála se do zdi.

	Dlouho bylo ticho a potom uslyšela kroky. Antonie McLeodová vešla do studené pracovny svého muže na Airdlie, usedla do křesla a zvedla sluchátko. „Clare, miláčku, jak se máš?“

	„Mám se dobře. Mami, mohla bych tě přijet navštívit?“

	Na druhém konci drátu bylo chvíli ticho. Antonie se ohlédla po manželovi. Archie se díval z okna. „Víš, miláčku, máme teď momentálně spoustu práce. Snad později… To by bylo báječné.“

	„Ano. Dobře.“ Clare se draly slzy do očí. „Brzy ti zavolám, ano?“

	„Udělej to, miláčku. A pozdravuj Paula.“

	Clare ještě chvíli držela sluchátko. Její matka zavěsila. Vyměnily si jen pár nicneříkajících slov. Clare prudce vstala. „Casto!“ Pohlédla do ohně. Plaménky žhnuly a vydávaly příjemné teplo. Casta nikde. Clare se náhle zmocnila panika. Otevřela dveře a vběhla do haly. Dům byl tichý a prázdný. „Casto!“ Její hlas se rozléhal po tmavém schodišti obloženém dubovým táflováním a po dřevěném ochozu v patře. Rozrazila dveře do kuchyně. V kuchyni bylo zhasnuto a místnost byla prázdná, jen v rohu tikaly staré hodiny. „Sarah?“ Clare se zoufale rozhlédla. „Sarah, kde jste?“ Nemusela se ptát. Věděla to. Místo, kde na dvoře stávalo auto její hospodyně, bylo prázdné. Košík, obvykle položený u dveří, byl pryč a stejně tak chybělo i Castino vodítko. Musely odjet někam do Dedhamu nebo do Colchesteru. „Sarah, proč jste na mě nepočkala?“ Clare se po tvářích kutálely slzy. Pomalu se vrátila zpátky do haly, usedla na první schod a objala rukama kolena. Celá se chvěla. Tu noc, kdy Emma s Petrem odjeli, si zapálila svíčku a zavolala Isobel, ale nic se nestalo. Neviděla žádné stíny, žádné postavy, žádné prostředí. Jako kdyby ji Isobel opustila. Jako kdyby před ní zavřela dveře do jiného světa, Clare se zmocnila deprese. Nikdo jí už neřekne, zda se lord Buchan dozvěděl o její návštěvě v Robertově komnatě, nedozví se, zda se Robert a Isobel stali milenci, už nikdy neuvidí Duncaim, jaký býval v dobách své největší slávy – pyšný a mohutný hrad vypínající se vysoko nad útesy, bašta proti Severnímu moři. Na okamžik propadla panice. Pak se jí však ulevilo. Tu noc spala beze snů. Zdrceně vstala. Musí s někým mluvit. Musí slyšet něčí hlas. Pomalu zamířila do obývacího pokoje, zvedla telefon a třesoucí se rukou vytočila Emmino číslo. Telefon dlouho vyzváněl. Emma právě zamkla dům a vycházela na ulici. Už se jí nechtělo znovu odmykat. Ať je to kdokoli, určitě zavolá znovu, je-li to opravdu důležité. Pokrčila rameny, otočila se a vyšla. Clare nechala telefon desetkrát zazvonit a pak položila sluchátko. Posadila se a chvíli hleděla do prázdna. Potom unaveně vstala a přistoupila ke krbu. Pomalu poklekla a zahleděla se do plamenů. Ve dvacátém století tu seděla sama, hluboce sklíčená, a venku pršelo. Ve třináctém století svítilo slunce. Bez nejmenšího varování se Isobel vrátila.

	***

	Isobel nekladla žádný odpor, když ji odváděli zpět do její komnaty, ani když ji její manžel nařídil odvézt pod stráží na hrad Ellon a odtud přes rovné pláně na východě do větrem a mořem bičované pevnosti střežící severovýchodní pobřeží Skotska, na hrad Buchan. Zakryla si tvář závojem a vyjela s hlavou hrdě vztyčenou v čele družiny manželových ozbrojenců. Z žen ji doprovázely jen Mairi a jedna z jejích dam, Meg. Alici už neviděla. Hrad Ellon, administrativní centrum celého hrabství, se v jasném slunci hrdě vypínal nad řekou Ytham a na jeho nejvyšší věži vlál praporec s erbem hraběnky-vdovy. Když podkovy Isobelina koně zazvonily o hřeby na padacím mostě, její družiníci se zastavili. Ona sama zvedla závoj. Na tváři ucítila teplé odpolední slunce. Kolem hradu se zelenala pole osetá mladým obilím. Isobel stála několik minut bez pohnutí a její unavený kůň svěsil hlavu. Muži z jejího doprovodu ji nijak nenutili pospíchat. Manželovi úředníci se na ni dívali různě. Vojenský velitel Duncaimu v ní viděl rozmazlené dítě, zatímco správce hraběcích statků k ní choval vřelé sympatie. Mezi služebnictvem a prostým lidem byla všeobecně oblíbená, ovšem kaplani jednotlivých hradů, a zvláště nejmladší bratr jejího muže, kněz William z Comynu, ji nesnášeli. Byla přesně tím, co církev z duše nenávidí: krásnou a neposlušnou manželkou, která svému muži nedala dědice a kamkoli přišla, všichni se za ní otáčeli, okouzleni jejím bezděčným kouzlem, štíhlou postavou, její nespoutaností, přirozenou živočišností i jejíma jasnýma, hrdýma očima. Všichni věděli, že svého muže nenávidí a zároveň se ho bojí. Mnozí z nich věděli, že miluje jiného. Mistr William, jenž na ni čekal ve velké síni ellonského hradu spolu se starou hraběnkou z Buchanu, rázně propustil její služebníky a poté i všechny ostatní. Isobel oba poslušně políbila. Když jim pohlédla do tváří, srdce se v ní zastavilo. Mistr William byl vysoký, hubený muž. Svému bratru se podobal snad jen barvou tmavých očí a vlasů. Tvrdé rysy jeho tváře hovořily o askezi, jež s druhými nezná slitování. V ruce držel dopis. „Tvůj manžel nám o tobě psal, paní,“ začal bez okolků. „To, co ve svém dopise říká, nás navýsost znepokojuje. Žádá mne, abych na tebe v době tvého pobytu na Ellonu s matčinou pomocí dohlédl a postaral se, aby záležitosti, o nichž píše, byly přísně a důkladně prošetřeny.“ Isobel na něho nechápavě hleděla. V ústech jí vyschlo. Lehce se zapotácela, ale pak přemohla únavu z dlouhé jízdy a hrdě se vztyčila. „Nevím, co tvá slova znamenají, pane,“ řekla. „Jaké záležitosti?“ Pohlédla na pergamen v jeho ruce. Nesl soukromou pečeť jejího manžela. V tom dopise ji lord Buchan obviňoval z čarodějnictví, z toho, že zavinila smrt jeho dítěte, a tím, že se vyhýbá početí dalšího, páchá smrtelný hřích. V témže dopise jí přičítal i záměr dopustit se nevěry a obviňoval ji z toho, že tento hřích vlastně již spáchala, když se srdcem i tělem oddala nejmenovanému muži, a to v paláci ve Sconu, jak to dosvědčili očití svědkové. Isobel cítila, jak se v ní vzmáhá děs. Dva páry očí se jí vpíjely do tváře. Žaludek se jí obracel a hruď se svírala strachy. Zoufale se snažila nedat na sobě znát své pocity. „Můj pán a manžel musel být opilý, když tyto řádky psal,“ pronesla tiše pevným hlasem. „Nic z toho, co píše, není pravda. Kdyby sám věřil tomu, že jsem své dítě zabila, proč by s obviněním čekal tak dlouho?“ Mistr William pomalým krokem přešel po síni, vsunul ruce do rukávů svého kožešinou lemovaného roucha a vrátil se zase nazpět. „Já tomu věřím. Pokud jde o obvinění z nevěry, paní, tvé chování tě usvědčuje, neboť nic netajíš ani neskrýváš. Pokud jde o mnohem závažnější čin, o smrt ještě nenarozeného dítěte, pak věz, že tvůj muž své podezření vyslovil poprvé v den, kdy jsi potratila. Snad ve své lásce a milosrdenství čekal a doufal, že projevíš lítost a touhu napravit onen strašlivý skutek tím, že mu porodíš dalšího syna, avšak i tomu se vyhýbáš, což je jen další hřích.“

	„Poskvrnila jsi čest rodu Buchanu,“ zasyčela náhle Elizabeth de Quincy. Seděla teď v čele dlouhého stolu a její ruce sevřené v pěst spočívaly na dřevěné desce. „Myslela jsem, že tě manželství změní, Isobel. Doufala jsem, že tě John zkrotí a učiní z tebe dobrou a ctnostnou manželku. Mýlila jsem se. Byl k tobě příliš shovívavý. Snad doufal, že si získá tvou důvěru a lásku. Byl blázen. My však tuto chybu neuděláme.“

	„To jistě ne.“ Hlas sira Williama zněl přímo medově. „Svatá církev ve své nekonečné moudrosti nalezla způsob, jak jednat s ženami, jako jsi ty. Možná nelítostný, avšak my všichni musíme přijmout trest, je-li to pro dobro naší nesmrtelné duše.“ Usmál se na ni náhle, ale jeho oči ihned opět ztvrdly. „Ta žena z Mar – to ona tě zasvětila do tajů čarodějnictví, že? To ona ti vždy sehnala vše potřebné pro tvá kouzla. Je to tvá spoluvinice. Tak jsem to alespoň pochopil. Bude v této záležitosti ještě vyslechnuta.“

	„To ne! Mýlíš se!“ hlesla Isobel zkamenělá strachy, ale to už mistr William zavolal stráže a ona náhle stála mezi dvěma ozbrojenci, kteří ji drželi za lokte. „Mairi nic neví!“ vykřikla zoufale. „Naučila mé jen připravit pár léků na ženské potíže! Není žádná čarodějnice! Proboha, snad tomu nevěříš!“ Avšak mistr William se odvrátil.

	Zoufale zabušila pěstmi na těžké okované dveře, ty však byly uzamčeny. V chodbě před komnatou vládlo hluboké ticho. Isobel vyhlédla z okna přes vysoké hradby a mechem porostlé střechy ellonského hradu a cítila, jak se její strach opět mění v zuřivý vztek. Jak si mohli dovolit ji zamknout? Ji, hraběnku z Buchanu! Drží ji na hradě jejího manžela jako vězně! Nepřinesli jí jídlo ani pití. A nikde neviděla Mairi, což ji děsilo ze všeho nejvíc. Isobel si byla jista její absolutní věrností. Mairi by ji nikdy nezradila a přece cosi v neproniknutelném výrazu mistra Williama ji děsilo. Kdyby tu tak Mairi byla a mohly si spolu promluvit!

	Chvíli přecházela po malé komnatě a potom se opět vrátila k oknu. Zavřeli ji vysoko ve strážní věži, až pod samotnou střechou, a zdola k ní nedolehl žádný zvuk. Jarní odpoledne se nekonečně vleklo. Nakonec, vyčerpaná dlouhou cestou a nejistotou, se svezla na zem a zůstala sedět opřená o zeď, s rukama ovinutýma okolo kolen. Zavřela oči. Hrozně se bála o Mairi. Přišli pro ni až následujícího dne po západu slunce. Zlatá zář soumraku potemněla a na krajinu kolem hradu se snesla nazelenalá mlhavá tma. Odvedli ji zpět do velké síně, kde zářilo sto pochodní. Na vyvýšeném pódiu sedělo několik mužů přísných tváří a uprostřed nich mistr William. Hraběnku Elizabeth nikde neviděla. Isobel se rozhlédla a znovu se jí zmocnil strach. Nezvyklé ticho, vážný výraz v tvářích přítomných mužů i uspořádání stolů a lavic, na nichž seděli a jež tvořily jakýsi půlkruh, ji naplnily nejhoršími obavami. Muž po její pravici ji uvedl do středu síně a tam ji stiskem ruky přiměl k zastavení. Isobel hleděla na svého švagra a v duchu se modlila, aby nepoznal, jak se bojí. Mistr William vstal. „Lady Buchanová. Jak víš, tvůj manžel proti tobě vznesl závažná obvinění. Připadlo mi tato obvinění z pověření církve svaté vyšetřit a rozhodnout, zda jsi vinna, či nikoliv. Jsi obviněna z toho, že jsi pomocí čar a kouzel zavinila smrt svého nenarozeného dítěte a pomocí týchž postupů černé magie ses bránila početí jiného, sváděla cizího muže a usilovala o život svého manžela.“

	„To není pravda!“ vybuchla Isobel. „Pro lásku nejsvětější Panny, přísahám, že to není pravda!“ Setřásla ruku ozbrojence, který jí svíral paži, a postoupila o krok kupředu. Ano, uchylovala se k magii, užívala byliny i kouzla, která ji naučila Mairi, ale jak to mohou vědět? Jak, když byla tak opatrná? Narovnala se a pohlédla zpříma na svého švagra. „Neučinila jsem nic špatného. Nic z toho, z čeho mě obviňuješ, není pravda.“

	„Máme svědectví, jež proti tobě hovoří, paní,“ pronesl William triumfálně. Obrátil se a pokynul směrem ke dveřím. „Přiveďte ji,“ zvolal. Pak založil ruce do rukávů a beze slova se zahleděl na Isobel. Oči všech v síni se obrátily ke dveřím. Ty se otevřely a objevili se v nich dva ozbrojenci lorda z Buchanu. Mezi sebou vlekli ženu. Dovlekli ji až k půlkruhu stolů a lavic a smýkli s ní o zem. Žena padla na kolena a roztřásla se strachy. Byla to Mairi. Isobel zalapala po dechu. Mairi měla tvář plnou šrámů a podlitin, šat servaný až do pasu a na prsou i na zádech strašlivé krvavé rány. Vypadala, že každým okamžikem omdlí. S Isobel se zatočil svět. Cítila, jak jí po těle vyráží ledový pot. Zoufale se pokoušela vytrhnout ozbrojencům, kteří ji drželi, a rozběhnout se k Mairi, ale muži ji nepustili. Byla bezmocná.

	„Mairi…,“ zašeptala. „Co to s tebou udělali?“

	William vykročil kupředu a chladně pohlédl na klečící ženu. „Chci, abys zopakovala, co jsi řekla svým vyšetřovatelům,“ pronesl pomalu. „Opakuj to slovo od slova.“ Na okamžik v síni zavládlo hrobové ticho. Mairi pozvedla hlavu. „To je ona,“ řekla sotva slyšitelným hlasem, pozvedla zkrvavený pahýl, který býval její rukou, a ukázala na Isobel. „Řekla mi, co jí mám přinést. Poručila mi, abych zabila dítě. Nenáviděla svého manžela. Chtěla, aby zemřel, aby se mohla provdat za pana z Carricku…“ Z úst se jí vyřinula krev. Tam, kde mívala přední zuby, zela nyní černá díra. Jejím slovům bylo sotva rozumět. Jo je ona… Isobel…“ Natáhla zmrzačenou ruku a z očí jí vytryskly slzy. V té chvíli se její krví podlité zraky setkaly s Isobelinými, jež byly plny děsu. Potom zasténala a zhroutila se na zem mezi snílky suchého vřesu. Z úst jí tekly sliny a krev. „To není pravda!“ zašeptala Isobel a zdrceně zavrtěla hlavou. „Je, paní,“ promluvil klidným hlasem mistr William stojící nad bezvládným tělem. „Vy jste ji mučili. To vy jste ji přinutili vyslovit ty strašné věci…,“ zvolala zoufale Isobel. „Mluvila ze své vlastní vůle a dlouze odpovídala mužům, kteří se jí ptali,“ odpověděl mistr William. „Bůh se postará, aby pravda vyšla najevo.“

	„Panebože!“ Isobel na něho hleděla a oči jí plály. „Bůh by nic takového neučinil! Bůh by nikdy nedopustil něco tak krutého, něco tak bestiálního!“ William se usmál. „Dovol mi setrvat v roli prostředníka našeho Pána,“ odpověděl. „Našeho Pána, v něhož, jak vím, ty sama nevěříš. Ve svých modlitbách vzýváš svou bohyni. Mnozí tě slyšeli. To je kacířství.“ Oči mu svítily vzrušením. „To přece není pravda,“ zašeptala. „Při krvi našeho Pána, při nejsvětější Matce Boží, to není pravda…“

	„To stačí, paní.“ William pozvedl ruku. „Pro spásu tvé nesmrtelné duše toto kacířství musí být z tebe vymýceno. Za úsvitu bude tvá služebnice upálena.“ Odmlčel se. Mairi pozvedla hlavu a její oči náhle prozřely. „Ne!“ vykřikla. „Řekls, že když všechno přiznám, budu ušetřena…“

	„Řekl jsem, že budeš spasena.“ William na ni upřel bezcitný pohled. „Tvá duše bude spasena. Očištěna ve svatém ohni…“ Mairi se zoufale snažila vztyčit, ale její rozlámané tělo jí vypovědělo poslušnost. William pokynul. Stráže se jí chopily a zpola ji odtáhly a zpola vynesly ze síně. Mistr William počkal, až její zoufalé výkřiky utichnou, tlumeny těžkými dubovými dveřmi, a potom pohlédl na Isobel. Nějakou chvíli mlčel a potom konečně promluvil. „Chceš, abych vyslechl tvou zpověď, než nad tebou vyřknu ortel?“ Isobel mu pohlédla zpříma do očí. Už neměla strach. „Chceš mě dát také upálit, mistře Williame?“ promluvila chladným hlasem plným pohrdání. Ten hlas jako by pocházel z někoho jiného, ne z ní. „Ví můj manžel o tom, jaké pravomoci si osobuješ? Pravomoci biskupské?“ Sotva znatelně se pousmál. „Ví, paní.“ Otočil se, odkráčel zpět ke svému křeslu a pomalu se posadil. „Toto je církevní soud, paní. Sedím tu z pověření církve svaté, nadán autoritou biskupa. To lidé tvého muže zítra upálí tu čarodějnici, ne mí. Avšak můj soud rozhodl o jejím osudu a rozhodne i o tvém. Ty nebudeš upálena. Přivedeme tě zpět do lůna církve. A k poslušnosti vůči tvému manželovi. Věřím, že dlouhé a tvrdé pokání ti dá nahlédnout, jakých bludů ses dopustila. Dnešní noc strávíš ve zdejší kapli a budeš se modlit za duši svou i za duši té ženy, která kvůli tobě zemře.“ Odmlčel se a počkal, až ozvěna jeho slov utichne. „Zítra pak budeš převezena na hrad Dundarg při severní hranici držav lorda Buchana a tam budeš konat pokání, dokud můj bratr a já neusoudíme, že jsi sdostatek kajícná.“ Rázně pokynul mužům stojícím jí po boku a ti ji okamžitě odvlekli ze síně. Stará hraběnka čekala před kaplí se dvěma ženami a dvěma služebníky. S výrazem krajního znechucení poručila mužům, aby Isobel podrželi, a ženám, aby ji vysvlékly z roucha do spodní košile. Potom ji, chvějící se zimou, odvedli do kaple. Za dveřmi čekal mistr William. V rukou držel těžký dřevěný kříž na koženém řemínku a slavnostně jí ho zavěsil kolem krku. Isobel se od něho prudce odtáhla. „Ty nejsi svatý muž, Williame z Comynu,“ zvolala. „Jsi pln zloby a nenávisti!“ Chytila kříž a strhla si jej z krku. „A toto není symbol odpuštění a milosrdenství, nýbrž symbol msty a trýzně.“ Hodila mu kříž k nohám. Všichni kolem strnuli. „Zdá se, že tě musíme spasit i proti tvé vůli, paní,“ pronesl měkce. „Svažte ji.“ Stará hraběnka se zamračila, ale neřekla ani slovo. Když měla Isobel ruce svázané za zády, pověsil jí William kříž znovu na krk. Pohlédl na ni a v jeho tváři se mihl náznak úsměvu. Potom se obrátil a vešel do kaple. Hořely v ní čtyři svíce, jedna pod krucifixem, jedna před soškou Panny Marie a dvě na skromném kamenném oltáři. Jak se kaple plnila lidmi s pochodněmi, přibývalo světla. Na malovaných stěnách tančily stíny. William se zastavil před oltářem a pokřižoval se. Potom přistoupil k Isobel. „Nyní tě tu ponecháme, paní, abys mohla přemítat o svých hříších. Za dveřmi bude stát stráž, aby tě nenapadlo pokusit se o útěk.“

	Ozvěna zavírajících se dveří pomalu utichala. Plamínky svící plápolaly. Isobel stála bez hnutí uprostřed kaple. Mihotající stíny pomalu znehybněly. Pohlédla vzhůru na krucifix. Provaz, jímž měla svázané ruce, byl pevný. Nemohla se osvobodit. Pomalu se opřela o zeď a plaše se rozhlédla kolem sebe. Ze všech koutů jako by na ni hleděly něčí oči a obviňovaly ji. Pod košili se jí vkrádal chlad. Roztřásla se zimou. Kameny pod bosýma nohama ji zábly. Obloha za vysokým gotickým oknem potemněla. Nespala. Chvílemi se modlila a chvílemi přecházela po kapli. Dřevěný kříž ji tížil. Svíce jedna po druhé dohořívaly. Když zhasla poslední, rozhostila se v kapli úplná tma. Usedla na oltářní stupně. Marně se snažila zahřát si mrznoucí nohy pod košilí. Když se po čase otočila k oknu, spatřila za barevnými skly šedavý úsvit. Byl už skoro den, když pro ni přišli a vyvedli ji bosou ven před hradby, na louku prostírající se na břehu rychle plynoucí řeky. Mairi si stěží uvědomovala, co se s ní děje, když ji vlekli z hradu na hranici. Strach a bolest ji otupily a ona se potácela mezi vědomím a bezvědomím. Neviděla, jak kolem ní rovnají chrastí a otepi slámy, neuvědomovala si už, že na její polonahé a zohavené tělo oděné v pouhých cárech zírá v němém tichu zástup přihlížejících. Neviděla ani Isobel. Na modrém nebi pluly růžové obláčky a louky i písečné duny kolem hradu se s postupujícím úsvitem oděly do zlatého hávu. Mistr popravčí stanul s pochodní v ruce vedle Mairi a čekal, až mu dají pokyn. William Comyn chtěl popravu řídit sám. Kochal se pohledem na Isobelinu tvář, bledou jako padlý sníh. Hluboký výstřih jí odhaloval šíji i ramena a vystavoval je zvědavým pohledům prostých obyvatel Ellonu. Bosýma nohama stála ve vysoké trávě pokryté ranní rosou a lem její košile byl nasáklý vodou. Ruce měla stále ještě spoutány za zády. Mistr William pokynul muži s pochodní a ten ji přiložil k otepím, jež vzplály vysokým plamenem. Když začal z hranice stoupat dým, lidé stojící nejblíže rychle ustoupili z jeho dosahu. Mairi, příliš slabá, aby dokázala bojovat, se hrůzou rozvzlykala, zatímco mistr popravčí hbité vyšplhal na vrchol hranice a zapálil otepi za jejími zády. Rychle a takřka nepozorovaně jí přehodil oprátku kolem krku. Církev svatá ve svém nekonečném milosrdenství rozhodla, že smí být zardoušena, než její tělo stráví plameny.

	***

	Clare se s výkřikem probudila. Vyskočila, rozběhla se k francouzskému oknu, prudce je otevřela a vyběhla na terasu. Venku začínalo pršet. V zahradě se vznášel pach vlhké prsti a tlejícího listí. Foukal chladný vítr. Clare doklopýtala k nízké zídce a posadila se na ni. Třásla se po celém těle.

	Zavřela oči a nastavila tvář dešti. Pod rukama cítila chladný kámen a do klína se jí snášelo rezavé listí. Uvnitř zazvonil telefon. Paul stál u svého pracovního stolu a jako obvykle, při telefonování, vyhlížel ven z okna. Na čele měl chmury. Za ním seděl v koženém křesle Henry a na klíně držel celý štos papírů. Paul netrpělivě zabubnoval prsty na desku stolu. Volal už počtvrté, Clare konečně zvedla sluchátko. „Clare?“ Paul stiskl rty. „Kde, k sakru, vězíš? Už se ti snažím dovolat půl hodiny! Podívej, budeš zítra dopoledne doma? Poprosil jsem Henryho, aby se u tebe zastavil s nějakými lejstry, které bys měla podepsat. Náš finanční poradce je potřebuje mít co nejdřív zpátky.“ Clare stiskla sluchátko, až jí zbělely klouby. Dveře na terasu zůstaly otevřené a na koberec dopadaly dešťové kapky. „Samozřejmě, Paule.“ Ze všech sil se snažila vrátit do skutečnosti. „Bude tu obědvat?“

	„Ne.“ Paul by stručný. „Dej mu jen kávu. Nebude mít moc času.“ Praštil sluchátkem, ještě chvíli hleděl z okna a pak se obrátil k Henrymu. Tón, jakým s ním mluvila, vypovídal o jejím smutku a osamění. Měl jí navrhnout, ať přijede do Londýna a koupí si na sobotní večírek nové šaty. Měl se jí zeptat, jak se má. Avšak místo toho v něm hovor s ní vyvolával jen slepý vztek. Vždyť svou zatvrzelostí ohrožovala jeho kariéru. Při pouhém pomyšlení na to se zpotil. Všechno je její chyba. Kdyby nebyla tak hloupá a sobecká, nepotřeboval by se uchylovat k tak riskantním krokům, jakým byl nákup akcií Carstairs Boothroyd. Kdyby se nevzpěčovala prodat Duncaim, mohl své dluhy v klidu zaplatit a ještě investovat. Celou noc se budil ze spánku s myšlenkou na Clare a její peníze. Čas přesvědčování pominul. Je třeba ji přinutit dědictví prodat. Řešení, které ho napadlo, bylo překvapivě prosté. Jednoduchou lstí ji přiměje k podpisu plné moci. Když jí ty papíry přinese Henry, určitě nepojme žádné podezření. Znal Clare dobře. Nebude se obtěžovat cokoliv číst. Pošle jí pár formulářů k daňovému přiznání. Jedna listina navíc jistě unikne její pozornosti. Znal i Henryho. Henry Fairbank by dal nevímco za to, kdyby se mohl s jeho ženou vyspat. Třeba tentokrát bude mít štěstí.

	Henry přijel do Bucksters ve tři čtvrtě na jedenáct. Byl překrásný, jasný slunečný den. Hýřivě barevné listí na stromech zářilo a ostře kontrastovalo s průzračně modrou oblohou, po níž pluly cáry bolavých mráčků, Clare ho uvítala ve dveřích. Na sobě měla smaragdově zelený svetr s širokým výstřihem a sukni do půli lýtek, jež ještě zdůrazňovala jej i křehkost. Oči měla zapadlé a tváře pobledlé. „Nechceš se trochu projít po zahradě? Musíš mít toho sezení v autě plné zuby.“ Aniž čekala na odpověď, obrátila se a vykročila po štěrkem sypané cestičce, jako kdyby ji z domu cosi vyhánělo. Henry poslušně postavil kufřík na zem a vyrazil po trávníku za ní. Clare byla pouze ve svetru. Silný vítr jí čuchal krásné vlasy a rozvířil jí sukni kolem štíhlých nohou. Henry si olízl rty. Clare v noci opět pronásledovaly tíživé sny. Probudila se v pět hodin ráno celá zpocená a roztřesená. Neměla nejmenší chuť vracet se do toho strašného světa plného krve a násilí. Když konečně začalo svítat, oblékla se a vstala. Henry přijel až o čtyři hodiny později. „Tady venku je vskutku nádherně,“ povzdechl si Henry. „Máte s Paulem štěstí, že máte tak krásný dům.“ Clare se strojeně usmála. Ten úsměv byl pro ni netypický.

	Henryho přemohl soucit. „Vypadáš unaveně, Clare. Co je to s tebou?“ Vzal ji něžně za předloktí a ke svému úžasu viděl, jak se jí do očí derou slzy. „Špatně jsem spala, to je všechno. Nevšímej si toho.“ Jemně se mu vyvlékla. „Jsi hodný, že ses tu stavil s těmi lejstry. Paul mě vždycky zavalí hromadami papíru a všechno je vždycky strašně urgentní.“ Usmála se. Došli až k bazénu přikrytému těžkou fólií. Ležela na ní sprška zlatého spadaného listí. „Nemám ráda, když je bazén zakrytý. Znamená to, že přichází zima.“ Henry si vstrčil ruce do kapes. „Je chladno. Nepůjdeme raději dovnitř?“ Usmál se omluvně. „Musím zase rychle zpátky do Londýna.“

	„Samozřejmě. Musím podepsat ty listiny. Potrvá to jen minutku.“ Cestou k domu už nepromluvili ani slovo. V obývacím pokoji mu Clare nalila šálek kávy. Svůj hrnek položila na krb a s vanilkově hnědou obálkou, kterou jí Henry podal, poklekla na kobereček u ohně. V obálce bylo asi dvanáct hustě popsaných listů formátu A4. „Od našeho finančního poradce,“ pokrčila Clare nos. „Chce po mně, abych pořád podepisovala tyhle nudné formuláře.“ Vzala do ruky plnicí pero a začala chvatně podepisovat.

	Henry upíjel kávu a pozoroval ji z pohovky. Když se chystala podepsat třetí dokument, zamračil se. „Copak ty nikdy nečteš, co podepisuješ?“ zeptal se a natáhl se pro sušenku na stolku. „Většinou ne. Moc se v tom nevyznám a navíc je to hrozná nuda. Paul mi vždycky jen zaškrtne, kde to mám podepsat.“

	„Ale měla bys to číst,“ namítl Henry.

	„Ty víš, co je to za dokumenty?“ Vzhlédla k němu se zájmem. „Pochopitelně že ne. Obálka byla zapečetěná. Ale žádný člověk by neměl podepisovat nic, co si pečlivě nepřečetl.“ Zvedl provinile obočí. „Jsem asi staromódní, viď? Moc se omlouvám.“ Zasmála se. „Strašně. Ale máš samozřejmě pravdu.“ Mezi dokumenty byl i jeden třístránkový, jehož text začínal na straně dvě. Na přední straně bylo pouze místo pro její podpis a pod ním, též označené křížkem, místo pro podpisy dvou svědků Henryho a Sarah Collinsové. Clare se zachmuřila, odložila všechny ostatní listiny a začala číst. Henry viděl, jak jí při četbě hustě popsaných řádků zbělela líc. Když došla až na konec, pozvedla k němu tvář. Vypadala rozčileně. „Tak tys to nevydržel a musel jsi mě na to upozornit, viď? Co tě k tomu vedlo? Naděje, že s tebou z vděčnosti půjdu do postele?“ Henry vyskočil a zbledl. „Vůbec nevím, o co jde…“

	„Nevíš? Tak se podívej! A já bych to byla podepsala!“ Přidržela mu listinu před nosem a zatřásla s ní – Henry jí listinu vzal z ruky a začal číst. Svým podpisem měla Clare stvrdit, že správou veškerých svých záležitostí i všeho majetku dobrovolně a na dobu neurčitou pověřuje svého manžela Paula Roylanda. S jejím podpisem, podpisem svědků a datem by tento kus papíru nabyl platnosti právního dokumentu… Henry si celý text znovu pomalu a pozorně přečetl a polilo ho horko. Pomalu jej položil a natáhl se pro šálek s kávou. Chvíli mlčel a pak na ni zaraženě pohlédl. „Nevěděl jsem, co je v té obálce. Paul mi jen řekl, že to jsou důležité dokumenty od vašeho finančního poradce, které máš podepsat. Napadlo mě, že je trochu divné, že s nimi posílá mě, ale protože tě vždycky rád vidím, tak už jsem o tom dál neuvažoval. On to zřejmé ví a snad proto…“ Hlas se mu zachvěl. „Víš, co by to znamenalo?“ Vyskočila. „Duncairn by byl rázem jeho! A mohl by ho prodat! Pokusil se mě obelstít!“ Hlas se jí třásl. „A já bych to byla podepsala, Henry! Ale proč? Proč tak strašně potřebuje peníze?“ Henry polkl. „Myslím, že má potíže, Clare.“ Nesnesl ten napjatý výraz v její tváři. Loajalita v byznysu byla jedna věc, ale tohle bylo něco úplně jiného. Paul se zachoval jako naprostý idiot. „Má nahnáno kvůli jednomu obchodu. Nevyšel mu a blíží se termín splatnosti. Neměl bych ti to říkat.

	Myslím, že on ani neví, že já o tom vím. Dluží velké peníze a já se nemohu ubránit podezření, že opět hazardoval na burze s dalšími akciemi. Zneužil důvěrných informací o prodeji jedné firmy, ale z obchodu sešlo a cena těch akcií prudce poklesla. Obávám se, že do začátku příštího měsíce bude muset složit velkou finanční hotovost. Moc mě to mrzí, Clare.“

	„Říkáš, že zneužil důvěrných informací?“ Zděšeně na něho pohlédla. „Ale za to může jít do vězení!“ Henry chmurně přikývl. „Nebylo to od něho příliš moudré. Myslím, že pár lidí se dovtípilo. Teď, kdy z toho obchodu sešlo, se Paul snaží sehnat peníze, kde se dá. Musí to být obrovská částka. Možná se mu podaří umluvit makléře, aby mu dovolil vyrovnat dluh až v příštím termínu a získá tak další dva týdny, ale to je vše. Víc už mu termín nikdo neprodlouží. A jestli se mu do té doby nepodaří sehnat hotovost, dostane se do opravdového maléru. Možná…,“ zaváhal. „Možná bys za něho měla zaplatit kauci, Clare.“ Uhnul očima, neschopen dál hledět na její bolestí strhanou tvář. „Třeba to bude jeho jediná naděje.“

	„To mám prodat Duncairn?“ zašeptala zoufale. „Ale proč to všechno dělal? Měli jsme přece tolik peněz! Nepotřeboval jich víc. A co jeho podíly ve firmě? Tvrdil, že BCWP má potíže a on v té souvislosti přišel o spoustu…“ Henry zavrtěl hlavou. „Zpočátku roku sice naše zisky nebyly tak skvělé, jak jsme očekávali, ale teď už se situace zase zklidnila. S jeho podíly ve firmě je vše v nejlepším pořádku.“

	„V tom případě by je mohl prodat.“

	Henry přikývl. „To by mohl. Ale znamenalo by to konec jeho kariéry v City.“ Clare polkla. Horečně přemýšlela. „A kdybych prodala Duncairn, zachránilo by mu to kariéru?“ Henry dlouho mlčel. Potom pokrčil rameny. „To záleží na tom, o kolik přišel a kolik lidí ví, jakým způsobem obchodoval. To jest, že zneužil důvěrné informace.“

	„Ty myslíš, že i když dluh splatí, může být stále ještě stíhán? Že může být i zavřený, přestože ty peníze sežene?“

	„Je to moc velký skandál, Clare. V posledních několika letech došlo k příliš mnoha případům zneužití důvěrných informací. Úřady teď nikoho nenechají odejít beztrestně.“

	„Proč mi nic neřekl?“

	„Asi nechtěl, abys měla starosti…“

	„Starosti! Za posledních několik týdnů jsem prožila hotové peklo. Věděla jsem, že chce za každou cenu prodat Duncairn, ale netušila jsem proč. Celý náš vztah vzal za své. Myslela jsem, že to je tím, že nemohu mít děti…“ Hlas se jí zlomil. Henry k ní vztáhl ruce, ale potom je nechal zase bezmocně klesnout, „Clare, má nejdražší…“

	„Všechno, na čem mi kdy záleželo, je v troskách, a to všechno kvůli němu. Nemohu a ani nechci Duncaim prodat!“

	„Možná budeš muset, Clare,“ namítl jemně. „On už nic jiného nemá.“

	„Ale má!“ zvolala. „Pořád má ještě podíly z roylandovského dědictví. Nemůže je ale prodat, aniž by je napřed nabídl svým sourozencům. A to, pokud vím, ještě neudělal. Když se firma jeho otce transformovala na veřejnou společnost, dostali všichni akcie. Akcie v hodnotě dvou milionů!“ Henry se posadil. „V tom případě nejsou peníze žádný problém. Bude-li dost opatrný, dostane se z té šlamastyky a ty tvé nebude potřebovat.“ Clare zavřela oči. Byla tak bledá, že se její pleť zdála skoro průsvitná. Henry zatoužil přistoupit k ní, sevřít ji do náruče a ukonejšit ji. Zůstal však stát na místě. „Raději podepiš ty ostatní dokumenty,“ řekl jen.

	Přikývla. Usedla do křesla vedle něho, všechny listiny pozorně přečetla a úhledně podepsala. Inkriminovaný dokument stočila do ruličky a zasunula do kapsy. „Tyhle zbývající mu vezmi, Henry. A nic mu neříkej. Pro vlastní dobro se mezi nás nepleť. Zítra zajedu do Londýna. Bude-li chtít na někoho křičet, ať křičí na mě.“ Dívala se, jak ukládá kufřík na zadní sedadlo svého vozu a chystá se k odjezdu. Lehčeji políbil na tvář a nasedl do vozu. Nenašel odvahu pohlédnout zpátky. Když odjel, vrátila se zpět do domu, usedla před krbem a dlouho hleděla do ohně. Potom vytáhla z kapsy srolovaný papír, roztrhala jej na malé kousíčky a vhodila je do plamenů. V té chvíli zakryl slunce mrak a na zahradu se snesl jeho stín. Clare ho však neviděla. Hleděla do žhnoucích uhlíků. Mary Cumminová si v Houstonu povzdechla. V duchu si představila překrásný výhled na Baton Square s jeho majestátními stromy a bílými georgiánskými domy na vzdálenějším konci náměstí. Přesto pokaždé, když se stěhovala přes Atlantik, si na Anglii musela zvykat o něco déle. Že by to bylo pokročilejším věkem? Obrátila se od okna a zahleděla se do zrcadla. Pečlivě si narovnala bílou sukni splývající jí podél úzkých boků. Vlasy měla husté a dokonale učesané a její tvář vypadala mladistvě. Nikdo by jí nehádal padesát šest let. Pohlédla na malé diamantové hodinky na svém zápěstí a zamračila se. Rex stále nešel. Schůzka s vedoucími představiteli Sigmy se musela protáhnout. 198

	Domů přišel až těšně před devátou. V té chvíli už byla venku tma. Cítila z něj alkohol. „Rexi?“ Stáhla žaluzie a v rohu místnosti rozsvítila lampu s bílým stínidlem. Skoro se bála zeptat, co se stalo. Rex se zabořil do polštářů na pohovce. Vázanku měl uvolněnou. Visela mu na krku jako onuce. Zavřel oči. „Vyhodili mě, Mary! Vymetli se mnou. Po všech těch zatracených letech mi dali padáka!“ Mary usedla vedle něho, zděšená jeho neobvykle drsným vyjadřováním i bledou tváří. „Jak to, drahoušku?“ hesla zaraženě.

	„Vykopli mě. Ukázali mi dveře. Vypakovali mě. Řekli mi, ať jdu do penze.“

	„Do penze…?“ zašeptala po chvíli. „To už nebudeš pracovat pro Sigmu?“ Zavrtěl hlavou.

	„A nepojedeš zpátky do Londýna?“

	„Ne.“

	Hleděla na něho v němé hrůze. Už nikdy Londýn. Už nikdy byt na Baton Square. Kousla se do rtu. Dlouho snila o domě na ostrově Martha's Vineyard o půvabném, starém bílém domě s elegantním dvorem, o příjemných sousedech… Dovedla si to tak živě představit. Ale teď ještě ne. Ještě se jí nechtělo odejít na odpočinek. Oba chvíli mlčky seděli, ponořeni do úvah o svém neštěstí. Potom Rex náhle vstal. Vylovil z baru láhev bourbonu a nalil sklenku sobě i Mary. Pohlédla na něho vyhaslým zrakem. „Ale proč, Rexi?“

	„Protože jsem byl nemocný. Protože jsem prý ztratil jiskru. Protože Doug a ti lumpové v Londýně proti mně intrikují. Protože ceny ropy poklesly a oni v Evropě nepotřebují samostatného výkonného ředitele, a pokud jej budou potřebovat, stane se jím Doug Warner, a ne starý dobrý Rex. Zamítli můj návrh na průzkum pobřeží v Británii, zamítli ho na celý příští rok. Stahují i žádost o licenci.“

	„Nebudou tedy kupovat Duncaim?“

	„Ne.“ S bouchnutím položil sklenku na stůl, strhl si vázanku a odhodil ji na zem. „Možná už zítra se tam zabydlí nějaká jiná společnost a začne těžit.“

	„Paul Royland bude zklamaný. Zdá se, že ty peníze potřeboval.“

	„To jistě.“ Rex stál chvíli u okna. Prsty roztáhl žaluzie a vyhlédl do tmy. „Ta ropa tam je, Mary, vím to jistě. Pracuju už v téhle branži příliš dlouho, abych rozpoznal, kde je. Celá léta mě nechali rozhodovat. Teď se chystají oželet jedno z nejbohatších nalezišť, na jaká firma za dlouhá léta narazila.“

	„Dostaneš od Sigmy nějaké peníze?“ zeptala se Mary pomalu. Whisky jí stoupla do hlavy, ale ještě ne tolik, aby přestala myslet na praktické věci. „Samozřejmě. Dost peněz, aby to uchlácholilo jejich svědomí. A penzi navíc.“ Povzdechl. „K tomu všemu pak ještě měsíc v Londýně, abych mohl předat agendu Dougovi, vyklidit byt a tak podobně. Po čtyřiceti letech v branži mi naznačili, že jim můžu tak akorát vlézt na záda!“ Mary nejistě vstala. „Aspoň budeme mít konečně čas na sebe, miláčku. Koupíme si dům, o kterém jsme vždycky snili, a vyjedeme si na cesty, které jsme spolu chtěli podniknout, když jsme ještě byli mladí. Pojedeme do míst, kde určitě není žádná ropa.“ Pokusila se o konejšivý úsměv. Rex mlčky hleděl na dno sklenky. Zdálo se, že ji vůbec nevnímá. Pustil žaluzie a pomalu se k ní obrátil zády. Otevřel kufřík, vytáhl odtud kalkulačku a začal počítat. Zpozorněl. Mary ho nešťastně pozorovala. „Co to děláš?“ zašeptala.

	Neodpověděl. Prudce se posadil, vytáhl čistý list papíru a začal jej plnit sloupci čísel. Pojednou se usmál a přitáhl si k sobě telefon. „Kam voláš, Rexi?“ Mary se natáhla pro láhev a nalila si další sklenku. Nevnímal ji. V té chvíli už vytáčel číslo. „Roylande, jste to vy? Šestého jsem v Londýně.“ Odmlčel se a nechal mluvit Paula. Po chvíli se pomalu usmál. „Skvělé, ale ještě něco. Nabídka je teď o deset tisíc nižší. A pokud to do šestého nepodepíšete, půjde dál dolů, kamaráde.“ S bouchnutím položil sluchátko. „Rexi?“ ozvala se Mary. „Jaká nabídka? O čem to, proboha, mluvíš?“

	„O Duncaimu.“ Rex jí zamával popsaným papírem před nosem. „O sídle svých předků. Koupím ho sám.“ Bar hotelu Duncaim byl doslova nabitý. Když se Neil vyšplhal na barovou stoličku, z níž o hlavu přečníval všechny přítomné, naplnil jej pocit jistého zadostiučinění. Pozvedl ruku a v lokále se brzy rozhostilo takové ticho, že mohl promluvit. „Dámy a pánové. Především bych chtěl poděkovat zde Jacku Grantoví, že nám k tomuto setkání poskytl v hotelu prostor. Zdá se, že to je místo přímo ideální, neboť změny, k nimž by tu mělo v souvislosti s těžbou ropy dojít, by se jej dotkly nejvíce.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Jak asi víte, hodně se v poslední době hovoří o společnosti Sigma, což je jedna z amerických naftařských společností s ústředími v Londýně a v Aberdeenu. Tato firma projevila zájem o koupi Duncaimu hotelu, zálivu, vesnice i hradu. Před několika týdny jsem zajel do Anglie, kde jsem hovořil s paní Clare Roylandovou, a ta mi potvrdila, že tuto nabídku skutečně obdržela.“ Odmlčel se. V tvářích všech přítomných mohl číst překvapení, úžas, hněv, zdvořilý zájem i hluboké obavy. Jeho úkolem bylo nyní dosáhnout toho, aby každý muž, žena i dítě v tomto sále cítili jedno a totéž: bezvýhradné odhodlání bojovat. „Mnozí z vás znali osobně Margaret Gordonovou. Často tu pobývala. Zajímala se o Duncairn, i když tu přímo nebydlela. Ona totiž tohle místo milovala. Myslíte, že by ho prodala?“ Tuto polohu své role přímo zbožňoval. Hovořit k publiku, vlichotit se mu, získat jeho sympatie, vybičovat je k šílenství… Tímto publikem pro něho byla i tato nevelká skupina místních obyvatel ponejvíce rybářů, jejich manželek, několika farmářů a jednoho či dvou nových příchozích, kteří se usadili v zálivu. „Gordonovi na tomto hradě žili čtyři sta let až do roku 1945, kdy jej anglická vláda přestala vést jako jedno z významných šlechtických sídel.“ Neil ztišil hlas. Vědomě hrál na strunu skotského patriotismu a anglofobie, jež dřímají v srdci každého pravověrného Skota. „Nepřestali toto místo milovat. Žili věrni památce svých předků a Margaret Gordonová nebyla výjimkou. Udělala však jednu chybu. Odkázala toto panství své neteři Clare. Clare sem jako dítě často jezdívala a měla Duncaim ráda. Pak se ale odstěhovala a provdala se za Angličana.“ Na tomto místě se odmlčel, aby znásobil účinek svých slov. „Odešla ze Skotska a zapomněla na místo, jež jejím předkům náleželo takřka tisíc let. Margaret Gordonová doufala, že její dědictví bude v dobrých rukou. Mýlila se však.“ Rozhlédl se po přítomných. „Clare Roylandová se je rozhodla prodat!“ V lokále zavládlo hrobové ticho a potom se z mnoha úst vydral nesouhlasný křik. Neil nechal shromážděné několik minut hlučet a potom pozvedl ruku. „To je pravda, přátelé. Je mi líto. Můžete se ptát, co tímto oznámením sleduji. Jsem tu ze dvou důvodů. Jeden z nich je ten, že toto místo miluji. Jezdil jsem sem hodně jako dítě i později jako student. Kempoval jsem na útesech a pozoroval ptáky. Tehdy jsem také několikrát potkal Margaret Gordonovou. Druhý důvod, který mne sem přivedl, je ten, že jsem předsedou skotské pobočky Earthwatch organizace zabývající se ochranou životního prostředí, která bude koordinovat boj proti managementu společnosti Sigma, boj, v němž každý, kdo je tu dnes s námi, sehraje svou nezastupitelnou roli. Nuže, vím, že první argument, s nímž se Sigma vytasí, bude tvrzení, že těžba ropy vytvoří v tomto kraji řadu nových pracovních příležitostí a nemalý bude i finanční přínos. Mám však za to, že ropa se ve Skotsku těží už dost dlouho, abychom věděli, že lidé, kteří dostanou práci, nemusejí být nutně titíž, kteří zde žijí. Výhody, o nichž Sigma hovoří, se zdejších obyvatel netýkají. Na těžbě vydělá jen společnost Sigma a anglická vláda. A zbohatne na ní pouze jeden člověk: Clare Roylandová.“ Zhluboka se nadechl, chvíli počkal a pak s úsměvem pokračoval. „A nyní bych rád otevřel diskusi. Jakékoli vaše představy a nápady, které by nám mohly v našem boji pomoci, jsou vítány. Aby se nám lépe přemýšlelo, je otevřen bar a veškeré nápoje jdou na účet Earthwatch.“ Za bouřlivého potlesku se svezl z barové židličky. Jack Grant rozevřel náruč a vykročil směrem k němu. Poslední lidé odešli kolem jedenácté. Neil vyšel z hotelu postranním vchodem a zamířil po štěrkové příjezdové cestě ke stromořadí chránícímu hotel před vichry od moře. Za stromy se rozkládaly zříceniny hradu. Byla temná, sychravá noc. Nesvítil měsíc a mezi mraky probleskovaly jen dvě či tři drobné hvězdičky. Neil našel cestu téměř instinktivně. Došel až k hradební zdi nad útesy, položil ruce na chladný kámen a zaposlouchal se do ohlušujícího řevu příboje. Vzduch byl prosycen slanou vodní tříští a země pod Neilovýma nohama jako by se chvěla pod přívaly vod. Hluboko pod povrchem, v nehybné temnotě, ležely zásoby ropy. Usedl na studené kameny a vyhrnul si límec až k tváři. Vlasy mu divoce vlády kolem uší a kůže na obličeji zvlhla. První krok má tedy za sebou. Zahajovací salva byla vypálena. Zamyšleně hleděl do tmy. Peníze, které Sigma nabídne, budou místní obyvatele jistě lákat, o tom si nedělal žádné iluze. Duncaim jistě milují, ale z něčeho žít musí. Stačí jedna špatná sezóna, a rybáři mohou mluvit o chudobě. Tito lidé nejsou nijak sentimentální. Musí apelovat na mnohem hlubší a atavističtější instinkty, než je pouhý sentiment. Sentiment by stačil obyvatelům Edinburghu či Glasgow, čtenářům anglických novin a jemu. Zde takovéto argumenty neplatí. Přejel dlaní po chladném kameni. Ten hrad patří Clare Roylandové a ona náleží jemu. Copak to, proboha, také necítí? Dům na Campden Hill jí náhle připadal příliš malý poté, co se sem vtěsnaly i Sarah s Castou. Když se Clare v ložnici převlékala z džínsů do večerních šatů, cítila odevšad pach mokré psí srsti a vůni jídla linoucí se z kuchyně. Paul se vůbec neozval. Když Henry předešlého dne odvezl podepsané dokumenty do Londýna, čekala rozzlobený telefonát, ale nic se nestalo. Nevolal ani večer, a neozval se dokonce ani druhý den ráno, než se spolu se Sarah vydala do Londýna. Právě seděla u toaletky a česala si vlasy, když dole v hale zaslechla bouchnout dveře a vzápětí uslyšela Paula, jak mluví s paní Collinsovou. Trvalo deset minut, než se objevil nahoře. Chvíli na ni mlčky hleděl a potom si pomalu svlékl kabát.

	„Sarah říkala, že když jste přijížděly, byl ve městě obrovský provoz.“ Clare polkla. „Byl opravdu hrozný,“ přisvědčila opatrně. Po chvíli mlčení dodala: „Nevěděla jsem, jestli dnes večer budeš večeřet doma.“

	„Už jsem řekl paní Collinsové, že ano.“ Sundal si vázanku a rozepnul košili. „Mimochodem, včera večer volala Chloe. Ráda by si s tebou zítra zašla někam na oběd. Řekl jsem jí, že to určitě uvítáš, pokud ti do toho něco nevleze.“ Zmizel v koupelně a Clare zaslechla, jak se myje v umyvadle. Zhluboka se nadechla. Každou chvílí očekávala výstup. Tato chladná zdvořilost byla nesnesitelná. Přistoupila ke dveřím. Paul si právě umýval obličej. Při pohledu na jeho široká ramena se zachvěla odporem. „Nepovíš mi nic o tom dokumentu?“ zeptala se zdánlivě klidným hlasem. Na okamžik se nad umyvadlem zarazil, ale pak se dal znovu do mytí. „Co bych měl podle tebe říkat?“

	„Snažil ses mě obelstít a přimět mě, abych ti ten papír podepsala.“ Narovnal se a natáhl pro ručník. „A jak jsem se té měl snažit obelstít?“

	„Doufal jsi, že tu listinu podepíšu, aniž bych ji četla.“ Pomalu se otočil a pohlédl jí do tváře. „Pokud jsi tak hloupá, že podepíšeš něco, co jsi nečetla, pak musíš počítat s tím, že se dočkáš překvapení.“ Chladně se usmál. „Zdá se, že tentokrát ses překvapení vyvarovala.“

	„Ty se ani nesnažíš to popřít?“

	„A proč bych měl něco popírat?“

	Mlčky na něho hleděla. Vyzařovala z něho neuvěřitelná tvrdost a chlad, které ji děsily. „Paule, je pravda, že jsi v City přišel o velké peníze?“

	„To ti řekl Henry?“

	„Ne, Henry ne. Je to pravda?“

	„Do určitého dne musím sehnat značnou finanční částku. Ano.“

	„A co je to za den?“

	„Sedmého,“ odpověděl stručně.

	„A když nezaplatíš?“

	„Pak pravděpodobně dostanu ještě nějaký čas na vyrovnání dlužné částky, ale nebude to dlouho.“

	„A pak? Co se stane pak? Máš nějaké potíže, Paule? Je pravda, že jsi zneužil důvěrných informací?“ Vrhl po ní pohled plný pohrdání. „Vždyť ty ani nevíš, co to znamená, Clare. Nic o City nevíš…“

	„Vím toho až dost, Paule.“ K vlastnímu překvapení byla úplně klidná. „Vím i to, že ten dluh jsi schopen uhradit prodejem svého podílu z roylandovského dědictví. Není třeba prodávat Duncaim.“ Pozorovala jeho tvář v zrcadle a viděla, jak stiskl rty. Tvář měl bledou. „Svůj podíl z roylandovského dědictví prodat nemohu.“

	„Proč ne?“

	Obrátil se k ní. „Protože existuje podmínka, že ten podíl napřed musím nabídnout Geoffreymu a Davidovi, a teprve potom ho mohu dát do volného prodeje.“

	„No a?“ pozvedla obočí a usadila se na posteli.

	„Myslíš, že bych někdy připustil, aby se dozvěděli, že potřebuji peníze?“

	„Oni to už vědí, Paule. Snažíš se rozbít fond určený vnukům, copak si myslíš, že se tví příbuzní nedovtípí?“

	„Vnukům! Samozřejmě. Vnukům! Všem roylandovským dětem!“

	„Paule, prosím tě…“

	„Prosím tě co? Nejsi schopná porodit mi děti a nedáš mi ani Duncaim. Jsi k ničemu, Clare. Neplodná manželka a ještě k tomu neloajální!“ Obrátil se zpět k zrcadlu. Clare na něho zaraženě hleděla. „To není pravda!“ Cítila, jak se jí zmocňuje chlad. „Ne?“ Chvíli si prohlížel svou tvář v zrcadle a potom zcela nečekaně obrátil list. „Pokud jsi hotová, půjdeme dolů. Sarah uvařila večeři a je právě tak čas na večerní drink.“ Clare nemohla uvěřit vlastním uším. „Já ale nemám hlad,“ řekla. „V tom případě se musíš donutit něco sníst. Nezkazíš přece Sarah náladu. Už o tom nebudeme mluvit.“ Chvíli na ni upřeně hleděl. „V poslední době žiješ ve velkém stresu. Už se to na tobě začíná projevovat. Měla by sis zajít k doktorovi.“ Clare vstala. „Doktory už nechci ani vidět. Jsem naprosto zdravá.“ Usmál se.

	„Opravdu?“

	Večeřeli takřka v úplném tichu. Po jídle se Clare omluvila a odešla do svého pokoje. Dlouho seděla na okraji postele a hleděla do prázdna, ruce sevřené v pěst. Nesnesla už atmosféru, která dole vládla, nemohla už být v jedné místnosti s Paulem, ale tady nahoře se sama bála. Isobel je nablízku, cítila to. Nechtěla, aby se jí zjevila, nechtěla vědět, jaká další zvěrstva se odehrála v té strašlivé době, nechtěla cítit pach spáleného masa a umírat hrůzou při pohledu na krvelačné tváře rozvášněného davu. V místnosti se citelně ochladilo. Zachvěla se. Vstala, přešla k oknu a sáhla na radiátor. Byl horký. „Ach, Bože,“ zašeptala. Byla by přísahala, že venku za okny slyší hukot moře. Srdce se jí rozbušilo. „Paule!“ vykřikla. „Prosím tě, pojď sem!“

	Avšak Paul nepřišel. Stála uprostřed pokoje a zoufale se rozhlížela. Chtěla seběhnout dolů, už měla ruku na klice, ale pak se odvrátila. Bála se tmy za dveřmi. Musí něco udělat. Ano, musí. To je odpověď. Třeba se svléknout. Podruhé se osprchovat. Pustit si nahlas rádio. Rozběhla se ložnicí a začala otevírat a zavírat skříně a zásuvky, v koupelně pustila naplno oba kohoutky a do vody vířící ve vaně vhodila několik zrnek koupelové soli. Zvuk napouštěné vody alespoň přehlušil hukot moře. Vždycky slyší moře. Rychle si opláchla studenou vodou obličej a začala se odličovat. Potom si vlezla do vany. Umyla si vlasy. Jednotvárné vrčení fénu zaplašilo ticho. Byla by si ráda došla do kuchyně pro malou přenosnou televizi, ale cosi ji zadrželo. Nechtěla vyjít do tmavé chodby. A neměla odvahu zavolat Sarah ani Paula. Chlad i hukot moře ustoupily stejně rychle, jako se objevily. Stíny se stáhly. Uklidnila se. Jako by cosi hmatatelného opustilo místnost. V domě vládlo naprosté ticho, až na občasné šelestění spadaných listů narážejících v silném podzimním větru do oken. Zcela vyčerpaná zalezla pod pokrývku a snažila se usnout. Paul se neobjevil. Mary se odmítla vrátit do Anglie. „Jsi blázen! Uvědomuješ si to, Rexi? Co náš dům na Martha's Vineyard?“ V očích se jí zaleskly slzy. „Co všechny naše plány?“

	„Čert je vem! Tohle je cosi zvláštního, Mary! Starobylý comynovský hrad sídlo mých předků, copak to, proboha, nechápeš?“

	„Tvých předků!“ V jejím hlase zazněl stín pohrdání. Její předci připluli do Ameriky na legendární Mayflower, rodinné dokumenty to dosvědčovaly. Jako by Rexe litovala. „Ach, ty a ti tví skotští předci! Jediné, co ti genealogové potvrdili, je, že jméno Cummin by snad mohlo pocházet od slova Comyn. Toť vše, Rexi!“

	„Jsem jejich přímý potomek, Mary! A dokážu to! Genealogové na tom už pracují…“

	„Pracují! Zatím nedošli dál než do doby před sto padesáti lety. Schází jim ještě plných čtyři sta let.“ Obvykle ho v jeho snu, v onom příslovečném hledání kořenů, podporovala a lichotila mu poznámkami o jeho aristokratickém chování. Její náhlý chlad ho překvapil a ranil. „Vědí, že mí předkové přišli ze Skotska…“

	„To o sobě může tvrdit čtvrtina obyvatel Severní Ameriky! Jestli v tom budeš pokračovat, Rexi, opustím tě!“ Nechápavě na ni pohlédl. „Mary, drahoušku…“

	„Myslím to naprosto vážně, Rexi. Nepojedu do Skotska.“

	„Ale vždyť se ti tam líbilo!“

	„Nenáviděla bych to tam,“ prohlásila energicky. „Pro Kristovy rány, buď přece realista! Vždyť je to zřícenina. Pás starých zdí na útesu v tom nejnehostinnějším koutě Evropy! Přestavět ten hrad by stálo miliony a s podnebím bys nesvedl nic.“ Na dotvrzení svých slov se otřásla, i když klimatizace v pokoji udržovala stále stejnou příjemnou teplotu. Rex vstal a zamířil do koupelny. „Svůj názor nezměním, Mary. Koupím to tam. Bude to skvělé, uvidíš.“

	„Neuvidím, Rexi. Já tam vůbec nepojedu,“ pronesla tak tiše, že ji v koupelně vůbec neslyšel. Pan Royland říkal, že si večer mohu vzít volno, poněvadž nebude doma. Nevěděla jsem, kdy přijdete, a tak jsem vzala psa k sestře do Richmondu a necháme ho proběhnout v parku. Přijdu kolem jedenácté. S. C. Chudinka Casta, Clare s pocitem viny pověsila kabát na věšák. Celé odpoledne si na ni ani nevzpomněla, jen si neustále vymýšlela nové a nové důvody, proč nejít domů. Unaveně vystoupila nahoru po schodech. V domě vládl jako obvykle dokonalý pořádek, vše bylo čisté a na svém místě, Clare se posadila na kraj postele a ohlédla se po telefonu. Byla by ráda strávila odpoledne s Chloe, ale ta měla spoustu svých povinností, a Emma zase měla svou galerii – každý něco měl, jen ona ne. Bezděky začala myslet na věci, jimž se po celé odpoledne úzkostlivě vyhýbala. Sváděla boj sama se sebou. Strach se v ní svářil se zvědavostí, osamělost a nuda s touhou po něčem nebezpečném a zakázaném. Chvíli toužila vědět, co se stalo Isobel, chvíli se bála. Vstala, přešla k oknu a vyhlédla do tmy ozářené světly pouličních lamp. Pak zatáhla závěsy a prudce se otočila. Měla před sebou celý dlouhý večer. Zamířila do obývacího pokoje. Ze zásuvky v psacím stole vytáhla adresář a začala v něm listovat. Byl plný jmen lidí, které kdysi znala. Ale proč kdysi? Proč už se s nimi nestýká? Protože ztratila kontakt, proto. V době, kdy si Paula brala, měla přátel spousty, ale ti jeden po druhém odpadávali. Někteří měli spoustu práce, jiní byli unavení, dalším se narodily děti nebo se odstěhovali někam daleko a se zbylými se Paul odmítl stýkat – jednoduše je vyškrtl ze seznamu zvaných. Připravil ji tak o mnoho přátel. Žárlil, kdykoli trávila čas s kýmkoli jiným, ale sám prázdné místo, jež po těch lidech zbylo, nevyplnil. Očekával, že mu bude vždy a všude k dispozici. Nahlédla do adresáře a vytočila jakési číslo. Telefon vyzváněl, ale nikdo ho nezvedl.

	Clare s povzdechem uložila notes zpět do zásuvky a zamířila do kuchyně. Udělala si sendvič, na který neměla chuť, posadila se na pohovku a pustila si televizi, kterou vzápětí přestala vnímat. Někde nahoře v domě bouchly dveře. Byly to těžké dubové dveře temné kaple na hradě Dundargu. Prudce vstala a roztřásla se chladem. Kriste Ježíši, dej, ať se to nestane, pomyslela si zoufale! Zblázní se z toho. Zachvěla se a ustoupila ke zdi. Televize proti ní zablikala a obraz zmizel.

	***

	Žíněná košile Isobel zprvu nevadila. Chtěla trpět, chtěla se kát. Dlouhou jízdu na sever v horkém letním slunci na vyzáblém, neosedlaném koni, bez pokrývky hlavy a v hrubé kytlici bez rukávů, do které ji navlékli, vnímala jako jeden dlouhý trýznivý sen. Cítila koňský pach, cítila, jak jí po zádech stéká slaný pot. Zině se jí zařezávaly do masa. V každém městě, v každé vísce, kterou projížděli, viděla, jak se k ní upírají desítky očí, lačných spatřit hraběcí manželku v roli kajícné čarodějnice. Některé oči ji litovaly, avšak v jiných se zračilo kruté uspokojení. Mířili na sever. Projeli Deerským hvozdem a ujížděli dál podél Ugie Water, až překročili úpatí Mormondského kopce. Isobel už nevnímala pohledy venkovanů. Její mysl bloudila a její tělo se stalo jednou jedinou schránou bolesti. Každý krok koně byl pro ni trýzní, a když dojeli na Dundarg, museli jí pomoci sesednout. Mistr William byl první, kdo na ni promluvil. „Náš Pán se nad tebou smiluje,“ prohlásil. Isobel se narovnala. Na okamžik se do ní vrátil její odbojný duch, zatoužila naplít mu do obličeje, ale rozhodla se, že mu už nedá záminku použít proti ní sílu. Těžkým krokem vešla před ním do tmavé věže. Uvnitř vládl chlad. V té chvíli za něj byla vděčná. V kapli sv. Drostana poslušně poklekla před oltářem. Ani si neuvědomila, že je tu sama. Ti, kdo ji provázeli z Ellonu, se rozešli. Rytíř, který vedl její družinu, sundal přílbu, podal ji jednomu ze svých šlechticů, shýbl se z koně pro vědro vody, jež mu děvečka podávala, a vychrstl si je na hlavu. Dveře kaple se tiše otevřely a zase zavřely. Do temné svatyně vstoupil mistr William. Zastavil se za jejími zády. V ruce svíral kožené důtky. Isobel k němu pozvedla tvář a pohrdavě na něho pohlédla. „Chceš mě ve jménu božím bičovat?“

	„To je povinností tvého manžela, paní,“ odpověděl kněz. Poklekl před oltářem, pokřižoval se a s výrazem zbožné úcty na něj položil důtky. „Pokání, jež jsem ti určil, předpokládá umrtvování těla. Dostaneš lekci poslušnosti. Zde, na Dundargu, na samém okraji držav mého bratra, kde, jak uvidíš, není žádné rozptýlení, budeš trpět a budeš se modlit. Zůstane tu sir Donald Comyn se svými lidmi, aby tě střežil. S muži, které bude tvůj manžel tak těžce postrádat, má paní. O tvé duchovní potřeby bude pečovat mistr David, kaplan tohoto hradu, a dvě řádové sestry, pro které jsem již poslal. Já sám se musím vrátit na jih.“ Isobel sepjala ruce a v duchu vroucně děkovala Bohu za úlevu, jakou jí seslal. Cítila, jak se na ni její švagr zahleděl, ale jeho city odhadnout nedokázala. Byla špinavá a zanedbaná a hrubý, páchnoucí šat, který měla na sobě, ji odpuzoval. Bosé nohy jí krvácely. Netušila, že mistr William v sobě vší mocí dusí touhu, jež se ho zmocnila při pohledu na její štíhlé tělo a půvabné nohy s úzkými kotníky a chodidly, špatně skryté pod šerednou kytlicí. Zamyšleně pozvedl zrak, zahleděl se do její ztrhané tváře lemované korunou tmavých vlasů a těžce polkl. Věděla, s jakou rozkoší by ji bičoval. Chtěl důtky skutečně použít, ale včas si uvědomil, jak nebezpečné by to pro něho bylo. Tu povinnost milerád přenechá řádovým sestrám. Prkenně se uklonil. „Ponechám tě zde na modlitbách, paní. Později budeš převedena do své komnaty.“ Když za ním zabouchly dveře, vstala a chvíli bojovala s nutkáním strhnout ze sebe žíněnou košili, která ji dřela, a ulehnout nahá na kamennou dlažbu. Kdyby ji však našli ležet takto v domě božím, jistě by to pro ně byl další důkaz toho, že je čarodějnice, a skončila by na hranici jako Mairi. Sir Donald Comyn s úlevou sledoval, jak mistr William odjíždí. Jakmile knězova družina zmizela z dohledu, zamířil do kaple. Opřel se do těžkých dveří a nahlédl do tmy. Na okamžik jej napadlo, že tam není, ale pak ji spatřil, jak stojí na stupních oltáře. „Mistr William odjel, má paní. Smím tě doprovodit do tvé komnaty?“ Obrátila se a v její bledé tváři se pojednou objevil výraz nesmírné úlevy. Radostně vykročila, avšak siru Donaldovi neušlo, jakou bolest jí chůze působí. Malá komnata vysoko v hradní věži měla dvě klenutá okna obrácená k jihu, do větrného údolí. V jednom z okenních výklenků už na ni čekaly dvě řádové sestry a tiše spolu hovořily. Když Isobel vešla, vstaly. Starší, vysoká hubená žena s bledou tváří, se usmála. „Lady Buchanová?“ Vlídně k ní vztáhla paže. „Přijely jsme dnes ráno. Mistr William za námi vyslal posla. Tohle je sestra Julian a já jsem sestra Eleanor. S radostí ti budeme sloužit.“ Isobel doufala, že bude alespoň na chvíli sama a bude si moci svléknout nenáviděnou žíněnou košili, nicméně obě sestry přivítala a unaveně se na ně usmála. Sestra Julian byla mladší a hezčí, avšak její tvář byla chladná a cosi v jejím výrazu Isobel zneklidňovalo. „Mistr William nám vylíčil, jak o tebe máme pečovat, paní.“ Sestra Julian hovořila autoritativním tónem, i když se snažila být zdvořilá. „Po čtyřicet dnů budeš nosit žíněnou košili a každý z těchto dnů zasvěcených pokání se budeš bičovat. Pokud to sama nedokážeš, bude tě bičovat jedna z nás.“ Její oči byly tvrdé.    Ani v noci tedy nesměla být sama. Spala v žíněné košili na nízkém prkenném loži v rohu komnaty a obě sestry uléhaly ve spodním rouchu v téže místnosti. Pouze v kapli byla sama a směla se svléknout. To když klečela před oltářem do půl těla obnažená a sestra Eleanor jí s podivnou směsicí soucitu a náboženského vytržení bičovala záda, pokousaná od blech a štěnic a zkrvavená předchozími ranami důtek. Když bylo po všem, pomáhala Isobel opět obléknout žíněnou košili. Isobel si nikdy nepovšimla zvláštního výrazu její tváře, když se čas od času dotkla jejích zad. Deset dní po svém příjezdu sestra Julian onemocněla. Isobel se v noci probudila a slyšela ji zvracet. Sestra Eleanor šátrala ve tmě po křesadle, aby zapálila svíci. Isobel se posadila. Byla unavená a pro bolest, jakou jí působila žíněná košile, nemohla spát, avšak zvedla své bolavé tělo z postele a zamířila k jeptiškám. „Co se děje, sestro?“

	„Pšš!“ zvedla ruku Eleanor. „Sestra Julian má horečku. Jdi zpátky na lože, má paní. Postarám se o ni.“ Celou noc žena sténala a zvracela. Až k ránu upadla do hlubokého, neklidného spánku. Eleanor pohlédla na její bledou, vyčerpanou tvář a pokynula Isobel, aby vyšla za ní na tmavé kamenné schodiště. „Necháme ji odpočívat, má paní,“ zašeptala. „Spánek je na její nemoc ten nejlepší lékař.“ V tmavém, úzkém nádvoří ukrytém za vysokými zdmi nevelkého hradu bylo dosud chladno a šero, jen hradní věž tonula v ranním slunci. Isobel se bezděky otočila směrem k černé kuchyni při hradební zdi. Její pokání zahrnovalo i půst a ona nedostávala nic než chléb a pramenitou vodu. Vtom se sestra Eleanor dotkla jejího ramene. „Sir Donald čeká ve velké síni a přeje si s tebou mluvit,“ zašeptala a usmála se. Isobel na ni překvapeně pohlédla. Na okamžik zaváhala, ale pak se na ni také usmála. Sir Donald stál před velkým krbem, v němž plápolal oheň. Na stole za jeho zády ležela obrovská mísa s kouřící pečení. Vedle ní stál džbán se smetanou a pohár gaskoňského vína. „Má paní,“ uklonil se zdvořile sir Donald. „Zatímco je sestra Julian nemocná, nebylo by možná od věci pojíst něco dobré krmě.“ Mrkl na ni spiklenecky. „Zde.“ Natáhl ruku a podal jí stříbrnou lžíci. „Posaď se, děvče, a dej se do toho.“ Isobel na něho zaraženě pohlédla a potom její zrak zabloudil k sestře Eleanor. Jeptiška se na ni povzbudivě usmála. „Nu tak, má drahá. Já to mistru Williamovi nepovím. To Julian mu každý večer píše dlouhé listy, ne já.“ Isobel se nedala dvakrát pobízet. Žaludek se jí svíral hlady. Uchopila jednu z vyřezávaných misek ležících na stole a naplnila ji masem a kořeněnou omáčkou. Teprve když dojedla a napila se vína, obrátila se s úsměvem k siru Donaldovi. „Nemohls mi udělat větší radost, pane rytíři. Děkuji ti. Jak mohu soudit, nepíšeš ani ty pravidelně dopisy mému manželovi.“ Vesele se zasmál. „To tedy věru ne, má paní. A pokud ano, pak o hradě a jeho posádce. O vás ženách se nezmiňuji.“ Rázně vstal. „A teď, když dovolíš, půjdu. Mám spoustu práce.“ Usmál se na obě. „Brány hradu budou teď několik hodin otevřené, dokud mí lidé nesvezou seno z luk. Chcete-li se projít po břehu moře, nikdo vám v tom nebude bránit.“ Když odešel, obrátila se Isobel k jeptišce. „Projít po břehu moře?“ otázala se užasle. „Co to má znamenat? Co mé pokání?“ dodala hořce. Eleanor potřásla hlavou. „Kála ses už dost, má paní. Sestra Julian se nikdy nedozví, žes byla den či dva pryč. Myslím, že si můžeme být jisty, že teď nějaký čas neopustí lůžko.“ Nevinně sklopila zrak. Isobel na ni pátravě pohlédla. „Tys jí něco dala, aby jí bylo špatně!“ zašeptala. „Nic nebezpečného, o tom tě ujišťuji. Neublíží jí to.“ Její tvář se náhle vesele rozzářila. „Ale zároveň dost silného, aby ji to na nějakou dobu upoutalo na lůžko a my jsme si mohly na chvíli oddechnout, toť vše.“ Dundarg stál na úzkém hřebeni z červeného pískovce a jeho hlavní věž obklopovala mohutná kamenná hradba. Druhá věž s branou se tyčila o něco dále po hřebeni. Obě ženy vyšly jižní branou a zamířily podél hradeb k nízkým útesům na mořském břehu. Byl překrásný den. Nad útesy kroužili rackové a jejich křik se nesl vysoko nad skalami. Eleanor šla první a obratně šplhala po rozeklaných skalách. Sukně jejího černého řádového roucha se zachytávala o ostrou pobřežní trávu a lomikámen. Severní moře mělo barvu ametystu, jež se postupně měnila v akvamarín, a směrem k zálivu Moray přecházela v oslnivě lesklou plochu. Dole pod nimi se rozkládala malá kamenitá pláž. Vzduch voněl čerstvým senem. Isobel se ohlédla přes rameno. V bráně neviděla žádné stráže a nikdo je nesledoval. Písčitá půda pod jejich nohama hřála a kameny pálily. Ženy sestupovaly na pláž schovanou uprostřed skal. Isobel si shrnula těžké vlasy z šíje a usedla na útes. Sestra Eleanor se usadila vedle ní a rychlým pohybem si sňala roušku z hlavy. Tmavé prošedivělé vlasy měla nakrátko ostříhané. Plaše se zasmála a začala sundávat těžkou černou tuniku, kterou nosila přes spodní šat. „Cožpak si nesvlékneš tu strašlivou věc, co nosíš na těle?“ obrátila se k Isobel, která mezitím sestoupila až k vodě a stála nyní těsně za čárou příboje. Zpola zaraženě a zpola bázlivě se Isobel ohlédla zpět k hradu a teprve potom si začala hbitými pohyby uvolňovat žíněnou košili. S pocitem nesmírné úlevy ji přetáhla přes hlavu a štítivě odhodila stranou. Několik okamžiků stála nahá na hebkém vyhřátém písku a vychutnávala hojivé doteky slunečních paprsků na své zmučené kůži i šimrání těžkých tmavých vlasů na šíji a na zádech. V tom nádherném okamžiku opojné svobody si ani nevšimla utkvělého pohledu, jaký na ni upírala Eleanor, dosud oblečená ve spodním šatě. Než jeptiška vstala, rozběhla se Isobel o několik kroků kupředu a vstoupila do moře. Voda byla ledově studená, avšak ona ani na okamžik nezaváhala. Opatrně přelézala po kluzkých kamenech, až se ocitla v místě, kde se dno začínalo prudce svažovat. Voda jí teď sahala až k pasu, k ramenům, k bradě… Dál však už nešla, nikdy se nenaučila plavat. S rozkoší vnořila tvář do chladných vln a voda nad jejími vlasy se se šplouchnutím zavřela. Za okamžik se vynořila a z čisté radosti se rozesmála. „Nepůjdeš také do vody? Je to nádherné!“ zavolala na Eleanor a zamávala na ni. Chladná průhledná voda ji lehce nadnášela a v pravidelném, po věky věků stejném rytmu pročesávala řasy rostoucí na skalách. Isobel si zaclonila oči proti slunci a pohlédla vzhůru k hradu. Všude bylo pusto, nikde ani živáčka, až na racky kroužící vysoko nad útesy. Sestra Eleanor chvíli nerozhodně stála na břehu, ale pak ze sebe náhle strhla šat. Isobel cudně odvrátila zrak, ale ještě než tak učinila, povšimla si hlubokých jizev na ženině těle. V chladné vodě zalapala Eleanor po dechu, avšak už za několik okamžiků se vznášela nedaleko Isobel. Několikrát se ustrašeně ohlédla zpět. „Doufám, že nás nikdo neuvidí.“

	„I já doufám,“ usmála se Isobel. „Nebojíš se věčného zatracení?“ Eleanor zvážněla a sklopila hlavu. „Já už jsem zatracena.“ Hořkost v jejím hlase svědčila o hlubokém a opravdovém utrpení. „Nevěřím však, že by koupání v moři představovalo těžký hřích.“ Isobel se od ní prudce odvrátila. Její vlastní hříchy byly mnohem, mnohem těžší než hříchy, jaké kdy mohla spáchat Eleanor. Vždyť se vroucně modlila za smrt svého dítěte a kvůli ní zemřela i Mairi. Lze vůbec tyto hříchy odčinit? Bude navždy zatracena, anebo ji žíněná košile, důtky a hodiny proklečené v kapli sv. Drostana zachrání před věčnými mukami? Voda byla chladná a nedalo se v ní dlouho vydržet. Obě ženy se brodily vlnami k břehu, upírajíce bázlivě zrak k hradbám. Eleanor zamířila k místu, které před nevítanými pohledy z hradu chránil skalní útes. Tam se spěšně osušila plátěnou košilí a navlékla ji na vlhké tělo. Na kameny rozprostřela černou tuniku, usedla na sluncem prohřátou skálu a odhrnula si krátké vlasy z čela. Roušku nechala ležet stranou. Isobel zůstala na břehu. Vrátila se pro žíněnou košili, vhodila ji do vln a začala ji máchat v příboji. Eleanor se opřela lokty o kolena. „V životě ti už neuschne!“ zavolala trochu nervózně.

	„Chci jen utopit blechy!“ opáčila Isobel. Stála po kolena ve vodě a tmavé vlasy jí splývaly po zádech. Křehká a půvabná, vypadala jako nějaká vodní nymfa. Ještě dlouho zůstala ve vodě, než byla s praním spokojená. Slunce jí mezitím osušilo záda a zanechalo na její kůži pach mořské soli. Eleanor ji stále pozorovala. „Mám s sebou hojivou mast. Nechceš, abych ti ošetřila rány?“ Isobel přikývla. Pak pohlédla na žíněnou košili a zachmuřila se. „Už ji na sobě nesnesu.“

	„Budeš muset. Sestra Julian se nesmí dozvědět, žes ji vůbec kdy svlékla,“ pravila zděšeně Eleanor. „Ale dovol, abych ti natřela rány mastí. Je léčivá a přinese ti úlevu,“ dodala a vytáhla zpod tuniky malou dřevěnou krabičku potaženou kůží. „Lehni si na mou tuniku a já ti ošetřím záda.“ Isobel poslušně ulehla a hlavu položila na předloktí. Mast byla chladivá a voněla a Eleanořiny ruce ji jemně hladily. Cítila, jak ji slunce laská svými paprsky a naplnil ji pocit nevýslovného štěstí. „Obrať se, namažu tě i zepředu.“

	Ta slova doléhala k Isobel jakoby z velké dálky. Obrátila se a bezděky si zakryla oči rukama, oslněna slunečním jasem. Eleanořiny jemné ruce dál přejížděly po Isobelině těle a natíraly jí rány i štípance na krku, ramenou, na prsou, na břiše i na stehnech. Byl to intenzívní, nádherný pocit a Isobel slastí skoro usnula. Na jejích rtech se objevil úsměv. Eleanor jí po celou tu dobu hleděla pozorně do tváře. Když zpozorovala úsměv, zachvěla se. Její ruce dál konejšivě bloudily po mladém Isobelině těle a prsty roztíraly hojivý balzám. Náhle se Eleanor sklonila a políbila Isobel na ústa. Isobel sebou trhla a posadila se. Překvapeně na Eleanor pohlédla. „Co to děláš?“ otázala se ostře. „Nic.“ Eleanor zrudla až ke kořínkům vlasů. Isobel na ni štítivě pohlédla a zkřížila ruce na prsou. „Musíme už jít,“ pravila o něco jemněji.

	„Nechoď ještě,“ zaprosila Eleanor. „Máme čas. Sir Donald říkal, že tu můžeme být i několik hodin. Nemusíme se vracet. Nikdo nás nebude hledat…“

	„Už jsme tu byly dost dlouho,“ odtušila Isobel, poklekla a přehodila si vlasy přes prsa. Při pohledu na Eleanořinu nešťastnou tvář se zachmuřila. „Cos to udělala?“ Eleanor zčervenala. „Jen jsem ti natírala kůži hojivou mastí.“ Odmlčela se. „Vím, jak učinit ženu šťastnou,“ pokračovala po chvíli tichým hlasem. „To nedovede žádný muž. Právě ty ze všech nejvíc bys to měla vědět. Muži jsou hrubí, oškliví a nečistí…“

	„Co činíš, je hřích,“ zašeptala Isobel.

	Jeptiška sklopila hlavu. „Kaji se. Denně se bičuji, abych umrtvila své tělo.“ Isobel na ni zděšeně pohlédla. V duchu se jí vybavily jizvy rozseté po celém Eleanořině těle. „Proč to děláš, když víš, že to je hřích?“ zeptala se tiše. Jeptiška pokrčila rameny. „Když jsem tě před chvílí viděla jen tak bez šatů… Jsi tak krásná… V klášteře se nikdy nevidíme nahé. Pro mnohé sestry by to prý představovalo příliš silné pokušení…“ Odvrátila se a zahleděla se na moře. „Nezmíníš se o tom před Julian, viď?“ zašeptala. „Není o čem,“ odpověděla Isobel a natáhla se pro žíněnou košili. „Zůstaň tak ještě chviličku,“ zaprosila Eleanor.

	„Ne. Čas mého pokání ještě neskončil. A tvůj neskončí nikdy,“ pravila rázně. Potom poněkud mírněji dodala: „Ale děkuji ti, sestro.“ Když si navlékala košili, zaskřípěla tiše zuby. Potom, aniž na Eleanor počkala, vykročila po útesech zpět k hradu… Koncem léta přijel na Dundarg lord Buchan s družinou ozbrojenců. Svou ženu přišel pozdravit do její komnaty, kde na něho v osamění čekala. Ve velké síni předal oběma jeptiškám listy pro jejich abatyši a zlato pro konvent a poté je propustil. I přes skromnou Eleanořinu prosbu nepokládal za nutné, aby se s jeho ženou rozloučily. V jeho družině cestovaly i čtyři ženy, které vybrala Alice a které měly Isobel sloužit. Ženy s sebou vezly štůčky plátna a několik zdobených rouch. Lord Buchan své ženě oznámil, že čas jejího pokání skončil. Poslední týdny už nebyly tak krušné. Po čtyřicet dlouhých dní musela nosit žíněnou košili a snášet bičování. Poté ji jeptišky oděly do prostého černého roucha podobného jejich hábitům a vlasy jí přikryly černou rouškou. Její půst též skončil a ona už směla normálně jíst. A také ji už nebičovaly. Doba, kterou musela trávit v kapli na modlitbách, se zkrátila na polovinu. Směla si s oběma sestrami vyjet na projížďku a za dlouhých letních večerů sáhnout po předení a vyšívání. Isobel vždy dbala, aby se už s Eleanor neocitla o samotě. Úkolu bičovat ji se automaticky ujala Julian a k Isobelinu překvapeni byla její ruka měkčí. Nikdy se nedozvěděla, že důvodem Eleanořiny pobledlé tváře a sklopených očí je žíněná košile, kterou tato jeptiška oblékla a kterou neměla svléknout až do konce svých dnů. Když se lord Buchan konečně objevil v její komnatě, Isobel vstala a hluboce se mu uklonila. Bála se ho. Zvědavě na ni pohlédl. „Věřím, že sis tuto lekci vzala k srdci. V hraběcí komnatě najdeš nové oblečení i ženy, které ti budou sloužit. Oblékneš-li si oděv, který je pro hraběnku vhodnější, můžeme spolu povečeřet ve velké síni.“

	Nové komorné ji vykoupaly v růžové vodě a její stále ještě rozdrásané tělo osušily jemnými ručníky. Oblékly ji do hebké hedvábné spodní košile, přes ni přetáhly safírově modré roucho a přes něj šarlatově rudou tuniku. Poté ji posadily na hrubou dřevěnou sesli a jedna z nich se jí jala rozčesávat vlasy. Tu práci dělala Mairi snad tisíckrát. Isobel se na okamžik zdálo, že zradí sama sebe a rozpláče se. Cítila, jak se jí vzlyky derou hrdlem, ale zaťala pěsti a zavřela oči. Jejích ramen se dotkly čísi něžné ruce. „Už je dobře, má paní.“ Dívka, kterou ani neznala jménem, se na ni mile usmála. Lord Buchan sedící v čele tabule se tvářil chmurně. „Král Filip byl poražen u Courtrai a slyšel jsem, že je teď tak slabý, že bude muset uzavřít spojenectví s Eduardem Anglickým. Pokud tak učiní, je bezpodmínečně nutné, aby ve smlouvě, jež bude uzavřena, byl zakotven i článek týkající se postavení Skotska. Do Francie odjíždí poselstvo vedené de Soulesem a mnou, aby věc s francouzským králem projednalo.“ Pohybem ruky poslal pryč služebníky přinášející mísy s kouřící pečení, vařeným lososem a kuřetem v kořeněné omáčce. „Filip je přítelem našeho krále Jana, jenž nyní žije nerušené na svých statcích v Pikardii. Uznává ho za skotského krále, avšak my nesmíme dopustit, aby zapomněl na své závazky vůči celému skotskému království.“ Isobel seděla po manželově boku a mlčky se rozhlížela po zšeřelé síni. Slunce se klonilo k západu a úzkými klenutými okny vysílalo dovnitř slábnoucí paprsky. Pážata už rozsvěcela louče a svíce. V místnosti bylo nesnesitelné dusno. „Kdy odjíždíš, můj pane?“ otázala se, aniž dala najevo hluboký pocit úlevy, jenž se jí při té zprávě zmocnil. Cesta do Francie zdrží jejího manžela mimo domov celé týdny, ba snad i měsíce. „Brzy. Král Eduard nám podle všeho umožní bezpečný průchod. Snad i on už konečně zatoužil po míru. Zítra vyrážíme do Perthu a, jak doufám, během několika týdnů vyplujeme na moře.“

	„A co já, můj pane? Já zůstanu zde?“ Mluvila tiše, neboť vedle ní seděl s lokty na stole sir Donald porcující dýkou kořeněné maso a házel kousky psu ležícímu mu u nohou. „Ty?“ Lord Buchan na ni vrhl pobavený pohled promísený s lehkým pohrdáním. „Myslíš, že zatímco budu pryč, budeš moci zase pást po lordovi z Carricku? Nevíš, že se oženil s dcerou lorda z Ulsteru a byl prohlášen za zrádce Skotska?“ Upřel na ni pronikavý pohled. Isobel zadržela dech a pozvedla k němu zrak. V její tváři se nepohnul ani sval. „Vím. Avšak co dělá lord z Carricku, mne nezajímá. Mou jedinou starostí je sloužit tobě, můj pane.“ Sklopila pokorně oči a pod lněným ubrouskem v klíně sevřela ruce v pěst. Za oněch dlouhých letních týdnů, jež proklečela v kapli vztyčené v místech, kde si sv. Drostan vystavěl celu stovky let předtím, než zde vyrostla věž dundargského hradu, se začala vroucně modlit. Modlila se za duši své milované Mairi i za to, aby zapomněla na hezkého Roberta z Carricku a jeho lehkovážné kouzlo. Pochopila, že nad svým mužem nemůže nikdy zvítězit. Jedinou cestou, jak se dobrat alespoň snesitelné existence, bylo rozhodnout se jej poslouchat. Teď se přinutila se na něho usmát. Vstřícný záblesk v jeho očích v ní vzbudil jiskřičku naděje. Dlouze na ni pohlédl. Za těch několik měsíců, kdy se musela postit a snášet krutá protivenství, neúnosně zhubla, avšak její tvář s dokonale řezaným nosíkem a ústy i jemně modelovanými lícními kostmi byla krásnější než kdy dřív. Utrpení ji změnilo. Zklidnila se a víc se ovládala. V jeho očích byla teď nekonečně zajímavější. Cítil, jak v něm roste touha. „Jez,“ pravil a přivolal sloužící roznášející pokrmy u tabule. „Jsi hotový uzlíček kostí. Pak půjdeme na lože.“ Nepohlédl jí do očí. Nechtěl v nich číst odpor a strach, jež se v nich zrcadlily. Třesoucí se rukou uchopila dřevěnou lžíci. „Ráda tě vidím, můj pane,“ zašeptala. Byliny pro tuto noc už měla připravené. Tento měsíc žádné dítě nebude. Téměř s radostí se pustila do jídla. „To je dobře.“ Položil nůž a objal ji kolem ramen. „Protože od nynějška se budeme vídat mnohem častěji. Rozhodl jsem se vzít tě s sebou do Paříže!“ Henry Fairbank slavnostně pozvedl sklenku a připil ji na zdraví. „Tvůj muž byl tak laskav a dovolil mi vzít tě na večeři.“ Clare v tmavě modrých hedvábných šatech se safíry v uších a na krku vypadala krásná a mnohem šťastnější, než když ji viděl minule. Od její poslední vize uplynuly tři dny a od té doby už neměla žádné sny. Byla mnohem klidnější. Dokonce i Paul se choval snesitelněji, a tak mohla přemýšlet a dělat si plány. „Paul je v poslední době takový divný,“ řekla s úsměvem a přiťukla si s Henrym. „Když jsem ve čtvrtek přijela do Londýna, měla jsem strach, že mi za to, že jsem ten dokument roztrhala, provede něco hrozného, ale nic se nestalo. Měli jsme spolu jen takový menší rozhovor, ale proběhl vcelku klidně. Od té chvíle se chová strašně civilizovaně, řekla bych, že dokonce starostlivě. Koupil mi tyhle šperky, prý na sobotní večírek.“ Henry odolal pokušení vztáhnout ruku a dotknout se jí. „Myslel jsem, že má finanční problémy.“

	„Momentálně zřejmě ne.“ Usmála se. „A o Duncaimu se už ani slovem nezmínil. V neděli jsme šli s jeho přáteli na večeři a ta také proběhla hladce, a když se včera dozvěděl o večerní schůzi v City, sám mi navrhl, abych si s tebou vyšla na večeři.“

	„Je tedy maximálně pracovně vytížený a ty se musíš spokojit se mnou. To mě mrzí.“

	„Mě ne.“ Dotkla se jemně jeho ruky. „Nevím o nikom, jehož společnost by mi byla milejší.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu. Mimochodem, jak se má Diana? Neviděla jsem ji od toho večírku u nás, kde jste byli spolu.“

	„Má se dobře.“ Henry se zasmál. „Je to fajn ženská.“

	„Tím chceš říct, že nic výjimečného?“ Se zájmem na něho pohlédla. „Pro mne je výjimečná jen jedna žena na světě, Clare,“ řekl a upřel zrak do sklenky. Chvíli bylo ticho. „Paul mě s tebou neměl nechat chodit na večeři. Není to fér,“ promluvila Clare tichým hlasem. „Ne. To neměl. Ví po čertech dobře, co k tobě cítím. Často mi to předhazuje.“

	„On o tom ví?“ užasla.

	„Ano, ví. A ví i to, že mu nikdy nebudeš nevěrná. Kéž bych mu mohl dokázat, že se mýlí!“ Clare nešťastně odvrátila zrak. „Neměli bychom takhle mluvit, A neměli bychom se už scházet. Přinejmenším ne takhle ve dvou.“ Chvíli si pohrávala s ubrouskem a potom náhle obrátila list. „Víš, Henry, chtěla bych ti něco říct. Příští týden odjíždím. Vracím se do Skotska. Paulovi o tom nic neřeknu.“ Kousla se do rtů. „Odcházím. Rozhodla jsem se ho opustit.“

	„Chceš říct, že odcházíš navždy?“ Henry položil nervózně příbor. Sám byl překvapen, jak ho ta zpráva rozrušila. Pokrčila rameny. „To ještě nevím. Snad. Můj nevlastní otec na nějaký čas odjíždí. Včera mi volala matka. Neodvažuje se nás s bratrem pozvat, dokud je Archie doma. On nás totiž nesnáší. A teď, kdy Jamesovi patří i dům, ve kterém bydlí, nás musí nenávidět ještě víc. Když je ale matka sama doma, budu si s ní moci důvěrně pohovořit a promyslet si, co bude dál.“

	„Mám naději, že v tvých plánech zaujmu nějaké místo?“

	Zavrtěla omluvně hlavou. Věděla, že ho tím raní. „Drž se Diany. To je pro tebe ideální partnerka. Já jsem příliš zatrpklá a dekadentní.“ Usmála se, avšak on si všiml, že její oči zůstaly vážné. „Pojedeš se podívat i na Duncaim?“ zeptal se jen tak, aby řeč nestála. „Nevím. Snad. Možná se tam zastavím a zkusím odtud vyštípat Neila Forbese.“

	„To je kdo?“

	„Chlapík, který se mě snažil poučovat, co smím a co nesmím s Duncaimem dělat.“ Odstrčila talíř se zbytky jídla. Obraz Neila Forbese ji od jeho návštěvy v Bucksters neustále pronásledoval. Dokonce i myšlenka na něho ji dovedla rozrušit. „Chtěl bych být u toho, až ho chytneš.“

	Zasmála se. Pohlédl na ni a zadoufal, že jí tím, co řekne, nezkazí náladu. „Myslím, že Paul ve skrytu duše doufá, že mu dáš šanci si tě udobřit,“ řekl tiše a pohlédl jí do tváře. „Udobřit si mě?“ Clare na něho nechápavě pohlédla.

	„Má pro tebe nějaké překvapení. Požádal mě, abych tě po večeři přivedl k němu do kanceláře. Má pro tebe zřejmě nějaký dárek.“

	„Do kanceláře?“ užasla Clare. „Proč ne domů?“

	Henry pokrčil rameny. „To nevím. Každopádně jsem dostal rozkaz tě s úderem jedenácté přivést do BCWP. On tam na tebe bude čekat s šampaňským.“ Zamračila se. Znovu v ní vzklíčilo podezření. „Půjdeš tam se mnou?“ Pohlédl na ni. „Samozřejmě. Pokud budeš chtít.“

	Když zazvonil zvonek, měla už Sarah Collinsová na sobě plášť a chystala se k odchodu. Zamračila se a otevřela dveře. Za nimi stál James Gordon a opíral se o zeď. „Dobrý den, paní Collinsová. Vzpomínáte si na mě?“ Sehnul se a podrbal Castu za uchem. Pes skákal a radostně vrtěl ocasem. Chodník za Jamesovými zády se leskl. Ulici i zahrady skrápěl vytrvalý déšť. „Je Clare doma?“ Sarah zavrtěla hlavou. „Lituji, pane Gordone, ale vaše sestra večer někam odešla a pravděpodobně přijde dost pozdě.“

	„A hrome! Doufal jsem, že se tu schovám a dostanu něčeho napít.“ Sarah na něho štítivě pohlédla. „Jistě jí nebude vadit, když si tu nějaký ten drink dáte, pane Gordone.“

	„Výborně. Vy odcházíte?“

	Zaváhala. „Chystala jsem se jít na noc k sestře. Pán a paní Roylandovi o tom vědí…“

	„Tak tedy jděte, paní Collinsová. Nenechte se rušit. My si s Castou budeme dělat společnost, viď, Casto?“

	„Jste si tím jist?“

	„Naprosto jist. Budu vzorný a slibuji, že rodinné stříbro nikam neodnesu.“ Vesele se zasmál.

	Jakmile za ní zapadly dveře, zamířil do obývacího pokoje, nalil si sklenku Paulovy nejlepší whisky a rozhlédl se po pokoji. Casta seděla před ním a dychtivě na něho hleděla. „Tak jsme tu sami, kamarádko,“ pravil rozmarně a připil psovi na zdraví. „Jakpak se asi mají tvůj paniček s paničkou? Vycházejí spolu dobře? Vsadil bych se, že držíš s paničkou, co?“ Netrpělivě přešel k sekretáři a vytáhl zásuvku. Letmo prohlédl její obsah, přelétl očima pár dopisů, zavřel ji a otevřel další. Nebyl si celkem jist, co vlastně hledá. Nepochybně něco, co se týkalo Paulových financí nebo Duncaimu. Musí něco najít, dokud má k tomu příležitost. Stále častěji musel myslet na Paulovu nabídku, kterou mu učinil ohledně Duncaimu. Čím víc na ni myslel, tím víc se mu ten nápad zamlouval. Jeho první reakce byla hloupá a sentimentální. Musí uvažovat mnohem racionálněji. Není vyloučeno, že by mu Clare mohla Duncaim prodat i za méně, než kolik požadoval Paul. Jakmile by byl Duncaim jeho, mohl by ho Sigmě prodat sám. Položil sklenku na stolek a začal systematicky prohledávat dům. V jedné ze zásuvek nahoře v ložnici narazil mezi svůdnými nočními košilkami na několik svíček pečlivě zavinutých do jemné hedvábné šály. Kromě svíček tu byl ještě svícen, balíček voňavých tyčinek a lahvička aromatického oleje sladké, kořeněné, silně exotické vůně. Casta seděla ve dveřích a zvědavě ho pozorovala. „Jsou to ty svíčky, co používá tvoje panička? No jistě, samozřejmě! To jsou speciální, čarovné svíčky!“ Běžné svíce do svícnů zahlédl v zásuvce v obývacím pokoji. Vtom zazvonil zvonek. Casta vyskočila a se zuřivým štěkotem se rozběhla dolů do haly. James provinile zabalil svíčky do šály a vrátil je spolu s tyčinkami a olejem do zásuvky. Potom seběhl za Castou do haly. Za dveřmi stála Emma a udiveně na něho hleděla. „Volala jsem odpoledne, ale nikdo to nebral. Kde je Clare?“

	„Někde na večeři, jak se zdá. Chtěl jsem tu na ni počkat, ale vypadá to, že hned tak nepřijde. Mohu ti nalít trochu Paulovy skotské?“

	„Prosím tě o to.“ Emma si svlékla pršiplášť a pověsila ho na věšák v hale. „Chtěla jsem s Clare mluvit.“

	„O svém novém příteli?“

	Emma na něho překvapeně pohlédla. „Co tím chceš, k sakru, říct? O jakém novém příteli?“

	„O tom Američanovi. Před Petrem samozřejmě mlčím jako hrob. Předpokládám, že to je přísně tajné.“

	„Pokud Clare něco plácla, pak na to neměla právo,“ rozzlobila se Emma. „Ať už je to jakkoli, není o čem mluvit. Žádného přítele nemám. Byla to jen přechodná známost.“ Vyšla si s Rexem ještě dvakrát na oběd, jen tak na hodinku, a on vždy spíš než o čemkoli jiném hovořil o Paulovi. Pak už se s ním neviděla. Když mu po čase zavolala do kanceláře, řekli jí, že je ve Státech, a v bytě telefon nikdo nebral. Vypadalo to, že zmizel bez jediného slova, což ji rozladilo víc, než by si byla ochotna připustit. „Nepřišla jsem samozřejmě mluvit o něm. Clare byla prý minulý týden na obědě s Chloe a pěkně ji vyděsila. Chci vědět, co přesně jí řekla.“ Zničehonic se zasmála. „Myslel jsem, že ta světice Chloe se nedá jen tak vystrašit.“ James očividně neměl rád švagrovy příbuzné. „Clare jí vykládala něco o čarodějnicích a satanovi…“

	„A Chloe jí na to skočila, co?“ zasmál se strojeně.

	„Zřejmě ano. I když u Chloe člověk nikdy neví. Zato Geoffrey to vzal smrtelně vážně. Tipla bych si, že se o tom teď radí se svým biskupem.“ Zvážněla. „Jamesi, jak ty se vlastně díváš na všechno to, co Clare dělá? Myslíš, že tomu opravdu věří?“

	„Jistě.“

	„A myslíš, že je to pravda?“

	James pokrčil rameny „Snad.“

	„Ale nemáš pocit, že by jí to mohlo nějak ublížit, že ne? Člověk občas slýchá takové příšerné historky o lidech posedlých zlým duchem…“

	„Neřekl bych, že Isobel je zlá.“ James se zamyšleně posadil na pohovku. „Byla to jen nesmírně nešťastná žena, toť vše. Clare je jí posedlá už od dětství…“

	„Posedlost je duševní stav, Jamesi…“

	„Clare není šílená, Emmo.“ James náhle hovořil nezvykle důrazně. „A pokud Paul lidem vykládá, že je, pak je to lhář.“ Muži z ochranky BCWP na ně už čekali. Sotva taxík zastavil před hlavním vchodem, odemkli a pustili je dovnitř. „Pan Royland je ve své kanceláři, pane Fairbanku.“

	„Pojďme.“ Henry vzal Clare pod paží.

	Vystoupali po širokém schodišti ústícím do velké dvorany, kde teď nesvítily obrovské lustry, jen malá stolní lampa v recepci. Vše ostatní tonulo ve tmě. Před Paulovou kanceláří se Henry zastavil. „Jdeme?“ zašeptal. Clare přikývla. Bylo by hloupé podléhat nervozitě.

	Henry bez zaklepání otevřel dveře a vpustil Clare dovnitř. „Tak jsme tu, přesně na čas.“ Paul seděl v jednom z pohodlných kožených křesel u krbu. Na stole vedle něj stály tři sklenky, nádoba s ledem a v ní láhev šampaňského. Na stolku u okna ležela kytice rudých růží v celofánu. Paul pomalu vstal. „Clare, miláčku.“ Něžněji políbil na ústa. „Pojď dál, Henry.“ Ukázal na šampaňské a pomohl Clare z kabátu, drahého norkového kožichu, který jí koupil k dvacátým osmým narozeninám. Potom zamířil ke stolku. „Tyhle růže jsou pro tebe, Clare.“ Vzal kytici a vložil jí ji do náruče. Clare na něho užasle hleděla. „Ach Paule, ty jsou nádherné…“

	„Vím, že jsem se v posledních týdnech choval jako lump. Řekni, že mi odpouštíš.“

	„Samozřejmě že ti odpouštím.“ Nechápavě na něho hleděla a ve tváři se jí zračil pocit hluboké úlevy. „Tak to vidíte,“ ozval se Henry a rozlil šampaňské do sklenic. Pohlédl na Clare a ze všech sil se snažil zachovat radostnou tvář. „Začínám mít takový pocit, že jsem tu přebytečný. Připiji vám v rychlosti na zdraví a zmizím. Nebude vám to vadit, že?“ Clare pohlédla na Paula. Usmíval se, ale na jeho čele se leskla tenká vrstvička potu. Na zlomek okamžiku zaváhala, ale pak zavrtěla hlavou. „Samozřejmě že nebude, Henry. Děkuji za překrásný večer.“

	„Rádo se stalo.“ Henry chvatně vypil sklenku šampaňského, položil ji na stůl a zamířil ke dveřím. „Buď na ni hodný, Paule. Nezapomeň, že tu jsou chlapci z ochranky. Uvidíme se ráno.“ Když se za ním zavřely dveře, vytáhl Paul z ledu láhev a dolil Clare sklenku. „Skvělý chlapík, ten Henry. Takové je vždycky užitečné mít po ruce. Je do tebe zamilovaný, víš?“ Vypadal pobaveně. Clare polkla. „Myslím, že ne. Tedy nijak opravdově. Má rád Dianu.“

	„Dianu?“ Paul pozvedl obočí. „Pak je blázen. Ta ženská je děvka.“ Zarazil láhev do ledu s takovou prudkostí, až se zdálo, že se sklo musí roztříštit. „Ostatně, je to jeho problém, ne můj.“ Usmál se. „Vypij to. Až dopiješ, půjdeme domů. Nebudeme přece ty hochy dole pohoršovat, že?“ Přejel jí prstem po paži. Clare se napila. Lehce se jí zatočila hlava. Růže opojně voněly. Paul pomalu přecházel po místnosti a jedno po druhém zhasínal světla, až svítila jen malá stolní lampička vedle křesla, na němž předtím seděl. Všude vládlo hluboké ticho. „Řekl jsem hochům z ochranky, že dnes máme výročí. Tys na to zapomněla, viď? Čtvrtého listopadu jsme se přece spolu seznámili.“

	Clare opatrně položila sklenku. „Ano. Bylo mi tenkrát šestnáct let a tys přišel do školy pro Emmu. Přemluvila tě, abys zůstal na ohňostroj.“

	„Pamatuješ na pátý listopad? Toho dne jsem se zamiloval.“ Objal ji a políbil. Jeho ústa byla zcela aseptická, jako kdyby si právě vykloktal. „Než odejdeme, rád bych ti něco ukázal.“ Clare se nejistě usmála. „Paule, miláčku, pojďme domů…“

	„Nebude to trvat dlouho, Clare. Pojď. A vem si s sebou květiny.“ Natáhl se pro jakousi obálku, zasunul ji do náprsní kapsy, přehodil si její kabát přes ruku a zhasl. V nastalé tmě pronikalo žaluziemi dovnitř pouze matné světlo pouličních lamp. Otevřel dveře. Chodba vedla kolem nových kanceláří k soukromému výtahu. Paul stiskl knoflík na zdi. „Chci tě vyvézt až nahoru a ukázat ti, jak úchvatný je odtud výhled. Je nádherná noc. Přestalo pršet a celé město se leskne ve svitu hvězd.“

	„Ne, Paule, prosím ne. Pojďme domů.“ Clare o krok ustoupila. Všechno ji varovalo, aby uprchlá. Dveře výtahu se bezhlučně otevřely. Paul stál u zdi a tiskl knoflík. „Přece se nebojíš? Vždyť jsi tu se mnou! Nahoře mám další šampaňské, Clare, a svíčky. Můžeme se milovat na střeše světa. Pojď.“ Vzal ji jemně za paži a vstoupil s ní do výtahu. Neměla na vybranou. Zdráhavě ho následovala. Když vešli, založil Paul bezpečnostní kartu a zmáčkl horní tlačítko. Clare k sobě přivinula kytici růží a zabořila do ní tvář. Ocelové dveře se tiše zavřely a výtah se rozjel vzhůru, Clare zatajila dech. Mezi dvanáctým a třináctým patrem Paul výtah zastavil a vyňal bezpečnostní kartu. Vložil ji do náprsní kapsy, opřel se o zeď a založil ruce na prsou. Usmíval se. „Řekl bych, že pro takový kratší rozhovor je tohle přímo ideální místo, co říkáš?“ Clare na něho nechápavě hleděla a bezděky přitiskla růže k tělu. „Chci po tobě jen jedno, miláčku. Podpis na tenhle dokument.“ Sáhl do náprsní kapsy a vytáhl odtud obálku. „Ach, ano. Je to kopie. Henry a Sarah mohou své podpisy připojit zítra. Důležité je, abys to podepsala ty. Teď hned.“ Pohlédl na hodinky. „Je skoro půlnoc. Hodina duchů. A jsme ve třináctém poschodí. To sedí, ne? Máme před sebou celý zbytek noci. Řekl jsem hochům z ochranky, ať nás neruší. Nebudou tedy výtah kontrolovat.“ Clare zavřela oči. Zoufale se snažila potlačit v sobě vzmáhající se strach. „Paule, prosím tě…“ Vyndal z kapsy zlaté plnicí pero, její norkový kožich odhodil na podlahu a pomalu vytáhl papíry z obálky. Teplota ve výtahu stoupala, Clare křečovitě tiskla růže k sobě a trny ji píchaly do kůže. „Nepodepíšu!“ Bojácně ustoupila do kouta. Stěna výtahu ji přes hedvábné šaty chladila do zad. „Prosím tě, Paule, tohle je absurdní.“ Začala se třást. V ústech jí vyschlo a dech se jí začínal krátit. Ze všech sil se snažila si připomenout, co jí pro takovéto situace radil Žak. Pomalu dýchat. Počítat. Myslet na milované místo. Na Duncaim zalitý sluncem. Na moře tiše šeptající u paty útesů, na voňavé větve starých borovic. Na to, že se člověk nemá čeho bát, jen sám sebe. Paul ji tu nemůže držet věčně. Je veliký a bude potřebovat víc kyslíku než ona. Jistě nechce zemřít. Brzy začne lapat po dechu a bude se potřebovat nadechnout… Bude muset otevřít dveře. Pozvedla oči. Usmíval se. Na čele a na tváři se mu perlil pot, ale jinak byl klidný. Podával jí pero a papíry. „Podepiš, Clare.“

	„Ne.“ Po zápěstí jí stékal pramínek krve, jak se píchla o trn růže. Nevšímala si toho. „Nepodepíšu to. Budeš potřebovat kyslík dřív než já.“

	„To těžko. Nepanikařím, nebo snad ano? Podepiš, Clare. Pak bude všechno v pořádku. Tady…“ Vytrhl jí růže z rukou a hodil je na zem vedle kabátu. Znechuceně pohlédl na její poškrábané ruce. Uchopil její ruku a vložil do ní pero. „Podepiš, huso jedna pitomá,“ zařval. „Podepiš!“ Náhle byl bez sebe strachem a vzteky. „Ne,“ zašeptala sotva slyšitelně.

	„Podepiš! Jen se na sebe podívej! Jsi blázen žijící v minulosti. Co jsi to za manželku, Clare? Jsi k ničemu! Jsi duševně chorá. A já tě dám prohlásit za méněcennou! V celé zemi nebude doktor, který by tě po tom, co mu povím, nechal volně chodit, zvlášť když budu mít na své straně Geoffreyho! Myslela sis, jaký to je skvělý vtip, když jsi mu vykládala ty slátaniny o ďáblovi a čarodějnicích, co? Ale on to nebyl vtip, Clare. To nebyl žádný vtip. A nikdo ti neuvěří, že byl, když sir David Royland, poslanec parlamentu, dosvědčí, že nebyl.“ Sotva ho slyšela. Viděla oči, mříže… Stěny výtahu se jí ztrácely před očima. Slyšela pleskot křídel ptáků, kroužících jí kolem hlavy. Náhle nemohla dýchat. Světlo ve výtahu zhaslo. Slyšela rachot, hučení v uších… Pak všechno zahalila tma. S výkřikem se svezla k Paulovým nohám. Stál a chladně na ni hleděl. „Taková hloupá, pitomá ženská! Chtěl jsem ti pomoci! Kdybys to podepsala, bylo by všechno v pořádku. Teď tě jim nechám napospas. Už tě nebudu zachraňovat.“ Sáhl do kapsy pro bezpečnostní kartu, pomalu ji zasunul do otvoru a zmáčkl knoflík do přízemí. Ve výtahu už bylo nesnesitelné vedro. Když se rozjeli, vytáhl kapesník a setřel si z čela pot. Clare otevřela pomalu oči. Ležela v křesle v Paulově kanceláři. V slabém světle stolní lampy ho viděla stát se sklenkou v ruce u okna. Zřejmě se pohnula, protože se otočil. „Až ti bude dobře, zavolám taxíka a pojedeme domů,“ pronesl tiše úplně normálním hlasem. „Mně už je dobře.“ S námahou se narovnala.

	„Řeknu tedy jednomu z hochů v recepci, aby ho zavolali.“ Položil sklenku. Na okamžik se na ni zahleděl, potom se otočil a vyšel na chodbu. Clare zavřela oči. Hlava jí třeštila. Vůbec nemohla přemýšlet. Nedokázala si představit, jaké to, co se právě stalo, bude mít důsledky. Bylo jí špatně a měla hrozný strach. Když se Paul vrátil, vstala a nejistým krokem zamířila ke dveřím. Tvář měla bílou jako křída. Vzala kabát a přehodila si ho přes ramena. Podal jí růže. „Neudělán uklízečkám takovou radost, aby je našly v koši,“ pronesl odměřeně. „Vem si je.“ Když přijeli domů, v obývacím pokoji svítilo světlo. Na stole ležel lístek se vzkazem. Škoda, že jsem vás nezastihl. Ozvu se zítra. Doufám, že jste si užili pěkný večer. Omlouvám se za vypitou whisky, ale byla tu i Emma. James. Paul odhodil lístek a vzal do ruky láhev. Byla prázdná.

	Clare za jeho zády pomalu vyšla po schodech, automaticky si svlékla kožich a pověsila ho do skříně. Růže odložila na toaletku, zamířila do koupelny a začala si napouštět vanu. Cestou domů spolu v taxíku nepromluvili ani slovo. Když Paul vešel do ložnice, ležela už Clare v posteli a předstírala, že spí, avšak v okamžiku, kdy usedl na kraj lůžka, otevřela oči. Odhrnul pokrývku a vlezl si k ní. „Nenecháme tě přece s těmi tvými nočními můrami samotnou, že?“ pronesl hrozivě. Clare se od něho štítivě odtáhla. „Jsem unavená, Paule,“ řekla ostře. Mrazivě se usmál. „Bojíš se, že se tě dotknu? Myslíš si, že mě nepřekonatelná hloupost a hysterie dokážou vzrušit?“ Naklonil se k ní, vzal za ramínko její košilky a pohrdavě jí je strhl z ramene. „I když kdo ví. Třeba je soulož s pitomou káčou vzrušující. Ale nemusí to být pravidlem.“ Klidně ulehl do polštářů, Clare se k němu obrátila zády. Cítila, jak se do jejího strachu stále silněji vkrádá vztek, ale ochromující strach z člověka ležícího vedle ní byl silnější. Bála se pohnout, bála se vylézt z postele. Bála se, že ho rozzuří. Napjatě ležela vedle něho a poslouchala jeho pravidelný dech. Trvalo dlouho, než si mohla být úplně jistá, že spí. Zavřela oči a po tvářích jí kanuly slzy vzteku, zklamání a vyčerpání. Venku za okny projelo auto. Závěsy nebyly úplně zatažené. Za sklem plným dešťových kapek viděla matné světlo pouličních lamp. Zahleděla se ven a zatoužila, aby už bylo ráno. Dokonce i Paulovo tvrzení, že se vyčasilo a na obloze je vidět hvězdy, byla bohapustá lež. Sni, dítě. Což nevěříš, že dovedeš snít? Přivolej sen a tvá noční můra zmizí. Jdi za Isobel, Clare. Řiď se jejím příkladem. Bojuj… Byl to hlas tety Margaret, Clare se neklidně převalila na posteli…

	***

	„Mám zprávu od hraběte z Carricku.“ Drobný, šlachovitý muž se naklonil až k ní. Jeho dohněda opálená tvář plná drobných vrásek zářila laskavostí a dobrou náladou. „Bude ji lady z Buchanu chtít přijmout?“ Isobel se ohlédla přes rameno. Prostor mezi domy nakupenými kolem Palais de la Cité byl vždycky plný lidí, zvířat a hluku. Nenápadně jej odvedla z doslechu svých dvou služebných, které ji hlídaly a teď právě zaujatě sledovaly pouličního hudebníka s tančícím medvědem. „Jistěže chci!“ Lord Buchan s de Soulesem, biskupem Lambertonem od Sv. Ondřeje a Mathewem Crambethem, biskupem z Dunkeldu, odešel na další z řady audiencí u krále Filipa a jeho rádců. „Což takhle drobnou odměnu za to, jak jsem pečoval o vzácné poselství?“ Pohlédl na ni pátravým zrakem. V Paříži pobývalo mnoho Skotů, kteří vesměs přišli se skotským poselstvem – komorníci, služebníci, vozkové, rychlí poslové… Isobel zaváhala, ale pak si sáhla na rameno a odepnula si z něj drobnou zlatou brož. „Zde. Budeš ji muset prodat. Tady by ji každý poznal. Dostaneš za ni několik souš.“ Muž vzal brož a prohlédl ji proti slunci. „Nosila by krásná hraběnka něco jiného než zlato? Věřím ti, má paní.“ Zalovil v rozedrané mošně a vytáhl odtud srolovaný pergamen s neporušenou pečetí. Nenápadněji ho podal, ohlédl se přes rameno, mrkl na ni a zmizel. Isobel dopis sevřela a srdce se jí rozbušilo. Robert jej sepsal vlastní rukou. Od svého sňatku s Elizabeth de Burgh se jí neozval. Žádné dopisy, žádné vzkazy, žádné zprávy kromě pověstí o jeho zradě. Od chvíle, kdy připlula se skotským poselstvem do Francie, již uplynulo osmnáct měsíců. Od té doby bydleli v řadě paláců i hostinců v Paříži a v Pikardii, kde dosud žil na svém hradě vyhnaný titulární skotský král John Balliol. Jejich mise ztroskotala. Když francouzský král Filip a Eduard Anglický po dlouhých jednáních podepsali mírovou dohodu, nebylo v ní o Skotsku ani zmínky, avšak Skotové neztráceli naději. Filip jim slíbil, že skotská otázka bude součástí konečného narovnání, a tak skotské poselstvo nadále čekalo v Paříži na výsledky dalších jednání. Avšak Eduard, který si byl nyní jist, že se mu Francie nepostaví na odpor, zahájil proti Skotsku nové tažení a vyslal po moři na sever obléhací stroje a zbraně, rozhodnut podmanit si jednou provždy tuto vzpurnou zem. Od té chvíle docházely ze Skotska stále znepokojivější zprávy. Hrady padaly jeden za druhým a stejně tak se Angličanům poddávali i skotští velmožové. V únoru utrpěly naděje vyjednavačů poslední ránu, když přišla zpráva, že se Eduardovi podrobil John Comyn z Badenochu, regent skotského království, a uzavřel s ním mír. Skotsko bylo tedy opět poraženo. Členy poselstva tato zpráva zdrtila. Kvůli rozbouřenému moři neměli žádné zprávy, a teprve když došel list ze severních provincií, dozvěděli se, na čem se usnesl parlament v St. Andrews. Comyn žádal, aby si Skotsko smělo podržet svá práva a svobody, a Eduard státnicky a uvážlivě tomuto požadavku vyhověl, ovšem pouze pod podmínkou, že vůdci skotské opozice, kteří se mu postavili na odpor, mu složí přísahu věrnosti a zaplatí pokuty. Ti, co tak neučiní, měli být potrestáni vyhnanstvím. Pro hraběte a hraběnku z Buchanu to znamenalo vyhnanství. Diplomatická mise neuspěla, jejich statky zkonfiskoval král a oni museli zůstat ve Francii. Nyní tedy žili v Paříži, dočasně ubytováni v klášteře St. Germain poblíž obou oblíbených sídel francouzského krále – Chateau du Louvre a Palais na ostrově Ile de la Cité. Nevzdávali se naděje, že se jim podaří pohnout krále Filipa, aby skotským požadavkům vyšel vstříc, avšak momentálně jim nezbývalo nic jiného než čekat. Isobel schovala dopis za ňadra a pečlivě se zahalila do dlouhého pláště. Teď musí navštívit královnu Joanu, neboť přízeň královské manželky je třeba si zachovat, a teprve pak se může vrátit do paláce, kde na jednom z maličkých prevétů vytesaných do zdi staré budovy bude mít alespoň chviličku tolik soukromí, aby si v tomto přelidněném městě mohla dopis konečně přečíst. Četla ho stále znovu v úzkém pruhu světla prostupujícím malým okénkem, skrze něž bylo vidět strmé střechy opatství a azurově zlaté mraky pádící březnovou oblohou. Tento list ihned po přečtení spal, aby nepadl do nepovolaných rukou. Člověk, který ti jej přinese, má mou absolutní důvěru do jeho rukou vkládám život svůj i tvůj. Přinese mi i tvou odpověď a učiní, co mu poručíš… Marně hledala v listu něžná slůvka, zájem o své zdraví či o to, zda je šťastná. Nic takového v něm nebylo. Veškeré otázky se týkaly poselstva, krále Filipa a jeho názorů na situaci ve Skotsku i na smlouvu s králem Eduardem, a také na názory jejího manžela i ostatních skotských vyjednavačů na vývoj událostí, k nimž došlo za posledních několik měsíců. Chtěl po ní, aby pro něho špehovala. Pomalým krokem se vrátila do velké síně a poté zamířila do klášterních zahrad. Chvíli stála a pozorovala, jak dva řádoví bratři prořezávají růže a uschlé výhonky házejí na hořící hranici. Když se vzdálili, přistoupila blíž a vhodila list do ohně. Ještě okamžik pozorovala, jak se v žáru kroutí a rozpadá v oblaku modravého kouře, a pak se obrátila a vrátila se do domu.

	Svého času by byla svého muže bez váhání zradila, ale dlouhé měsíce strávené ve Francii ji změnily. Pochopila, že vše, co lord Buchan podniká, činí pro dobro Skotska. Ještě stále ho nenáviděla a bála se ho, ale jak sledovala dění a pozorně naslouchala, naučila se ho respektovat. Byl to inteligentní člověk a schopný státník, upřímně přesvědčený, že vše, co podniká, činí pro dobro vlasti a jejího krále Johna Balliola, svého bratrance. Pouze dvě věci ho dokázaly rozzuřit k nepříčetnosti Isobelina neschopnost dát mu dědice a počínání hraběte z Carricku. Už nikdy se Isobel nesvěřila nikomu s tajemstvím svých bylinných směsí a nepřipustila, aby kdokoli vyslechl její modlitby. Dál v tajnosti sbírala byliny, někdy po setmění v klášterních zahradách, jindy během zastávek na nekonečných cestách francouzskou krajinou od hradu k hradu. Každý měsíc tajně provozovala svá kouzla, klaněla se bohyni měsíce a modlila se o samotě ke královně nebes, a každý měsíc byly její prosby vyslyšeny a její lůno zůstalo prázdné. Během dne vídala lorda Buchana jen málo. Zprvu ji cele zaměstnal rušný život skotského poselstva, avšak po nějakém čase v Paříži se jí zastesklo po domově. Toužila po blatech a vřesovištích, po moři i útesech nad rozbouřenými vlnami. Jen pomalu si zvykala na život v cizině. Neměla přátele – nikomu nedůvěřovala – ale na druhé straně neměla ani nepřátele. Skotové i Francouzi ji měli upřímně rádi pro její krásu a drobné pozornosti, jaké prokazovala každému, kdo s ní zkřížil své kroky. Většina členů poselstva věděla, že její služebná byla upálena pro kacířství, i to, že ona sama činila dlouhé týdny pokání, avšak nikdo o tom nemluvil. Všichni ji litovali a obdivovali jejího nezlomného ducha. Nikdo se ani šeptem nezmínil o Robertu Bruceovi. Robertův posel Isobel znovu vyhledal druhého dne po mši v Sainte-Chapelle. Nenápadně jí pokynul, aby jej následovala do stínu sloupů. Isobel se rozhlédla. Její dámy se však bavily mezi sebou a vychutnávaly nezvykle teplé slunečné počasí, jež přišlo po jarních bouřích. „Nic pro tebe nemám,“ zašeptala. „Pověz pánovi z Carricku, že já Skotsko nezradím. On možná změnil pána, já však ne.“ Muž povytáhl obočí. „Můj pán, lord z Carricku, tě žádal o pomoc, neboť ví, že tvá věrnost je neotřesitelná, paní. Cožpak si myslíš, že on necítí totéž?“

	„Odpřisáhl věrnost králi Eduardovi.“

	„Stejně tak učinili dříve či později takřka všichni skotští velmožové,“ řekl vážným hlasem. „A během posledních několika týdnů ještě mnozí další přibyli. Učinila jsi tak i ty, má paní, když nebylo vyhnutí. A kdo říká, že tak neučiníš znovu?“ Upřeně na ni hleděl. Zhluboka se nadechla. „Víš o mně mnoho.“

	„Můj pán o tobě někdy mluví.“

	„Opravdu?“ Nedokázala skrýt zvědavost.

	„Obdivuje tě, má paní. Říká, že jsi bystrá a odvážná. Je přesvědčen, že dříve či později pochopíš, že i on usiluje o dobro Skotska. Ještě však nenastal čas, aby mohl otevřeně projevit své úmysly. Až ten čas nastane, bude jednat.“ Nedaleko se objevila skupinka rozprávějících a smějících se dam v zářivě barevných hedvábných a sametových šatech. Mířily k řece. Isobel si nervózně stáhla sametovou kápi do obličeje. „Věř mu, má paní,“ zašeptal muž znovu. „A pomoz mu. Potřebuje vědět, odkud vítr vane. Jednoho dne bude tvým králem, paní.“ Jeho chytré oči jí ani na okamžik nepřestaly hledět do tváře a jeho melodický hlas nyní takřka zpíval. „Věř mu.“ Přistoupil až k ní. „Když psal tento dopis, očekával každým okamžikem smrt svého nemocného otce. Cestou do přístavu, ještě než jsem vyplul do Francie, mě dostihl posel se zprávou, že lord Annandale je konečně mrtev, má paní. Robert Bruce, lord z Carricku, je nyní naším právoplatným králem.“ Isobel se nadechla. „Tak se to konečně stalo. Dlouhý čas na to čekal.“

	„Ano.“ Muži svítily oči. „Když toto víš, pomůžeš mu?“

	Isobel se odvrátila a pomalu kráčela až k nízké zídce na konci sloupořadí, odkud vedly schody k Seině. Opřela se o kamenné zábradlí a zahleděla se do třpytící se vody. Šel za ní. Každým okamžikem se mohly vrátit „~ její dámy. Kousla se do rtu. „Prosím, pověz lordovi z Carricku, že má mé přátelství,“ pravila opatrně, „a až se stane králem, bude mít i mou věrnost. Neodvážím se však zradit svého manžela. Stejně jako lord Carrick musím plout s proudem.“ Pozvedl opět obočí. „Ten proud tě, paní, brzy připlaví domů do Skotska.“ Náhle se začal hotovit k odchodu. „Rozhodneš-li se změnit názor, bydlím na hradě. Ptej se po Gilbertovi z Annandale. Většina lidi mne tu zná. Mohu svému pánu alespoň vyřídit, že mu přeješ štěstí?“ Isobel se usmála. „To on dobře ví.“

	Pod zdí plulo po řece majestátně hejno labutí. Ohlédla se. Její společník však zmizel. Zůstala sama. Nad opěrnými pilíři a věžičkami Sainte-Chapelle se přehnal déšť a skropil jí sametový plášť. V květnu král Eduard oblehl hrad Stirling, kde se držela poslední skotská posádka. V květnu se též rozhodl vrátit hraběti Buchanovi jeho statky se všemi právy i půdou a zaručit mu bezpečný návrat domů, ovšem s podmínkou, že mu osobně složí přísahu věrnosti. „A ty mu ji složíš, můj pane?“ Isobel stála vedle manžela v audienční síni francouzského královského sídla.

	„Zůstanu-li zde, nebudu nikomu k užitku,“ odsekl zlostně, popuzen její tichou kritikou. „Teď je nejdůležitější uspořádat vládní záležitosti a přesvědčit Eduarda, aby Johnu Balliolovi dovolil vrátit se do jeho království.“

	„To nikdy neudělá.“ Isobel po očku pozorovala skupinu hudebníků usazujících se na dřevěných seslích v rohu místnosti a tiše ladících své nástroje. „Eduard je chytrý. Udělá, co je spravedlivé.“ Lord Buchan pohodil hlavou. „Zdá se, že odpustí většině těch, kteří proti němu vystoupili, stejně jako se rozhodl omilostnit nás. Každý má určitou naději, že mu bude vrácen majetek, až na sira Williama Wallace, kterému zřejmě jeho vzpouru nikdy neodpustí.“

	„Chudák sir William. Je to opravdový vlastenec. Chytili ho?“

	„Myslím, že ne. Lord Carrick ho však nepochybně včas polapí. Slyšel jsem sice, že se právě chystá vést obléhání Stirlingu, ale jen co bude po všem, jistě si nějaké muže na Williama Wallace vyšetří.“ Jeho hlas byl plný hořkosti. Isobel se prudce odvrátila. Nehodlala na jeho slova nic říct. I kdyby chtěla, nemohla Robertovo jednání schvalovat. Byla-li pravda, co se proslýchalo, že totiž nejen uznal Eduardův mír, ale stal se dokonce jedním z obléhatelů Stirlingu, pak ho nemohla ani pochopit, ani mu odpustit. „Rozkaž služebníkům, ať nám sbalí naše věci,“ řekl náhle. „Když teď čas našeho vyhnanství končí, můžeme vyrazit k pobřeží, jen co se rozloučíme.“

	„Ano, můj pane.“ Zpola se vznášela štěstím a zpola se bála. Pohlédl na ni a náhle se unaveně usmál. „Třeba ti návrat do Skotska konečně pomůže počít.“ Odvrátila zrak. „Snad,“ opakovala tiše. „Snad, můj pane.“ Trvalo šest týdnů, než se dostali zpět do Skotska. Isobel se radovala. Milovala moře. Od nejranějšího dětství byla zvyklá slýchat jeho hukot, napřed na Fife a později, od svých čtyř let, na jednom z buchanovských hradů vypínajících se vysoko na útesech. Nyní trávila dlouhé hodiny na palubě lodi s očima upřenýma na jasnou vodní hladinu a myslela na Skotsko a jeho budoucího krále.

	***

	Nikdo ji teď nehlídal a nikdo jí nepřikazoval, jak se má chovat. Stala se opět paní nad statky svého manžela. On sám ji takřka okamžitě opustil a spěšně odjel za ostatními pány do Perthu, takže to léto mohla bez překážek odjet z Buchanu a v doprovodu družiny ozbrojenců zamířit na hrad Kildrummy pod průhlednou záminkou, že jede navštívit svou prababičku, která tu sídlila. Po jejím boku ujížděl Gilbert z Annandale. Eleyne, ovdovělá hraběnka z Mar, už na ni čekala ve velké komnatě Sněžné věže. Ve svých osmdesáti dvou letech chodila stále vzpřímená jako čtyřicetiletá žena. Svižným krokem vykročila Isobel vstříc, vroucně ji objala a odvedla ji k okennímu výklenku, kde proti ní usedla na sedátko opatřené polštářkem. „Tak dlouho jsem tě neviděla, dítě! Pojď, vyprávěj mi o Francii…“ Hovořily o Skotsku, o Isobelině cestě do Francie, o jejím potratu i smrti Mairi, jež pocházela z Mar. Isobel byla šťastná, že si konečně může promluvit s někým, koho z celého srdce miluje, a po chvíli se přistihla, jak pláče prababičce do klína. Eleyne pozorně naslouchala a jen špatně skrývala své zklamání nad Isobeliným neštěstím. Snažila se ji utěšit vyprávěním o její matce, jež se znovu provdala a žila v Anglii. Zato o své příbuzné Isabelle z Mar, první manželce Roberta Bruce, neřekla ani slovo. Nezmínila se ani o Robertu Bruceovi, a přece tam musel být. Gilbert z Annandale jí to řekl. Dlouho spolu rozprávěly, až Isobel, mající na paměti pravý důvod své návštěvy, s těžkým srdcem vstala a vzala starou hraběnku za ruku. „Musíš už být unavena, babičko. Půjdu, aby sis mohla odpočinout.“ Eleyne se usmála. „To je od tebe hezké, mé dítě. Uvidíme se večer u tabule.“ Pohlédla Isobel starostlivě do tváře, marně se pokoušejíc zahnat chmury, jež se jí zmocnily. Isobel měla svůj osud vepsán ve hvězdách. Eleyne povzdechla. „Myslím, že je tu někdo, kdo by si s tebou rád pohovořil o Francii.“ Na okamžik zvážněla, pozvedla vyschlou ruku a pohrozila Isobel prstem. „Buď opatrná, drahoušku. Pamatuj na svého manžela.“ Isobel se zarazila. Cítila, jak jí do tváří stoupá ruměnec. Což tu každý ví, jak strašně po Robertovi touží? Políbila starou hraběnku na tvář, otočila se a takřka vyběhla z komnaty. Když ji k němu po nekonečné pouti dlouhými chodbami kopírujícími tvar okrouhlých věží hradu konečně uvedli, stál Robert u okna a spolu se svým písařem procházel hromadu pergamenů kupících se na dlouhém dřevěném stole. Když vešla, s úsměvem se k ní obrátil. „Vítej, pani z Buchanu. Jsem šťastný, že tě opět vidím.“ Odmlčel se a počkal, až písař a šlechtic, který ji uvedl, odejdou. Když osaměli, Isobel chvíli stála jako zmámená, ale pak se k němu rozběhla, poklekla mezi suché snílky vřesu na podlaze a vtiskla mu na ruku vroucí polibek. „Konečně jsi mým právoplatným králem,“ zašeptala. Robert na ni vážně pohlédl. „Ještě ne, má lásko. Nemám korunu ani moc, ale přijde den, kdy je budu mít.“ Vzal ji pod paží a něžněji zvedl ze země. „Pověz, drahá, co tě přivedlo sem na Kildrummy? Neseš mi novinky o skotské misi ve Francii či o zasedání parlamentu ve Sconu?“ Isobel uhnula pohledem. „Budu ti vyprávět, co jsem slyšela, když ti to pomůže. Jistě víš, že na mou věrnost se můžeš spolehnout. Avšak žádné tajné zprávy nemám. Chtěla jsem tě především vidět.“

	Robert se zachmuřil a odvrátil se od ní. „Slyšel jsem, že ses s manželem usmířila, Isobel. Doufal jsem, že mě seznámíš s názory francouzského krále Filipa…“ Strnula. Což po ní chce jen to, aby byla jeho zvědem? Ničím víc než uchem v comynovském táboře, přitisknutým ke klíčové dírce, když její manžel s někým hovoří? Hořce se usmála. „Budu ti vyprávět o Francii, pokud si k tomu najdeš čas. Anebo tvá nová manželka trvá na tom, aby ses k ní každý večer za soumraku vrátil?“ Odvrátila se a v duchu proklínala svůj ostrý jazyk. Zároveň se ze všech sil snažila zastřít hoře zračící se jí v tváři. Třebaže nikdo výslovně nehovořil o tom, že by Elizabeth přijela na sever s Robertem… Robert k ní přistoupil a uchopil ji oběma rukama za ramena. „Má žena má právo dožadovat se mé přítomnosti. A mé úcty.“

	„I tvé lásky?“ Smutně na něho pohlédla. V jejím nitru sváděla krutý boj pýcha s touhou. Chvíli stál a mlčky ji pozoroval. Byl obrácen zády k oknu a v jeho hezké tváři ležel stín. Z nádvoří k nim náhle dolehl křik a klapot koňských kopyt po kamenném dláždění. To kůň, vyděšený sykotem žhavého železa namáčeného do vody, utekl z kovářova přístřešku. „Chovám k ní nejhlubší úctu a lásku, Isobel. Má na ně právo. Má dcera ji miluje. To pro mne znamená mnoho.“

	„Dcera Isabelly z Mar!“ Isobel se od něj odtáhla, avšak zároveň se hluboce styděla za žárlivost, kterou v ní vyvolávalo i pouhé jméno jeho první ženy. „Má dcera!“ řekl pevně.

	Zavřela oči. Celé její tělo žhnulo touhou po dotyku tohoto muže. Zhluboka se nadechla. „Jsem ráda, že je malá Marjorie šťastná.“

	Robert se tiše zasmál. „Jsi špatný lhář, Isobel,“ řekl jemně. „Nikdy jsi neuměla lhát. Tvá tvář je jako otevřená kniha.“ Rozevřela do široka oči. „A co v ní čteš, tě děsí?“

	Přistoupil k ní a položil jí ruce na ramena. „Děsí mě představa, že bys kvůli mně tolik riskovala.“

	„Riskovala bych pro tebe všechno,“ zašeptala. Stoupla si na špičky a políbila ho na vousatou tvář. Přivřel oči. Cítila, jak jí stiskl ramena. Dlouho mlčel. Srdce jí bušilo. „A co tvůj manžel?“

	„Ten se nic nedozví.“ Objala ho kolem krku. „Miluji tě už od dětství,“ šeptala. „Měla jsem být tvoje. Nemohu-li se nikdy stát tvou ženou, chci být alespoň tvou milenkou.“

	Taková otevřenost ho zarazila. Zachmuřil se a přitiskl ji blíž k sobě. „Riskuješ víc, než si uvědomuješ…“ Zabořila tvář do jeho tuniky. „Vím. Riskuji život. Ale já tě miluji víc než vlastní život, což to nechápeš?“ Její hlas byl plný vášně a bolesti. „Ach, prosím tě, Roberte, miluj mě…“ Její hrdost byla tatam. Vyřkla ta slova pomalu, vědomě a s netajenou touhou. Na okamžik zaváhal. Bojoval se svým svědomím, ale svírat v náruči tak půvabnou a tak roztouženou ženu bylo víc, než dokázal snést. Zdálo se mu, jako by ji chtěl a toužil po ní odjakživa. Zadíval se jí dlouze do očí a byl ztracen. Pustil ji, vykročil směrem ke dveřím, zavřel je na petlici a obrátil se k ní. „Už nebude cesty zpět, Isobel. To, co učiníme, se nedá odčinit.“

	„Já vím,“ zašeptala.

	Avšak to si už odepínal pás, položil jej i s mečem na stůl a zatáhl za tkanice své tuniky. Pak už jen cítila, jak ji bere do náruče a jeho silné ruce ji tisknou pevně k sobě. Její šarlatové hedvábné roucho i jemný spodní šat se s šustěním svezly k zemi a rozložily se jí kolem nohou. Na okamžik pohlédl na její štíhlé, bělostné tělo a pak ji pomalu přivinul k sobě. Jejich těla se dotýkala a jeho ruce jí bloudily v hustých vlasech. Vzal do dlaní její tvář a s rostoucí vášní ji líbal na rty. Instinktivně se k němu přitiskla a prudce ho objala kolem krku. Zabořil tvář do jejích vlasů, svezl se na kolena a s ústy přitisknutými k jejím ňadrům ji strhl s sebou na podlahu pokrytou vonnými bylinami. Uvěznil ji ve svém objetí a ona cítila, jak v ní roste touha, až se mu s vášnivým vzlykem vzepjala vstříc. Tiše se zasmál a několik nekonečných okamžiků ji držel za zápěstí, aby ho nemohla obejmout a zarýt mu nehty do ramen. Tytam byly všechny jeho zábrany i jeho rytířství, pojetí cti a pocit odpovědnosti vůči nové manželce. Vášeň převážila nad vzpomínkami na něžnou Isabellu i nad vědomím, že nenávist Comynů, dozví-li se to kdy její manžel, může Isobel stát život a navždy pohřbít jeho velkolepé naděje a plány. Propadal se stále více do hlubin touhy a vnímal už jen nezkrotnou krásu ženy, kterou svíral v náruči. S triumfálním výkřikem do ní vstoupil a miloval se s ní ve snítkách vřesu, jež zanechávaly škrábance na tělech jich obou. Isobel jej objala nohama kolem štíhlých boků a tiskla se k němu, prsty zabořené v jeho vlasech a záda prohnutá jako luk, až s divokým výkřikem došla vyvrcholení a její tělo se rozplynulo v rozkoši. Znovu a znovu se do ní hroužil, až nakonec vyčerpán ulehl vedle ní do květů vřesu s rukou majetnicky položenou v jejím klíně. Pomalu se posadila. Ještě stále se celá chvěla. Poprvé v životě byla dokonale, až k zešílení šťastná. Mlčky se zadívala před sebe a pomalu objala kolena. Pot na kůži ji příjemně chladil. Pomalu si odhrnula vlhké vlasy z tváře.

	Venku v nádvoří vládlo hluboké ticho. V odpoledním vedru lidé i zvířata pospávali ve stínu. Robert se převalil naznak a pomalu jí přejel dlaní po zádech. Náhle se překvapeně posadil. „To jsou stopy po ranách bičem?“ Isobel se k němu líně naklonila. „Bičování bylo součástí mého pokání.“

	„To sis dělala sama?“ Hleděl na ni, jat takřka posvátnou hrůzou. Zavrtěla hlavou. „Odmítla jsem se bičovat. Dělaly to řádové sestry, když jsem byla vězněna na Dundargu.“

	„Můj Bože!“ Něžně se dotkl prsty jizev na jejích zádech. „Už je to pryč, Roberte. Chci zapomenout.“ Otočila se, klekla si, objala ho kolem krku a políbila ho do vlasů. „I na žíněnou košili a modlitby v kapli?“ Zvědavě na ni pohlédl. „Jeptišky byly svým způsobem laskavé.“ Nechtěla už na to myslet, teď ne. Ani na Mairi. Nesnesla pomyšlení na Mairi. Ne na tomto místě. „Jedna ze sester mě jednou vzala na útesy pod hradem vykoupat se a vystavit své rány slunci. Když jsme sešly až dolů, svlékla jsem se a plavala nahá v moři.“

	„Opravdu?“ pozvedl obočí. „A kolik mužů z posádky se na tebe dívalo?“

	„Nikdo,“ bránila se uraženě. „Potom jsme si lehly pod útesy, abychom oschly, a sestra Eleanor řekla, že mi šetří rány hojivou mastí…“ Odmlčela se. „Dotýkala se mne různě po těle… a já jsem si pojednou uvědomila, že se mne dotýká jako muž.“ Robert pobaveně přimhouřil oči. „Vyznavačka Sapfó, ta tvá jeptiška, což? A líbily se ti její pozornosti, má drahá? Přiměla tě křičet rozkoší, tak jako já?“ Přitáhl ji náhle zase k sobě. „To jistě ne!“ Isobeliny oči plály. „Bylo to hříšné. Nenechala jsem ji…“

	„To proto, že jsi žena stvořená pro muže.“ Robert jí zabořil tvář mezi ňadra. „Chtěl bych tě vidět s tou jeptiškou, má lásko.“ Něžněji kousl těsně nad klíční kost a pevněji sevřel, když se pokoušela vyvléknout se mu z objetí. „Bičovala tě pak o to víc?“ Zasmál se, a když se jej snažila odstrčit, znovu ji povalil na záda. Tentokrát zůstala po milování klidně ležet, vyčerpaná a stočená do klubíčka, s vlasy rozházenými mezi kvítky vřesu. Robert vstal a vklouzl do tuniky a kalhot. Sňal ze zdi vlněný pléd, zabalil ji do něj něžně a odhrnul jí vlasy z čela. „Odpočiň si chviličku, má lásko, pak se budeš muset obléci a jít. Obávám se, že kdekdo na tomto hradě ví, že jsi tu.“ Zasněně na něho pohlédla. „Jsem tak šťastná! Nechce se mi odcházet.“

	„Za chvilku,“ zdůraznil a pohrozil jí prstem. Potom se vrátil ke stolu a začal se probírat listinami, které vyřizoval, než přišla. Za pár okamžiků zapomněl, že tam vůbec je.

	Asi za hodinu se probudila. Robert stále ještě seděl u stolu a pracoval.  Unaveně vstala, natáhla si spodní šat i svrchní roucho, urovnala si vlasy pod závojem, přehodila si přes ramena plášť, tiše k němu přistoupila a políbila ho na šíji. Večer ve velké hradní síni seděla u tabule mezi Robertem a starou hraběnkou Eleyne. V noci pak spala sama v jednom z hostinských pokojů ve Sněžné věži. Těsně před úsvitem se otevřely dveře a do tmavé komnaty vklouzl Robert. Zlíbal ji na víčka, na vlasy a na hrdlo, kde jí po jeho polibku zůstala drobná červená skvrna. Jeho studené ruce na jejím teplém, rozespalém těle ji vzrušovaly až k zešílení. Milovali se dlouho a horoucně, a když konečně zůstali ležet, zvedl se na lokti a zašeptal: „Dnes odjíždím.“

	„Odjíždíš?“ užasle na něho pohlédla.

	Přikývl. „A ty se musíš vrátit k manželovi.“ Když viděl, jak se zatvářila, sklonil se, políbil ji na rty a zvážněl. „Nesmíš tu zůstat, Isobel, pochop to. Pro dobro Skotska se musíš vrátit. Lidé se dozvědí, že jsem tu byl a vzápětí přijelas ty, a on se dovtípí, žes přijela za mnou. Otevřená válka mezi mnou a tvým manželem by byla v této chvíli hotovou katastrofou.“ Prudce se posadila a nešťastně na něho pohlédla. „Nemůžeš mě poslat zpátky, Roberte! Nesmíš!“

	„Smím, Isobel. A musím.“

	„Nepojedu.“

	„Pak tě budu muset dát odvézt silou. Ach, má lásko, což to nechápeš?“

	„Ne!“ Vyskočila z postele, vytáhla zpod něho prostěradlo a zavinula se do něj. „Odmítám to chápat! Milujeme se! Patříme si! Vždycky jsme si patřili! Musíš si mě ponechat. Tvá žena tu není. Nic se nedozví…“

	„Isobel, všichni na tomto hradě vědí, že jsi tu. Lidé z Mar jsou mi věrní, ale člověk nemůže tento dům zatěžovat tajemstvím, jako je toto. Lidská povaha je příliš křehká. Někdo to lordu Buchanovi poví…“

	„Ale já ho opustím! Zůstanu s tebou…“

	„Ne, Isobel.“ Jeho ústa byla náhle tvrdá. „Jsem ženatý a má žena má styky, které mi mohou v mé věci pomoci. Je mi věrná, mé dceři je skvělou matkou a jednoho dne bude mou královnou.“ Isobel zbledla. „A já? Čím jsem ti já?“

	„Jsi divoká, nádherná bytost z nejzazšího koutu mého království.“ Vstal a znovu ji objal. Oči mu zářily a vpíjely se do jejích. „Jsi žena, kterou miluji.“ Vzal ji za bradu a políbil ji na rty. „Jsi částí této země, Isobel, tvůj duch je součástí moře a hor, větru i deště, částí divočiny, z níž sestává mé království. A já tě miluji! Jednoho dne možná budeme moci být spolu, ale teď ne. Já musím vybojovat království a ty, jestli mi chceš být věrná, mě musíš poslechnout.“

	Vzal ji za zápěstí a přitáhl ji k sobě. Plátěné prostěradlo se svezlo k zemi a oni stáli proti sobě nazí v předranním šeru. „Ale já chci zůstat!“ zašeptala a snažila se mu vysmeknout. „Budu bojovat po tvém boku! Nesmíš mě poslat pryč!“

	„Musím, má lásko.“ Políbil ji něžně na čelo. „Pošlu pro tebe, až budu mít korunovaci. Podle staré tradice by měl z Anglie přijet tvůj bratr, hrabě z Fife, a vložit mi na hlavu korunu, a já budu chtít, abys stála po jeho boku.“

	„Bez hraběte z Fife nemůžeš být králem!“ Její zraky hrdě zaplály. „Ach, já budu králem, a nikoho se nebudu prosit o dovolení, ale rád bych ctil dávné obyčeje.“ Na okamžik zvážněl, ale pak se zase vesele ušklíbl. „A až budu králem,“ políbil ji na rty, „nikdo se mě nebude vyptávat, koho si beru na lože. A teď se obleč. Dám zavolat tvé lidi, aby tě doprovodili na Buchan.“ Stále ji držel za zápěstí. „Je to rozkaz, Isobel.“ Vytrhla se mu. „A co když odmítnu uposlechnout?“

	„Pak se budu muset uchýlit k násilí.“ Pustil ji. „Prosím tě, má lásko, udělej, co žádám. Brzy budeme zase spolu, to ti slibuji.“ Otočil se, natáhl si rychle tuniku a začal si zapínat pás. Isobel si už pomalu oblékala světlé hedvábné spodní roucho, když ji náhle znovu strhl do náruče. „Dávej na sebe pozor, má lásko! Ach, kdybych si tě tak mohl ponechat u sebe, pak bych…“

	„Já vím.“ Ze všech sil skrývala svůj žal.

	„Neprovokuj manžela, Isobel.“ Náhle se o ni strašlivě bál. „Poslouchej ho, lásko. Oba víme, že nás už jednou někdo zradil a že za chvíle, které jsme spolu v Sconu strávili, zaplatila tvá komorná životem. Pamatuj na ni…“ Pohlédla mu zpříma do očí. „Nikdy na ni nezapomenu…“

	Vážně kývl. „Běž tedy. A modli se, aby nás nikdo neprozradil.“ Emma otevřela a pokynula Henrymu, aby šel dál. „To je od tebe hezké, žes přišel. Je mi úplně jasné, že chtít po někom, aby se pletl do cizích rodinných záležitostí, je drzost, ale my tvou radu potřebujeme.“ Zavedla ho do obývacího pokoje. Petr si hověl v křesle a četl noviny. Pod oknem seděla u stolu Julia a cosi zuřivě škrábala do sešitu. „Ten úkol po tobě nikdo nepřečte,“ ozval se Petr. „Ale přečte, tati.“ Julia se na něho roztomile usmála. „Dostali jsme jenom krátké cvičeni, protože učitelka ví, že je svátek Guye Fawkese a všichni jdou na večírek. Za chvíli se tu pro mě staví Tamsinka. Dobrý den, pane Fairbanku!“ Obdařila Henryho šibalským úsměvem a dala se opět do psaní. Henry se zasmál. „Já jsem doufal, že jdu také na večírek s ohňostroji. Chcete říct, že žádné jiskření nebude?“ Usadil se vesele na pohovku a Emma mu podala sklenku ginu s tonikem. „Jiskřit to tu bude ažaž,“ odpověděl vážně Petr. „I když Emma dobře ví, že to neschvaluji.“

	„Cože?“ vyskočila Julia se zájmem osmiletého dítěte, větřícího, že půjde o nějaká tajemství dospělých. „No, takže už žádné úkoly! Co se děje? Budeme zase mluvit o tetičce Clare?“ Hbitě se usadila na pohovce vedle Henryho. Emma ji zpražila pohledem. „Julie, už jsem ti jednou říkala, že je nezdvořilé skákat lidem do řeči. Teď běž a koukej se honem obléknout. Tamsinka tu bude každou chvíli.“

	„A buďte, proboha, opatrné. Doufám, že pořadatelé dají na děti pozor.“

	„Dají. Jinak bych ji tam nepustila,“ ujistila Petra poněkud nervózně Emma. Když se za její dcerou konečně zavřely dveře, roztržitě se na oba muže usmála. „Moc se za ty její poznámky omlouvám.“

	„To dítě je rozmazlené.“ Petr se posadil do křesla u topení. „Bože, to je ale počasí! V kanceláři jsme dnes měli fofr a já jsem tak unavený, že řešení rodinných problémů je to poslední, na co mám teď pomyšlení.“ Emma pohlédla na Henryho a pokrčila zaraženě rameny. „Promiň, Henry. On se ti tímhle způsobem snaží poděkovat, žes přišel, a říct ti, jak je rád, že tě vidí.“ Henry se srdečně rozesmál. „Díky za překlad. No, nezdržím se dlouho. I my na té naší straně Čínské zdi jsme měli perný den. Paul dnes nebyl v práci a starý pán měl mizernou náladu.“

	„Nebyl v práci?“ podivila se Emma. „A kde byl?“

	„Mě se neptej. Nikdo nic neví.“

	Emma pohlédla na manžela. „Hm, právě o Paulovi bych si s tebou ráda promluvila. Jsme tu v rodinném kruhu a ty jsi víceméně člen rodiny. Jde o Clare. Mám o ni starost.“ Henry se pomalu napil ginu. „Když jsem ji vzal včera na večeři, připadalo mi, že je v naprostém pořádku.“

	„Opravdu?“ Emma se posadila na pohovku vedle něho.

	Henry pokrčil rameny. „Vypadala spokojeně. Paul jí právě daroval krásné safíry.“

	„Safíry?“ užasl Petr. „Myslel jsem, že má finanční problémy.“

	Chvilku bylo ticho a pak Henry povzdechl. „To jsem si myslel také.“

	„Doufám, že nezměnila názor na prodej Duncaimu?“ Emma hleděla střídavě na svého manžela a na Henryho. „Viď, že ne? To by přece neudělala!“

	„Ne, to ne.“ Henry vypil sklenku a položil ji na stůl. Směr, jakým se hovor ubíral, mu nebyl příliš příjemný. „Ale Paul velmi stojí o to, aby svůj názor změnila. Alespoň minulý týden o to stál.“ Chvíli váhal, zda jim má povědět, co se přihodilo v Bucksters, ale pak se rozhodl mlčet. Kdyby Clare chtěla, aby to Emma věděla, nepochybně by jí to sama řekla. „Nevím, jestli se Paul ještě pořád nachází ve stejném duševním rozpoložení, ale vím, že co se týče případného prodeje té nemovitosti, je pod tlakem ze dvou různých stran. Potřebuje peníze, na tom se jistě všichni shodneme, a Rex Cummin ze společnosti Sigma na něho nepochybně velmi naléhá, aby Duncaim prodal.“

	„Cummin?“ zamračila se Emma.

	Přikývl. „Rex Cummin, prezident britské pobočky Sigmy, ropné společnosti, která chce Duncairn koupit.“ Emma vstala.

	„Co se děje, Emmo?“ obrátil se k ní Petr. „Ty toho člověka znáš?“ Emma si nalila další sklenku. „Ano, znám ho, syčáka jednoho. Je kmotrem Diany Warboysové. Diana nás seznámila, protože měl lístky na koncert, který jsem chtěla vidět, když jsi byl pryč. Vyptával se mě na Paula a Clare. Dost se ptal. Pokládala jsem to za pouhou společenskou konverzaci.“ Henry zaraženě hleděl do své sklenky.

	„Jak často ses s ním scházela, Emmo?“ otázal se Petr tiše. „Viděli jsme se celkem asi třikrát. Proboha, Petře, na tom přece není nic zlého. Je ženatý. Šli jsme spolu jen na koncert. Máme některé společné zájmy. Je to velmi vzdělaný člověk…“

	„Což já zřejmě nejsem.“

	„Ty tu jen moc často nejsi, Petře.“

	„Nevěděl jsem, že Diana je jeho kmotřenka,“ ozval se tiše Henry. „Obávám se, že i já jsem s ní mluvil o Clařiných a Paulových problémech. Ne sice moc, ale když jsme spolu byli u nich na večeři a došlo tam k takové drobné nepříjemnosti, musel jsem jí podat vysvětlení…,“ zmlkl. „Takže ty a má žena jste tomu Cumminovi v podstatě vyzvonili všechno, co potřeboval vědět. Že Paul zoufale potřebuje peníze, a když na něho patřičně přitlačí, Paul si jistě najde způsob, jak Clare přinutit, aby s prodejem Duncaimu souhlasila.“ Emma nešťastně zavrtěla hlavou. „Mluvíš, jako kdyby Rex byl ten nejbezohlednější člověk na světě.“

	„Kdyby nebyl bezohledný, nestál by v čele mezinárodní ropné společnosti,“ řekl Henry jemně. „Má samozřejmě i velké osobní kouzlo.“ Vstal, chvíli přecházel po místnosti a pak se znovu posadil. „Minulý týden se stala taková jedna věc. Nechtěl jsem vám to říkat, měl jsem za to, že mi do toho nic není, ale teď, no, myslím, že byste to měli vědět. Paul se pokusil přimět Clare lstí, aby podepsala dokument, jímž se v jeho prospěch vzdává veškerého svého majetku. Ten dokument by mu zajistil absolutní kontrolu nad všemi jejími záležitostmi.“ Emma se znechuceně ušklíbla. „Doufám, že to nepodepsala!“

	„Byla by to podepsala, kdybych ji nezadržel.“ Henry na oba vážně pohlédl. „Podepisovala řadu listin. Zarazilo mě to a řekl jsem jí, že by si je měla napřed přečíst. Paul ji očividně dobře zná. Počítal s tím, že se nebude čtením těch dokumentů obtěžovat.“

	„Měl vztek?“ Emma mu pohlédla do očí. „Řekl bych, že měl. A mám také dojem, že ona se ho trochu bojí. Řekla mi, že vážně uvažuje o tom, že od něj odejde.“

	„Odejde?“ opakovala Emma. Chvíli mlčela a pak jen pokrčila rameny. „No, nemohu tvrdit, že mě to překvapuje. Jen se divím, že to s ním tak dlouho vydržela.“

	„Ale jdi,“ pronesl Petr, kterému byl tento rozhovor stále nepříjemnější. „Děláte, jako kdyby Paul byl nějaký padouch. Není přece tak hrozný.“

	„Je, to mi věř. Jestli ho Clare opustí, je schopen ji…“ Odmlčela se v půli věty. „Je schopen co?“ zasmál se Petr pohrdavě. „Ale jdi, Emmo. Nepřeháníš?“

	„Jestli přeháním?“ Emma vstala. „V sázce je skutečně mnoho. Paulova budoucnost. Jeho zaměstnání. Jeho pověst, pokud jsou naše dohady pravdivé. Jeho životní styl. Jakou šanci má Clare ve srovnání s tím vším, co on může ztratit? A Bůh jí pomáhej, jestli Paul někdy zjistí, že ho chce opustit. Bude zuřit. Myslím, že bychom ji měli varovat. Upozornit ji, že Paul jedná pod tlakem. Zřejmě nemá ponětí…“

	„Varovat ji?“ Petr zavrtěl nevěřícně hlavou. „To jí jako chceš říct: Jen tak mimochodem, Clare, v případě, že ti to ještě nedošlo, mám takový dojem, že tě tvůj manžel chce oddělat kvůli prachům. Rozhodně mu neříkej, že od něho chceš odejít. A dávej si pozor. Nikdy se k němu neotáčej zády a při první příležitosti koukej zmizet.“ Chvíli všichni mlčeli. Henry hleděl zaraženě z jednoho na druhého. „Včera pozdě večer jsem ji odvezl k němu do kanceláře a nechal jsem ji s ním samotnou. O půlnoci,“ pronesl pomalu. Emma vstala. Pohlédla na oba a potom zamířila k telefonu. „Zavolám jí,“ řekla. „Možná jsem hloupá a třeba přeháním, budiž, ale chci mít jistotu, že je s ní všechno v pořádku.“

	Oba muži sledovali, jak vytáčí číslo.

	Telefon dlouho vyzváněl. Dům na Campden Hill však byl pustý a prázdný.

	***

	Paul těžce dosedl do koženého křesla v Geoffreyově pracovně. Tvář měl celou ztrhanou a vypadal o deset let starší než jeho bratr. „Jsem rád, že tu není Chloe. Potřebuji si s tebou promluvit mezi čtyřma očima. Stalo se něco strašlivého.“ Opřel se a zavřel oči. Geoffrey na něho vážně pohlédl. „Raději mi to pověz hned.“ Paul přikývl. „Jde o Clare. Potřebuje pomoc, Geoffrey, opravdovou pomoc. Přestává se ovládat. Má halucinace. Obviňuje mě z příšerných věcí.“ Zamračil se. „Vyhrožuje mi, že všem lidem poví, že jsem ji chtěl zabít. A provádí divné věci na zahradě. O půlnoci. Rozsvěcí svíčky v přístřešku u plotu, zvedá ruce a něco mumlá, jako kdyby vyvolávala duchy.“ Geoffrey pozorně vyslechl každé jeho slovo. „Tys ji viděl?“ Paul přikývl. „Byl jsem dost daleko, a tak jsem neslyšel, co říká.“ Odmlčel se. „Myslíš, že opravdu vyvolává duchy mrtvých, nebo si to všechno jen vymýšlí?“ Geoffrey povzdechl. „Doufal jsem a modlil jsem se za to, aby s tím vším skoncovala dřív, než zajde moc daleko. Lidé si s těmito věcmi často ve vší nevinnosti začnou. Cvičí jógu, meditují… Čtu o tom denně v novinách a časopisech a naplňuje mě to starostí. Lidé se učí otevírat se duchovnu a často pak nemají, čím by prostor takto vytvořený zaplnili. Začnou se proto zabývat spiritismem a zahrávají si s černou magií. Avšak satan číhá vždy a všude, stále připraven. A jakmile někoho získá, nevzdá se ho bez boje…“ Trpce se pousmál. Paul se zatvářil vážně. „Co pro ni můžeš udělat?“

	Geoffrey si unaveně přejel rukou po tváři. „Znovu si s ní promluvím. A samozřejmě se za ni budu modlit.“

	„Musíš udělat něco víc. Proboha, Geoffrey, ona se chová zhola iracionálně! Hystericky! Chvíli je v pořádku, jedná úplně normálně, a pak zčistajasna přijde s něčím úplně nesmyslným. Možná ti o mně bude vykládat strašné věci. Je přesvědčena, že jí chci ublížit. Nesmíš jí věřit…“ Paul vypadal rozrušeně. „Víš přece, že má halucinace a noční můry a vyvolává tu ženu, co žila v minulosti. Sarah ti to může potvrdit. Panebože, Geoffrey! Musíš jí nějak pomoci!“ Na okamžik se odmlčel. „Mám dojem, že by potřebovala někam zavřít. Pro vlastní bezpečí.“

	„Zavřít?“ opakoval Geoffrey zděšeně.

	Paul pomalu přikývl. „Možná do nějakého soukromého sanatoria, co já vím. Někam, kde by se o ni dobře postarali.“

	„Mluvil jsi už o tom s vaším lékařem, Paule?“ zamračil se Geoffrey. Paul přikývl. „Řekl, že by potřebovala odjet někam do neznámého prostředí, ale ona o tom nechce ani slyšet. Je tou Isobel úplně posedlá, Geoffrey.“ Náhle se zarazil. „Tohle všechno musí zůstat jen mezi námi, Geoffrey. Nic z toho nesmí proniknout na veřejnost. Představ si, co by napsali novináři, kdyby se to dozvěděli. Jméno Royland by se objevilo na titulních stranách. Jen si to představ. A v sázce by se ocitla Davidova, moje i tvoje kariéra. Umíš si představit ty titulky? Švagrová poslance parlamentu a rektora anglikánské koleje zapojena ve skandálu s černou magií!“

	„To by bylo hrozné,“ souhlasil Geoffrey.

	„Lidé o tom už začínají mluvit,“ pokračoval Paul a naklonil se k bratrovi. „Je potřeba ji umístit někam, kde nebude ohrožovat sebe ani druhé.“

	„Paule,“ řekl Geoffrey a pomalu vstal. „Doufám, že tohle všechno nemá nic společného s tvou snahou získat kontrolu nad Clařiným majetkem, nebo snad ano? Já netvrdím, že si to všechno vymýšlíš. Sám jsem ji viděl, mluvil jsem s ní a vím, v jakém duševním rozpoložení se nachází, ale ta tvá snaha odklidit ji z cesty…“

	„…je jen pro její vlastní bezpečí,“ skočil mu Paul rychle do řeči, vstal a popošel k oknu. Geoffrey se nezachoval zcela tak, jak očekával. Jen stěží ovládl svůj vztek. „Má nůž. Zdobenou dýku. Ví Bůh, kde ji sebrala. Vzal jsem jí ji, ale rozzuřila se až k nepříčetnosti. Musel jsem jí tu dýku _vrátit. Schovala ji a já teď nevím, kde ji má. Může si ublížit, snad se dokonce i zabít, Geoffrey.“ Netušil, kde k té historce o dýce přišel. Byl to okamžitý nápad. Ale zapůsobil. Geoffrey byl očividně zděšen. „Dobrý Bože! Kde teď Clare je?“ V té chvíli zabloudil pohledem ven. Za živým plotem se objevila střecha Chloina auta a za pár okamžiků byla v bráně. Chloe ještě chvíli s někým mluvila a potom s úsměvem vešla do zahrady. „Doma na Campden Hill. Alespoň tam byla, když jsem odcházel.“

	„A v jakém byla stavu?“

	„Hrozném.“

	Oba zaslechli, jak bouchly těžké domovní dveře. Paul se zamračil. „Tohle se nesmí nikdo dozvědět, Geoffrey. Už teď o tom ví příliš mnoho lidí. Prosím tě, neříkej to Chloe ani Emmě. Čím méně lidí o tom bude vědět, tím lépe. Nejlepší by bylo, kdybychom to vyřešili jen my dva.“

	„S tím souhlasím.“ Geoffrey se obrátil zády k oknu a sepjal ruce na prsou. „Nech to na mně, Paule. Dnes večer za ní zajdu. Předpokládám, žes ji nenechal doma samotnou. Že je s ní paní Collinsová.“ Paul pokrčil rameny. „Myslím, že ano. Geoffe, ona bude možná říkat úplné hlouposti. Vzala si do hlavy, že jí chci nějak ublížit…“ Geoffrey přikývl. „Tos už říkal. Neboj se. Chápu to. Utkvělé představy jsou velmi často průvodním jevem posedlosti.“ Zachmuřil se. „Promluvím si s ní a pokusím se získat její důvěru. Pak snad dostanu nějaký nápad, jak věc vyřešit. Stejně si myslím, že bych o ní měl mluvit s vaším lékařem…“

	„Ne!“ zarazil ho Paul rázně. „S naším lékařem ne. Viděl ji a předepsal jí prášky na uklidnění.“ Předepsal jí je sice už před několika měsíci, ale jinak bylo toto tvrzení pravdivé. „Doktor jí nepomůže. Ona potřebuje duchovní pomoc, ne prášky!“ Musel Clare držet co nejdále od ostatních lidí. A hlavně žádné vměšování lékařů nebo psychiatrů. Mohli by zjistit, co jí ve skutečnosti provedl. Potřeboval jen Geoffreyho. Starého hlupáka Geoffreyho… Klika za jejich zády cvakla a do dveří vstrčila hlavu Chloe. „Ach, Paule! Říkala jsem si, že to je tvůj vůz. Jak se máš? Je tu i Clare?“ Hleděla zvědavě z jednoho na druhého. „Tváříte se oba nějak moc vážně.“

	„Rodinné záležitosti, drahoušku.“ Geoffrey k ní přistoupil a obřadně ji políbil na tvář. „Vypiješ si s námi skleničku, Paule?“ Paul zavrtěl hlavou. „Musím se vrátit do City. Mám spoustu práce až do večera.“ V rychlosti políbil svou švagrovou na tvář a vyšel ze dveří. Chloe čekala, až zmizí. „Že uhodnu, proč přišel? Kvůli penězům nebo kvůli Clare. Tak co to bylo?“

	„To se tě netýká, má drahá.“ Geoffrey ji vesele šťouchl do ramene. „To znamená, že jde o Clare. Kdyby přišel kvůli penězům, nebyl bys v tak povznesené náladě. Tak co vám ta chudák holka zase provedla? Doufám, že mu konečně poradila, aby se pakoval.“ Geoffrey na ni zamyšleně pohlédl. „Ty s Clare vycházíš dobře, viď?“ Chloe se zasmála. „Řekla bych, že ano. Ona si o mně myslí, že jsem nudná domácí puťka, ale já ji mám ráda. Je osvěžující. Jiná.“ Zasmála se. „Pěkně si z Paula vystřelila.“

	„V jakém smyslu?“ Geoffrey přešel pomalu ke svému stolu a vzal do ruky dýmku ležící vedle popelníku. „Stejně, jako si vystřelila z tebe.“ Chloe na něho láskyplně pohlédla. „Oba si myslíte, že je čarodějnice nebo co. Dělá si z vás obou legraci.“

	„Myslíš?“

	„Vím to.“ Chloe náhle zvážněla. „Tak kvůli tomu byl tady?“

	„Kromě jiného.“

	„Geoffrey, ty můj hlupáčku! Clare je inteligentní, nadaná a citlivá žena. Zároveň je bohatá a k smrti se nudí. A je provdaná za člověka, který nemyslí na nic jiného než na peníze. Copak jí můžeš mít za zlé, že hledá způsob, jak si trochu zpestřit život a udělat ho zábavnější?“

	„Ne.“ Geoffrey se natáhl pro tabatěrku a zamračil se. „Problém je jen v tom, jak daleko v tom hledání zašla.“

	***

	Clare ležela bez hnutí ještě dlouho poté, co se onoho tmavého a deštivého podzimního rána probudila. Cítila, jak se Paul převaluje. Křečovitě zavřela oči a snažila se dýchat pravidelně, aby neuhodl, že je vzhůru. Věděla, že leží ve tmě vedle ní a dívá se upřeně do stropu. Snění ji rázem přešlo. V jednom okamžiku byla s Robertem a Isobel na Kildrummy a v příštím, už probuzená, v Londýně na propoceném prostěradle, s bušícím srdcem a žaludkem až kdesi v krku. Paul se konečně posadil. Zatajila dech a strnula. Vstal. Za chvíli se rozsvítilo světlo v koupelně. Zoufale zabořila tvář do polštáře. S probuzením přišlo i vědomí, že po tom všem, co se předešlého večera udalo, je s jejím manželstvím konec. Po tom, co jí Paul udělal, už ho nechtěla vidět ani s ním mluvit. Když vyšel z koupelny, ze všech sil předstírala spánek. On se k ní však už nepřiblížil. Slyšela, jak se obléká, a pak zaslechla, jak se otevřely a zase zaklaply dveře ložnice. Ještě dlouho se nepohnula. Teprve když dole bouchly dveře, vylezla pomalu z postele, přešla k oknu a nadzvedla cíp závěsu. Viděla, jak Paul ve tmě pomalu schází k brance a na jeho široká ramena dopadá drobný déšť. V ruce držel svůj kufřík. Během pěti minut se osprchovala a oblékla. Potom vytáhla ze skříně kufr, hodila ho na postel a rozhlédla se po pokoji. Společenské šaty ani hedvábné róby nebude potřebovat, jen svetry, kalhoty, jednu sukni a holínky. Většinu oblečení má v Bucksters jednou si ho třeba vyzvedne. Naházela do kufru toaletní potřeby a líčidla, několik jemných vlněných svetrů a to bylo vše. Safíry a zlaté hodinky nechala tam, kam je předešlého večera položila v koupelně na poličce nad umyvadlem. Nechala kufr stát v hale a vběhla do kuchyně. Casta ležela pod stolem, nos na tlapkách. Vstala, protáhla se a zavrtěla ocasem, Clare k ní poklekla a objala ji kolem krku. „Dáme si snídani, miláčku, a pak pojedeme do Skotska“ Pes jí olízl tvář. Clare byla unavená a nevyspalá. Ohřála si kávu a ukrojila plátek chleba. Letmo pohlédla na kuchyňské hodiny. Včera Sarah řekla, aby přišla až večer, ale u té ženy člověk nikdy nevěděl. Poté, co si poklábosila se svou sestrou, se mohla kdykoli vrátit. Clare si chvějící se rukou namazala chléb máslem a medem, v rychlosti usedla ke stolu a dala se do jídla. Měla před sebou sedm hodin jízdy, a než se vydá na cestu, musí sebrat všechnu sílu. Skoro už dojídala, když se Casta posadila a našpicovala uši. Clare strnula. Za venkovními dveřmi zaslechla kroky. Je to Sarah, anebo se vrací Paul? Vplížila se do haly a napjatě pohlédla ke dveřím. Na bezovém koberci vedle jejího kufru ležel výtisk Financial Times. Byl to listonoš. Takřka se rozplakala úlevou.

	O deset minut později naložila Clare kufr do jaguára a otevřela dvířka, aby si Casta mohla naskočit na zadní sedadlo, kde si poslušně lehla na svůj psí kobereček. Na sedadlo vedle řidiče položila Clare svůj norkový kožich. Byl to jeden z Paulových darů. Neměla by ho nechat na místě? Ale vždyť vše, co měla, jí daroval Paul. Oblečení, šperky, různé drobnosti. Dokonce i kufr, do kterého si sbalila věci, jí přivezl z Florencie. Pokrčila rameny. Ne, nechtělo se jí loučit se s kožichem. Milovala jeho hebkost. Bylo by hloupé se ho vzdát jen z principu. Ponechá si ho stejně jako auto. Vhodila dovnitř kabelku, kterou jí daroval k minulým Vánocům, a ohlédla se zpět k domu. Koupili ho ten rok, co se vzali. Byl to dům jejích snů, s půvabnou zahrádkou, bílými trámy hrázdění a medově zlatými cihlami' Zachvěla se. V ruce stále ještě držela klíče. Vykročila v dešti zpět k domu a vhodila klíče do schránky na dopisy. Pak za sebou zavřela branku, rychle nasedla a energicky nastartovala. Nenechala žádný dopis na rozloučenou. Paul se jistě dovtípí, kam odešla. Mohla jen doufat, že se nebude obtěžovat za ní jet. Bylo už pozdě večer, když Sarah odemkla a vešla do haly. V domě vládlo ticho. Rozsvítila a překvapeně pohlédla na dopisní schránku. Ležely v ní klíče od domu. Vzala je a položila na stolek „Paní Roylandová?“ zavolala. Nikdo neodpovídal. Svlékla si kabát a pečlivě ho pověsila na věšák. Potom zamířila do kuchyně. Ve dřezu ležel šálek od kávy s talířkem, jinak byl v kuchyni vzorný pořádek. Pomalu vyšla po schodech a zaklepala na všechny dveře, než do nich vstrčila hlavu. Potom zašla do svého pokojíku, zatáhla závěsy a rozsvítila. Svlékla se a všechno oblečení pověsila na věšák. Osprchovala se, vyčistila si zuby a oblékla se do noční košile. Potom zamířila zpátky do kuchyně udělat si něco k pití. Před ložnicí Roylandových se zastavila. Kde jen může být? Neříkala, že by večer někam šla, a nenechala ani žádný vzkaz. Sarah rozsvítila a vešla dovnitř. Postel byla netknutá, z toaletky zmizela líčidla i kartáče na vlasy. V koupelně chyběl zubní kartáček. Sarah chvíli zamyšleně hleděla na poličku, na níž ležel náhrdelník a náušnice se safíry a zlaté hodinky. Zamračila se. Vrátila se do ložnice a otevřela skříň. Většina oblečení visela na místě, avšak chyběly svetry, kalhoty a sukně. Nebyl tu ani pršiplášť a norkový kožich. Sarah se posadila na postel, vzala do ruky telefon a vytočila číslo přímé noční linky do Paulovy kanceláře. „To jsem ráda, že jsem vás zastihla, pane Roylande. Říkala jsem si, že bych vám měla zavolat. Mám tak trochu obavy. Vaše paní totiž není doma. Nevíte náhodou, kde je?“

	„To nevím, Sarah.“ Paulův hlas zněl podrážděně. „Třeba šla někam s přítelkyní nebo s mou sestrou. Netrapte se tím. Jděte si lehnout. Ráno se určitě objeví.“

	„To asi ne, pane Roylande,“ Sarah se rozhlédla po pokoji. „Myslím, že odešla nadobro.“

	„Nadobro?“ Paulův hlas se hlasitě rozléhal místností. „Vzala si s sebou dva kabáty a psa a klíče vhodila do schránky.“

	
„Aha,“ pronesl Paul dutě. „No, teď v noci už s tím nic nenaděláme. Uvidíme se ráno, Sarah. Budu přes noc v kanceláři, mám tu spoustu práce. Nemějte obavy. Jsem si jist, že se nějaké vysvětlení najde.“ Sarah zavěsila a ještě dlouho hleděla do prázdna. Potom pomalu vstala, přešla k prádelníku a otevřela spodní zásuvku. Svíčky zmizely. Ať šla Clare kamkoli, vzala si je s sebou. Paul nějakou chvíli zamyšleně seděl s pohledem upřeným do desky svého pracovního stolu. Potom vzal do ruky sluchátko a vytočil číslo. Chloe zuřila. „Geoff se trmácel přes celý Kensington a Clare nakonec nebyla doma!“ Paul zamrkal. Tiše doufal, že Geoffrey Clare přemluvil, aby s ním někam odjela. „Moc se omlouvám, Chloe. Paní Collinsová ji neměla nechat odejít.“

	„Kde tedy je?“

	Pokrčil rameny. „Nevím. Možná někde s Emmou.“ Kdyby Clare Emmě řekla, co se stalo, byl by ztracen. „Snažila jsem se k nim dovolat, ale mají permanentně obsazený telefon. Tohle se nedělá, Paule. Geoff je velmi zaměstnaný člověk a má lepši věci na práci než se bezdůvodně trmácet přes půl Londýna. Musel odvolat účast na několika večírcích pro školy.“

	„Omlouvám se, Chloe,“ povzdechl Paul. „Co víc můžu říct?“ Podřimoval v křesle a často se probouzel. Tíživé problémy mu nedaly spát. Kde je Clare a co vykládá lidem kolem sebe? Uvěří jí někdo, když mu poví, co se přihodilo ve výtahu? Geoffrey jistě ne. Tím si byl dokonale jist. Ale co ti ostatní? Co Emma? Kousl se do rtů. Emma Clare uvěří. Uvěří čemukoli, co o něm Clare řekne. Pokud se mu nepodaří jednou provždy zničit Clařinu důvěryhodnost, prohraje. Zahleděl se do šera zdi, na níž visel kalendář. Do dne splatnosti akcií zbývá minimum času, a pokud nezaplatí, je ztracen.

	Bylo krátce po osmé ráno, když si po návratu z toalety, kam se odešel oholit a převléct si košili, povšiml obálky, která se objevila na jeho stole. Chvíli na ni zamyšleně hleděl a potom ji roztrhl. V obálce našel výstřižek z listu Private Eye a pod ním poznámku přičiněnou rukou sira Duncana Beattieho. „Nevím, zda jsi četl tohle,“ stálo v ní. „Rád bych slyšel tvůj komentář.“ V rychlosti přelétl očima krátký text.

	V City kolují pověsti o dalším rýsujícím se skandálu, do něhož je zapleten jeden z předních finančníků, který se opět jednou přepočítal. Folio Royfield, šéf jedné z velkých bankovních společností, má dozajista nahnáno. Buďte s námi. Paul zmačkal výstřižek do malé kuličky a mrštil jí přes celou místnost. Diana Warboysová! Pochopitelně jí to nemůže nikdy dokázat, ale kdo jiný to ví než ona? Ta děvka! Ta neloajální, mstivá děvka! Osobně se postará, aby kariéru v City nikdy neudělala. Co ale, k čertu, řekne siru Duncanovi Beattiemu? Na čele mu vyvstal studený pot. Bezděky sáhl po svém kufříku a ze štosu dokumentů v něm uložených třesoucí se rukou vytáhl kopii poslední vůle svého otce. Znovu a znovu ji pomalu pročítal. Akcie a podíly společnosti Royland International se rozdělí stejným dílem mezi všechny čtyři děti. Pak následovala věta, která ho usvědčovala a zároveň vháněla do pasti. „Pokud se kterýkoli z dědiců v budoucnu rozhodne svůj podíl prodat, smí tak učinit jen tehdy, nabídne-li jej napřed stejným dílem k odkoupení každému ze spoludědiců či všem společně. V tom případě nechť tato osoba nabídne k odkoupení všechny akcie, jež má ve svém vlastnictví. Bude-li chtít kterýkoli z vlastníků svůj podíl v rodinné firmě prodat, znamená to, že se ocitl v zoufalé finanční tísni anebo ztratil o Royland International a její dceřiné společnosti zájem. V každém případě je povinen toto ustanovení splnit.“ V duchu slyšel svého otce odříkávat tato strohá slova a viděl jeho přísnou tvář. Nikdy by nedokázal Davidovi přiznat do očí, že roylandovské akcie musí prodat. A nikdy by nepřipustil, aby se někdo dozvěděl, že zbytek svého jmění už promrhal. Byl v pasti. Založil dokument zpátky do složky a odhodil ji na stůl. Čert vem Clare! Mohla by ho toho všeho ušetřit. Jediným škrtem pera by mohla zaplatit všechny jeho dluhy a ještě by mu zbylo dost k umlčení všech zrádců, kteří podobné fámy šíří. Bezděky pohlédl na křeslo, kam ji přede dvěma dny v mdlobách položil. Dlouho na ni tehdy hleděl a hlavou se mu honily všelijaké myšlenky. Kdyby byla tam ve výtahu zemřela třeba na infarkt, zdědil by Duncaim a vše, co k němu náleží. V jednom jediném okamžiku nad ní stál v pokušení přitlačit jí jemnou kožešinu norkového kožichu na tvář, ale pak, zděšen tou představou, se rychle otočil. Vzal složku s otcovým testamentem a vhodil ji zpět do kufříku. Ve stejné složce měl i kopii své a Clařiny poslední vůle. Před čtyřmi lety je sepsali společně u notáře. Kromě drobných darů různým bratrancům a sestřenicím odkazovala Clare většinu svého majetku jemu, i když o Duncaimu se konkrétně nezmiňovala. Tehdy ještě nevěděla, zda nebude mít dítě, dědice gordonovského jmění, a tak také vůbec neuvažovala o tom, že by něco odkázala Jamesovi, který v té době ještě žádnou rodinu neměl. To byl nepochybně důvod, proč mu teta Margaret neodkázala Duncaim. Nebylo to tím, že ho vždy zajímaly jen bitvy Roberta Bruce, to Margaret Gordonové nijak nevadilo. Předpokládala, že se stejně jako jeho otec Alec začne o dějiny rodu zajímat později. Nicméně do té doby se jí jako ideální správce starého rodového sídla jevila Clare. Duncaim milovaly vždy především ženy. Paul dlouho pročítal její poslední vůli. Když dočetl, vstal a začal se chystat na schůzku se sirem Duncanem. Vtom zazvonil telefon. „To je Royland? Tady Cummin. Stihnete si ještě dnes zajít někam na oběd?“ Američan i po dlouhém letu z Houstonu a chvatném přejezdu z letiště Heathrow do Londýna hovořil energicky až agresivně. Paul automaticky sáhl po diáři, ale pak jej podrážděně odsunul stranou. „Je mi líto, ale dnes to už nestihnu,“ řekl chladně. Cítil, jak mu sluchátko klouže v ruce. Ať se ten gauner taky trochu zapotí, pomyslel si. „Řekl jsem vám, Roylande, abyste se rozhodoval rychle. Udělal byste dobře, kdybyste se objevil ještě dnes.“

	„Dobře,“ odpověděl Paul stručně. „Mohl bych si pro vás vyšetřit půl hodinky. Ve čtyři, jestli se vám to hodí.“ Položil sluchátko, vrhl se do křesla a zabořil hlavu do dlaní.

	***

	Rex stál u okna a shlížel na řeku. Temže byla šedá a kalná. Pršelo. Chodník Westminsterského mostu se takřka ztrácel pod souvislou vrstvou pohybujících se deštníků. Stál s rukama v kapsách a zamyšleně hleděl před sebe. Miloval tuhle kancelář s nádherným výhledem na Londýn pupek světa, napadlo jej, když se zadíval na věž s hodinami. Big Ben nebylo v dešti takřka vidět. Mary s ním na poslední chvíli odmítla letět, a když jí telefonoval, že už je v Londýně, nebyla doma. „Prachsprostá hromada kamení!“ prohlásila pohrdavě o Duncaimu. „Pošetilý sen starce!“

	Pošetilý sen starce. Prudce se obrátil zády k oknu. Snad. Ale jaký je to vlastně sen? Sen o ropě, či sen o vlastnictví malé části Skotska, hradu a kusu historie? Přistoupil ke stolu, na němž ležel plastický model už existujících vrtů na jihu skotského pobřeží. Přejel prstem po miniaturních kopcích a vytáhl jednu z maličkých vrtných souprav. Copak chce skutečně provrtat tu divokou krajinu v okolí Duncaimu? Položit přes blata potrubí a koleje a na pobřeží vystavět ropný terminál a rezervoáry? Smutně se pousmál. Ten zatracený kus země se mu začínal zažírat pod kůži. Jako jeho majitel by na ropě vydělávat nechtěl, ale pokud by povolení k průzkumu a těžbě získala kterákoli velká společnost, jistě by se ukázalo, že jeho odhad byl správný. Že on a jen on je zkušený naftař. Sám však chtěl hrad. A byl připraven dát za něj poslední cent.

	***

	Clare strávila noc v motelu nedaleko Bishop Auckland, příliš unavená, aby měla sílu jet dál. Cestou dvakrát zastavila, aby se Casta mohla proběhnout, a kolem poledne sjela z dálnice a našla si hospůdku, kde v klidu poobědvala, než si se psem vyšla na delší procházku po yorkshireské krajině. Ujela teprve polovinu cesty, ale to jí nevadilo. Cítila se naprosto svobodná. Nebyl tu Paul ani Sarah, nakukující do všech koutů jejího soukromí a neustále ji špehující. Nic ji netrápilo, snad jen drobný deštík skrápějící jí vlasy a tvář. Oblohou putovaly těžké šedivé mraky a vítr se proháněl v suchém listí na keřích živých plotů. Povytáhla si límec až ke krku a usmála se. Nikdo ji nečekal, nikdo nevěděl, kde je. Byl to úžasný pocit. Náhle nabytá absolutní svoboda jí dala nahlédnout, v jaké pasti až doposud žila. Ve venkovském obchůdku koupila otvírák a psí konzervy, pro sebe šunku a kousek chleba a v motelu na podlaze před zapnutou televizí si pak s Castou udělaly piknik. Otevřeným oknem pronikal dovnitř ostrý a voňavý vzduch, který jí po dlouhé jízdě Londýnem a později po frekventované dálnici připadal opojně čistý. Vstala a vyhlédla ven. Na zahradě a v přízemí hlavní budovy motelu se hlasitě bavila spousta lidí. Slyšela smích a šum hovoru, křik dětí pobíhajících po trávnících s lampióny a prskavkami zapálenými na počest Guye Fawkese. Náhle zaslechla ostrý svist a na obloze se rozsvítila záplava zelených, červených a oranžových rachejtlí. Vzápětí zaslechla, jak se děti radují. V zahradě vzplála obrovská hranice. Na okamžik zahlédla na jejím vrcholu kulatou, nehybnou tvář maskota uvázaného ke staré rozlámané židli a pak celou scénu zahalil hustý valivý dým. Pomalu se odvrátila od okna, posadila se znovu na podlahu a objala psa kolem krku. Oči se jí zalily slzami. „Kdyby tak věděli, Casto,“ zašeptala. „Kdyby tak věděli, jaké to doopravdy je.“ Zachvěla se.

	Po dlouhé chvíli vstala, zavřela okno a zatáhla závěsy. Uklidila prázdnou psí misku i papírové sáčky, osprchovala se, umyla si vlasy a jen tak v koupacím plášti si vlezla do postele. Mohla by si zacvičit jógu, napadlo ji. Po celodenní jízdě byla celá rozlámaná. Casta za jejími zády se náhle naježila. Clare se po ní ohlédla. Pes se celý třásl. Venku na zahradě vybuchovaly petardy. Clare se s úlevou usmála. „Casto, ty zbabělče, snad se nebojíš rachejtlí? Jsi přece lovecký pes!“ Shýbla se a láskyplně psa polaskala. Casta ucouvla a naježila se ještě víc.

	Clare se zamračila. V místnosti se ochladilo. Pohlédla k oknu, třebaže dobře věděla, že ho pečlivě zavřela. Závěsy se ani nepohnuly. Kousla se do rtu a znovu pohlédla na Castu. Ta vrčela a pojednou vyskočila na postel a přitiskla se ke zdi. Zírala upřeně do středu místnosti a oči jí těkaly sem a tam, jako kdyby něco viděla. I Clare se přitiskla ke zdi. Náhle se začala zcela bezdůvodně bát. V ústech jí vyschlo a nervózně se rozhlédla kolem sebe. Světlo svítilo. Stěny pokrývaly bílé tapety s motivy planě rostoucích květin. Žádné stíny neviděla, jen ohňostroj venku, který psa vyděsil stejně, jako ji vyděsila hranice. Natáhla se z postele pro ovladač a zesílila zvuk televize. Právě běžely zprávy. Casta náhle zděšeně seskočila na zem, rozběhla se ke dveřím a začala na ně zuřivě škrábat, Clare se rozbušilo srdce. Pohlédla na otevřený kufr ležící na podlaze. Měla v něm svíčky, krásné svíčky, které si koupila, aby mohla přivolávat Isobel, a vonný olej, který jí doporučil Žak pro případ, že by její švagr měl náhodou pravdu a ona potřebovala zažehnat zlé síly. Ještě nikdy ten olej nepoužila. Připadalo jí to hloupé a pověrčivé. Stejně tak ještě nikdy nepoužila nové svíčky. Stačilo jen vstát z postele a dojít si pro ně. Avšak Clare se nemohla pohnout. Zoufale zesílila zvuk televize. „Prosím tě, odejdi! Nechci vědět, co se ti stalo. Prosím…“ Hlas se jí třásl a ztrácel se ve zvucích televizního zpravodajství. Lord Buchan je v Permu, má paní,“ oznamoval posel a podával Isobel list. „Přikazuje ti, abys přijela za ním.“ Gilbert z Annandale ji šťastně odvedl na Buchan, avšak tam už na ni čekal tento člověk jejího muže. Isobel se zachvěla a zdráhavě vzala list z jeho rukou. Ještě stále cítila Robertovy doteky a každý nerv v těle jí jen hrál.

	Krajina, kterou s Gilbertem projížděli, jí připadala půvabnější, vysoké kopce úchvatnější a květiny v trávě podél cest svítily jako drahokamy. V jedné chvíli si dokonce začala zpívat. Gilbert z Annandale na ni cestou hleděl z hřbetu svého kostnatého koně, vesele se ušklíbal, avšak neřekl nic. Dobře věděl, jaký má jeho pán na ženy vliv. Ať si chudák Isobel myslí, že je jediná. Ale stejně je ze všech nejkrásnější. Povzdechl si. A také nejnebezpečnější. Teď Isobel rozvinula list a jala se číst strohé poselství svého manžela. Nechť za ním okamžitě přijede do Perthu, odkud společně zamíří do Anglie. Ruce se jí roztřásly, když ty stručné řádky četla. Do Anglie, když Robert je konečně zpátky ve Skotsku! Neměla však na vybranou, a tak s těžkým srdcem vydala rozkazy na cestu. Hrabě a hraběnka z Buchanu dorazili na své statky ve Whitwicku v Leicestershiru počátkem srpna. Právě zde se shromažďovali zástupci Skotska, kteří mířili ke dvoru krále Eduarda. Anglický parlament se měl se jít v druhé polovině srpna a lord Buchan jako jeden z mluvčích země už ne království se tohoto zasedání měl účastnit. Z nějakého záhadného důvodu však král Eduard žádal, aby se do Westminsteru dostavil o měsíc dříve. Do Londýna přijeli v neděli 22. srpna. Bylo úmorné vedro a v úzkých, hlučných a páchnoucích uličkách královského města se hemžilo nesmírné množství lidí. Do Westminsteru se sjížděli páni. Pokřikování jejich komonstev se mísilo s halasem trhovců i prostých obyvatel Londýna. Isobel se držela v manželově blízkosti. Vždyť tento vzrušený, nevypočitatelný lidský dav tísnící se kolem jejich koní tvořili sami nepřátelé Skotska. Nevraživými zraky hleděli na korouhve se snopy obilí, erbovním znamením pánů z Buchanu, a na adresu Skotů padlo nemálo urážek. Jeden z rytířů jedoucích vedle Isobel s řinčením povytáhl z pochvy meč. „Proč se chovají tak nepřátelsky?“ zeptala se Isobel rytíře. Rytíř pokrčil rameny. „Skotové nejsou v Anglii moc oblíbení, má paní. Myslela sis snad, že nás tu budou milovat?“ Pomalu přejeli přes zablácené prostranství dělící londýnskou City od Westminsteru a kopyta jejich koní vzápětí zaklapala na jednom z mostů vedoucích přes Tyburn na Trnitý ostrov, kde ze shluku domů a úzkých uliček vyrůstal na rozbahněném břehu široké řeky Temže královský palác a Westminsterské opatství.2 Král Eduard je přijal v paláci v jedné z menších malovaných komnat.

	Od té doby, co jej Isobel poprvé viděla na Duncaimu, viditelně zestárl. Poklekla a políbila mu ruku. Pak pozvedla zrak a utkvěla pohledem na jeho unavené, vráskami zbrázděné tváři. Jeho oči se nezměnily. Bystřeji pozorovaly. „Vítej v Anglii, paní z Buchanu.“ Jeho prsty byly ledové jako sama smrt. Beze slova vstala a uctivě se postavila po bok svého muže. On však k ní hovořil dál. „Tvůj bratr, paní, je zde ve Westminsteru. Jistě se s ním budeš chtít setkat. Patří ke dvoru mého syna. Nepěstuji vřelé styky s přáteli svého syna, jakkoli oni o to stojí, jak o tom bezpochyby uslyšíš, ale dost možná, že zde v paláci mladého hraběte z Fife najdeš. Zdá se, že Skotů je tu všude kolem požehnaně.“ Přitáhl si sametový plášť těsněji ke krku a zachvěl se zimou, přestože v komnatě ležel horký, nehybný vzduch. Potom se obrátil k lordu Buchanovi. „Jistě se brzy doslechneš, pane, že tvůj krajan, sir William Wallace, byl polapen a mí lidé ho přivádějí do Londýna.“ Ostře pohlédl na Isobel. „Vskutku, vzácná paní, ten vzpurný zrádce a psanec stráví dnešní noc v domě pana Williama de Leyre a už zítra stane ve Westminsteru před soudem… Jsi jistě rád, můj pane, že se nám toho nebezpečného muže podařilo zadržet.“ Král lorda Buchana upřeně pozoroval. Isobel cítila, jak její manžel přešlápl. „Jistě, Milosti.“

	„Samozřejmě zemře,“ pokračoval Eduard. „Já neodpouštím vzdor a zradu, zvláště dopustí-li se jich neurození. Z tohoto okna můžeš slyšet zástupy lidu.“ Pozvedl ruku a ukázal k oknu s barevnými skly v olověných rámečcích. Až do komnaty doléhal vzdálený křik davu sroceného na prostranství mezi Westminsterem a Savojským palácem. „K ostatním ze skotského vojska jsi byl milostiv, pane,“ řekl lord Buchan, který se očividně necítil ve své kůži. „A odpustil jsem jim. Ano, i tobě.“ Eduardovy tenké rty se roztáhly do chladného úsměvu. „Jednals jistě tak, jak jsi to v té době pokládal za správné, pane z Buchanu, avšak nahlédls, jakou chybu jsi učinil a přistoupil jsi na můj mír. Ten rab mi ale vzdoroval příliš dlouho. Když jsem mu nabízel mír, odmítl. Nyní za svou pýchu zaplatí.“ Prudce vstal a přešel ke krbu, v němž praskal a kouřil oheň. Dva z jeho komorníků se k němu okamžitě rozběhli, on je však odbyl mávnutím ruky. „Vezmi si ponaučení z toho, co se stane s Wallacem, pane,“ pokračoval král pomalu. „A postarej se, aby už ve Skotsku nedocházelo k povstáním.“ Otočil se k oknu. Lord Buchan se uklonil. „Učiním tak, Milosti,“ zamumlal. „Vezmu si ponaučení.“

	„Brzy se jistě zúčastníš zasedání našeho parlamentu,“ pokračoval Eduard, aniž se otočil. „Ze Skotska přijíždí celkem deset zástupců, Milosti.“

	„Těchto deset pánů spolu s dvaceti dobrými Angličany pak sepíše nový pořádek pro skotské země.“ Král se ledově usmál. „Tak. Ještě si spolu promluvíme o poslušnosti Skotů, pane, jakmile bude vyřešena ta záležitost s Wallacem.“ Náhle pohlédl na Isobel. „Jsi bledá, paní z Buchanu. Je to snad tím, že toho vůdce vzbouřenců lituješ?“

	„Neznám sira Williama, Milosti. Vím však, že to je čestný a statečný muž, jenž nadevše miluje svou vlast.“

	„Tak jako ty, má paní, pokud mne paměť neklame.“ Isobel cítila, jak ji král probodává zrakem. Nervózně přešlápla. Lord Buchan napřed zbělel zlostí a poté zrudl. „Milosti, je to jen hloupá žena, a velmi pošetilá. Neví, co říká.“ Dlouho bylo ticho. Isobel upírala oči do země. Eduard ji upřeně pozoroval. Nakonec promluvil. „Myslím, že svou ženu podceňuješ, pane z Buchanu.“

	***

	Duncan z Fife vyhledal svou sestru Isobel v komnatách, jež byly lordu Buchanovi a jeho družině přiděleny v odlehlém křídle královského paláce. Byl to vysoký, štíhlý šestnáctiletý hoch, nejméně o hlavu vyšší než jeho sestra a tak nápadně podobný svému otci, až se v Isobel zastavilo srdce. Políbil jí ruku a pak ji letmo políbil na tvář. „Jak se máš, má dospělá sestřičko?“

	„Mám se dobře,“ odvětila Isobel a spočinula na něm pátravým zrakem. Naposledy jej viděla, když ještě líhal v kolébce. Teď z něj byl dvorský švihák. Neuniklo jí, jaké má nádherně zdobené ostruhy, vyšívané boty, každou nohavici jinou, vycpaný kabátec ozdobený vyšitými znaky hrabat z Fife a na rukávech od zápěstí k loktům samé knoflíky. U pasu se mu houpala dýka vzácné práce. Vlasy měl ostříhané a nakadeřené podle poslední módy. „Slyšela jsem, že jsi přítelem prince Eduarda,“ pronesla konečně a usedla na vyřezávanou židli. Duncan se usmál. „Jsem členem jeho dvora. Jistější slyšela, že král nemá Jeho Výsost příliš v lásce a jeho přátele pak ještě méně. Já však sloužím princi. Život u anglického dvora je tak zábavný!“ Isobel mu se zájmem hleděla do tváře. Byl ještě bezstarostné dítě. Zčistajasna ji chytl za ruku. „Pojďme se trochu projít. Provedu tě. Když už jsi tu, musíš vidět co nejvíc. Chceš se podívat do velké síně, kde bude zítra souzen Wallace?“ Isobel na něho zděšeně pohlédla. „Mluvíš o tom soudu jako o nějaké zábavné podívané.“

	„Vždyť to také je podívaná. A je to to nejzajímavější, co se tu za posledních několik měsíců přihodilo.“

	Isobel mu pohoršené stiskla paži. „Duncane! Uvědomuješ si vůbec, co i říkáš? Sir William bojoval na naši vlast, za naši svobodu, kterou… kterou nám Anglie vzala!“ Rychle se ohlédla. „Anglie a král Eduard.“ Poslední slova takřka šeptala. Duncan se zatvářil zděšeně. „Pro lásku svaté Bohorodičky, takové věci neříkej!“ Ustrašeně se rozhlédl. „Jeho Milost je lenním pánem Skotska. Každý, kdo proti němu pozvedne zbraň, je zrádce!“

	„Duncane, jak můžeš něco takového říct? Ty, hrabě z Fife!“

	„Tomu ty nerozumíš, sestřičko.“ Obratně se jí vysmekl a rychle změnil téma hovoru. „Tak pojď. Chceš vidět Westminster, nebo ne?“ Pomalu za ním kráčela dlouhými chodbami přes několik nádvoří až do westminsterského paláce, kam nepozorovaně vklouzli spolu s houfy tesařů a truhlářů, kteří ve velké síni Westminster Hall3 stavěli lavice pro nadcházející soud. Křesla soudců již stála na vyvýšeném pódiu. Isobel jata takřka posvátnou hrůzou pohlédla do mohutné konstrukce krovu, kde si mezi dubovými trámy hrály sluneční paprsky. V dálce na malovaných zdech tančily stíny. Dokonce ani v Paříži neviděla tak obrovský sál. Kolem ní se drali dva chlapi vlekoucí kozu na řezání prken a na okamžik ji odtrhli od bratra. Rychle se po něm ohlédla. Stál u zdi s rukou opřenou v bok a na rtech mu ležel opovržlivý úsměv. Isobel na něho vyzývavě pohlédla a přistoupila k němu. „Kdy se vrátíš do Skotska, Duncane?“ Takovou otázku zřejmě nečekal. „Do Skotska?“ zděsil se. „Doufám, že ještě dlouho ne! Tady je střed všeho dění, Isobel. Tady chci být. Až král zemře…,“ ztišil hlas a rychle se rozhlédl, „až ten stařec zemře, stane se králem princ Eduard a já získám vlivné postavení.“

	„Ty? Vždyť jsi ještě chlapec!“

	„Princ Eduard má chlapce rád!“ odtušil významně Duncan.

	Isobel zalapala po dechu. „Svatá Matko boží!“ zašeptala. „Pověsti o Eduardovi z Caemarvonu jsou tedy pravdivé?“

	„Jaképak pověsti?“ Duncan pozvedl obočí a povýšeně se na svou sestru usmál. „Hraběnka z Buchanu je, zdá se, pohoršena.“ Isobel se otočila. „Půjdu zpět do svých komnat.“ pravila suše. „Ale no tak,“ pronesl náhle kajícně Duncan. „Nemyslel jsem tím nic špatného. Jsme s princem přátelé, nic víc. Není o mnoho starší než já.“ Pojednou na ni i přes svou výšku hleděl opět jako malé dítě. Isobel se zamračila. „Tak dobrá…“

	„Vezmu tě k hrobu svatého Eduarda Vyznavače.“ Vzal ji zase za ruku. „Opatství je odtud blízko. Pojď, ukážu ti ho. Je mnohem krásnější než cokoliv, co máte u vás ve Skotsku, uvidíš.“ Venku vířila mračna prachu. Mířili přes rušná prostranství a dvory k velebnému chrámu sv. Petra, před nímž se mačkalo množství poutníků v různém oblečení od skvostných rouch až po hadry a rozedrané cestovní pláště. Všichni, kteří se tu tísnili, se přišli pomodlit ke hrobu Eduarda Vyznavače. Duncan se na ni omluvně usmál. „Nechtěl jsem tě nijak pohoršit, sestřičko,“ řekl polohlasem. „Nepatřím mezi Eduardovy hochy. Nejsem zvrhlý.“ Pohlédl na své zaprášené vyšívané boty a náhle se k ní obrátil. „Jsem zasnouben. Mou vyvolenou je Marie de Monthermer, dcera poručníka našeho bratrance Gilberta. Příští rok se vezmeme, jen co dostaneme dispens od papeže a lady Glousterová nám dá svůj souhlas.“ Všude kolem se tísnily stánky a obchodníci čile prodávali vzácné relikvie lahvičky s vodou ze Svaté země, úlomky z pravého Kristova kříže, útržky pláště sv. Tomáše Becketta, ostatky světců, medailonky, miniaturní relikviáře a mnoho dalších předmětů. U jednoho takového stánku Duncan koupil dvě svíce a malou brož ze zlata a smaltu, kterou své sestře připnul na plášť. Všude kolem podomní obchodníci a prodavači vychvalovali své zboží až k úplnému ochraptění a vytrvale je nabízeli unaveným poutníkům. Když dospěli až k obrovským dubovým vyřezávaným dveřím, vnořil se Duncan jako první do šera mezi kamennými sloupy. Isobel zaslechla, jak, kdesi v hloubi chrámu mniši odříkávají modlitby a ozvěna jejich hlasů bloudí pod vysokými klenutými stropy. Ve vzduchu se vznášela těžká vůně kadidla a hořícího vosku. Postupovali pomalu středem chrámové lodi k oltáři, obklopeni davem modlících se poutníků. Isobel se rozhlížela. Chrám byl vskutku nádherný. Vznosné pilíře v moderním francouzském gotickém slohu se vypínaly do nebetyčné výše a barevná skla v oknech se skládala do nádherných výjevů propouštějících dovnitř průzračné, zduchovnělé světlo, jež prostupovalo celý chrámový prostor. Malby na bílých pískovcových stěnách zářily nepřeberným množstvím barev a zlata, jež na ně nanesly houfy dekoratérů povolaných do města za vlády otce Eduarda I., krále Jindřicha III. Isobel zůstala stejně jako všichni poutníci stát a v posvátné úctě hleděla na hrob světce schovaný pod zlaceným baldachýnem, nad nímž se v závratné výšce vznášela vyřezávaná dřevěná konstrukce střechy. Avšak zástup poutníků jí nedal dlouho stát. Zažehla svíci a stejně jako Duncan a mnozí další před nimi ji položila mezi tisíce jiných, poklekla před místem světcova posledního odpočinku a odříkala modlitbu. Potom už je zástup opět nesl dál. V jedné z chrámových kaplí za oltářem se Duncan zastavil, uctivě se pokřižoval, chytl Isobel za rukáv a vtáhl ji do stínu. Poutníci postupující dál se pomalým, šoupavým krokem navraceli do hlavní chrámové lodi. „Chtěl bych ti tady něco ukázat,“ zašeptal Duncan. „Pojď.“ Stanuli v příšeří kaple. „Tady. Podívej.“ Všude kolem nich se ozýval šepot, neutuchající ozvěny šouravých kroků a kašel nemocných, kteří přišli prosit světce za své uzdravení. „Eduardův korunovační trůn.“ Isobel spatřila vyřezávané dubové křeslo s ptáky a exotickými zvířaty, jehož nohy tvořili čtyři pozlacení lvi. Vypadalo velmi vznešeně. Po stranách trůnu stáli dva ozbrojenci v králových barvách. „Pohleď dolů,“ zašeptal Duncan. Isobel se zadívala do šera mezi lví tlamy a v odlescích svíci plápolajících opodál uviděla veliký kámen osazený v nohách trůnu. V první chvíli nechápala. Zamračila se a mlčky pozorovala hru stínů na jeho hrubém pískovcovém povrchu. Vtom se jeden ze strážců napřímil a zaharašil zbrojí. „To je posvátný kámen osudu ze Sconu,“ šeptal Duncan. „Vzpomínám si, jak ho sem dal král Eduard před čtyřmi lety přinést. Ten trůn dal zhotovit přesně na míru, aby se pod něj kámen vešel. Bude na něm korunován princ Eduard.“

	„Anglický král na nejposvátnějším kameni Skotska?“ zděsila se Isobel. Náhle chytla bratra za paži. „Ale nebude korunován skotským králem, že ne? Duncane, Eduard nikdy nemůže být skotským králem!“

	„A kdo tedy?“ Duncan, poněkud zaražen pohledy královských strážců, táhl Isobel pryč. „Robert. Hrabě z Carricku. On je naším právoplatným králem.“

	„Lord Carrick?“ podivil se Duncan. „Víš to jistě? I jeho bratr Edward žije u dvora prince Eduarda, dobře ho znám. A lord Carrick přijal králův mír, Isobel. Těsně s králem spolupracuje. Viděl jsem ho zde ve Westmisteru.“

	„To jen proto, že ještě nenastal pravý čas,“ sykla Isobel. „Ale jednoho dne osvobodí Skotsko.“ Duncan pokrčil rameny. „To říkal i Wallace, a podívej, jak skončil.“

	„Sir William není král. Není ani hrabě,“ odpověděla Isobel pomalu. „Je statečný rytíř, ale to je málo.“

	„Dobrá, ale bude-li tvůj Robert jednou korunován skotským králem, já u toho nebudu. Někdo bude muset hraběte z Fife zastoupit jako v případě Balliolovy korunovace. Já musím zůstat v Anglii, ať chci, či nechci.“ Isobel se otočila, popošla k trůnu a chvíli upřeně hleděla na kámen. Na bratra úplně zapomněla. Cítila sílu, jaká z kamene vystupuje, onu kouzelnou moc, která v něm dřímá po věky věků. Strážci zpozorněli. Jeden z nich vytáhl z pochvy meč. Při jeho harašení se řada lidí ohlédla, avšak Isobel nic nevnímala.

	„Pojď odtud,“ zašeptal Duncan vystrašeně. „Isobel, pojď! Proboha, neměl jsem tě sem vodit!“ Nedbala na něho. Holou rukou odsunula stranou čepel meče. „Myslíš, že si ten kámen strčím do kapsy a odnesu si ho? Chci si na něj jen sáhnout,“ řekla strážci a odzbrojujícím způsobem se na něho usmála. Zatímco muž očividně váhal, poklekla a položila na kámen obě ruce. Byl ledově chladný, ale živý. Zavřela oči a cítila, jak do ní proudí jeho síla. Na okamžik zapomněla, že je v šerém opatství a nad ní stojí s tasenými meči ozbrojenci krále Eduarda. V duchu kolem sebe uviděla skotské kopce a stromy, ve vlasech ucítila jemný větřík a na tváři drobný déšť a všude kolem ní ožili dávní bohové starého Skotska. Vtom ji někdo chytl za paži. Vyděšený Duncan se ji pokoušel zvednout ze země. „Omlouvám se. Moc se omlouvám. Mé sestře se udělalo špatně. Neubližujte jí. Odvedu ji pryč. Omlouvám se…“ Nedaleko se vynořil rytíř z královy osobní stráže. Jeho ostruhy zařinčely o kamennou dlažbu. Když však v Duncanovi poznal jednoho z mladíků od dvora prince Eduarda, pokynul strážci, aby schoval zbraň, a laskavě promluvil: „Měl bys tu dámu odvést, urozený pane.“ Isobel pomalu vstala. Duncan ji vzal kolem ramen. „Pojď,“ sykl, a než se stačila vzpamatovat, odtáhl ji pryč. Beze slova vyšli z chrámu. Venku pod žhavou oblohou se Isobel opět usmála. „Duncane, cítila jsem, jak do mě vchází jeho síla,“ řekla tiše. Duncan polkl. Nervózně na svou sestru pohlédl. „Neměla ses ho dotýkat.“

	„Musela jsem. Což to nechápeš? Nemůžeš-li krále korunovat ty, budu tak muset učinit já. Pocházím z rodu hrabat z Fife stejně jako ty. Až přijde čas, vložím novému vládci na hlavu korunu a předám mu sílu sconského kamene. Mám ji ve svých rukou.“ Natáhla dlaně před sebe a oba na ně chvíli hleděli plni posvátné úcty. Pak se Duncan vzpamatoval a bázlivě se rozhlédl. „Vedeš zrádné řeči, Isobel.“

	„Ne. Mluvím jen o věrnosti pravému králi.“

	Té noci špatně spala. Ve velké posteli s nebesy se po boku svého manžela neustále převracela a kopala, jako kdyby ji trápily zlé sny. Teprve k ránu hluboce usnula, takže ani neslyšela, když dovnitř vešli sloužící lorda Buchana, aby jej vzbudili a oblékli. Hrabě vstal a nechal ji spát. Když byl oblečen, chvíli stál a mlčky ji pozoroval. Poté se sklonil a jemně se dotkl její růžové tváře. Tahle svérázná, divoká a nádherná žena, kterou pojal za manželku, v něm probouzela prazvláštní city. Věděl, že k němu chová úctu a že se ho bojí. Už se neodváží mu odporovat, ale také ho nebude nikdy milovat. Hrabě dokonce v hloubi duše choval podezření, že ho pod maskou povolnosti a poslušnosti nenávidí. Vždycky jej zarážela její neuvěřitelná odvaha – teď naposledy se odvážila promluvit před králem Eduardem, aniž pomyslela na důsledky. Náhle si začal připadat starý. Co k ní vlastně cítí? Máji, alespoň to tak vypadá, zkrotil ji a občas mezi záchvaty zuřivosti a vzteku k ní cítí i něco jako podivnou vlastnickou lásku. Jedno je však jisté. Kdyby ho někdy podvedla, nenechal by ji žít. Když odcházel z komnaty, poručil ženám, aby ji nebudily. Pak přišel Duncan a ony ho poslaly pryč. Bez reptání se otočil a šel za svými přáteli, dívat se, jak siru Williamu Wallaceovi s mnohými posměšky nasazují na hlavu vavřínový věnec a odvádějí ho v řetězech do velké sině ve Westminsteru. Na Isobel si už ani nevzpomněl. Nemohl tušit, že už ji nikdy neuvidí. Isobel se probudila chvíli před polednem, protáhla se a rozhlédla se po komnatě. Slunce prosvítající malovanými okenními skly vrhalo na prkennou podlahu barevné odlesky a svými letmými paprsky se dotýkalo tapiserií zavěšených na zdech. Bezmyšlenkovitě hleděla na obrazy králů, královen, jednorožců a lvů. Bolela ji hlava. V paláci vládlo nezvyklé ticho. Po nějaké chvíli se konečně vyhrabala z postele a natáhla si volnou plátěnou řízu. Zazvonila na malý zvonek položený na truhle, ale nikdo nepřišel. Otevřela dveře a vyhlédla do tmavé chodby. I ta byla prázdná. Zamyšleně se vrátila do zpět komnaty. Omyla si tvář vodou z vědra, aby zahnala bolehlav, spletla si těžké vlasy do copu a sama si navlékla spodní i svrchní roucho. V tiché komnatě bylo horko. Cítila, jak se začíná potit. V jedné malé krabičce našla růžovou vodu a potřela si hrdlo a čelo. Potom se vydala hledat Duncana. Celý westminsterský palác vypadal opuštěně. Opatrně nahlížela do prázdných komnat, vyhýbajíc se královu příbytku. Z oken východního průčelí bylo vidět na nábřeží, kde odliv obnažil páchnoucí bahno, jež se matně lesklo v ostrém slunečním světle. Tam, kde říční voda vyznačila svou hranici, se brodila hejna ptáků hledajících v odpadcích naplavených přílivem něco k snědku. Byly to jediné živé bytosti, které zahlédla. Na řece nebylo ani stopy po obvyklém hemžení lodí, loděk a člunů čile přepravujících náklady z místa na místo. Teprve když scházela do hlavního nádvoří, zaslechla zdáli hluk lidského davu. Všichni obyvatelé Londýna, Westminsteru i přilehlých osad se toho dne shromáždili před Westminster Hall. V uličkách v okolí paláce a chrámu i na velkém holém prostranství mezi dvěma říčními rameny obtékajícími Trnitý ostrov, na němž stál Westminster, se tísnily zástupy lidu prostých obyvatel Londýna, šlechticů, venkovanů, žebráků i obchodníků. Ti všichni tu čekali, až uvidí z velkého sálu vycházet sira Williama Wallace. Když Isobel vyklouzla brankou ve zdi paláce na schody vedoucí k prostranství, na němž se tísnili diváci, byly dveře do síně dosud zavřené. Všude kolem ní se kupili lidé a neustále jich přibývalo. Než se vzpamatovala, obklopili ji tak hustě, že se marně pokoušela prodrat zpátky do paláce a zavolat stráž, aby ji doprovodila. V té chvíli se otevřely dvojité dveře velké síně, dav se se zuřivým křikem pohnul vpřed a odvlekl ji s sebou. Verdikt byl předem znám. Sir William Wallace byl vinen. O tom nikdy nikdo nepochyboval. Byl to jen formální soud a lidé bažící po Skotově krvi dostali, co chtěli: rozsudek smrti. Odsouzenec měl být topen, věšen, zaživa vyvržen a nakonec rozčtvrcen. Jeho hlava měla ozdobit londýnský most a části jeho těla měly být poslány do Newcastlu, Berwicku, Peřinu a do Stirlingu, míst jeho největších vítězství. Slova rozsudku šla od úst k ústům. Ve chvíli, kdy byl sir William vyváděn ze síně, strnul dav na okamžik v takřka posvátné hrůze. Pak opět propukl v neartikulovaný řev. Isobel se ze všech sil snažila odvrátit, ale ocitla se v pasti. V jedné chvíli ho spatřila, jak stojí s vavřínovou korunou na hlavě, hrdě vzpřímený i navzdory řetězům, jimiž byl spoután. Potom jej obklopil dav a on jí opět zmizel z očí. Hustým zástupem se prodírali dva ozbrojenci přivádějící koně. Zastavili v místech, kde Wallace pohltil dmoucí se lidský chumel, a tam zvířata pracně obrátili. Chvíli se nic nedělo. Pak se muži i s koňmi začali prodírat rozvášněným davem zpět k ní. Když míjeli schodiště, kde stála, spatřila Isobel proutěnou káru, na níž stál William Wallace, připoután za zkrvavená zápěstí. Lidé po něm plivali. Jen na kratičký okamžik zahlédla Isobel muže, jenž se pokusil osvobodit celé Skotsko a s nímž se v minulosti několikrát setkala. Nemohla zapomenout, jak s ní cítil, když truchlila nad smrtí svého strýce, a aby ji utěšil, vyprávěl jí o jeho chrabrosti na bitevním poli. Wallaceova statečnost na ni učinila nezapomenutelný dojem. Tento muž si nezasloužil takto zemřít. Žádný člověk by si nezasloužil tak krutou a strašlivou smrt… V té chvíli se dav kolem něho znovu uzavřel a on jí navždy zmizel z očí. Všichni ti lidé se hrnuli za ním, aby ho provázeli na jeho poslední zoufalé cestě na popraviště ve Smithfieldu. Výsměšná koruna z vavřínových listů teď zdobila uši jednoho z koní vezoucích ho na smrt. Když se dav konečně převalil, vrátila se Isobel zpět do paláce. Pro slzy ani neviděla na cestu. Procházela dvory a chodbami, které nikdy předtím neviděla, bloudila kolem prázdných komnat a ve své fantazii si představovala hrůzy, jež čekají muže jedoucího na káře vstříc osudu odsouzence. V jednom okamžiku do kohosi vrazila. Zastavila se a nevidoucíma očima pohlédla do tváře vysokému, sličnému mladíkovi, který ustoupil a nechal ji projít. Zamyšleně se obrátil a díval se, jak utíká, a Isobel se nikdy nedozvěděla, že ruce, které se jí na okamžik dotkly, byly ruce Eduarda z Caernarvonu. Hrabě Buchan seděl u stolu v jejich komnatě. Chladně na ni pohlédl a vstal. „Takže jsi neodolala a šla ses podívat!“ Pozvedla k němu oči plné slz. „Nechtěla jsem. Viděla jsem ho. Viděla jsem, jak ho odvážejí v káře.“

	„Bůh buď milostiv jeho duši.“ Lord Buchan se rychle pokřižoval. „Učinila bys dobře, kdyby sis zapamatovala, co se stane lidem, kteří králi Eduardovi zkříží cestu.“ Rázně se posadil zpět do vyřezávaného křesla a vzal další z hromady listin ležících před ním na desce stolu, pohnut událostmi toho dopoledne víc, než si byl ochoten připustit. Hrotem dýky rozlomil pečeť, rozvinul pergamen a dal se do čtení. Isobel právě sahala na železný kruh dveří, když vykřikl zlostí. Otočila se. Lord Buchan stál bílý vzteky u stolu a v ruce držel pomačkaný list. Pohlédl na ni a při tom pohledu jí ztuhla krev v žilách. „Co se stalo, můj pane?“ hlesla.

	Vykročil směrem k ní, roztáhl jí pergamen před očima a zvolal: „Je to pravda? Je pravda, žes jela na Kildrummy a setkala se tam s lordem Carrickem?“ Odhodil list a chytl ji za zápěstí „Nu? Je to pravda, paní?“ Odtáhl ji ode dveří. „Proč bych jinak dostal dopis, v němž se píše, že to pravda je? A víš, co se tu dále píše? Povím ti to! V tom listě se píše, že ses s lordem z Carricku vyspala a padesát mužů a žen na hradě Kildrummy to může dosvědčit!“ Pustil ji tak náhle, jak ji chytl. „Je-li to pravda, Isobel, pak přísahám při Bohu Všemohoucím a nejsvětější Panně, že se postarám, abys za to, jak jsi poskvrnila mou čest, zaplatila životem!“ Stephen Caroway Paulovi průběžně telefonoval. Situace byla den ode dne kritičtější. „Proboha, Paule! Proč jsi nepočkal, až si budeš prodejem těch akcií stoprocentně jist? Kristepane!“ Nenacházel slov. „Ale odněkud přece musí přijít nějaká pomoc! Musí do toho vstoupit ještě někdo jiný!“ Než se mu podařilo prodat vlastní akcie, přišel o menší část peněz. Pro Paulovy akcie se mu už kupce najít nepodařilo. Nikdo už do tohoto obchodu nevstoupil. Hodnota akcii dál prudce klesala a na trhu se nenašel nikdo, kdo by je chtěl koupit. Ve čtvrtek ráno v předvečer dne splatnosti mu Paul zavolal. Cena akcií poklesla o dalších deset procent. „Budeš mi muset dát ještě nějaký čas, Steve. Peníze jsou na cestě, ale do zítřka je tu mít nebudu. Musím tě poprosit, abys můj dluh převedl do příštího období splatnosti.“ Stephen si pročísl rukou vlasy. Cítil, jak v něm při pomyšlení na případné důsledky nesplacení tak obrovské částky roste neklid. Na okamžik zaváhal a pak se s hrdlem stále staženějším odhodlal položit Paulovi otázku, která se mu drala na rty. „Můžeš mi alespoň rámcově naznačit, jakým způsobem chceš ty peníze sehnat, když se nám nepodaří najít kupce?“

	„Ne!“ odtušil rázně Paul. „Budu ty peníze mít koncem příštího zúčtovacího období, jedenadvacátého. Víc nepotřebuješ vědět. Do té doby mi musíš dát čas.“ Získal tak dalších čtrnáct dnů.

	„Díky, žes pro mě přijel.“ Kathleen, která přicestovala z Londýna vlakem, se usadila v Neilově landroveru a po celou dobu, kdy projížděli Aberdeenem, hleděla ven z okna. „Nevadí ti, že jedu na Duncaim s tebou?“ zeptala se konečně. „Vůbec ne.“ Poprvé na ni pohlédl. Usmál se. „Věci se vyvíjejí příznivě. Snažíme se v příštích několika dnech zorganizovat veřejné setkání, tak máme plné ruce práce. Budeme muset do Duncaimu přilákat spoustu lidí odjinud.“

	„To chceš říct, že ti křupani z Duncaimu by chtěli, aby se tam těžila ropa?“ Škrtla zápalkou, odvrátila se, aby neviděla jeho nesouhlasný pohled, a zapálila si cigaretu. Pak stáhla na prst okénko a automaticky zápalku vyhodila. „Panebože!“ zvolala okamžitě. „Já hlupák tady takhle znečišťuju silnici! Omlouvám se.“

	„Vypadáš unaveně.“ Neil přeřadil na nižší rychlost. Jeho tvář zněžněla. „Měla jsi perný týden?“

	„Měla. V podstatě jsem jela šňůru, každý den někde jinde. Mým životním snem je dlouhodobé angažmá někde v Newcastlu, v Londýně, kdekoliv… Než jsem odjela, vyložila jsem si karty.“ Neil zavrtěl hlavou. „Proč to děláš? Někdy si říkám, že jsi docela normální ženská, a najednou ti zase přeskočí. Co ti řekly tentokrát? 'Vyhrajeme?“ Odhrnula si pramen černých vlasů z očí. Neptala se, jak dopadne kampaň ekologů v Duncaimu. Ptala se na svou a Neilovu budoucnost, a vůbec se jí nelíbilo, co jí karty řekly. Viděla samé meče a žádnou královnu s pentagramem, což byla její karta. Namísto ní tam viděla jinou ženu. Neil se soustředil na řízení. Pršelo stále víc a velké kapky bubnovaly na sklo. „Zdá se, že konečně přichází zima,“ poznamenal po chvíli věcně. „Budeme muset zorganizovat naše shromáždění, dřív než napadne sníh.“

	„Ještě nemají povolení ke zkušebním vrtům?“ zeptala se a vyhodila z okna nedopalek cigarety

	Neil se zachmuřil. „Ještě ne.“ Přinutil se k úsměvu. „Jack Grant bude rád, že bude mít v hotelu dámskou společnost. Možná bys mu mohla přilákat nějaké zákazníky. Nechceš zpívat za dobrou večeři?“

	„Jen když budu muset…“ Usmála se na něho. „Doufala jsem nicméně, že i ty budeš vděčný za dámskou společnost.“

	„To jistě.“ Poklepal jí zběžně na koleno. „Podívej, moře. Začíná být pěkně rozbouřené. Víš jisté, že na víkend nechceš raději odletět na jih s vlaštovkami?“ Za pruhem země po jejich pravici bylo vidět šedé rozbouřené moře. Vítr bičoval vlny a mraky pluly tak nízko, že s ním takřka splývaly. Trvalo půl hodiny, než urazili třicet kilometrů na Duncaim. Za tu dobu Kathleen vykouřila čtyři cigarety. Neil zaparkoval před hotelem a v duchu si povzdechl. Byla napjatá, plná podezření a žárlila. Vůbec se netěšil na víkend, který s ní stráví v hotelu prakticky jen ve dvou. Byla městský člověk a aby mohla zářit, potřebovala kolem sebe neustále spoustu lidí. Ve chvíli, kdy vystupovala z auta a vítr jí zcuchal vlasy, napadlo ho, jak málo sem do této divoké krajiny patří. Vzal jí kufr a odnesl ho dovnitř. Když zavíral dveře, musel použít všechnu svou sílu, aby přemohl vichr, který se do nich opíral. „Pojď, ukážu ti náš pokoj.“ Vystoupili po širokém dubovém schodišti do prvního poschodí. Celou tu dobu slyšeli, jak do oken bubnuje déšť. Jejich pokoj byl na konci chodby. Z oken viděli na hrad a na moře za ním. „Koupelna je tamhle, jestli se chceš vykoupat. Sejdeme se dole v baru.“ Na chodbě se zastavil a zhluboka se nadechl. Chudinka Kath. V neděli odpoledne už bude mrtvá nudou. Jack pobíhal kdesi v kuchyni. Neil si v baru nalil whisky, přešel k oknu a vyhlédl ven. Po temně šedé obloze pluly cáry mlhy a vítr ohýbal stromy choulící se v dešti. Za jejich korunami bylo vidět hrad. „Tak kdepak máme tu slavnou dámu?“ zahlaholil Jack Grant, když vcházel do místnosti. „Neříkejte mi, že nepřijela.“ Neil se obrátil od okna. „Upravuje se. Bude tu za chviličku. Jaká je předpověď počasí?“

	„Bude zima. V příštích několika dnech má teplota pořád klesat.“ Chmurně vyhlédl z okna. „Pochybuju, že na setkání dorazí dost lidí.“

	„Škoda, že kampaň připadla na tuhle část roku. Ale já ty lidi sem dostanu, i kdybych je měl svážet z Edinburghu autobusem.“

	„To možná budete muset. Místní si začínají myslet, že těžba ropy na pobřeží jim zajistí mnohem lepší živobytí, než je rybaření v Severním moři.“ Neil zavrtěl hlavou. „Doufat v pracovní příležitosti pro místní lidi je nesmysl, Jacku. Musíte mi pomoci je o tom přesvědčit. Sigma si z jihu přivede vlastní lidi, kteří už o stavbě ropovodů něco vědí, a dosadí sem i své manažery.“

	„A přitom ti ptáci a rostliny jsou daleko důležitější.“ V jeho hlase nebylo ani stopy po ironii, jen náznak rezignace. „Musíme použít všech argumentů, Jacku.“

	„Jo.“ Grant se opřel a zavřel oči. „Ale stejně bojujete za ztracenou věc. Oni vždycky vyhrají.“

	„To ne!“ Neil mu položil ruku na rameno. „To neříkejte. Pojďme se raději napít. Pak můžete začít připravovat ty své lahůdky, abyste dámě udělal radost.“

	„Jestli se tu vůbec objeví.“ Jack pomalu vstal, přešel k oknu a stejně jako předtím Neil se zahleděl směrem k hradu. Kathleen seděla na zkřížených nohou uprostřed tichého pokoje a hleděla zadumaně před sebe. Jen když silný poryv větru vehnal do okna spršku dešťových kapek, zvedla rychle hlavu, ale pak se opět vrátila ke kartám rozloženým na starém indickém koberečku. Opět na nich byla žena, čarodějka, velekněžka, a hned vedle ní žaludské eso. Oba muži přijeli na schůzku pozdě. Paul dorazil první a objednal si velkou whisky. Už teď se potil. Rex se zastavil ve dveřích kuřáckého salonku, a než mu odnesli kabát do šatny klubu, soustředěně Paula pozoroval. Nepouštěli se do žádných zbytečných řečí. Rex si objednal perieru s citronem a ledem, pohlédl významně na téměř prázdnou Paulovu sklenku a čekal. Paul se zhluboka nadechl. „Kolik mi ještě můžete poskytnout času na dojednání obchodu?“

	„Žádný,“ odpověděl Rex lhostejně. „Sigma svou nabídku stáhla.“ Paul zbledl. Křečovitě sevřel sklenku v ruce. „To přece nemůžete udělat!“ Zavřel oči. Nechtěl se dívat do hezké, chladné tváře před sebou. „Učinil jste mi regulérní nabídku.“

	„Kterou vaše žena odmítla.“

	„Ona mezitím změnila názor. Jsem teď oprávněn ji zastupovat.“ Paul mu pohlédl zpříma do očí. „Vskutku?“ Rex pohled opětoval. „No dobrá, pokud tedy chcete nemovitost prodat, třeba se dohodneme.“ Odmlčel se. Neuniklo mu, jaké zděšení Paula zachvátilo při zmínce o tom, že Sigma nabídku stáhla. Věděl toho o svém partnerovi dost, aby mohl situace využít ve svůj prospěch. Lhostejně se usmál. „Tentokrát bude ovšem nabízená suma nižší. Pokud ten obchod uzavřeme do dvou týdnů, koupím ty pozemky sám, a to za cenu zemědělské půdy, protože za víc nestojí. Ropa se teď těžit nebude. Ceny klesly natolik, že se těžba na pobřeží už nevyplatí.“

	„To není pravda.“ Paul vstal. „Dohody OPEC…“

	„Nic neznamenají, pane Roylande. Posaďte se, člověče. Všichni na vás koukají.“ Rex zalovil v náprsní kapce. „Mám tu ocenění pozemků v okolí Duncaimu, které mi vypracoval Mitchison. Jsem ochoten zaplatit víc, aby se do té platby promítla i hodnota hotelu a té zříceniny…,“ odmlčel se, aby skryl své vzrušení. „Je to méně, než nabízela Sigma, ale já jsem ochoten ten rozdíl částečně dorovnat. Tohle je částka, kterou nabízím já.“ Posunul papír s výpočty před Paula. „A je to částka definitivní. Svůj dluh budete moci vyrovnat.“ Aby zamaskoval, jak se mu chvějí ruce, rázně se chopil sklenky a pozvedl ji ke rtům. Paul rychle vzhlédl. „Co vy víte o mých dluzích?“ Zbledl vzteky. Ta částka je zdaleka nevyrovná, ale může je do určité míry snížit. „Dost. Řekněme, že o nich a o vašich podivných obchodních praktikách vím tolik, abych vám mohl zničit pověst v City.“ Pohlédl mu chladně do očí. „Pokud na mou nabídku přistoupíte, nebudu mít nejmenší důvod se o těchto věcech šířit.“ Usmál se. „Tak dohodnuto?“ Paulovi se viditelně roztřásly ruce. „To je vydírání!“ vyhrkl zlostně. Rex se usmíval, mlčel a čekal.

	Dlouho bylo ticho. „Tak dobrá,“ řekl tiše Paul. „Souhlasím.“ Rex pomalu přikývl. Spadl mu kámen ze srdce. „Výborně. Dám pokyn svému právnímu zástupci, aby se spojil s vaším.“ Paul přikývl. Ze všech sil se snažil nabýt ztraceného klidu. „Než budou všechny podklady připraveny, budu mít v ruce plnou moc.“ Rex na něho ostře pohlédl. „Já jsem myslel, že už ji máte!“

	„Mám. Mám. Jen je třeba zařídit ještě nějaké drobné formality, Clare s prodejem souhlasí. Odjíždí. Jak víte, byla nemocná. Musí odpočívat…“ Rex na něho upřel pátravý pohled. „Jen aby nedošlo ke zpoždění,“ řekl konečně. Opřel se a vzdychl. „Chci, aby celá ta transakce proběhla co nejrychleji. Koncem měsíce se vracím do Států. Nebude-li obchod do té doby uzavřen, nabídku stáhnu.“

	„Bude uzavřen.“ Paulova tvář byla smrtelně vážná. Od nového dne splatnosti jej dělilo pouhých třináct dnů. Neměl čas ani do konce měsíce. „Postarejte se o to.“ Rex se výhružně usmál. „Byl bych nerad, kdyby v souvislosti s dalším z vašich skandálů v City musela vaše manželka číst vaše jméno ve všech novinách.“

	Paul odešel z klubu, aniž dopil svou sklenku. Žaludek se mu svíral úzkostí. Rex se znovu posadil na židli a spokojeně se usmál. V náhlém hnutí mysli zavolal číšníka a objednal si láhev šampaňského. Venku svítilo slunce. Byl jasný, chladný podzimní den. Na chodnících leželo spadané listí, po němž šlapaly tisíce lidských nohou. Paulův mozek horečně pracoval. Kdyby byla Clare mrtvá, napadlo ho, neměl by teď žádný problém. Kdyby byla tehdy ve výtahu zemřela… Vztekle zavrtěl hlavou. Co se to s ním, proboha, děje? Přece nechce, aby zemřela. Musí ji jen najít a přimět ji, aby s prodejem souhlasila. Musí s ním souhlasit. Celé dopoledne telefonoval na Campden Hill i do Bucksters. Nebyla tam. Zmizela. V jasném odpoledním slunci přešel celou Coleman Street a do kanceláře přišel něco po páté. Ani se nesvlékl a zamířil rovnou k telefonu. Jako prvnímu zavolal Žakovi. V telefonu se ozval energický a nepříjemný hlas jakéhosi mladíka, který mu tónem hraničícím s nezdvořilostí sdělil, že Žak je na tři týdny ve Spojených státech a Clare Roylandovou už několik měsíců neviděl. Paul mu to takřka uvěřil. Hned nato zkusil zavolat Jacku Grantoví do Duncairnu. Ten byl stejně rezolutní. „Neobjevila se, ani se neozvala, pane Roylande, a v hotelu mám plno. Neměl bych pro ni ani pokoj.“ Paul se musel hodně držet, aby mu něco neřekl. Ten člověk byl nesnesitelný. Vždyť hotel patří Clare! Jak si jen může dovolit o ní takhle mluvit? Z toho je ovšem zřejmé, že už o nabídce ví a cítí se ohrožen. Snad má i právo se zlobit. Jako další číslo vytočil Paul Airdlie. Telefon zvedl Archie McLeod. „Clare tu není, Paule. Před pár dny volala matce, ale řekli jsme jí, že momentálně není na návštěvu ideální doba.“ Paul se ušklíbl. Chudák Clare. Nikdo ji nechce. Usedl se sluchátkem v ruce na okraj stolu. „Archie, mohu vás o něco požádat? Není vyloučeno, že je na cestě k vám. Jsem si jist, že pojede na sever. Heleďte se, příteli, já nevím, jak bych to řekl, ale Clare je nemocná. Velmi nemocná. Duševně. Chtěl jsem za vámi zajet a říct vám to osobně, ale teď na to není čas. Ví Bůh, jak Antonii povíme, že se její dcera zbláznila, ale nějak to udělat musíme. Podívejte, jestli přijede, musíte ji tam zdržet a okamžitě mi zavolat, rozumíte?“ Na druhém konci drátu bylo dlouho ticho. „Co tím chcete říct, Paule?“ ozval se posléze Archie odměřeně. Paul stiskl sluchátko. „Archie, ona se dala do spolku se satanisty. Začala vyvolávat duchy, vzývat ďábla a takové ty věci. Je nebezpečná sobě i svému okolí.“ Těžce polkl. „A jako všichni tihle lidé se to naučila velmi chytře skrývat. Bude zapírat, Archie. Nechtěl jsem vám tohle všechno říkat po telefonu. Náš ošetřující lékař a můj bratr Geoffrey vzpomínáte si na něho? Je duchovní. Ti dva si ji vzali do péče. Ale včera zmizela. Myslel jsem, že odjela za vůdcem té sekty, za tím člověkem v Cambridgi, ale ten je, jak jsem zjistil, v Americe, tak se možná rozjela na sever. Jedna z věcí, které hrozí, je, že na něho převede všechny své peníze, veškerý svůj majetek, pozemky dokonce i Duncaim prostě všechno.“ Paul ve snaze vypadat věrohodně svou verzi hodně přikrášlil. Archie se posadil za psací stůl a otřel si čelo kapesníkem. Byl rád, že tu Antonie není. „Je to jedna z podmínek příslušnosti k té sektě,“ pokračoval Paul. „Musel jsem vás varovat, Archie. Dlouho jste ji neviděli a já nechci, aby vám bůhvíco navykládala. Jestli se tam objeví, zdržte ji. Myslím to vážně. Třeba ji i zamkněte, když bude třeba. A zavolejte mi.“ Dlouho bylo ticho. Paul netrpělivě čekal na Archieho odpověď. Co když mu tchán neuvěří? Nakonec však Archie přece jen promluvil. „Vždycky jsem si o ní myslel, že je labilní.“ V jeho hlase bylo cítit nechuť. „Celá ta gordonovská rodina je divná, takže nemohu tvrdit, že jsem překvapen. Ale jak jen to, k sakru, řeknu její matce?“ Ani si neuvědomil, že svou ženu hodil do jednoho pytle s Clare. „Jemně a taktně.“ Paulovi spadl kámen ze srdce. Ruce se mu opět roztřásly. „Ale buďte pevný, Archie. Jestli se tam objeví, musíte ji tam nějak zdržet. Pro její i naše dobro. Já pak nasednu na první letadlo a hned přiletím.“

	„Ale co budu dělat, když mi zatáhne Satana do domu?“

	Paul se pousmál. To byl vskutku tak přesvědčivý? Svatoušek jeden hloupý! „Pozvedněte krucifix, jak se to dělá ve filmech.“ V tom okamžiku mu bylo Clare skoro líto. „A kde seženu krucifix? Nejsem papeženec!“ Archie se začínal zlobit. Paul pokrčil rameny. Pak si na něco vzpomněl. „Vezměte dvě větvičky jeřábu a svažte je do kříže červenou nití. Ten pak před ní pozvedněte a držte se od ní dostatečně daleko. Bude-li cokoli popírat, nevěřte jí. A zamkněte ji, Archie. A nepouštějte ji, dokud nepřijedu.“ Pousmál se chladně a zavěsil. O kříži z větví jeřábu mu jednou vyprávěla Clare. Oba se tomu tehdy smáli a ujišťovali se, že si to budou pamatovat, kdyby někdy narazili na čarodějnici.

	Jaguár uháněl k severu. Všude kolem dálnice, kam až oko dohlédlo, rostl jen hnědý uschlý vřes pokrývající mlžné cheviotské kopce, Clare spustila okénko. Vítr foukal dovnitř a vlasy kolem hlavy jí divoce vlály. Nebylo kam spěchat. Mohla jet třeba celý týden. Byla šťastná. Třeba se zdrží pár dnů v Edinburghu a teprve pak se rozhodne, kam pojede dál. Paula i Londýn má daleko za sebou. Nikdo neví, kde je. Nikdo kromě Isobel. Zamračila se a rukou zašátrala v kapse manšestráků po malé lahvičce s vonným olejem. Žak jí poradil, aby si jím potřela kůži na čele, rukou a srdci. Olej vydával těžkou exotickou vůni jako nějaký drahý parfém. Bylo zvláštní, že ačkoliv Casta parfémy obvykle nesnášela, tenhle se jí očividně líbil. Neustále čmuchala a strkala čumák Clare do ruky. „Myslíš, že je to uzené?“ zeptala se Clare šeptem. „Je to speciální olej, který nás ochrání,“ dodala a něžně udělala psovi na hlavě křížek. V Edinburghu se zastavila na oběd a Castu nechala v autě. Když se najedla, vydala se zase na cestu. Na silnicích v okolí města byl rušný provoz. Dlouhá cesta ji unavila, a tak se musela na řízení maximálně soustředit. Projela opatrně městem a po Queensferry Road zamířila k mostu přes záliv Forth. Moře bylo plné vln s bílými hřebeny a vítr odnášel na pevninu jemnou vodní tříšť. Při čekání ve frontě na zaplacení mýtného pozorovala jachtu vyplouvající pod mostem na sytě zelené moře. Konečně zaplatila poplatek, pomalu přejela po mostě a vjela na dálnici. Po celou dobu se ohlížela k východu po vysokých hořácích s šlehajícími plameny, jež se tyčily v Mossmorranu. Tak tohle chtějí udělat z Duncaimu? Zavléct do tiché a romantické krajiny, jež bývala panstvím Buchanu, další rachotící a planoucí ohně, které způsobí, že zdejší noci už nebudou nikdy tmavé? Krajina ozářená podzimním sluncem byla nádherná. Po obloze pluly mraky a jejich stíny putovaly po zemi. Clare si nasadila sluneční brýle a na kruhovém objezdu zabočila k Dunkeldu. Už se rozhodla. Pojede na Airdlie. Tam bude před Paulem konečně v bezpečí.

	***

	„Víš, že nerada vidím, když odjíždíš.“ Emma se nedala přesvědčit. Petr povzdechl. Zavřel kufr, otočil klíčkem a zamkl víko. „Já vím. Udělal jsem, co bylo v mých silách. Budeš to tu beze mne muset pár týdnů vydržet. Uběhnou ti jako voda. Vsadím se, že budete s Chloe ve svém živlu, Clare vás obě zaměstná.“

	Mluvil s falešnou, takřka otcovskou srdečností a Emma se unaveně zamračila. „Petře…“

	„Už jste ji našly? Anebo ji váš povedený bratr někam zavřel?“ Petr se zasmál. „Musíš uznat, že když jsi tuhle mluvila s Henrym, musel z tvých řečí nabýt dojmu, že je toho Paul schopen. Ne že bych mu to měl za zlé.“ Naklonil se a políbil Emmu na čelo. „Předpokládám, že ti nemusím říkat, aby ses do toho v tomhle stadiu nemíchala.“ Emma mlčky přikývla.

	„No, tak buď na sebe opatrná. A nezlob.“ Ostře na ni pohlédl. „Žádné schůzky s bohatými americkými ropnými magnáty, ano?“ Usmál se na ni omluvně. „No tak. Skočím si ještě pro kufřík a pak už budu muset jít.“ Emma se dívala, jak vynáší kufr z ložnice, a slyšela duté rány, jak ho vleče dolů po úzkém schodišti. Bezděky zabloudila zrakem k telefonu, kde ležel poznámkový blok, do něhož jí dopoledne posluhovačka zapsala vzkaz. „Prosím, zavolejte co nejdříve panu Cumminovi.“ Emma přistoupila k telefonu, vytrhla stránku se vzkazem, zmačkala ji a vztekle jí mrštila přes pokoj. Potom se vrhla na postel a rozplakala se. Mezi Perthem a Dunkeldem sjela Clare z hlavní silnice, chvíli ujížděla po úzké asfaltové cestě a pak v kopci na okraji lesa zastavila. Oblékla si kabát a vystoupila. Casta radostně vyběhla mezi stromy, Clare se pomalým krokem vydala do kopce. Pod nohama jí tiše šustilo borové jehličí. Teď, když měla tak blízko domů, znervózněla. Vždyť matka jí říkala, aby nejezdila, otčím ji nesnášel a teta Margaret už nebyla na světě. Dům teď patřil Jamesovi a jistě to bude i první místo, kde ji Paul bude hledat. Tak proč tam tedy jede? Vítr dul stále silněji. Zachumlala se do kabátu a ruce zabořila do kapes. Pod nohama jí praskalo jehličí a vzduch voněl pryskyřici. Před sebou měla zalesněný svah s řídkými ostrůvky fialového vřesu. Z mraků vyšlo ostré slunce a jeho paprsky se prodíraly mezi větvemi stromů. Kam vlastně patří? Nikoho na světě nemá a nemá ani kam jít. Dokonce i Jack Grant na Duncaimu jí dal jasně najevo, že ji v hotelu nechce. Nepochybně kvůli tomu vlezlému člověku z Earthwatch. Vystoupila ze stínu lesa. Před ní se rozevřelo široké panorama kopců, mozaika lesů a luk ozářená sluncem. Po kopcích putovaly stíny mraků. Clare kráčela za Castou mezi trsy vřesu k nízkému, sluncem vyhřátému skalisku vyčnívajícímu z uschlé trávy, a tam se posadila. Rozhlédla se. Vítr jí čechral vlasy. Casta zmizela za hřebenem kopce – patrně chytila stopu divokého králíka. Daleko pod korunami stromů viděla Clare prosvítat zelenou metalízu svého jaguára. Byla úplně sama.

	Horoucně zatoužila zůstat tu navždy. Cítila se volná, skrytá před zraky světa, v bezpečí. Bezděky se shýbla pro kámen ležící v mechu u jejích nohou a hodila jej daleko před sebe mezi trsy vřesu. Kolem sebe slyšela zpívat ptáky a někde v dálce zaslechla poštolku. V téhle krajině byla Isobel šťastná, tady se narodila, Clare se zamračila, rozhodnutá zahnat všechny myšlenky na Isobel. Zachvěla se. Zvedl se vítr. Nechceš vědět, co bylo dál? Nejsi zvědavá, co učinil můj manžel? Ta slova se vynořila odnikud, takřka ztracená v šumění větru prohánějícího se ve vřesu a v korunách stromů, Clare polkla. „Ne! Nechci nic vědět! Nech mě být! Prosím tě o to!“ Zabořila hlavu do dlaní a zoufale zavrtěla hlavou. „Prosím tě, nech mě na pokoji! Prosím!“ Vyskočila a zalovila v kapse. Třesoucí se rukou odšroubovala víčko a nakapala si trochu oleje na ruku. Pár kapek dopadlo i na kabát. Viděla, jak se na světlé látce tvoří tmavé skvrny. „Jdi pryč! Jdi! Nechci nic vědět!“ Couvala od teplé skály, roztírala si olej po čele a lahvičku držela před sebou jako talisman. Opravdu nechceš vědět, co se přihodilo? Nechceš…? Ten hlas jí zněl v hlavě stále silněji. Byl naléhavý, zoufalý, prosil… Isobel se odvrátila od manžela, němá hrůzou a s nervy napjatými k prasknutí. „Nu, paní, ztratilas řeč?“ Lord Buchan stál těsně za ní. „Nemáš k tomu obvinění co říci?“ Isobel se pomalu obrátila. „A ty bys mi uvěřil, kdybych řekla, že to není pravda?“ pravila. Náhle byla úplně klidná. Pohlédla mu beze strachu do tváře a to jej vyvedlo z rovnováhy. „Ne,“ řekl pomalu. „Nevěřil bych ti. Ve svém srdci jsi s tím mužem zhřešila snad tisíckrát a tím ses provinila v očích božích. Teď jsi zhřešila svým tělem a provinila ses i v očích světa.“ Čekala, že ji udeří. Skoro chtěla, aby to udělal. To by byl alespoň náznak jeho odplaty. Tento náhlý ledový klid byl hrozivější než cokoli jiného. Zamyšleně se od ní odvrátil. „Lord Carrick je dnes královým přítelem. Má u dvora obrovský vliv. Teď před začátkem parlamentu nechci ohrozit zájmy Skotska tím, že proti němu veřejně vystoupím. Teď ještě ne. Nestojíš mi za to.“ Pohrdání v jeho hlase bylo hluboké a opravdové. „Ale jednoho dne ho zabiju.“ Ta slova vyřkl tak tiše, že si nebyla jista, zda slyšela správně. Obrátil se čelem k ní a tvář měl rudou hněvem. „S tebou to však bude jiná. Zdá se, že ses ze svých chyb nepoučila. Má matka vždycky říkala, že jsi nezkrotná. Zřejmě měla pravdu.“ Ztěžka usedl a povzdechl. „Což ti smrt tvé služebné nebyla dostatečným varováním? Nebojíš se zemřít na hranici jako ona?“ Isobel strnula. „Přece mě nechceš dát upálit?“ zvolala. „Neučinila jsem nic, abych si zasloužila takovou smrt!“ Buchan ji probodl pohledem. „Což jsi svými kouzly neobestřela skotského velmože? Nevysmála ses svátosti manželství a nepopřela tím Boha i církev svatou? A neuchylovala ses opět ke kouzlům, aby ses vyhnula početí?“ Isobel zbledla. Nemůže přece nic vědět. Nikdo nic neví. „To není pravda,“ řekla tiše. „Nic z toho není pravda.“

	„Ne?“ Chladně se usmál. „Takže ty popíráš, žes kolem Bruce rozhodila kouzelné sítě? Byl bych vzal jed na to, že tě nechce.“ Náhle se předklonil. „A proč jsi nepočala dítě? Nemám jiné vysvětlení, než žes použila kouzel!“

	„Je to vůle boží,“ zašeptala.

	„Je to spíš vůle ďábla.“ Vstal. „Mám v úmyslu se postarat, paní, abys Bruce už nikdy nespatřila. Ani Skotsko, protože tam, jak se zdá, číhá pokušení.“ Odmlčel se a s pohledem upřeným do její tváře se upjatě usmál. Neušlo mu, kolik bolesti ji ta slova způsobila. „Teď však na tebe nemám čas. Skotské záležitosti jsou naléhavé a já musím zůstat ve Westminsteru. Než odtud odjedu, rozhodnu, co s tebou učiním. Zdá se mi, že chci-li dědice, musím být volný, abych se mohl znovu oženit.“ Stále ji zamyšleně pozoroval. „Do té doby dohlédnu na to, abys neměla nejmenší příležitost mě opět zradit.“ Otočil se, vyšel z komnaty a otočil klíčem v zámku. Isobel klesla na židli. Kolena se jí třásla a celého jejího těla se zmocnila slabost. Odpoledne pomalu ubíhalo a přicházel soumrak. V komnatě nebyly svíce a začínalo být chladno. Z okenního sedátka neviděla Isobel skrze barevná skla skoro nic. Měla hlad a chvěla se strachy. Byla už úplná tma, když v zámku zachrastil klíč. Za dveřmi stál její manžel s pochodní v ruce. „Pojď!“ poručil. Isobel těžce vstala. Odvedl ji do spací komory, zabouchl dveře, pochodeň vrazil do držáku na zdi a otočil se k ní. „Družina mých ozbrojenců tě odvede zpět do Whitwicku, kde budeš uvězněna, dokud nerozhodnu o tvém dalším osudu, ale ještě než odjedeš, musím něco udělat.“ Bylo to už dlouho, co ji naposledy uhodil. Teď ji začal bit, až se takřka v bezvědomí zhroutila na lože. Hrdost jí nedala křičet. Jen v mrákotách si uvědomovala, co se děje, když z ní nakonec začal strhávat šat. Odevzdaně čekala na znásilnění, které za podobných situací obvykle následovalo. Jeho smích k ní doléhal jen z velké dálky. Odvrátila se, zavřela oči a rukama objala své rozbolavělé tělo, příliš slabá a vyčerpaná, aby se bránila. Pak zaslechla chřestit kov. Zvedl ji a ona ucítila, jak ji chladné železo zastudilo mezi stehny. Vzápětí zaklapl zámek. „Tohle, paní, mi zaručí, že mi už nebudeš znovu nevěrná,“ sykl, chytl ji za paži a vytáhl ji z postele. „A teď se oblékni.“

	Vezli ji v nosítkách, která s ní házela ze strany na stranu, zatímco koně uháněli tmou k severu. Na cestu jim svítily pochodně ozbrojenců. Když se rozednilo, zastavili se v St. Albans, aby se najedli a opatřili si vodu. Isobel jíst odmítla. Vysílená, plná podlitin a šrámů a s vědomím, že její tělo je uvězněno v krutém kovovém žaláři, strávila celou dlouhou cestu v nosítkách. Ve Whitwicku ji purkrabí jejího manžela odnesl do její komnaty, a teprve tam, ve velké posteli s nebesy, se zcela oblečená dala do hořkého pláče. Očekávala smrt. Každé jídlo, které jí přinesli, bylo podezřelé. Kdoví, zda nenařídil svým lidem, aby ji otrávili. A až tak učiní, bude volný a bude se moci znovu oženit. Zprvu odmítala jíst, avšak po čase ji hlad přinutil jídlo alespoň ochutnat. K jejímu překvapení bylo dobré. Nedrželi ji pod zámkem. Nikdo ji tu za nic netrestal. Lord Buchan se v dalekém Londýně věnoval státním záležitostem a nevěrnou manželku pustil z hlavy. Život na Whitwicku ubíhal klidně a měl řád. Dolehlo sem jen málo zpráv. Lidé na hradě se věnovali svým záležitostem a o to, co dělá lord Buchan, se starali jen potud, pokud se jich to bezprostředně dotýkalo. Zranění, jež utrpěla, se zahojila a ona opět nabyla sil. Jak se dny onoho dlouhého podzimu krátily a přicházela zima, uvykla životu v tomto domě a smířila se s osudem. Zdejší purkrabí jí dal jasně najevo, že i když ji nikdo nezamyká, je přesto vězněm. Nesměla si vyjet na koni, což by však za stávajících okolností bylo tak nepohodlné, že na to ani ve snu nepomyslela. Na procházku směla pouze do zahrad rozkládajících se na parkánech kolem hradu. Manželka purkrabího tu na půvabných záhoncích pěstovala byliny a v průběhu let vypěstovala pro své vlastní potěšení nádherné loubí z popínavých růží. Avšak ani v zahradách nebyla sama. Nezbývalo jí než čekat a zabavit se, jak nejlépe dovedla. A snít. Zprvu unikala do vysněného světa a představovala si, jak jezdí po vřesovištích nebo stojí na útesech a naslouchá hukotu moře. Nikdy ji nenapadlo, že jí bude moře tak chybět – jeho pach, jeho šumění, mocné vlnobití i vítr prohánějící spršky vodní tříště. Zde nic z toho neměla. Lesy a pole v Leicestershiru byly něžné a vzduch hebký, a dokonce i lidé byli jiní než její drsní, věrní krajané. Dlouhý čas si krátila vyšíváním a naučila se i příst. Po večerech sedávala u přeslice s purkrabího manželkou a třemi ženami, které jim přisluhovaly, a při světle svící rozprávěly. Přes den pak často četla. V domě se nacházely tři knihy hodinky, kniha žalmů a překrásně iluminovaný rukopis Románu o růži, který zde najedno z předchozích návštěv zanechala. Z nebe se už snášely první sněhové vločky, když jí přijela návštěva. Na počátku prosince vjela do nádvoří v doprovodu svých ozbrojenců Alice, nyní provdaná za sira Henryho Beaumonta. „Tetičko Isobel!“ Nesměle Isobel políbila, jako by si nebyla jistá, jakého přijetí se jí dostane. „Jak se máš?“ Nos měla zrudlý zimou a na první pohled byla těhotná. „Strýc John říkal, že bych tě mohla přijet navštívit.“ Usedly u hořícího ohně, zatímco ženy jim svařovaly víno.

	„Tak ty čekáš dítě!“ Isobel vzala Alici za prochladlé ruce. „Kdy se narodí?“

	„Na jaře.“ Alice jí položila ruku na koleno. „A bude to chlapec, vím to.“ Kritickým zrakem pohlédla na Isobel. „Hrozně jsi zhubla. Nejsi nemocná?“

	„Ne. Nemocná ne. Jsem jen osamělá a nemám co dělat.“

	„Strýc John mi vůbec neřekl, proč tě sem poslal.“ Uhnula pohledem. „Pořád se na tebe ještě zlobí?“

	„Zlobí?“ Isobel se hořce zasmála. „Dalo by se to tak nazvat. Ale nemluvme už o mně.“

	„Ne. Musíme.“ Alice se ohlédla přes rameno po ženách sedících u krbu, pak vstala, vzala Isobel za ruku a odvedla ji do okenního výklenku. Obě slyšely, jak do naleštěných okenic, jež v tomto starém domě sloužily místo skel, duje vítr. „Co se stalo? Co jsi učinila?“

	„Něco hrozného.“

	„Tehdy, když tě strýc John poslal na Dundarg a nutil tě k tomu strašnému pokání…“ Alice se kousla do rtu. „Tetičko Isobel… To já jsem tě zradila. Byla jsem hloupá a sobecká. Chtěla jsem, aby se mnou byl strýc John spokojen a uspíšil můj sňatek s Henrym. Řekla jsem mu, že jsem tě viděla v křížové chodbě s lordem Carrickem. Neuvědomovala jsem si, co dělám. Vůbec mě nenapadlo, že se tak rozběsní. Myslela jsem, že lejen napomene. Tolik mě to mrzí. Strašně mě to mrzí.“ Náhle se rozplakala. Isobel na ni zaraženě hleděla. Zbledla. Zhluboka se nadechla, jako kdyby chtěla něco říct, ale pak si to rozmyslela. Otočila se. „Ach Alice,“ řekla jen. „Můžeš mi to odpustit?“

	„To nevím.“ Alicino přiznání jí otřáslo. „Poslal tě, abys mě zase špehovala?“

	„Ne.“ Alice prudce zavrtěla hlavou. „Ne, přísahám! Budu-li to kdy moci odčinit, udělám to. Ach Isobel, prosím tě, odpusť!“ Chytila Isobel za ruku. „Odpusť a pověz mi, proč jsi tady. Třeba ti tentokrát budu schopna pomoci.“

	„Jsem tu, protože mě zase někdo špehoval,“ pronesla Isobel trpce. „Někdo poslal tvému strýci dopis, v němž napsal, že mě v létě opět viděl s lordem Carrickem.“

	„A je to pravda?“ zašeptala Alice.

	Isobel se usmála. „Asi bych ti to neměla říkat, viď?“

	Alice sklopila oči. „Nejsem špeh.“ Slyšela o tom. Každý, kdo kdy byl ve Westminsteru, slyšel, že lady Buchanová byla svému muži nevěrná s lordem Carrickem. V Londýně všichni se zatajeným dechem čekali, zda se Robert objeví na podzimním zasedání parlamentu, avšak on stále prodléval ve Skotsku a v Anglii se dosud neukázal. A Isobel, uvězněná v Leicestershire, nebyla k mání, aby cokoliv potvrdila či vyvrátila. „Jsem tvá přítelkyně. Chci svou vinu odčinit,“ zašeptala Alice. Isobel se na ni usmála. „Mně stačí, že jsi tu. Ach drahá Alice, jsem tak sama.“

	„Můžeme si popovídat později v posteli,“ navrhla Alice šeptem a ohlédla se po ženách sedících u ohně. Místnost prostupovala příjemná vůně svařeného vína a koření. V oněch dávných dobách bývalo zvykem, že nebyl-li pán doma, spávali příbuzní a blízcí známí stejného pohlaví společně ve velkém loži v panské ložnici. Isobel po krátkém zaváhání přikývla. „Dobrá, promluvíme si později.“ Toho večera se Alice svlékla do naha a přes své pokročilé těhotenství křepce vskočila do lože a přidržela Isobel závěs, aby i ona mohla ulehnout. Isobel si ponechala dlouhou plátěnou košili a pohodlně se natáhla. Nechtěla, aby Alice viděla, jak jí i přesto, že strašlivě zhubla, železný pás cudnosti krutě svírá boky. Avšak Alice uhodla. Dotkla se ve tmě jemně Isobelina pasu a přivinula ji k sobě. „To ti udělal strýc John?“ Isobel přikývla. „Ano. Byla jsem mu nevěrná.“

	Aliciny oči se ve tmě rozšířily. „Tak je to tedy pravda! Ty lorda Carricka miluješ?“ Mluvily velmi tiše, neboť za závěsy spala u ohně jedna ze sloužících žen. „Ano. Miluji ho.“ Nemělo smysl to zapírat.

	„Dobrý Bože!“ zašeptala Alice zhurta. „Kdo jen dal mužům právo s námi takhle zacházet? Jako s vlastnictvím, jako se svým majetkem!“ Posadila se na polštáři a bouchla do něj pěstí. „My ženy snad ani nejsme lidské bytosti!“ Ulehla opět a opřela se o loket. „To tě chce takhle nechat napořád?“

	„Myslím, že mě chce zabít.“ Isobel mluvila tak tiše, že ji takřka nebylo slyšet.

	„Cože?“

	„Chce se znovu oženit. Chce ženu, která mu dá dítě.“

	„Ale ty přece můžeš…“

	„Ne!“

	Dlouho bylo ticho. Slyšely, jak za závěsem praská oheň v krbu a vržou prkna lože, na němž spí ona žena. Po chvíli zaslechly i tiché zachrápání. Alice ve tmě vztáhla k Isobel ruce.

	„Kdyby to šlo, chtěla by ses toho pásu zbavit?“

	Isobel upírala zrak do tmy nad sebou. „To víš, že ano. Ale jediný klíč má u sebe můj pán a manžel.“

	„Dalo by se to přepilovat.“ Alice mluvila tak tiše, že ji Isobel sotva slyšela. „Jak? Není tu nikdo, kdo by mě toho dokázal zbavit.“

	Alice se tiše usmála. „Myslím, že o někom vím. Ale odvážíš se toho? Co myslíš, že strýc John udělá, když to zjistí?“

	„Už jsem řekla. Asi mě zabije.“ Isobel se pod teplými pokrývkami pohnula. „To ale dost pravděpodobně udělá i tak. Jsem proto připravena to riziko podstoupit.“ Srdce se jí rozbušilo. Poprvé po mnoha týdnech v ní vzklíčila jiskřička naděje. Alice jí stiskla ruku. „Nech to na mně. Uvidíme, co se dá zařídit.“ Druhého dne večer přivedla Alice do spací komory vysokého mladíka v barvách sira Henryho Beaumonta. Nesl si s sebou kovářské náčiní. „Vzpomínáš si na Hugha, podkovářova syna z Duncaimu? Už ti jednou pomohl.“ Tiše se zasmála. Isobel překvapeně vzhlédla. „Hughu?“

	„Ano, má paní. Jsem připraven ti opět posloužit.“ Uklonil se a jeho hnědé oči se ve snědé tváři smály. „Hughu!“ Isobel se zatřpytily v očích slzy. „To mě budeš vždycky vysvobozovat z vězení?“

	„Kdykoli si budeš přát, má paní. Rád ti budu sloužit.“ Plaše k ní vzhlédl. Alice rázně přistoupila ke dveřím a zavřela je na petlici. „Pospěš si, Hughu. Nemáme moc času.“ Potom se obrátila k Isobel. „Vysvětlila jsem Hughovi, o co jde, a on mě ujistil, že tě vyprostí. Pojď, Isobel, lehni si.“ Alice v rychlosti zahalila Isobel do pokrývek, aby byl vidět jen železný pás a zámek, který jej uzamykal. Hugh se chvíli přehraboval ve svých nástrojích a pak poklekl na lože. Isobel připadalo, že než rozlomil se spokojeným zamručením zámek a ona ucítila, jak se z ní těžký kov svezl, uplynula celá věčnost. Hugh se ohleduplně otočil a zůstal stát, než se Isobel upravila a načechrala si suknice. „Jak ti mám poděkovat?“ zeptala se. „Nemám u sebe žádné peníze.“

	„Peníze nepotřebuji. Ponech si mě ve svých službách, pani, až lady Beaumontová odjede.“ Usmál se. „Ona s tím souhlasí.“ Hrabě Buchan přijel neohlášen o měsíc později, dva týdny poté, co Alice v slzách odjela. Isobel se srdcem až v hrdle čekala, že pro ni pošle, ale nestalo se tak. Strávil na hradě jen půl dne, zkontroloval stáje a posádku a potom odjel v doprovodu tří mužů na sever do Skotska. S Isobel se viděl jen krátce, když se těsně před jeho odjezdem objevila v síni. Se zjevnou nechutí k ní prohodil pár nicneříkajících slov, aniž se jí dotkl nebo se jí přeptal na zdraví. Lord Carrick konečně dorazil do Londýna na podzimní zasedání parlamentu a zdálo se, že jej král zahrnuje svou přízní. Lordu Buchanovi nezbylo než se svou smrtelnou nenávistí počkat, pokud nechtěl ohrozit mír ve Skotsku. O Isobelině osudu rozhodne již brzy, avšak teď ještě ne, aby neurazil Roberta z Carricku a skrze něho i anglického krále Eduarda. Zatímco mířil k severu, na krajinu se tiše snášel sníh, který zapadal všechny cesty. Několik týdnů zůstaly neprůjezdné. Vánoce přišly a zase odešly a za nějaký čas začaly tát ledy. S vědomím, že lidé kolem ní už nejsou tak přísní a manžel je stovky mil daleko, zajížděla Isobel na svých projížďkách stále dál a dál, avšak vždy dbala, aby s ní jel některý z mužů hradní posádky. Pomalu se jí vracelo sebevědomí a s ním i plány na útěk. Sloužící ji měli rádi stejně jako ozbrojenci jejího muže i prostí vesničané. Všichni jako by zapomněli, že je tu vězněm. Pro ně byla hradní paní, přátelská a hodná důvěry. Ona si však v duchu slíbila, že jakmile sejde sníh a cesty budou opět volné, s Hughovou pomocí uprchne. Někde ve Skotsku se pro ni jistě najde úkryt a snad se jí podaří Roberta přesvědčit, aby ji přijal a přiznal se ke své lásce před celým světem. V prvním únorovém týdnu však znenadání přijel lord Buchan s velkou družinou mužů na koních. Mířil na jih, kde se měl setkat s králem. Opět ji jen přezíravě pozdravil a ani se jí nedotkl. Do postele si vzal vdovu po jednom ze svých rytířů. Řekla jí to jedna z jejích žen. Tentokrát se zdržel několik dnů a ona každým okamžikem s hrůzou čekala, kdy zjistí, že se svých okovů zbavila. On si jí však stále nevšímal a jí nakonec svitlo, že chce, aby o jeho přízeň prosila. Měla žadonit, aby jí pás cudnosti sundal a dovolil jí vrátit se do milovaného Skotska. Od toho okamžiku se už nebála a hřálo ji vědomí, že ho nikdy o nic prosit nebude. Byl šedivý, zamračený den a v kopcích kolem hradu se válely mlhy, když do nádvoří vjel unavený jezdec a spěšně sesedl. Vyběhl do velké síně, klopýtl vyčerpáním a svezl se před hrabětem najedno koleno. „Můj pane, nesu zprávy ze Skotska!“ Sklonil hlavu a snažil se popadnout dech. „Tvůj bratranec, Ryšavý Comyn, byl zavražděn!“ Lord Buchan prudce vstal. „Zavražděn?“ Rychle k muži přistoupil a prudce jím zatřásl. „Říkáš zavražděn? Kdo ho zabil? Co se stalo, mluv!“ Chytl nebohého posla za ucho a přinutil ho vstát. Muž hekl bolestí. „Lord Carrick ho probodl dýkou, můj pane! Pohádali se v kostele šedých bratří v Dumfries a lord Carrick ho zabil přímo před oltářem. Byla to vražda, můj pane, svatokrádežná vražda!“4

	V síni zavládlo zděšené ticho. V Isobel, jež kdesi v nejtemnějším koutku vyšívala ve světle svíce složitý vzor na sametu, se zastavilo srdce. „Víš to jistě?“ sykl lord Buchan muži do obličeje. Pustil jeho ucho a nešťastný posel se opět svezl na kolena. „Ano, můj pane. Vím to jistě. Celé Skotsko o tom mluví!“

	Buchan se pomalu otočil ke své ženě. „Tak, teď tedy konečně víme, na čí straně stojí. Vidíš, co se vyklubalo z tvého Roberta Bruce?“ Vůbec nepozvedl hlas, avšak v hlubokém tichu bylo slyšet každé jeho slovo. Usmál se takřka triumfálně. „Konečně ukázal, kdo je! Svatokrádežný vrah!“ Přivřel oči. Když Robert Bruce takto náhle porušil králův mír, on sám už nebude muset vážit každý krok. Nebude už muset předstírat spojenectví s mužem, kterého nenáviděl víc než kohokoli jiného na světě, a nebude už muset nechávat svou nevěrnou manželku žít. Isobel, která mu pohlédla do očí, četla v jeho myšlenkách jako v otevřené knize. Celým tělem jí projel osten strachu. Dech se jí začal krátit, avšak než mohla promluvit, posel pokračoval. „A ještě něco, můj pane. Lord Carrick se prohlásil králem celého Skotska. Když jsem odjížděl, obsadil Dumfries a teď už pravděpodobně drží i další města. Všude ve Skotsku povstávají lidé na jeho podporu.“ Lord Buchan prudce uchopil svůj meč, který měl až dosud položený na stole, vytáhl jej z pochvy, pozvedl ho vysoko nad hlavu a oběma rukama ho zabodl do dubové lavice. „Při Bohu Všemohoucím, přísahal jsem na svou čest, že toho člověka zabiju, a teď to udělám! Krista a všechny svaté beru za svědky, že ve jménu Johna Balliola tak učiním!“ Jeho tvář znachověla. Obrátil se k Isobel a oči mu plály nenávistí. „Lid Skotska nechť povstane, ale ty, paní, u toho nebudeš. Ať je Bruce živ nebo mrtev, ty už ho neuvidíš. Odveďte a ji a zavřete!“ rozkřikl se na purkrabího. „A držte ji pod zámkem, dokud se nevrátím! Své účty s ní si vyřídím později!“ Během hodiny tryskem vyrazil, nikoliv však na sever, nýbrž na jih do Westminsteru, za králem Eduardem. Doprovázela jej jen malá družina. Všechny ostatní zanechal ve Whitwicku, aby hlídali jeho ženu a očekávali rozkazy týkající se tažení na sever.

	Isobel šílela. Purkrabí nedbal jejích proseb ani rozkazů, aby ji propustil. Přísahal svému pánu věrnost. Avšak krásné Isobel, přecházející sem a tam po malé komnatě, v níž byla uvězněna, mu bylo líto. Dlouho nepřišly žádné další zprávy. Z okna své komory Isobel viděla, že většina mužů, kteří přijeli s lordem Buchanem, je dosud na Whitwicku. Nevěděla, kam hrabě odjel, a netušila, že král Eduard, když mu řekli, co se v Dumfries přihodilo, zprvu nevěřil, že by se Robert, hrabě z Carricku, jemuž důvěřoval, něčeho takového vůbec odvážil. Než se o jeho zradě přesvědčil, ztratil spoustu drahocenného času. Dole v nádvoří však panoval zmatek. Většina mužů hraběte z Buchanu byli Skotové pocházející z jeho držav po celé zemi a mnozí z nich, přestože byli hraběti oddáni, nebyli současnou situací, kdy Skotsko bylo pouhým vazalským státem Anglie, nijak nadšeni. Představa krále-Skota, potomka starobylého panovnického rodu a vnuka starého Roberta Bruce, jenž druhdy vznesl nárok na skotský trůn na základě přímého příbuzenství po meči s králem Davidem, byla svůdná a pro nejednoho Skota, nuceného bojovat bok po boku s nenáviděnými Angličany, i dráždivá. Nepokoje vyvrcholily v den, kdy purkrabí, jenž neměl od hraběte žádné další rozkazy, ustoupil Isobelinu naléhání a odemkl dveře její komnaty. Zpočátku byla neobyčejně opatrná. Musela si dávat pozor. Věděla, že stůj co stůj musí uprchnout, ale za situace, kdy byl dům plný manželových ozbrojenců, to mohlo být těžké.

	Hugh ji vyhledal, jakmile se objevila v nádvoří. Přitočil se k ní jako stín. Vítr byl toho dne tak silný, že se stěží udržela na nohou. „Buď pozdravena, paní! Potřebuješ opět koně?“

	Poprvé po několika týdnech se zase usmála. „Potřebuji toho nejlepšího, jakého mi můžeš sehnat, Hughu, a zásoby na dlouhou cestu.“

	„Pojedeme za skotským králem?“ Ta slova mu vyklouzla ze rtů, jako by je měl už dávno připravená. „Pojedeme?“ Náhle se šťastně rozesmála.

	Přikývl. „Ty a já, hádám-li správně, a kromě nás i polovina ozbrojenců tvého muže.“ Nemohla tomu uvěřit. Do hodiny byl purkrabí i s několika rytíři, kteří zůstali hraběti věrní, uzamčen v síni a ostatní již čekali se zbraní v ruce v nádvoří. Isobel hořící netrpělivostí vsedla na velkého šedého hřebce, kterého jí Hugh přivedl – jednoho z manželových nejoblíbenějších válečných ořů – a pevnou rukou uchopila těžké zdobené otěže, zatímco všude kolem ní se v kvílícím větru houfovali jezdci odění v azuru a zlatě, heraldických barvách hraběte z Buchanu. Všichni ti muži byli odhodláni postavit se za svého právoplatného krále. Následovali ji na koních a se zbraní v ruce, avšak ona svému králi přinášela ještě něco mnohem důležitějšího: samu sebe, potomka staroslavného rodu hrabat z Fife, bez níž by v nepřítomnosti jejího bratra nemohl být Robert korunován tak, jak to vyžadoval starobylý skotský korunovační ceremoniál. Když se Clare probrala, seděla zády ke skále a třásla se zimou. Vítr a déšť byly skutečné, jen koně zmizeli. Na protější straně širokého údolí ještě svítilo slunce, ale tady, nad vrcholky stromů, byla obloha černá a těžká. Déšť jí omýval tvář a manšestrové kalhoty měla celé promočené. Casta seděla pod stromem asi padesát metrů daleko a klopila uši. Panebože, zas! Bez varování, a aniž ji volala, se jí Isobel zjevila, zmocnila se jí a nezáleželo jí na ničem jiném, než aby mohla vyprávět svůj příběh. „Co mám dělat?“ zašeptala Clare. V klíně jí ležela poloprázdná lahvička s vonným olejem. Nebyl jí k ničemu. Hloupá pověra. Vztekle lahvičku odhodila do trávy a vstala. Její štěstí a pocit svobody byly tytam. Stále ještě cítila silné vzrušení, ale to nepatřilo jí, nýbrž Isobel a družině jejích rytířů na koních, kteří před dávnými a dávnými časy v prudkém vichru vyráželi na cestu. Nijak se netýkalo osamělé, vyděšené ženy stojící ve větru na svahu kopce a pronásledované minulostí, Clare se zachumlala do kabátu, zapískala na Castu a vyrazila mezi borovicemi zpět. Když došla k autu, svítilo už zase slunce a z lesů se pářilo. Zamířila znovu k severu. Ještě stále se chvěla. Slunce se pomalu klonilo k západu a na odvrácené straně kopců už padala tma. Před Dunkeldem nabrala benzin. Když šla zaplatit k pokladně, uvažovala, zda se nepomátla. Vše, co odpoledne zažila, nabylo náhle jakési divné, neskutečné, vzdálené podoby. Okolní svět teď vnímala jen skrze skla vozu. Byl přízračný a vzdálený. Isobelin svět se zdál mnohem bezprostřednější. Barvy i vůně v něm byly daleko skutečnější a osoby konkrétnější. Cítila se součástí toho světa, do něhož ji proti její vůli cosi neustále vtahovalo. Měla k Isobel mnohem blíže než ke kterémukoli živému člověku. Nasedla opět do auta a zhluboka se nadechla. Během deseti minut bude doma. Nějak se musí sebrat, zapomenout na Isobel a myslet na dnešek. Sevřela volant v prstech a nastartovala. Když zabočila do brány Airdlie a rozjela se po dlouhé příjezdové cestě lemované rododendrony, opět poklesla na duchu. Matka jí řekla, aby nejezdila, dokud je doma Archie. Nebude tu tedy vítaným hostem. Neměla sem vůbec jezdit. Před peklem života s Paulem uprchlá do míst, kde bude denně narážet na otčímovu nechuť. Ale kam jinam by měla jít?

	Zaparkovala před hlavním průčelím pod starým mohutným cedrem. Airdlie byl velký viktoriánský dům, jakých si skotská šlechta postavila mnoho. Původní severní křídlo pocházelo z 16. století a bylo zakončeno věží. Teď, po dešti a ve večerním světle, vypadalo impozantně, Clare se chvíli nehýbala a potom pomalu vystoupila z vozu. Otočila se a pohlédla na dlouhé monumentální schodiště. Nahoře na posledním stupni stál Archie, hleděl na ni bez úsměvu a v ruce držel pušku. „Nezavolala jste mi, zlato.“ Rex shlížel velkoplošným oknem své kanceláře na Londýn. Big Ben i budova parlamentu na protějším břehu Temže vypadaly v dešti smutné a vzdálené a lampy veřejného osvětlení na Westminsterském mostě vrhaly na mokrou silnici měňavé odlesky. Už za týden nebude tato místnost jeho kanceláří a on už nebude mít byt v Londýně. „Omlouvám se, Rexi.“ Emmin hlas zněl takřka ledově. „Měla jsem moc práce.“

	„Váš manžel odjel na Dálný východ?“

	„Ano,“ povzdechla. „Už je pryč.“

	„Tak proč jste mi nezavolala? Zdá se mi, že byste potřebovala trochu povzbudit.“

	„To bych tedy potřebovala. K čertu, Rexi, proč jste mi neřekl pravdu? Proč jste mi lhal? Byl jste mi sympatický, vy špinavce! Myslela jsem si, že máme spoustu společného. Bylo mi s vámi dobře.“ Bylo jí skoro do pláče, a měla proto na sebe vztek. Na druhém konci drátu se na chvíli rozhostilo ticho. „Takže vy jste se dozvěděla, že chci koupit Duncaim?“

	„Copak jste si myslel, že to nezjistím?“ Zlostně si odhrnula husté vlasy z čela. „To ne.“ Rex horečně přemýšlel, ale pak jen pokrčil rameny. Zatraceně. Je mu příliš milá, než aby ten vztah zničil tím, že jí teď bude lhát. „Podívejte, Emmo, budu k vám upřímný. Seznámil jsem se s vámi účelově. Připouštím. Byla to příliš lákavá příležitost, než abych ji propásl. Chtěl jsem Duncaim získat za každou cenu. Jak už to tak ale bývá, neřekla jste mi nic, co bych už nevěděl od jiných. O záležitostech Paula Roylanda ví kdekdo. Ostatně, dohodli jsme se. „Dohodli?“ Její hlas zněl unaveně.

	„Ano.“ Usmál se spokojeně. „A musím konstatovat, že mám vůči Paulu Roylandovi i Duncaimu obrovský dluh. Nebýt mého zájmu o ně, nikdy bych se neseznámil s vámi, což je pro mě momentálně v životě to nejdůležitější.“ Jestli si Mary myslí, že za ní teď přijde s prosíkem, šeredně se mýlí. Bude-li chtít, může přijít ona za ním. Na Duncaim. Do té doby bude potřebovat inteligentní a atraktivní společnost. „Já vám nevěřím,“ odtušila Emma.

	„Ale měla byste. Poslyšte, zlato, chtěl bych vás zase vidět. Žádné návrhy. Čistě nezávazně, jen tak proto, že je nám spolu dobře. Dovolte, abych vás pozval na večeři.“

	„Ne.“ V Emmině hlase zaznělo zoufalství. „Petr to ví. Ne že by bylo co skrývat, to samozřejmě není,“ dodala chvatně. „Ostatně, nemohu nechat Julii samotnou.“

	„Ale to není žádný problém.“ Rex zabubnoval prsty na desku stolu. „Něco vám navrhnu. Co kdybych vás někam vzal obě? Na oběd. Zítra. Moc rád se s Julií seznámím. Jsem zvědav, jestli je alespoň z poloviny tak půvabná jako její matka. Na tom přece není nic, proti čemu by váš manžel mohl něco namítat.“ Byl velmi přesvědčivý. „Tak dobře.“ Emma podlehla. Pokušení bylo příliš silné. Na Rexovi ji cosi fascinovalo. Byl nejpřitažlivějším mužem, jakého kdy poznala. Byl mocný, byl zajímavý. A nebezpečný. Vycítil nerozhodnost v jejím hlase a hned toho využil. „Ve dvanáct se pro vás zastavím v Kew, ano? Poslyšte, zlato, teď musím utíkat na jednu schůzku. Kdybyste si to rozmyslela, zavolejte mé sekretářce Leonii.“ Rychle položil sluchátko, ještě než mohla promluvit. Byl si celkem jist, že nezavolá, i když ne stoprocentně. Právě to ho na ní tak přitahovalo. Byla nevyzpytatelná. „Clare, drahoušku!“ Antonie McLeodová vtiskla Clare rychlý, chladný polibek na tvář. „Jak se máš?“ Varovně pohlédla na manžela. „Dej tu zbraň pryč, Archie. Teď si dáme všichni drink.“ Hovořila rychle a nervózně. „Archie se právě vrátil z lovu divokých králíků. Psi ještě pobíhají venku na dvoře. Budou celí šťastní, že tu je Casta.“ Vplula plavně do velkého, dřevem obloženého obývacího pokoje, Clare se rozhlédla. Místnost byla stále stejná. Viktoriánský nábytek, který se k domu tak skvěle hodil, a kromě něj pár půvabných starožitností tety Margaret. Ve všech pokojích to bylo stejné. Všude ležely dřevěné parkety pokryté drahými koberci, z nichž některé byly staré a měkké, jiné hrubší a modernější, Clare se usadila na pohovce u krbu.

	„Zdá se, že tě ani nepřekvapuje, že mě vidíš.“

	Antonie chvíli hledala odpověď. „No, volala jsi, drahoušku, a tak jsem věděla, že o cestě sem uvažuješ. Ach, tady je Archie.“ Ustoupila o krok stranou. Očividně se jí ulevilo, když se Archie se dvěma černými labradory objevil ve dveřích. „Posaď se, Archie, a popovídej si s Clare trošku. Já jdu postavit na čaj.“ Archie vykročil a postavil se zády ke krbu. „Napijme se. Co si dáš, Clare? Přijela jsi z Bucksters?“ Clare potlačila úsměv. Když se Archie snažil být příjemný, bylo to ještě horší, než když byl nesnesitelný. „Prosila bych trochu whisky.“ Věděla, že zásadně neschvaluje, když ženy pijí whisky. Kolem nich se jako smršť přehnali tři psi. Casta hlasitě štěkala a pobíhala radostně sem a tam. Oba tlustí labradoři se však rychle unavili a ulehli ke krbu. „Stárnou,“ usmála se Clare, předklonila se a podrbala jednu šedivějící mordu. „A taky mají pár kilo navíc. Fakt, mami, měla bys je míň krmit.“

	„Ti psi tě vždycky měli rádi.“ Antonie vzala sklenku, kterou jí podával manžel, a posadila se proti Clare. Jak Clare hladila psa, nevšimla si ani, jak se její rodiče po sobě podívali.

	***

	Archiemu trvalo dlouho; než se odhodlal povědět Antonii o Paulově telefonátu. Dlouhé hodiny o něm uvažoval a snažil se smířit hlubokou nechuť vůči Clare a úctu ke svému zeti najedno straně se zdravým rozumem na straně druhé. Rozum mu říkal, že se Paul dočista zbláznil. Teprve večer, když se už Antonie převlékla a přichystala ke spaní, vešel do její ložnice a posadil se v sametovém viktoriánském křesle u ohně. Antonie už před nějakou chvílí ulehla do vysoké, starodávné postele, ale když viděla, že má Archie na srdci něco vážného, sundala si brýle a opřela se zády o polštář. „Co se děje, Archie?“

	„Je tu problém, děvenko,“ pronesl pomalu. A vylíčil jí všechno, co mu řekl Paul. Antonie ho ani jednou nepřerušila, a když domluvil, dlouho mlčela a hleděla z okna. Venku byla tma a ticho. „Co si o tom myslíš?“ zeptal se Archie.

	„Myslím si totéž, co ty. Že se Paul úplně zbláznil.“

	Archie chvíli točil palci. „Zřejmě se pohádali, co myslíš?“

	„Oni se hádají pořád.“ Antonie se zamračila, „Clare mi v poslední době dvakrát volala. Zdálo se mi, že je nešťastná.“

	„Nemáš dojem, že by se fakt, že nemůžou mít děti, na Clare nějak podepsal?“ Hleděl do země a trpělivě čekal na bouři, která musela přijít.

	Antonie rázně spustila nohy z postele. „Nechceš mi, doufám, tvrdit, že tomu, co ti napovídal, věříš?“ Zhluboka se nadechla. „To ne, drahoušku, to jistě ne, ale Clare byla vždycky tak trochu divná.“ Opatrně vzhlédl. Ke svému překvapení viděl, jak se jeho manželka sotva znatelně zamračila. O hodinu později spolu vypili šálek kakaa, a aniž o věci dál diskutovali, odebrali se každý do svého pokoje. Oba pak byli ještě dlouho vzhůru. To dopoledne, než Clare přijela, odjel Archie do Edinburghu navštívit svého advokáta a hned nato se odebral do malého předměstského kostelíka, kde skoro hodinu rozmlouval se svým dávným spolužákem. Nakonec, ještě než odjel do Dunkeldu, se zastavil v Mound a koupil si patnáct centimetrů dlouhý kricifix ze slonoviny. Když se vrátil, řekl Antonii, že dopoledne strávil v Perthu. Teď seděl a pozoroval, jak se Antonie baví s jeho nevlastní dcerou. Od té doby, co ji viděl naposledy, Clare hodně zhubla a pod očima se jí udělaly tmavé kruhy. Byla hezká, jako bývala její matka, ale bylo v ní něco divokého, co neměl rád – tuto část své osobnosti zdědila po otci. Všichni tři psi teď spokojeně leželi kolem ní a nechávali se drbat a hladit. Archie na psy vždycky dal. Psi vždycky vědí, s kým mají tu čest. Pak se však téměř zakuckal. To když si vzpomněl na čarodějnice a jejich služebníky. Všichni společně povečeřeli ve velké jídelně a Clare, která se omluvila, že celý den jela a je unavená, odešla ihned do svého pokoje. Atmosféra v jídelně ji deprimovala. Rodiče byli vždycky nervózní a podráždění a představa, že by si s nimi měla v obývacím pokoji ještě vypít kávu, jí byla nepříjemná. V její ložnici to vypadalo přesně tak, jak ji ve svých patnácti letech opustila. Byla to velká místnost na západní straně domu s výhledem na řeku a byla plná dětských pokladů. Zavřela za sebou dveře a blaženě se rozhlédla. V duši se jí rozlil příjemný pocit. Tolik milých věci a vzpomínek! Její čtyři plyšoví medvědi dosud trůnili vyrovnáni na posteli, na zdech visely její obrázky a u zdi stála toaletka se sadou stříbrných kartáčů na vlasy, dárek od tety Margaret k jejím šestnáctým narozeninám. Pod sklem na psacím stole uviděla staré fotografie. Většinou na nich byl James s otcem a několik generací psů. Na stěně dosud visely i dva potrhané plakáty genealogický strom skotského královského rodu a reprodukce olejomalby Duncaimu s jelenem v popředí. Pomalu poklekla před krbem a zapálila v něm oheň. Milovala oheň v ložnici, neboť v ní probouzel pocit útulnosti a bezpečí. Pomalu se svlékla a vlezla do postele. Kdesi venku zahoukala sova. Probudila se s křikem. Mříže kolem ní se uzavřely a ona nemohla ven.

	Tentokrát byly oči blíž, tváře šerednější a děs skutečnější než kdykoli dřív. Dlouho ležela bez hnutí a bála se otevřít oči. V pokoji byla zima, oheň dávno vyhasl. Šeptem zavolala Castu, ale ta byla dole s ostatními psy. Potmě nahmatala jednoho z medvědů a posadila se na posteli. Teprve po chvíli ulehla zpět do polštářů a tvrdě usnula. Když se vzbudila, byl už bílý den. Vylezla z postele, zamířila k oknu a vyhlédla do zahrad. Vítr už serval ze stromů většinu listí a na trávníku pod borovicemi zahlédla jinovatku. Zachvěla se zimou. Obloha však byla jasně modrá a svítilo slunce. Oblékla se a sešla dolů. Matka byla v kuchyni. Vypadala, jako kdyby v noci oka nezamhouřila. „Dobré ráno, drahoušku. Dáš si kávu?“ Nezeptala se ani, jestli se dobře vyspala, a Clare v duchu uvažovala, zda slyšela její křik. Když byla ještě malá, přestala ji matka chodit utěšovat krátce poté, co se provdala za Archieho. Archie to zakázal a Antonie se ho na počátku jejich manželství neodvážila neposlechnout. Byl to jeden z prvních skutků, jimiž dal Archie najevo svou nechuť vůči nevlastní dceři. Antonie ukázala na sporák, na němž se hřála káva. „Archie vzal psy na procházku,“ řekla. Clare si nalila kávu a posadila se za dlouhý stůl z borového dřeva. Kuchyň byla jediné teplé místo v domě. „Stalo se něco, mami?“ zeptala se a nalila si do kávy z těžkého kameninového džbánku smetanu. „Ne, drahoušku, vůbec nic.“ Antonie se rychle obrátila

	„Ale ano.“ Clare se na ni podívala. „Říkalas, abych nejezdila, dokud tu bude Archie, ale já jsem neměla kam jít. Odešla jsem od Paula.“ Chvíli bylo ticho. Potom se Antonie pomalu otočila. „Odešlas od Paula?“ opakovala. „A nadobro?“ Clare pokrčila rameny. „V dané chvíli mi nic jiného nezbylo. Nebudu se o tom teď šířit, ale v poslední době to bylo dost zlé.“

	„Ach Clare!“ Matka se posadila proti ní. „Vždyť Paul je tak milý člověk. Co se stalo?“ Clare se smutně usmála. „Možná není tak milý, jak jsme si všichni mysleli. V každém případě bych tu ráda nějakou chvíli zůstala, pokud mne tu necháte. Než si něco najdu.“

	„Samozřejmě, drahoušku. Můžeš tu zůstat, jak dlouho budeš chtít.“ Antonie pohladila Clare ruku. „Nebude se Archie zlobit?“ Clare pohlédla matce pevně do očí. „Snad ne.“ Antonie pokrčila rameny. „Ale já mu to vysvětlím. Řeklas to už Jamesovi?“

	„Neviděla jsem Jamese celé věky.“ Clare se pomalu napila kávy. „Vždyť ho znáš. Má plnou hlavu svých věcí. Těžko bych se mu svěřovala.“

	„To je pravda. Chudinko Clare, bylo to hrozné?“

	Clare přikývla. Prudce vstala. „Čert vem Archieho. Potřebovala bych se s Castou trochu projít. Kam s nimi šel?“ Antonie pokrčila rameny. „To nevím. Být na tvém miste, vyhnula bych se mu, drahoušku. Jestli se chceš projít, běž do vesnice. On s nimi nikdy nechodí v blízkosti silnice.“ Clare svého otčíma neviděla až do večeře. Když pak seděli v jídelně a všichni tři psi leželi pod stolem, položil Archie příbor, odkašlal si a řekl: „Clare, měla bys vědět, že dnes telefonoval tvůj manžel.“

	Clare vzhlédla. „To jsem si myslela.“ Hleděla napjatě z jednoho na druhého. Matka tiskla v prstech vidličku, jako kdyby na tom závisel její život. „Clare, nevěřím ničemu, co o tobě povídal,“ vybuchla. „Ani já,“ přidal se Archie a sáhl po sklence vína. „Ale říkal některé dost podivné věci, Clare, a my s matkou máme právo vědět, jestli je na nich něco pravdy.“ Clare se zhluboka nadechla. Složila ruce do klína a nervózně zmačkala ubrousek. „Co říkal?“

	„Říkal, že ti v poslední době není dobře, drahoušku,“ řekla pevně Antonie. „Nic víc. Tvrdil, že jsi ve stresu.“

	„Řekl,“ pokračoval zamračeně Archie, „že ses začala věnovat nějakým podivným praktikám a provozuješ černou magii.“

	„Černou magii?“ užasla Clare. Zachvěla se. Ta hloupá historka už žije vlastním životem! „To je nesmysl! Brala jsem hodiny jógy u jednoho lektora z Cambridge, to je vše.“

	„Paul tvrdil, že se stýkáš s nějakými divnými lidmi,“ pokračoval Archie, jako kdyby nic neřekla. „S divnými, zlými lidmi, kteří obcují s ďáblem.“ Polkl a očima bezděky zabloudil ke skříni, kde měl schovaný krucifix, zabalený ve staré kravatě. „To není pravda!“ zvolala Clare. „Proboha živého, snad tomu nechcete věřit?“ V duchu se proklínala za ty zbytečné řeči, jaké vedla před Geoffreym a Chloe. Jen nahrála Paulovi na smeč. „Mami! Přece tomu nevěříš! Žak není ani zlý, ani divný. Je to člověk s univerzitním vzděláním, který dělá na Cambridgi doktorát. Paul má vztek, protože jsem od něj odešla. V poslední době jsme se několikrát ošklivě pohádali a on mé teď všude pomlouvá. Snaží se mě zdiskreditovat. To je snad jasné, ne?“ Kdoví, zda by jí uvěřili, kdyby jim vylíčila, co se přihodilo ve výtahu. Všechno, co Paul dělá, je tak strašně průhledné! Zhluboka se nadechla. Ne, nemusí se bát, nikomu o tom neřekne. „Že mu nevěříte, viďte?“ Clare hleděla z jednoho na druhého. „Já tedy ne,“ prohlásila Antonie a zakrojila do ryby. „No tak, Archie, vždyť ty přece také ne. A jez, vystydne ti večeře.“

	Archie zaraženě hleděl z jedné na druhou a nevěděl, co má dělat. Na jednu stranu se mu nesmírně ulevilo, že vůbec našel odvahu o tom otevřeně a bez emocí promluvit. Kříže nebylo třeba. Na druhou stranu v duchu stále slyšel Paulův hlas: „Velmi chytře to skrývá… Nevěřte jí… Bude zapírat… Nikdy Clare neměl rád a nevěřil jí. Vždycky mu připadala divná. Pokrčil rameny. „Jsem rád, že to není pravda,“ řekl jen a nejistě se usmál. „Ví Paul, kde jsem?“ Clare na něho zpříma pohlédla.

	„Ne, drahoušku,“ odpověděla Antonie. „Volal, ještě než jsi přijela.“

	„Ví to?“ Clare upřeně hleděla na otčíma.

	Přikývl. „Volal jsem mu dnes. Má právo vědět, kde jsi, Clare. Je to tvůj manžel.“

	„Přijede sem?“ Clare stiskla ruce v pěst.

	„Říkal, že zítra přiletí.“ Archie se neodvážil pohlédnout své ženě do očí. „Víte, proč to všechno dělá?“ Clare odložila ubrousek a prudce vstala. „Kvůli Duncaimu. Chce ten majetek dát převést na sebe, protože je tam ropa a já jsem dostala lukrativní nabídku na jeho odprodej. Odmítla jsem však a on zuří.“

	„Ropa? Na Duncaimu?“ Matka úžasem otevřela ústa. „Nemluv nesmysly!“

	„Je to pravda. A on potřebuje peníze. Spoustu peněz.“ Clare se zachvěl hlas. „Mohl by klidně prodat své podíly v rodinném podniku, ale to ho ani nenapadne. Chce mé peníze, aby jimi zaplatil své dluhy. To jsem odmítla.“ Hněv jí vehnal barvu do tváří. „Nikdy Duncaim neprodám!“ V místnosti vládlo zaražené ticho. „Paul přece nemůže mít dluhy,“ ozvala se nakonec matka a plna pochyb pohlédla na Archieho. „Paul je velmi bohatý muž, drahoušku.“

	„Vím to, jsem přece jeho žena.“ Clare přešla jídelnou ke krbu a položila ruku na římsu. „Co asi udělá, až se sem dostane? Bude mě zase přesvědčovat, abych Duncaim prodala? Bude mi kroutit ruce? Pokusí se vás přimět, abyste mě přesvědčili?“ Nějakou chvíli bylo ticho. „Myslím, že chce, abys s ním odjela do Londýna,“ řekl nakonec Archie. „Ne. Já s ním nikam nepojedu. Už jsem řekla. Opustila jsem ho a nepřijela jsem sem, abych se tu s ním zase hádala. Odcházím. Teď hned.“

	„Ne! Ne, Clare! To přece nemůžeš!“ Oba rodiče byli zděšení. „Drahoušku, nesmíš v noci nikam jezdit,“ řekla Antonie prosebně. „Počkej alespoň do rána.“

	„S tím rizikem, že se tu objeví Paul? Ne. Pěkně děkuji.“ Clare se k nim obrátila čelem. „Prosím, pochopte mě. Už ho nechci vidět. Alespoň ne teď. Přijela jsem do Skotska, abych si všechno promyslela. Když se mu nevyhnu ani tady na Airdlie, musím odjet někam jinam.“

	Archie vzrušeně vstal. Paul mu řekl, aby ji tu za každou cenu zdržel. „Clare, tvá matka má pravdu. Počkej do rána.“ Pozoroval ji a v duchu se sám sebe ptal, zda se skutečně odhodlají někde zamknout, jak ho o to žádal Paul, avšak jediný pohled na jeho ženu mu napověděl, že nic takového nepřichází v úvahu. Posadil se tedy opět na židli a neřekl už nic. Clare vyběhla do svého pokoje, naházela věci do kufru, vytáhla ze skříně kožich a přehodila si přes ramena nepromokavý plášť. Oknem dovnitř svítil dorůstající měsíc, který stál na obloze mezi stromy nízko nad řekou. Byla chladná noc. Ještě jednou se toužebně ohlédla zpět, zhasla světlo a sešla s kufrem po širokém schodišti do přízemí. Antonie nervózně přecházela po hale. „Kam pojedeš, drahoušku?“ Vypadala, jako by se každou chvíli chtěla rozplakat. Clare pokrčila rameny. „Najdu si někde hotel. Nemějte starost, mami. Zavolám vám. A až Paul odjede a Archie bude pryč, zase přijedu.“ Objala matku. „To bude v pořádku, mami. Jsem mnohem silnější, než jsem bývala.“ Casta radostně naskočila do auta. Clare uložila zavazadlo do kufru, nastartovala, zamávala matce, jež stála schoulená a osamělá uprostřed mohutného schodiště, a odjela do tmy. Archie se vůbec neukázal. Reflektory osvětlovaly cestu lemovanou rododendrony. Když Clare zahýbala na silnici, musela zpomalit, neboť cítila, jak jí kola tančí na sotva viditelném ledovém povlaku. Podívala se na hodiny na palubní' desce Bylo čtvrt na deset. Jestli všechno půjde dobře, mohla by být za takové tři hodinky na Duncaimu. Ujížděla po úzké, klikaté silnici směrem k Blairgowrie. Po pravé straně se v měsíčním svitu leskla vodní hladina. Všude kolem ní se táhla vřesoviště střídající se s borovými a březovými lesy. Dvakrát dostala smyk a zoufale se snažila udržet auto na silnici. Zpomal, říkala si. Vždyť Paul tě nepronásleduje a Jack Grant tě musí pustit dovnitř, ať se děje, co se děje. Bylo krátce po desáté, když jí do cesty vběhl divoký králík a oslepen světly reflektorů chvíli zmateně panáčkoval. Automaticky dupla na brzdu. Auto se vymklo vší kontrole, svezlo se ke kraji a zapadlo asi šest metrů od silnice do zoraného pole. Clare zůstala sedět, strnulá úlekem. Zavřela oči a ze všech sil se snažila pravidelně dýchat. Ze zadního sedadla se ozvalo zakňučení, Clare odepnula bezpečnostní pás a rychle se otočila. V té chvíli jí pravým ramenem projela prudká, bodavá bolest. Castu náraz shodil na zem a teď se zuřivě drala zpátky na sedadlo. Její drápy zanechávaly na luxusním čalounění hluboké škrábance. Jinak vypadala, že nehodu přežila bez újmy na zdraví, Clare si oddychla úlevou, opřela se do dvířek vozu a vystoupila. Měsíc visel těsně nad obzorem. Světla reflektorů svítila do tmy. Všude kolem vládlo hluboké ticho. Nikde ani živáčka.

	Clare se stále ještě třásla. Pomalu obešla vůz, aby se podívala, co se s ním stalo. Na blatníku a dveřích u řidiče zel hluboký šrám, jinak bylo auto v pořádku, Clare se odvlekla zpátky, nasedla a pokusila se auto nastartovat. Motor chytl, ale kola se protáčela. Jedno vůbec nestálo na zemi. Bylo jasné, že bez cizí pomoci se ven nedostane. Dala se do tichého pláče. Znovu vylezla a rozhlédla se kolem. Měsíc zašel. Nad polem a vřesovištěm, které se rozkládalo za ním, blikaly chladné a vzdálené hvězdy. Kam až oko dohlédlo, nestály žádné domy a nesvítilo jediné světýlko. Poslední lidská obydlí minula dvě míle odtud. Vlezla zpátky do vozu a pokusila se soustředit myšlenky. Někdo určitě pojede kolem. Ještě není tak pozdě.

	Avšak nikdo nejel. Silnice byla temná a opuštěná.

	Dvakrát nastartovala motor, aby se auto trochu zahřálo. V první chvíli ji napadlo, že vystoupí a půjde dál pěšky, ale potíž byla v tom, že přesně nevěděla, kde je. V noci a bez mapy by mohla ujít kilometry, aniž by se dovolala pomoci. Zavřela oči. Na okamžik pomyslela na svíce v kufru. Má je zapálit, aby se v autě udělalo teplo? Casta vedle ní se neklidně pohnula. Sklopila uši a tiše zavrčela. Okna v autě se zamlžila. Venku v polích vládlo hluboké ticho a tma. „Co je, lásko? Nikdo tu není.“ Clare otřela dlaní kousek skla a vyhlédla ven. V poli pod hvězdami se náhle míhaly spousty stínů, Clare intuitivně sevřela rukou psí obojek. „Ona ti neublíží, miláčku, neboj se,“ zašeptala psovi do ucha. „Není skutečná. Je součástí mě samé. Je to můj sen.“ Zachvěla se strachy. Teplota v autě rychle klesala, Clare se třásla zimou. Zabořila tvář do psí srsti. „Pomoz mi, miláčku. Pomoz mi ji zahnat. Zachráním pro ni Duncaim, což to není dost?“ Nahlas se rozplakala. Casta zuřivě zavrčela, vytrhla se jí a skočila na zadní sedadlo. Okno se opět zamlžilo a uvěznilo je ve tmě. Jediným slyšitelným zvukem byl teď vyděšený psí dech. Clare pozvedla hlavu. Na předním skle se začaly formovat tvary. Uviděla květy a stromy a za nimi koně s vlajícími ohony. Isobel ujížděla v čele své družiny přes perthshireská blata k severu.

	***

	Po dlouhé cestě přes zasněžené cheviotské kopce byli koně uštvaní a vyčerpaní. Isobel však nechtěla o odpočinku ani slyšet. Musela za Robertem. Musela být u jeho korunovace. V celé zemi se šířil neklid. Skotsko konečně povstalo a Angličané byli všude vyháněni. Kdo mohl, mířil do Sconu, staroslavného korunovačního místa skotských králů.

	Robert Bruce měl být korunován a uveden na trůn co nejdříve. „Avšak ne beze mne. Musím u toho být. Nemohou mu vsadit korunu na hlavu, dokud tam nebudu,“ opakovala si Isobel šeptem stále znovu jako modlitbu. Vlasy pod kapuci měla rozpuštěné a tváře postříkané blátem, šaty pod pláštěm propocené a zvlhlé sněhem a deštěm. Neustále se otáčela v hrůze z toho, že ji pronásledují ozbrojenci jejího manžela, avšak na obzoru se nikdo neobjevil. Přesto spěchala. Ujížděli na sever k Permu a 26. března konečně dorazili do Sconu. Už zdaleka viděli zástupy lidu, přestože už byla skoro tma. Všude plály ohně ozařující stany, koně i zástavy, třepotající se v prudkém větru. Vysoko nad rozbořeným sconským chrámem pyšně vlál skotský královský lev. Isobel konečně seskočila z koně a obklopena svými muži si klestila cestu zástupy, dokud nespatřila osamělou postavu, jež jí vyšla v ústrety. Gilbert z Annandale se zastavil jen několik kroků od ní. „Už byl korunován, má paní. Včera. Korunu mu v chrámu vsadil na hlavu biskup od Sv. Ondřeje.“ Zaraženě na něho pohlédla. „To není možné! Nemohli ho korunovat!“

	„Ale korunovali. Teď je naším králem. Byli u toho tři biskupové a dva opati, má paní. Nade vši pochybnost byl korunován králem.“

	„Králem beze mne? Kde je? Musím ho vidět! Musím ho uvést na trůn. Bez požehnání hrabat z Fife není korunovace právoplatná a on to dobře ví. Musím ho vidět!“

	„Teď hoduje, má paní,“ zavolal za ní Gilbert, ale to už Isobel proběhla kolem něj a mířila k síni, kde Robert seděl u tabule se svými stoupenci. Ve velké síni sconského paláce zářily tisíce loučí a svící. Rámus byl ohlušující a vedro k zalknutí. Síň praskala ve švech. Chvíli stála ve dveřích a hleděla na ten mumraj. Pak ho uviděla. Seděl na vyvýšeném pódiu v čele stolu, oděn v nádherné roucho a se zlatou korunou na hlavě. Vedle něho seděla královna Elizabeth a pod hedvábným závojem sepnutým zlatou obroučkou jí zářily rudé vlasy. U stolu seděli ještě jeho bratři, jedna ze sester, dcera Marjorie a někteří z jeho věrných přátel a stoupenců, jako lord Atholl, hrabě Lennox, lord Menteith a po Robertově boku i jeho strážce a synovec Donald, mladý hrabě z Mar. Zahlédla i biskupy a oba opaty. Zprvu nové příchozí nikdo nevěnoval pozornost, ale jak si postupně stále více lidí všímalo bledé, vzpřímené postavy v zabláceném kožešinovém plášti, začínala zábava v sále utichat. Isobel si shrnula kápi a pomalu vykročila k pódiu. Cítila, jak její mokré roucho zachytává suché, voňavé snílky vřesu, rozházené po podlaze z udusané hlíny. Rozhovor u stolu ustal a Robert se konečně ohlédl a uviděl ji. Pomalu vstal. V naprostém tichu obešla stůl, přistoupila k němu a poklekla.

	„Milosti, slibuji ti věrnost za celý rod Duffů. Přináším ti i pozdravení a požehnání od svého bratra a zároveň si vyhrazuji právo uvést tě jeho jménem na skotský královský trůn.“ Její hlas se jasně rozléhal síní. Robert ji vzal za ruce, chvíli je podržel ve svých a pak se usmál. „Slib věrnosti od tebe rád přijímám, paní z Buchanu. Ale už jsem byl korunován.“

	„Pane!“ Starý biskup Lamberton vstal a upřel na vyčerpanou, klečící ženu své jasné modré oči. „Hraběnka z Buchanu ti přináší pečeť tradice. Dávné právo hrabat z Fife uvést krále na trůn nelze obcházet.“ Robert se otočil. „Chceš mě korunovat podruhé, pane biskupe?“ Za jeho zády se rozhořela plamenná debata.

	„Proč ne?“ zvolal lord Atholl. „Panebože, Roberte, to by byl skvělý začátek tvé vlády!“ Lord Atholl vstal. „Ona tě musí uvést na trůn!“

	„Ale kde?“ zavrtěl hlavou lord Menteith. „Hrabata z Fife krále odjakživa uváděla na trůn, jímž byl kámen osudu, ale ten s mnohými jinými poklady odvezli Angličané.“ Isobel se napřímila. „Mám sílu kamene ve svých rukou,“ řekla tiše, takřka šeptem. „Šla jsem se pomodlit ke hrobu svatého Eduarda ve Westminsteru a viděla jsem kámen uvězněný v nohách Eduardova trůnu. Položila jsem na něj ruce a modlila se, aby do nich přešla jeho moc, abych ji pak mohla předat tobě, můj králi. A kámen mi dal své požehnání. Cítila jsem jeho sílu.“ Na okamžik zavládlo v síni hrobové ticho. Robert, který stále ještě svíral její ruce, je náhle pustil. Pomalu vstala a pozvedla je dlaněmi vzhůru. Oči všech v síni se upíraly k ní. Biskup Lamberton pohlédl na biskupa Wisharta. „Tento obřad je součásti svatého dědictví Skotska,“ pronesl konečně velebným hlasem. Druhý biskup přikývl. „Měli bychom hraběnku požádat, aby obřad provedla bezodkladně. Hned zítra. To jest v palmovou neděli.“ Biskupova tvář byla slavnostně vážná. „Tak náš král Robert vstoupí do svého království dvakrát, a tentokrát ve stopách našeho Pána.“

	„Jsem zde, abych posloužila svému králi, bude-li si to přát,“ pověděla tiše Isobel. „On si to bude přát!“ Robert ji s galantní úklonou vzal opět za ruku. „Zítra, má paní, mne na svahu před opatstvím uvedeš podle starobylého obyčeje na skotský královský trůn.“ Usmál se na ni. „Pověz mi, má paní, ví lord Buchan, že jsi tu?“

	„Teď už to jistě ví, můj pane.“ Náhle k němu vzhlédla. „Doufám, že tentokrát mi neporučíš, abych se k němu vrátila.“ Zavrtěl hlavou. „Tentokrát ne, má paní. Tentokrát si tě nechám u sebe.“ Pronesl ta slova tak tiše, že je neslyšel nikdo kromě Isobel.

	Královna Elizabeth se zamračila. Vstala od stolu a obrátila se k Robertovi. „Můj pane, je čas odejít na lože,“ řekla ostře. Neslyšela, co Robert říkal, avšak stejně jako všichni okolo postřehla něhu a atmosféru jisté důvěrnosti, která mezi nimi vládla. Robert na ni krátce pohlédl. „Ještě je příliš brzy, paní. Prosím, posaď se,“ odpověděl rázně. „Vy všichni se posaďte a udělejte místo lady Buchanové. Naše oslava je teprve v polovině.“ Toho večera nemohla Isobel usnout. Když odešly ženy, které ji vykoupaly a rozčesaly jí vlasy, přecházela ještě dlouho komnatou. Už před několika hodinami opustila vyčerpána hlučnou síň, ale při vzpomínce na Robertovy doteky, na pohledy jeho očí i slova, která jí šeptal, se jí rozbušilo srdce. Vědomí, že je tu s ním pod jednou střechou, jí nedalo spát. Nakonec vytáhla z jedné ze dvou malých truhlic, které si přivezla s sebou, roucho lemované kožešinou, oblékla si je na nahé tělo, zapnula pás a popošla ke dveřím. Chvíli naslouchala, potom tiše otevřela a vyklouzla z komnaty. V chodbách byl průvan a v každém ohybu stála ozbrojená stráž. Cítila, jak se za ní dívají a poslouchají, jak takřka neslyšně sbíhá po dlouhém točitém schodišti do královské kaple. Dnes na něho nesmí myslet jako na muže. Je jejím králem a ona je tu od toho, aby vykonala posvátný akt uvedení na trůn. Vešla do kaple a stanula před oltářem. Kaple tonula ve tmě, jen věčné světýlko ozařovalo čerstvě pomalované a pozlacené stěny a vyřezávaný krucifix nad oltářem. Isobel se pokřižovala, poklekla a začala se vroucně modlit. Bohové, kteří posvětili sconský kámen, kráčeli těmito posvátnými místy tisíce let před Kristem a ještě stále tu byli, dokonce i v této kapli, aby novému králi požehnali. „Isobel?“

	Kdosi zašeptal její jméno tak tiše, že jí připadalo, jako by bylo částí tiché ozvěny. Na okamžik strnula a pak se zatajeným dechem vstala. Z klekátka v nejhlubším stínu u zdi vstala temná postava a doslova se jí zhmotnila před očima. „Roberte!“ Srdce se jí rozbušilo. „Co tady děláš?“ Měl na sobě pouze prostou tuniku. Slavnostní roucho a korunu odložil stranou. Usmál se. „Přišel jsem probdít noc na modlitbách, stejně jako jsem bděl tu noc předtím, než jsem získal rytířské ostruhy. Podívej.“ Ukázal k oltáři a Isobel si teprve teď všimla obnaženého meče ležícího na bílé látce. „Přišel jsem sem včera před korunovací, a jsem zde i před svým uvedením na trůn. Potřebuji sílu, kterou mi může dát jen modlitba.“

	„Bude těžké na Angličanech znovu dobýt Skotsko,“ pronesla tiše. Tato prostá slova plně vystihla obrovskou šíři úkolu, který před ním ležel. Chvíli oba stáli v tichu a přemítali. Potom se ozval Robert: „Ne, nebude to jednoduché. Ale já se tohoto úkolu se ctí zhostím. Mám za sebou Boha i právo.“ Mluvil tiše, ale jeho hlas byl jistý. Náhle ji vzal za ruce. „Jsem rád, žes za mnou přišla. Chtěl jsem, abys tu byla a abys mne uvedla na trůn.“ Hleděli si dlouze do očí a oba cítili, jak v nich roste touha. Isobel se prudce odtáhla. „Dnes ne, můj pane,“ zašeptala. „Dnes náležíš Skotsku. Později budeš patřit mně.“ Usmála se na něho, poklekla a políbila mu ruku. „Dobrou noc. Milosti. Bůh s tebou. Teď tě ponechám na modlitbách.“ Vstala, otočila se a tiše vyklouzla z kaple.

	***

	Bylo krásné, chladné ráno. Po zářivě modré obloze pluly cáry bílých mráčků a vzduch byl jasný a čistý. Na svah před opatstvím, kde byli od nepaměti korunováni skotští králové, přinesli muži pískovcový kámen, který biskupové požehnali a pokropili svěcenou vodou a olejem. Když skončili, poklekla Isobel před kamenem a vložila na něj ruce. Chtěla, aby síla, kterou u hrobu svatého Eduarda Vyznavače cítila vycházet ze sconského kamene, přešla do tohoto kusu pískovce. Zástup okolostojících ji sledoval v posvátném tichu. Byla oděna v sametové roucho bohatě zdobené kožešinami a hedvábnou výšivkou a na hlavě měla stříbrný diadém, jednu z mála starobylých královských insignií, které se biskupovi z Glasgow podařilo během vleklých válek ukrýt. Když vstala, zadívala se na okamžik na vzdálené kopce a hluboké lesy obklopující opatství. Potom se obrátila ke svému králi, vzala ho hrdě za ruku, odvedla ho ke kameni pokrytému zlatem vyšívanou látkou, a když na něj usedl, vložila mu na hlavu korunu. V té chvíli lidé shromáždění na tomto nejposvátnějším místě Skotska propukli v hlasitý jásot, který se ozvěnou vracel zpět. Několik kroků od Roberta stála královna Elizabeth oděná v rouchu barvy modré, šarlatové a zlaté. Mračila se. „Tohle všechno je fraška,“ pošeptala lordu Athollovi stojícímu vedle ní. „Budeme králem a královnou nejdéle do léta, jestli nám štěstí bude přát. Robert nemůže Eduarda Anglického porazit! Toho nedokáže porazit nikdo!“ Hrabě, který pozorně sledoval obřad, se zachmuřil a zavrtěl hlavou. „Tenhle král bude vládnout mnohem, mnohem déle, paní. Tím si buď jista.“ Nebyl jediný, kdo toho dne srovnával krásnou, tmavovlasou a vášnivě oddanou hraběnku Buchanovou se stříbrnýma očima s mlčící zlatou královnou, a dospěl k závěru, že té druhé cosi chybí.

	Když se den klonil k večeru a slunce zapadalo za kopci, obklopenými rudou září, povolal nový skotský král hraběnku Buchanovou k sobě. Stál sám v jedné z komnat a díval se z okna na lesy táhnoucí se až do nedohledna. Zapadající slunce mu ozařovalo tvář. „Isobel, máme na sebe jen chvilku, než se sejdu se svými rádci. Chtěl bych ti jen říci, že jsem byl dnes na tebe hrdý.“ Odvrátil se od okna a přešel zšeřelou místností až k ní. „Skotsko na tebe nikdy nezapomene.“ Usmála se. „Doufám, že na mě nezapomene ani skotský král.“ Oplatil jí úsměv. „Isobel.“ Promluvil náhle velmi vážně. „Nemám žádné iluze o tom, co přijde. Nesmíš je mít ani ty. Půjdeš-li se mnou, čekají tě jen chvíle plné nebezpečí a protivenství. Má rodina už to ví a všichni se mě rozhodli podporovat. Učiníš tak i ty?“

	„A ty se ptáš?“ otázala se s úsměvem. „Půjdu za tebou na samý kraj světa, když mě o to požádáš, má lásko.“ Objala ho kolem krku, stoupla si na špičky a políbila ho. Strhl ji do náruče „Můj Bože, Isobel, tak strašně tě chci! Bude to pro mne těžké mít tě nablízku. Ale budu dost silný, abych to vydržel…“

	„Toho nebude třeba. Milosti.“ Bloudila mu rty po hrdle i ramenou a pak jej znovu políbila na ústa. „Přijdu, kdykoli mě zavoláš. Jsem tvá, stačí jen říct. Však ty si najdeš způsob.“

	„Budu si ho muset najít, lásko,“ zašeptal jí do vlasů. „Můj Bože, tolik tě chci. Teď hned!“ Dveře za nimi se náhle rozlétly a v nich stanula královna Elizabeth de Burgh. Usmívala se. „Takže ona naléhavá soukromá schůzka, kterou Jeho Milost ráčila svolat, jíž se jeho podlézaví poddaní nemohou dočkat a kterou já bych neměla rušit, je schůzka s dcerou z rodu Duffů, podle všech dobrozdání vražedkyní a čarodějnicí.“ Založila ruce na prsou, zatímco Isobel provinile o krok ucouvla. „Co mi na to povíš, můj pane? Nebo tě snad také očarovala?“ Robert ostře pohlédl na svou ženu. „Jestli mě očarovala, pak se tak stalo už dávno. Znám svou sestřenici už od dětství.“

	„A jako sestřenici ji nepochybně i miluješ,“ pronesla Elizabeth ostře. „Doufám, že v tom není nic víc, můj pane, protože se postarám, aby se s tebou už nikdy nemohla scházet o samotě.“ S těmi slovy odešla. Před autem zastavil traktor. Řidič pomalu slezl z kabiny a s baterkou v ruce kráčel k vozu. Casta krčící se až dosud na zadním sedadle se zuřivě rozštěkala. Clare překvapeně vzhlédla. Ještě stále měla před očima ztemnělou komnatu a v ní tři nehybné stíny, avšak zároveň viděla i zamlžené přední sklo a za ním míhající se paprsek světla. Ze všech sil se snažila vrátit se zpátky do reality. Zkřehlými prsty uchopila klíček od zapalování, pootočila ho a pak začala šátrat po palubní desce a rozsvěcet světla. Silné reflektory ozářily pole i traktor stojící těsně před nimi. Chtěla spustit okénko, ale bylo zamrzlé. V náhlém návalu úzkosti se opřela o dveře a otevřela je. „Dobré ráno!“ pozdravil ji hlas. „Jste v pořádku? Viděl jsem vás ze silnice.“

	„Dostala jsem smyk.“ Clare celá ztuhlá vystoupila. Sykla bolestí. Ramenem jí projela bodavá bolest. „Nemohla jsem se dostat zpátky na silnici.“

	„Máte něco s vozem?“ Světlo baterky jí přestalo svítit do tváře a zabloudilo k boku auta. „Myslím, že ne. Alespoň mám takový dojem. Prosím vás, nemohl byste mi pomoct?“

	„To víte, že mohl.“ Muž uvážlivě přikývl. „Mohu vás s traktorem vytáhnout. Mám v kabině lano. Počkejte chvíli. Měla jste štěstí, že jsem jel kolem.“ Trvalo půl hodiny, než v ledovém předranním větru upevnil lano a opatrně vytáhl jaguára na silnici. Když pak všechny čtyři pneumatiky pořádně nakopl, aby zjistil, zda jsou v pořádku, nabídl Clare lok čaje ze své termosky. Čaj byl sladký a vylepšený značným množstvím whisky, Clare zalapala po dechu, nicméně bylo to přesně to, co potřebovala, aby se jí trochu rozproudila krev v žilách. Deset minut po páté už zase ujížděla po silnici. Ještě pořád byla tma. V Aberdeenu se v baru s celonočním provozem zastavila na šálek kávy a hned nato zamířila k severu. Tentokrát se už nad mořem na východě objevil první proužek světla věštící příchod dne. Neil se převrátil a otevřel oči. Kathleen ležela vedle něho s vlasy rozprostřenými na polštáři a její nahá ramena vypadala dojemně bezbranně. Sklonil se a přetáhl přes ni pokrývku. Potom vstal a přešel k oknu. První paprsky vycházejícího slunce zbarvily obzor do růžova. V lehkém oparu uviděl na nebi bílého racka. Letmo pohlédl na Kathleen a začal se oblékat. Napřed kalhoty, košili, dva svetry a nakonec bundu. Na trávě pod okny ležela jinovatka. S rukama vraženýma hluboko v kapsách vyšel tiše z hotelu a po zmrzlé trávě zamířil za vycházejícím sluncem.

	Napřed uviděl psa. Retriever pobíhal s nosem u země mezi stromy za hotelem. Neil se zastavil. Takového psa má přece ona. Clare Roylandová. Zamračil se. Rázným krokem vyrazil po zmrzlé zemi k hradu. Nebe na východě zrudlo a každým okamžikem se mohlo nad mořem objevit slunce. Seděla na kusu zbořeného zdiva zabalená v kožichu, s límcem vytaženým až po uši a očima upřenýma k východu. Vítr jí odvál vlasy z tváře. Chvíli ji tiše pozoroval a snažil se ujasnit si své pocity, které se v něm při pohledu na ni probudily. Nechuť, odpor, zlost to vše se dalo čekat, ale to zvláštní poznání, že sem Clare patří, a cosi, co se velmi blížilo radosti, že ji zase vidí, ho zaskočily. Pomalu vykročil směrem k ní. V hukotu větru nebylo jeho kroky vůbec slyšet. „Dobré ráno, paní Roylandová.“

	Clare vyskočila. „Pane Forbesi!“ Když na něho pohlédla, viděl, že plakala. Ale kdo ví, možná jí slzy do očí vehnal jen vítr. Ocenil, že si ihned vybavila jeho jméno. Vůbec nezaváhala. Je ovšem dost možné, že ho tu čekala. Chvíli oba mlčky stáli a hleděli, jak se z moře noří rudý, kulatý okraj slunce. Moře dole pod nimi naráželo do útesů a z černých vod stoupal bílý opar vodní tříště. Neil odtrhl zrak od vycházejícího slunce a ohlédl se směrem k silnici. Je ten jaguár zaparkovaný dole u hradeb její? Clare se nehýbala. Svěsila ramena a ani se neohlédla. „Jste tu jako zástupce Earthwatch, pane Forbesi?“

	„Šel jsem se jen podívat na východ slunce,“ odpověděl vyhýbavě. Neřekla nic. Pomalu vstala, krátce na něho pohlédla a zamířila ke klenuté brance, kde kdysi býval vchod do kaple. Všude kolem vládl hluboký klid. Clare se rozhlédla. Vzduch byl těžký a nepřirozeně chladný. Jako by se jím šířily vlny neštěstí. Neil takřka bezděky vyrazil za ní. Rozhlédl se zamračeně, neboť si uvědomil, jak je všechno kolem náhle divné a ponuré. Jako kdyby ta žena pokaždé, když tu byla, probudila cosi odnepaměti dřímajícího v těch starých kamenech. Při té představě se zachvěl. „Doufám, že jste sem nepřijela dělat potíže, paní Roylandová. Varoval jsem vás, že reakce místních lidí na vaše plány nebude příznivá,“ řekl ve snaze zahnat pocit zmaru, který se ho začínal zmocňovat. „O mých plánech nic nevíte,“ odsekla a otočila se k němu. „Uvědomujete si, že toto je soukromý pozemek, pane Forbesi? Duncaim pořád ještě patří mně, víte?“

	„Mám povolení ke vstupu. Od Jacka Granta, vašeho nájemce.“

	„Potom mu musím poradit, aby se svou laskavostí trochu víc šetřil.“ V očích jí zaplály hněvivé ohníčky. Skoro zapomněla, jak je ten člověk pohledný. O to více ji rozčiloval.

	Neil se chladně usmál. „Udělejte to.“ I přesto, že k té ženě choval přirozenou nechuť, ho na ní zároveň něco zaujalo. Snad to byl onen hluboký kontrast mezi jejím zjemnělým chováním, drahým kožichem, dokonalým účesem a dikcí nejvyšší společenské vrstvy a jakousi podivnou vášní, jež ji přiměla přijet sem, posadit se na větrný útes a v mrazivém podzimním ránu pozorovat východ slunce. I přes svůj hněv vypadala podivuhodně oduševněle, jako by naslouchala čemusi vzdálenému, co se jí honilo hlavou a co její krásnou tvář obestíralo zneklidňujícím tajemstvím. Zvědavě ji pozoroval a náhle si uvědomil, že ho vůbec nevnímá. Byla se svým hradem v jakémsi zvláštním spojení, které šlo zcela mimo něj. Obloha nad jejich hlavami se začala měnit. Od moře se do vnitrozemí hnaly růžové mraky a sluneční kotouč nyní spočíval na hraně světa. „Jak jste to tu mohla prodat?“ Ta slova z něj vylétla, ještě než si je stačil promyslet. Užasle na něho pohlédla. „Už jsem vám řekla, že jsem nic neprodala.“

	„Ne. Ale prodáte. Můj Bože, copak pro vás ty peníze tolik znamenají? Nemáte už dost norkových kožichů a drahých aut? To nemáte duši, ženská?“

	„Co si to dovolujete?“ Clare vzplála. Náhle ho vnímala velmi intenzivně. „Už jsem vám jednou řekla, abyste se nepletl do mých soukromých záležitostí, Nic vám do nich není, slyšíte? A teď vás naposledy žádám, abyste odešel z mého pozemku!“

	„Fajn,“ řekl a pozvedl ruce. „Půjdu. Nepočítejte s tím, že o mně slyšíte naposledy.“ Náhle dostal vztek. Otočil se a rychle zamířil pryč. Clare se za ním ani neohlédla. Vzduch byl doslova nabitý. V chladné záři ranního slunce se objevily stíny. Jako z velké dálky zaslechla Clare křik racka. Zoufale přitiskla čelo k ledovému kameni a v té chvíli si hořce vyčítala, že Neila Forbese poslala pryč. Isobel k ní přicházela, jen když byla sama. Kdesi pod hradbami se zuřivě rozštěkala Casta, Clare vzhlédla. V místech, kam dopadlo sluneční světlo, mráz ustoupil a tráva zvlhla. Polorozbořeným oknem pronikl paprsek slunce a stíny ustoupily. Svedla s Isobel boj a tentokrát zvítězila. O dvacet minut později zaparkovala vůz před duncaimským hotelem, zabouchla dvířka a vešla do haly. Uvítala ji příjemná vůně ranní kávy a hořícího krbu. Všude vládlo ticho. „Jacku? Jacku, jste tady?“ Rychle prošla tmavou halou a vstrčila hlavu do dveří restaurace. Na jednom ze stolů bylo prostřeno k snídani pro dva. Zkusila se poohlédnout v baru a pak v kanceláři, ale nikde nikdo nebyl. Pak se Jack náhle objevil za ní. „Paní Roylandová!“ Jeho hlas zdaleka nezněl přátelsky. „Jistě se vás nemusím ptát, co tu tak brzy po ránu děláte.“

	„Správně. Ráda bych si dala něco k snídani, kdybyste dovolil.“

	„Chtěl jsem říct, že předpokládám, že jste nám všem přišla dát výpověď.“ Clare povzdechla. „Ach, Jacku! To vám namluvil ten Forbes? Zkuste, prosím, naslouchat také mně. On vůbec neví, o čem mluví. Dejte mi něco k snídani a já vám vysvětlím situaci, ano?“ Byla příliš unavená, aby v té chvíli něco řešila. „Promiňte, ale snídani zde nepodáváme.“ Otočil se. „A žádné vysvětlení nepotřebuji. Pokud mi chcete něco sdělit, můžete to poslat poštou.“

	„Jacku!“ Clare povzdechla. „Smím vám připomenout, že jsem majitelkou tohoto hotelu?“

	„To mi nikdo připomínat nemusí.“ Pohlédl na ni. „Dobrá. Dostanete kávu.“ Nešťastně na něho pohlédla. „Já jsem vás nepřišla vyhodit, Jacku, ale když se mnou budete takhle jednat…“

	„Tak k tomu budete alespoň mít důvod, vím. Udělejte to tedy!“ Otočil se na podpatku, vyšel ze dveří a bouchl za sebou dveřmi, Clare chvíli zaraženě stála a pak vyběhla za ním. Rozhlédla se, ale v chodbě nikoho neviděla. Zamířila k východu. Venku nebyla živá duše, jen prudký vítr ohýbal koruny stromů. Odemkla auto a pustila ven psa. Potom vykročila směrem k Duncaimu. Ostatně, přijela se podívat na hrad, staré rodové sídlo a Isobelin domov, ne na hotel. Když došla až k hradbám nad útesy, usedla na vlhké kameny a zadívala se do pěnící vodní tříště pod sebou. „Zdá se, že mě tu nikdo nechce, Casto,“ zašeptala a zavřela oči. Paul dorazil na Airdlie těsně po deváté. Předešlého večera měl ostrou hádku s Henrym. „Kde je, Paule?“ Henry stál v obývacím pokoji na Campden Hill a dobře si uvědomoval, že Sarah Collinsová poslouchá za dveřmi. „Do toho ti nic není, Henry!“ Paul sevřel rty.

	„Je. Přivedl jsem ji k tobě do kanceláře a od té doby jsem ji neviděl.“ Paul se tiše zasmál. „A co jsem s ní podle tebe asi tak udělal?“

	„Čekám, že mi to povíš.“

	Oba muži se chvíli mlčky měřili pohledy. Paul se třásl zlostí. Jeho partner ví příliš mnoho. Ví o dokumentu, který poslal Clare k podpisu, a ví i o tom, že byla pozdě v noci v BCWP. Clare se mu pravděpodobně svěřila se svými problémy. Čert ji vem! Musí si dát dobrý pozor. S krajním úsilím udržel hněv na uzdě. „Udělal bys dobře, kdyby ses sebral, vypadl a strávil poklidný víkend se svou přítelkyní Warboysovou,“ pronesl kysele. „Starej se o ni a mou ženu nech na starosti mně.“

	„Chci jen vědět, že je v pořádku, Paule.“ Henry hovořil stále stejným, klidným tónem. „Je v pořádku.“

	„Tak proč mi neřekneš, kde je?“

	„Protože ti do toho nic není!“ Paul konečně zvedl hlas. „Co se pořád staráš? Nedovolila ti, aby ses s ní vyspal, když jsi byl posledně v Bucksters? Já ti povím proč. Má žena je frigidní, kamaráde, frigidní! Jako kus ledu. Nespala by s tebou ani s nikým jiným ani za milion! Jsi jí ukradený. Ji nezajímá nikdo kromě ní samotné a zřejmě se co nejdřív zblázní. Jestli jí v tom nezabráním, pravděpodobně se zabije!“ V té chvíli uslyšel z chodby heknutí. „Proč nejdete dál, Sarah?“ otázal se náhle starostlivě. „Táhne sem, když posloucháte za dveřmi.“ Založil ruce na prsou. „Chceš vědět ještě něco? Aha. Kde je. Dobrá, řeknu ti to, i když ti po tom vůbec nic není. Odjela k rodičům na Airdlie.“ Když se teď dozvěděl, že Clare z Airdlie odjela, rozběsnil se. „Kristepane, Archie! Kdybyste věděli, v jakém je stavu! Má halucinace! Noční můry! Málem se nervově zhroutila! Říkal jsem ti, že vás bude tahat za nos! Proboha, kde teď je?“

	„Uklidni se, Paule.“ Antonie vedle něho položila tác s šálkem kávy a dvěma plátky obloženého chleba. Pátravě na něho pohlédla. „Když dovolíš, připadá mi, že k nervovému zhroucení máš mnohem blíž ty než Clare.“ Paul se zhluboka nadechl. Náhle si uvědomil, že se mu třesou ruce. „Promiň, Antonie. Ale žiju v tom už příliš dlouho. Poslyšte, jestli mi nevěříte, zavolejte mému bratrovi. Geoffrey s ní mluvil. Byl první, který mě na nebezpečí, v jakém se ocitla, upozornil.“

	„Ty sám tomu opravdu věříš?“ Archie seděl ve svém oblíbeném křesle u krbu, s nohama na malém odkládacím stolku. V křesle se cítil bezpečný. Paul ho totiž vždycky dokázal znejistět. „Samozřejmě že tomu věřím. I vy tomu uvěříte, když budete sami k sobě upřímní.“ Paul se odmlčel. „Přemýšlejte. Už od dětství dělala divné věci. Snila. Žila v minulosti. Mluvila k neexistujícím osobám. Proboha, vždyť si jasně vzpomínám, jak jste mi o tom s tetou Margaret sami řekli! A teď se z toho vyvinulo tohle všechno. Můj Bože, tolik bych si přál, aby to nebyla pravda!“ Jeho rezignovaný tón byl mnohem přesvědčivější než předtím jeho vztek. „Řekla, že si na noc najde nějaký hotel a zavolá mi,“ pověděla Antonie měkce. „Jestli se nám ji podaří najít, mohli bychom zavolat našeho faráře, aby si s ní promluvil.“ Paul se zamračil. Užuž se chystal vyskočit a něco takového zakázat, ale pak se ovládl. „To samozřejmě můžete, jen si, proboha, napřed promluvte s Geoffreym. Pohled na kněze by v ní mohl vyvolat neočekávanou reakci. Je velmi labilní.“ Naklonil se kupředu. „Povím vám, co musíme udělat. Musíme ji přivést zpátky a nějaký čas ji mít tady. Nesmíme dovolit, aby utekla zpátky k těm svým přátelům do Suffolku. Musíme ji tady držet, a to i pod zámkem, bude-li třeba.“ Rychle na ně pohlédl ve snaze odhadnout jejich reakci. Až dosud se všechno vyvíjelo slibně. Jeho plán vycházel. „Geoffrey mi slíbil, že přijede a podívá se na ni. Hlavní bude, udržet ji z dosahu toho Žaka a jeho stoupenců. Jen doufám, že se nám ji podaří uklidnit, aniž dostane hysterický záchvat. Mám tady nějaká sedativa, která jí v případě nutnosti mohu dát.“ Doktor Stanford je sice předepsal jemu, ale to mu nijak zvlášť nevadilo. „Ach, jen to ne, Paule.“ Antonie byla šokována.

	„Jen když to bude nutné, věřte mi. Je tu ovšem ještě jeden problém.“ Odmlčel se. Musí zvolit co nejopatrnější slova i tón, odhadnout patřičnou míru obav. „Clare hrozí, že všechen svůj majetek převede na toho Žaka de Sallise.“ Pohlédl zpod obočí na svého tchána a bystře odhadoval jeho reakci. „Jsem si jist, že budete souhlasit s tím, že se to nesmí stát. Proto musím získat zmocnění jednat jejím jménem.“

	„Ach, ubohá Clare!“ Antonie diskrétně uronila slzu do kapesníčku. „Tvrdila nám, že Duncaim chceš ty, protože je tam ropa. Ropa! Dovedete si něco takového představit? Bude v pořádku, že?“ Paul se usmál. „Jistěže bude.“ řekl. Vyhrál! Chytil je na tři svátosti, které jsou pro lidi jejich vrstvy nedotknutelné: na církev, lékařské dobrozdání a svátost majetku. Pokud jde o první dvě, o těch se nepochybuje, a pokud jde o tu třetí, je jakékoli riziko nepřípustné. „Teď je třeba ji jen najít, než ublíží sobě i jiným.“ Archie sundal nohy ze stolu a vstal. „Duncaim,“ řekl náhle. „Vsadím se o nevím co, že je na Duncaimu.“

	„Samozřejmě,“ usmála se Antonie s úlevou. „Vždycky tam jde, když ji něco trápí. Co kdybychom tomu milému panu Grantoví zavolali?“

	„Ne!“ Paul ji chytil za ruku. „Ne, Antonie, nikam nevolej. Jestli se dozví, že jsme jí na stopě, uteče, a to je to poslední, co potřebujeme. Dojedu pro ni na Duncaim sám. Jestli je tam, přivedu ji nazpět.“

	„Pojedu s tebou, hochu.“ Archie se narovnal.

	Paul zavrtěl hlavou. „Ne. Raději ne. Zůstaň tady. Pojedu pro ni sám.“ O dvacet minut později nasedl do auta, které si vypůjčil v Edinburghu na letišti, a vydal se na cestu. Bude-li mít její rodiče na své straně, dostane Clare přesně tam, kde ji potřebuje mít. Buď mu upíše Duncaim dobrovolně, anebo to na ní vynutí s pomocí Geoffreye, Davida, jejich rodičů a Johna Stanforda, pokud se mu ho podaří přesvědčit, aby mu pomohl. A pak ji bude držet někde v chládku, dokud nebude na záchranu Duncaimu příliš pozdě. Rozradostněn tou myšlenkou spustil okénko auta, vystrčil loket a nadechl se chladného, ostrého vzduchu. Je skvělé být opět ve Skotsku, napadlo jej. Rex vyzvedl Emmu a Julii přesně v poledne. Julia byla protivná a tvářila se otráveně. Chtěla strávit den s Tamsinkou, ale Emma trvala na tom, aby šla s ní. Chtěla mít garde. „Jestlipak se už mi dostalo plného odpuštění za to, jakým způsobem jsem sjednal naši první schůzku?“ Když Rex zamlouval stůl v Compleat Angler, objednal předem šampaňské v ledu. Emma se zamračila. „Byl to od vás podraz, Rexi. Sbíral jste informace o mém bratrovi.“

	„Nakonec se ale ukázalo, že jich nebylo třeba.“ Pozoroval Julii, jak usrkává šampaňské. Bylo to půvabné stvoření velmi se podobající své matce. „Znamená to tedy, že v obou dalších případech jsem se s vámi chtěl setkat jen kvůli vám.“ Usmál se. Emma se rozhodla neodměnit jeho kompliment úsměvem. Ten proradník ji jen tak lehce neokouzlí. Pokradmu na něho pohlédla. Byl bledý a unavený, ale stále ještě to byl jeden z nejpřitažlivějších mužů, jaké kdy potkala. Tázavě se na něho zahleděla. „Jak se mají věci kolem Duncairnu?“ otázala se. Henry jí telefonoval a vylíčil jí průběh včerejšího rozhovoru s Paulem. „Váš bratr vyslovil s jeho prodejem souhlas.“

	Emma zavrtěla nechápavě hlavou. „Přece ho nemůže prodat. Vždyť není jeho.“

	„Není. Já vím. Ale jeho žena prý s prodejem souhlasí. Ostatně zdá se, že od té doby, co je nemocná, spravuje její záležitosti on.“ Emma se zachmuřila, „Clare není nemocná, Rexi.“

	„Je. Tetička Clare se zbláznila.“ Julia vzhlédla od své sklenky a nakrčila nosík. „Tatínkovi to řekl strýc Paul.“

	„To není pravda!“ Emma rozzlobeně pohlédla na svou dceru. „Tos poslouchala za dveřmi?“

	„Samozřejmě že ne. Vědí to všichni, mami. Tetička Chloe se o tom bavila s Piersem a s Ruth. Řekli mi to minulý týden, když jsme u nich byli na faře. Je to docela zábavné! Teta je prý náměsíčná nebo tak něco. Má záchvaty a křičí ve výtahu.“

	„A sakra!“ zděsil se Rex. „Je to pravda?“

	„Ne,“ pronesla Emma pevně. „I když to o těch výtazích tak trochu ano. Clare trpí klaustrofobií, ale není šílená a své záležitosti si dokáže spravovat sama. Podívejte, Rexi. Raději vám všechno vylíčím tak, jak to ve skutečnosti je.“ Bezmocně pohlédla na Julii. „A vy mě raději dobře poslouchejte, abyste znal pravdu a nedal na klepy.“ V krátkosti mu pověděla o Clařině zájmu o meditační techniky a zmínila se i o jejím denním snění. „To je vše. Není šílená, jen je posedlá minulostí. Ale Paul…,“ zaváhala. „Nu, však mého bratra znáte. Je egoistický, zvrácený a rozhodl se, že z Duncaimu vytříská, co se dá. Teď zuří, že ho Clare nechce prodat, a snaží se ji k tomu donutit. Proto zřejmě všude rozhlašuje, že je nemocná.“

	„Ale proč chce ty peníze?“ skočila jim do hovoru Julia. „Strýc Paul je přece závratně bohatý.“

	„Na tom nezáleží, proč je chce,“ řekla Emma přísně. „Prostoje chce.“

	„Chce je, protože už není závratně bohatý, jak říkáš, zlatoušku,“ pronesl Rex pomalu. Tvářil se velmi zamyšleně. „Paul Royland je před úpadkem. Bez těch peněz bude na mizině.“ Emma polkla. „Zdá se, že o něm hodně víte.“

	Rex se usmál. „Dost. Pro dobro vaší rodiny by proto bylo jen dobře, kdybych Duncaim koupil. Vaši švagrovou to možná bude bolet, ale mnohem horší by bylo, kdyby se musela dívat, jak její manžel bankrotuje a odchází do vězení za zneužití důvěrných informací.“ Emma stiskla sklenku. „Ach Rexi,“ řekla jen.

	„Věřte mi, má milá. Ve mně mu pravděpodobně kyne jediná naděje na záchranu.“ Rex se na okamžik dotkl její ruky. „Máte-li tedy na svou švagrovou nějaký vliv, využijte ho. Pokud odmítne svému manželovi pomoci, odsoudí ho pravděpodobně na několik let do vězení.“

	„Tetička Clare a strýc Paul se už nemají rádi, že?“ Vložila se do hovoru Julia. Dopila svou sklenku šampaňského a zvědavě hleděla ke dveřím do restaurace. „Myslím, že tetička Clare by byla docela ráda, kdyby šel do vězení.“

	„Nebuď prostořeká! Samozřejmě že ne!“ Emma byla rozrušená. „No tak, uklidněte se.“ Rex jí položil dlaň na ruku a tentokrát ji tam ponechal. „Dobře to dopadne. Dohodnou se. A Duncaim prodají.“

	„A co když ne?“ zachvěla se Emma. „Julia má vlastně pravdu. Už se nemají moc rádi.“ Rex pokrčil rameny. „Už o nich nemluvme. Mluvme raději o nás. Nejzásadnějším rozhodnutím dnešního dne je, co si dáme k obědu.“ Bylo nádherné, slunné, chladné ráno. Clare se otřásla zimou. V té chvíli si uvědomila, že na studené zdi nad mořem sedí už příliš dlouho. Zamračila se. Zahlédla, jak se z hotelového komína kouří. Proč, proboha, Jackovi nevysvětlila, jak se věci skutečně mají? Proč to neřekla Neilu Forbesovi? Za všechno může její hloupá pýcha. Určitě by jí uvěřili. Cítila to. Teď jí ale nedůvěřují a Neil Forbes proti ní všechny poštval. Protáhla se, zapískala na Castu a zamířila po trávě k hotelu. Musí Jacka Granta o všem zpravit. Musí spolknout svou pýchu a vše mu vysvětlit. I Neilu Forbesovi. Jack právě dohlížel na úpravu stolů. I touto dobou přijížděli v sobotu do hotelu hosté, neboť pověst jeho kuchyně byla skvělá a lidé, kteří o něm věděli, vážili cestu sem za jakéhokoli počasí. Když Clare vešla, zůstal stát. „Je tu Neil Forbes?“ zeptala se pevným hlasem. „Chtěla bych s ním mluvit. Myslím, že vám oběma bych měla objasnit pár věcí.“ Jack pozvedl obočí, neřekl nic, zamířil do kanceláře, zvedl domácí telefon a vytočil číslo Neilova pokoje. Už se k ní nevrátil. Neil a Kathleen ji našli v baru, jak stojí a dívá se z okna. Na sobě měla kabát. Na okamžik na sebe s Kathleen pohlédly a Kathleen varovně píchlo v zádech. Ta žena je mladá, krásná a elegantní, pomyslela si. A bohatá! Přivřela oči a pohlédla na Neila. Jeho tvář byla uzavřená a nekompromisní. „Paní Roylandová?“

	Clare poodešla od okna a nejistě se usmála. „Chtěla bych s vámi mluvit.“

	„Výborně.“ Kývl hlavou.

	„O samotě.“

	„Cokoli chcete říct, mohu slyšet i já,“ vložila se do hovoru Kathleen. Nepoložila mu však ruku na rameno, protože věděla, že by ho to popudilo. Neil chladně hleděl na Clare. Na okamžik zaváhal, ale pak přikývl. „Dobrá. Když dovolíš, Kath, promluvím si s paní Roylandovou vedle. Ty si dej zatím drink. Nebude to dlouho trvat.“ Ani se po Kathleen neohlédl, a tak neviděl, jak se jí tváří mihl stín hněvu. Otevřel do jedné z vedlejších místností, pustil Clare před sebou, zavřel dveře a mlčky se o ně opřel, Clare polkla. Náhle měla na krajíčku. „Cítila jsem, že je třeba, abych s vámi ještě jednou mluvila.“

	„Nechápu proč. Pochybuji, že my dva si máme co říct.“

	„Prosím vás…“

	„Paní Roylandová. Patříme každý do jiného světa. Ten můj je ohleduplný. Pokud jde o možnost dorozumění, pak pochybuji, že vůbec mluvíme stejnou řečí.“ Jeho tvář byla přísná. Věděl, že je k ní tvrdý, a viděl, že ona je z toho nešťastná, ale nějak ji chtěl potrestat. Dívala se na něho, jako kdyby nevěděla, zda má utéct, nebo po něm skočit a vyškrábat mu oči. Zavládlo dlouhé, napjaté ticho. Nakonec se Clare odvrátila a prolomila mlčení. „Proč mě nenecháte, abych vám věc vysvětlila?“ zvolala nešťastně. „To mě tolik nenávidíte? Vždyť o mně nic nevíte!“

	„Paní Roylandová, ujišťuji vás…“

	„Clare. Jmenuji se Clare.“ Cítila, jak se jí třesou ruce, a schovala je v kapsách. Pozvedl obočí. „To je od vás milé,“ pronesl poněkud sarkastickým tónem. „Tak tedy, Clare, dovolte, abych vás ujistil, že nemám žádný důvod vás osobně nenávidět. Ostatně, vůbec vás neznám. Nenávidím jen to, co reprezentujete.“

	„A co reprezentuji?“ Upřeně na něho hleděla.

	„Bezohlednou tvář kapitalismu.“

	„Bezohlednou?“ opakovala nechápavě. „Jak o mně můžete říct, že jsem bezohledná?“

	„Jednoduše.“ Ve skutečnosti to tak snadné nebylo. Bránila mu v tom očividná bolest a zděšení v její tváři. „Pokud jste mi nechtěla sdělit nic jiného…“ Sáhl na kliku. „Počkejte,“ řekla se značným přemáháním. „Prosím vás, nemohli bychom začít znovu?“ Přešla k oknu a zhluboka se nadechla. „Mrzí mě, že jsem k vám ráno byla hrubá. Měla jsem nehodu a celou noc jsem strávila venku v polích.“ Neil se zamračil. „Jste zraněná?“

	„Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Jen pár odřenin a pošramocené sebevědomí, nic víc.“ Pokusila se o úsměv. „Neměla jsem vás vykazovat ze svého pozemku.“ Znovu se zhluboka nadechla. „Jsme najedno straně barikády, pane Forbesi. Když jsem vám řekla, že jsem Duncaim neprodala, byla to pravda. Nabídku společnosti Sigma jsem odmítla. Nikdy jsem o ní ani neuvažovala.“ Nedůvěřivě na ni pohlédl. „Tak proč jste mi, proboha, nic neřekla? Proč jste mě nechala, abych s vámi takhle jednal?“ Najednou dostal hrozný vztek. Pokrčila rameny. „Myslel jste si o mně jen to nejhorší a nadával jste mi.“

	„Nenadával jsem vám…“

	„Nadával, pane Forbesi. Prohlásil jste o mně, že jsem Angličanka.“ Chtěl něco namítnout, ale zničehonic se rozesmál. „A to byla urážka, která se vás dotkla? Omlouvám se. Beru vše zpět. Podívejte, paní Roylandová… Clare…, ještě jednou se omlouvám. Očividně jsem vás špatně odhadl. Možná bych to mohl vysvětlit. Neznám vás, ale znám vašeho manžela… či lépe řečeno, před pár lety jsem ho znal. Studovali jsme na stejné univerzitě, a i když byl o několik semestrů výš, měli jsme příležitost se jednou či dvakrát střetnout.“ K jeho velkému překvapení zbledla. „Vy znáte Paula?“

	Přikývl. „Musel se hodně změnit, když je ochoten nechat si utéct nabídku, jakou učinila Sigma.“

	„On se nezměnil.“ Pronesla ta hořká slova tak tiše, že je sotva zaslechl. Náhle s krajním vypětím přemáhala pláč. Zalovila v kapse a vytáhla kapesník. „No tak.“ Dojat jejím neštěstím k ní přistoupil a zcela proti své vůli k ní vztáhl ruce a uchopil ji za paže. Clare v sobě dusila slzy. Pojednou, aniž si vůbec uvědomila, co dělá, se k němu vrhla a položila mu hlavu na rameno, dojatá tím, že se jí nějaká jiná lidská bytost dotýká a projevuje jí soucit. Neuvažovala o tom, kdo Forbes je a co reprezentuje. Vyzařovala z něj pevnost a síla a paže, kterými ji objímal, byly teplé a příjemné. Chvíli tiše vzlykala a celá se chvěla a on se v duchu divil, jak je ta žena křehká i přesto, že má na sobě kožich. Pohlédl dolů na hebkou tmavou kožešinu, ale zdržel se komentáře. Teď nebyla vhodná chvíle jí říkat, že má vzadu na krku krvavý šrám. Namísto toho jí povzbudivě poklepal na rameno. „Vidím, že je to pořád stejný lump,“ pronesl jemně. Ke svému překvapení si uvědomil, že by ji docela rád držel dál v náruči. Byla mu příjemná. Přikývla, ještě stále opřená o jeho rameno.

	„A nutí vás Duncaim prodat, že?“ Její parfém omamně voněl. Znovu přikývla. Pomalu si uvědomila, kde vlastně je. Náhlé poznání, že je mu tak nablízku, v ní vyvolalo lehký šok. Zaraženě se od něho odtáhla. „Promiňte. Nevím, co se to se mnou děje. Prosím vás, odpusťte.“

	„To nic,“ řekl drsně. Rychle se vzpamatoval. „Myslím, že bychom si všichni dohromady měli dát kávu a probrat to.“ To, že ta žena je krásná a očividně bezmocná, ještě není důvod, aby změkl. Je to stále ještě „třídní nepřítel“. Letmo se na něho usmála. „Mohl byste přesvědčit Jacka, aby mi ji přinesl? Odmítl mě totiž obsloužit.“

	„Obávám se, že to je moje chyba. Kdybyste mi jen řekla, jak to ve skutečnosti je!“ Obrátil se a otevřel dveře. „Jacku!“ Jack seděl s Kathleen u baru.

	„Jsem rád, že jsme se v paní Roylandové zmýlili. Je to moje chyba. Příliš rychle jsem si o ní utvořil mylný úsudek. Mohl byste nám, Jacku, uvařit kávu? Pak uspořádáme válečnou poradu.“ Kathleen si Clare prohlížela s notnou dávkou podezření. „Chcete říct, že to tu paní Roylandová neprodá?“ zajímal se Jack. „Nebo nabídli moc málo?“

	„Nabídli víc, než o čem se mi kdy snilo.“ Clare se unaveně usmála. „Odmítla jsem.“

	„To od vás bylo hezké,“ ozvala se Kathleen ironicky. „Zřejmě jste v té chvíli nepotřebovala víc peněz.“ Neil se na ni zamračil, ale nic neřekl. Ať si Clare svádí boj s Kathleen, jemu stačí vědomí, že tomuhle místu momentálně nic nehrozí, Clare mlčky pohlédla na Kathleen a pak přešla pomalu k oknu, ruce vražené hluboko v kapsách. Zadívala se ven. „Paul sem za mnou přijde,“ řekla po chvíli.

	„Ano?“ pravil Neil chmurně.

	„V téhle chvíli už musel dorazit k mým rodičům,“ pokračovala, aniž se otočila. „Když zjistí, že jsem odjela, bude hned vědět, kde mě hledat.“

	„Přece vás nemůže donutit, abyste to tu prodala.“ Neil založil ruce na prsou. „To ne,“ odpověděla nejistě.

	„Odcházíte od něj?“ zeptal se po chvíli opatrně.

	Usmála se smutně. „Ano. Myslím, že ano. Z Londýna jsem odjela s tím, že ho opouštím. Myslela jsem si, že se vrátím domů k rodičům a on zůstane, kde je. Že se stane částí života, za kterou prostě zavřu dveře. Ale není tomu tak.“ V té chvíli vešel do baru Jack a přinesl na tácu konvici s kouřící kávou a čtyři balíčky sušenek. Položil tác na nízký stolek. „Problém je v tom,“ pokračovala Clare odhodlaná říci jim už všechno, „že potřebuje peníze, a já se obávám, že se nezastaví před ničím.“ Kathleen usedla na protější stranu stolku a rázně se chopila konvice s kávou. „Mluvíte o něm, jako kdyby to byl nebezpečný člověk.“

	„On je nebezpečný člověk.“ Neilova tiše pronesená slova všechny doslova přimrazila. „Nesměj se, Kath. Nezapomínej, že Paula Roylanda znám z dřívějška.“ Clare se zachvěla. „Co mám dělat?“

	„Dát se na útěk,“ usmála se Kathleen. „To bych udělala já, být na vašem místě. Když vás nenajde na Duncaimu, bude v koncích. Nebude vědět, kde vás má hledat.“ Neil zavrtěl hlavou. „Přece nebude po zbytek života jen utíkat.“

	„Vaše teta by vůbec nikam neutíkala,“ vložil se do hovoru Jack Grant. „Zůstala by a bojovala.“ Totéž by udělala i Isobel, napadlo náhle Clare.

	Neil jí pozorně hleděl do tváře. „Myslím, že Clare není ze stejného těsta jako její teta,“ řekl. Zrudla. „Chcete říct, že jsem zbabělec?“

	„Ne!“ usmál se. „Aleje možné, že jste příliš dlouho žila na jihu. Třeba dáváte přednost vyjednávání.“

	„S Paulem nelze vyjednávat,“ pronesla Clare apaticky. „Ani vy s vaší skotskou odhodlaností byste to nesvedl.“ Pohlédla na něho vyzývavě. „Je tu návrh,“ ozvala se Kathleen suše. „Docela ráda bych toho tyrana osobně viděla.“

	Jack hleděl pozorně na Clare. Byla bledá a vypadala vyčerpaně. Zaplavila jej vlna soucitu. Vždycky ji měl rád. Představa, že by byla schopna zradit a zaprodat tohle místo, mu nikdy neseděla. A Margaret Gordonová by Duncaim jistě neodkázala někomu, o němž by nebyla přesvědčena, že o něj bude dobře pečovat. „Nechcete si jít na chvíli lehnout, děvče?“ otázal se starostlivě. „Vypadá to, že by vám trocha spánku neuškodila. Jestli se tu objeví váš manžel, pošleme ho pryč.“

	„Mohli byste to pro mě udělat?“ Úleva v jejích slovech byla více než patrná. „Dejte mi klíčky od vozu, schovám ho v garážích za hotelem,“ řekl Neil. „Promluvíme si, až budete odpočatá. Jack má pravdu. Vypadáte, jako byste měla každou chvílí omdlít.“ Jack jí dal pokoj s výhledem na hrad, hned vedle pokoje Neila a Kathleen. Casta se ochotně uvelebila na koberci mezi okny a Clare usedla na dvojitou postel a stáhla si vysoké boty a kalhoty. Pak, příliš unavená, aby se dál převlékala, se pohodlně natáhla a i přes bolest v rameni okamžitě usnula.

	***

	Paul se zastavil na oběd v Aberdeenu. Objednal si steak, ledvinkový koláč, salát a sklenku vína. Byl si jist, že Clare je na Duncairnu. Teď, když byl tak blízko svého cíle, si musel srovnat myšlenky v hlavě. Všichni byli na jeho straně Geoffrey, David, Antonie i Archie. Zbývalo jen dopravit Clare na Airdlie a tam ji držet. Problém byl jen v tom, jak to provést. Nemuselo by to být nadlouho. Potřebuje od ní pouze zmocnění jednat jejím jménem, aby mohl uzavřít obchod s Cumminem. Zlomit ji bude hračka. Nechtěl jí ublížit, ale pokud to bude pro prosazení jeho vůle nezbytné, nebude jednat v rukavičkách. Stejně si za všechno může sama. S tou svou nervovou labilitou a věčnými problémy mu jen nahrála do karet. Nikdo jí nebude věřit. Cokoli o něm řekne, bude jen dotvrzením jejího šílenství. Usmál se pro sebe a objednal si další sklenku vína. Ve čtvrt na čtyři vešel do duncaimského hotelu. Jack Grant seděl v recepci. Okamžitě Paula poznal. „Pane Roylande. Jsem rád, že vás vidím.“

	Paul se škrobeně usmál. „Nápodobně. Je tu má žena, Grante?“

	„Vaše žena?“ Jack na něho nechápavě pohlédl. „Už dlouho jsem ji neviděl, pane Roylande.“ Paul se zamračil. „Víte to jistě? Odjela sem.“

	Jack pomalu zavrtěl hlavou. „Měli jsme tu dnes poměrně dost návštěvníků, alejí bych si určitě všiml, kdyby se tu zastavila.“

	Paul tiše zaklel. Přešel k oknu a vyhlédl ven. „Kdyby sem přijela, jistě by šla na hrad. Půjdu se tam podívat.“ Beze slova se otočil na podpatku a vyšel ven. Jack Grant se díval z okna, jak rázným, těžkým krokem kráčí po trávě ke stromořadí dělícímu pozemek hotelu od hradní zříceniny. Pomalu se smrákalo a se soumrakem přicházel chlad. Jack se zachmuřil a šel do baru rozdělat oheň. Na hradě bylo pusto. Paul vešel do nádvoří, zastavil a rozhlédl se. Mraky ženoucí se od moře přinášely déšť. Moře bilo divoce do skal. Otřásl se zimou. Co jen Clare na tomhle Bohem zapomenutém místě vidí? Kdyby patřilo jemu, ještě by někomu zaplatil, aby si ho vzal! Obešel pomalu všechna místa věž i hradby a všude čekal, že ji uvidí stát opřenou o kámen. O dvacet minut později vešel opět do hotelu. Neil stál otočen zády k ohni a pročítal Scotsman. Když Paul vešel, vzhlédl. Jacka nebylo nikde vidět. Neil kývl. „Jack Grant mi řekl, že jste tady, Roylande. Už jsme se dlouho neviděli.“ Paul na něho chvíli hleděl a nevěděl, s kým má tu čest. Pak přimhouřil oči. „Forbes! Slyšel jsem, že se v téhle záležitosti angažujete.“ Neil na něho chladně pohlédl. „Earthwatch bojuje proti udělování licencí k průzkumným vrtům na tomto i jiných místech skotského pobřeží.“

	„Sigma to povolení dostane.“ Paul si svlékl deštěm prosáklou bundu. „Vládní lobby prosazující těžbu ropy na pobřeží je příliš silná.“

	„Uvidíme,“ poznamenal Neil přátelsky a upřel na Paula zrak. „Je pravda, že postrádáte manželku?“ Paul stiskl zuby. „Měli jsme se tu se jít. Očividně nepřijela.“

	„Ale přijela.“ Neil složil noviny a položil je na stolek uprostřed místnosti. „Neříkala však, že by se tu s vámi měla se jít. Zřejmě na to zapomněla.“ Ušklíbl se. „Odjela někam na sever. Prý za nějakou přítelkyní ve Fraseburghu.“

	„Ve Fraseburghu?“ opakoval Paul udiveně. Neil přikývl.

	„Jediný, koho ve Fraseburghu zná, je stará Jennie Campbellová,“ pokračoval Paul zamyšleně. „Tak jela asi za ní.“ Neil si hřál záda u krbu a ze všech sil se snažil ne-dat najevo nechuť, kterou k tomuto člověku cítil. Paul se zamračil. Na okamžik zaváhal, ale pak si přehodil mokrou bundu přes rameno a zamířil ke dveřím. „Jedu za ní.“ Otočil se a pohlédl na Neila. „Ještě se setkáme, Forbesi, jestli budete mařit plány, jaké s tímhle místem mám. Pokrok nezastavíte. Nikdo ho nezastaví.“ Neil přivřel oči. „Kampaň, kterou organizuji, by zabránila i třetí světové válce. Nevíte, proti jaké síle stojíte, Roylande. Nezahrávejte si s Earthwatch.“ Stěží se ovládal. „Jestli mi nevěříte, sledujte příští týden noviny.“

	Usmál se a pak ještě poznamenal přes rameno: „Uvidíme, jak se veřejnosti bude zamlouvat informace o tom, jak závratně bohatý magnát Paul Royland bez skrupulí prodává dědictví své manželky, aby ještě víc vydělal na devastaci životního prostředí. Doufám, že svou ztracenou manželku najdete, Roylande,“ dodal výsměšně. Paul se chmurně usmál. „Já ji najdu. O tom nepochybujte.“ Neil s rukama v kapsách sledoval z okna, jak Paul nasedá do vypůjčeného auta a na štěrkem vysypaném prostranství před hotelem ho obrací. Za okamžik byl pryč. „Ona ti řekla, že zná někoho ve Fraseburghu?“ otázala se se zájmem Kathleen, která se objevila pod schody. Neil zavrtěl hlavou. „Škoda, že jsem ho neposlal někam dál, aby mu trvalo déle, než zjistí, že tam není.“ Kathleen se do něho zavěsila. „Co s ní podnikneš?“

	Neil na ni pohlédl: „Ty ji nemáš moc ráda, viď?“

	„Ne!“ Bylo lepší být upřímná. „Je na ní něco divného. Něco nešťastného. Je s tímhle místem spjatá, ale nedobrým způsobem. Nelíbí se mi to.“

	„To ti napovídá tvůj proslulý šestý smysl?“ dobíral si ji Neil. „Pokud, chceš znát můj názor, není na ní nešťastného nic, co by se nedalo napravit, pokud se jí ovšem podaří odklidit toho lumpa Roylanda do starého harampádí.“

	„Nikdy ji nenechá odejít.“

	„Nebude mít na vybranou, jestli se s ním rozvede.“

	„Nerozvede se s ním.“ Kathleen napřáhla ruce k ohni. „Je v tom manželství uvězněná.“

	„Zdá se, že o tom víš své.“

	„Viděla jsem to v kartách.“

	„Můj ty Bože,“ obrátil Neil oči v sloup. „Doufám, že sis ty zatracené karty nepřinesla s sebou!“ Kathleen se zamračila. „Všude je vozím s sebou. A vůbec, kde je ta Roylandová? To pořád ještě spí?“

	„Asi jo. Vypadala dost zničeně. Včera v noci havarovala a docela slušně ten bourák poškrábala. Musela utrpět šok. Spánek je pro ni zřejmě to nejlepší. Jestli se do večeře neprobudí, někdo za ní bude muset jít a říct jí, že její povedený manžel už odjel na sever. To ji jistě potěší.“

	„Jen aby ti věřil,“ poznamenala Kathleen s pohledem upřeným do plamenů.

	***

	Clare otevřela oči a zahleděla se do tmy. V první chvíli si vůbec nedokázala vybavit, kde je. Potom uslyšela moře. Strnula a nějakou chvíli zůstala ležet bez hnutí, se srdcem bijícím až v krku. Potom se pomalu posadila a zašátrala po malé lampičce u postele. Byl to tentýž hukot moře, který ji pronásledoval v jejích snech a vizích, jenže tentokrát byl skutečný. Vlny se tříštily o skaliska na úpatí útesů a ozvěna jejich hřmění bloudila hradem i po uschlé trávě v okolí hotelu. Pokoj byl těch zvuků plný. Clare hbitě vyskočila z postele a zamířila do starosvětsky zařízené koupelny s vanou na čtyřech lvích tlapách. Otočila kohoutky a pozorovala, jak ve vaně víří napouštěná voda. Automaticky zamkla dveře, pustila radiátor, a teprve pak si svlékla svetr a košili. Na okno zabubnoval déšť a na okamžik přehlušil hukot moře i šumění napouštěné vody. Clare se zachvěla, ale pak odhodlaně vlezla do teplé vody. Světlo zablikalo, ale ihned se zase ustálilo. Casta v ložnici tiše zavrčela a uložila se opět k spánku. Jack Grant nakoukl do baru, kde Neil s Kathleen před večeří popíjeli drink. „Volal jsem nahoru k paní Roylandové, jak jste chtěl, ale nikdo to tam nebere. Mám se jít podívat, jestli je v pořádku?“

	„Není třeba.“ Neil vstal. „Chtěl jsem si zajít do pokoje pro poznámky, stavím se u ní cestou.“ Klepal dvakrát. Pes se rozštěkal, ale jinak bylo uvnitř ticho. Opatrně stiskl kliku. Dveře povolily. V pokoji bylo šero, svítila jen lampička u postele. „Kde máš paničku, pejsku?“ Neil pohlédl starostlivě ke dveřím do koupelny „Myslíš, že je v pořádku?“ Přešel pokojem a zaklepal na dveře koupelny. Nic. Za jeho zády zablikalo světlo. Zaklepal znovu. „Paní Roylandová? Clare? Jste v pořádku?“ Nic. Zkusil otevřít dveře. Byly zamčené. Zabušil na ně, tentokrát hodně silně, „Clare! Clare, slyšíte mě?“ Co když se jí něco stalo? Tvrdila, že měla jen lehkou nehodu, ale on na vlastní oči viděl, jak jsou dveře vozu promáčknuté. Mohla se uhodit do hlavy a přivodit si otřes mozku. Navíc byla vyčerpaná. Neil se náhle rozhodl. Ramenem vrazil do dveří a hned napoprvé je vyrazil. Přestože byl zapnutý radiátor, byl v místnosti skoro mráz. Bezděky se otřásl. Rozhlédl se. Clare s očima zavřenýma ležela ve vaně a voda jí něžně šplouchala kolem prsou. Byla bílá jako stěna.

	„Kriste Ježíši!“ Zlomek vteřiny na ni Neil zděšeně hleděl a pak přiskočil k vaně. Chytl ji za ramena, posadil ji a prudce s ní zatřásl, až jí hlava přepadla dopředu. Její kůže byla studená jako led. „Clare? Clare? Co je to s vámi?“ Znovu s ní zatřásl, popleskal ji po tváři, naklonil se a vytáhl špunt z vany. Clare otevřela oči. Nepřítomně na něho upřela zrak a potom se zmateně rozhlédla kolem. Zamračila se. Viděla Isobel oděnou v dlouhém, vlajícím plášti, jak hovoří se skupinou ozbrojenců. V jejich tvářích, ztrácejících se v houstnoucím šeru, ležela starost a obavy. Byl tam i Robert, v jehož hezké tváři se zračilo napětí a hněv. Jeho stín však bledl. Otevřel ústa, jako kdyby se chystal něco říct, ale každým okamžikem byl nezřetelnější, až jí úplně zmizel, Clare po něm vztáhla ruce, ale Neil s ní znovu rázně zatřásl. Stíny zmizely, Clare vydechla. Vrátila se do přítomnosti a roztřásla se zimou. „Tady máte, zabalte se do toho.“ Neil vzal z radiátoru osušku a přehodil ji Clare přes ramena. „A teď vstaňte. Pojďte, pomohu vám.“ Nemohla vstát. Neil, kterého se zmocnila netrpělivost, se předklonil a rázně ji vytáhl ven z vany. „Co se děje? Co tady děláte? Jak jste se sem dostal?“ Tiskla k sobě osušku a třásla se tak, že se musela posadit na okraj vany. „Měl jsem strach, že se vám něco stalo, tak jsem vyrazil dveře. Ještě dobře, že jsem to udělal. Usnula jste ve vaně. Mohla jste se utopit!“ Nechápavě na něho hleděla a jej v té chvíli napadlo, zda vůbec ví, kdo na ni mluví. „Uhodil jste mě?“ V jejím hlase se ozvala uražená pýcha. „Ano. Omlouvám se. Ale nemohl jsem vás probudit. Bál jsem se, že máte otřes mozku.“ Clare byla stále zmatená. „A to jste mě uhodil, abyste mě přiměl se probrat?“ Mdle se usmála. „Co jste udělal s Castou?“ Otevřenými dveřmi viděla psa, jak se bázlivě krčí v nejzazším koutě pokoje. „Nic, pokud ji nevyděsil hluk vyrážených dveří.“

	„Ten nepochybně vyděsil celý hotel.“ Jak se jí vracelo teplo do prochladlého těla, uvědomila si, co se vlastně přihodilo. Přitáhla si osušku ještě těsněji k tělu a lehce zčervenala. „Neměl jste absolutně žádné právo takhle se sem vlámat, pane Forbesi. Vůbec nic mi nebylo.“

	„Mně to tak nepřipadalo. Ještě dalších deset minut, a mohla jste tady zmrznout.“ Udiveně pohlédl na zapnutý radiátor. V místnosti teď bylo příjemné teplo. „Nesmysl. Jen jsem si zdřímla. A vy jste neměl právo se sem dobývat. Budete ty dveře muset zaplatit.“ Zahalená v osušce prošla kolem něho do pokoje. „A teď, prosím, jděte. Musím se obléknout.“ Stála k němu zády a ze všech sil se snažila dát dohromady. „Bože na nebi, vy jste ale tvrdá ženská!“ Neila zarazil její povýšený tón. „Víte jistě, že jste to tu všechno neprodala, když takhle počítáte každou penci? Vždyť jsem vám pravděpodobně zachránil život!“

	„Nic takového jste neudělal!“

	„Mohla jste se utopit, madam!“

	„Moc dobře jsem věděla, kde jsem, pane Forbesi.“

	„A kde jste byla?“ Dlouze a upřeně na ni hleděl. Otočila se k němu, bílá jako stěna. „Protože tady jste určitě nebyla.“ Polkla. „Nebuďte naivní. Jistěže jsem byla tady. Jen jsem na chvíli usnula, to je vše…“

	„Opravdu?“ přešel ke dveřím. „Večeře se podává od půl osmé. To jsem vám přišel říct.“

	„Nechci večeřet.“

	„Neblázněte! Celý den jste nejedla.“ Rychle ztrácel trpělivost. „Mám říct Catrioně, aby vám něco přinesla nahoru?“

	„Nemusíte se obtěžovat. Nemám hlad.“ Začala se znovu třást. Zoufale se snažila ovládnout. „Jděte, prosím vás.“

	„Nemám říct Jackovi, aby vám zavolal doktora?“ Z nějakého důvodu se za ni cítil odpovědný. „Nemohu vás tady takhle nechat.“

	„To klidně můžete!“ Hlas měla náhle nebezpečně ostrý. „Prosím vás, odejděte z mého pokoje.“

	„Fajn. Už jdu.“ Neil vykročil ke dveřím, otevřel je a zarazil se. Venku na chodbě stála Kathleen a dívala se do pokoje. „Klepala jsem, ale neslyšeli jste mě.“ Nevraživě pozorovala Clare a její křehká, opálená ramena vykukující z bílé osušky. „Ne. Neslyšeli.“ Neil rázně vykročil z pokoje a vztekle za sebou zabouchl. „Clare Roylandová je zpovykaná ženská!“ pronesl procítěně cestou ze schodů. „Čím dřív z hotelu vypadne, tím líp.“ Kathleen se usmála. „Takže ti za tvou návštěvu nebyla moc vděčná, co?“

	„Ani v nejmenším.“ zabořil se do křesla a sáhl po sklence whisky. „Poděkovala ti aspoň, žes poslal jejího manžela pryč?“

	Neil vzhlédl. Náhle se zasmál. „Na to jsem úplně zapomněl.“

	***

	Paul se v hotelu objevil přesně za dvě hodiny. Vešel do baru a rozhlédl se kolem. Neil s Kathleen seděli u hořícího krbu a popíjeli kávu. Byli tu jedinými hosty. „Clare nejela do Fraseburghu,“ řekl rázně. „Má tam jen jednu známou a ta ji neviděla. Myslím, že je tady.“ Kathleen hleděla do ohně. Cítila napětí, které se kolem něj šířilo.

	„Nesmysl, člověče.“ Neil ho znechuceně pozoroval. „Proč by tu měla být?“

	„Je někde tady. Je tímhle místem posedlá. Má nad ní nějakou podivnou moc.“ Paul se rozhlížel, jako kdyby čekal, že je Clare schovaná někde za židlí. „Tenhle hotel?“ Neil se zasmál.

	„Hotel ne.“ Paul pohlédl na Neila s neskrývaným pohrdáním. „Hrad. Jednou se z něj zblázní.“ Kathleen na něho ostře pohlédla. „Chcete říct, že vaše žena je šílená?“ Paul po ní přejel očima. „Ano. Tvrdím, že má žena je šílená. A je jediná, kdo o tom neví.“ Prudce se otočil a vyšel z baru. Kathleen s Neilem na sebe pohlédli. Kathleen pak přešla k oknu, odhrnula cíp závěsu a vyhlédla z okna do tmy. „Jde zpátky na hrad,“ hlásila.

	„Třeba spadne z útesu.“ Neil si nalil další šálek kávy.

	„Ty mu to věříš?“

	„Co?“

	„Že je jeho žena blázen.“

	Neil se zadíval do šálku kávy. „Ví Bůh.“

	„Nemyslíš, že bychom ji měli varovat?“

	Neil povzdechl. „Asi ano.“ Unaveně vstal. „Jdu. Jestli se vrátí, oslň ho trochu svým irským šarmem a řekni mu, že mluvila ještě o jedné přítelkyni. V Sussexu!“ Krátce se zasmál a rozběhl se po schodech nahoru. Když Catriona vešla do pokoje s tácem, na němž nesla polévku a lehký salát, ležela Clare ještě v posteli. Náhle si uvědomila, že má hrozný hlad. „Kdo to objednal?“ zeptala se dívky. „Pan Forbes. Říkal, že jste moc unavená a nepůjdete dolů.“ Položila tác Clare na kolena. „Budete si přát ještě něco?“ Clare zavrtěla hlavou. „Ne, díky. Tohle bude skvělé.“

	„Tady máte i svíčku a zápalky, kdyby zhaslo světlo,“ pokračovala Catriona nesměle. „V té vichřici, co se honí venku, dost pravděpodobně vypadne proud a generátor dneska nějak zlobí. Kdybyste chtěla ještě něco, zavolejte dolů.“ S těmi slovy odešla. Clare se usmála, uchopila lžíci a pustila se do jídla. S každým soustem se jí vracela síla. Venku za okny kvílel vítr a hnal spršky deště proti okenním sklům. Zachvěla se. Tak Neil Forbes jí objednal večeři, přestože to odmítla. Musela si přiznat, že je ráda, že to udělal. Ulehla do polštářů a v myšlenkách se vrátila k němu. Ještě nikdy v životě nepotkala člověka jako je on, silného, vyrovnaného a vášnivě oddaného věci, za kterou si stál.

	Je jistě bezohledný, o tom není pochyb, a tvrdý. Takového člověka je skvělé mít po boku, avšak jako nepřítel musí být strašlivý. Čím pro něho je? Měla pocit, že jí uvěřil, když mu řekla, že Duncaim neprodává, ale stále ještě ji neměl rád. Pokládal ji za nepřítele. Byla bohatá, vlastnila půdu a on v ní možná stále ještě viděl Angličanku. Představila si ho v duchu s tou jeho přítelkyní, silnou, dravou ženou, která ho s ní přistihla v jejím pokoji, a v duchu se usmála. Ta ženská mu pravděpodobně udělala scénu. Co si asi představovala? Zachvěla se. Viděl ji nahou, vytáhl ji ven z vany a dotýkal se jí. To kromě Paula žádný jiný muž neudělal. A co bylo horší, viděl ji snít. I když byla v pokoji sama, zrudla až ke kořínkům vlasů a znovu dostala vztek. Jistě teď s Kathleen sedí dole v baru a probírají, co se stalo. Dojedla, odsunula tác a natáhla se pro sklenku. Zvědavě k ní přičichla. Whisky. Usmála se. „Nu, díky, pane Forbesi,“ zamumlala nahlas a pozvedla sklenku směrem ke dveřím. Světla v hotelu zablikala a zhasla, ale za okamžik se zase rozsvítila. Clare si všimla stínu v rohu pokoje. Opřela se o polštář a lokla si whisky. V posteli bylo teplo a cítila se tu v bezpečí. Vtom světla opět zablikala a definitivně zhasla. Nechtěla být v pokoji potmě. Zašátrala po svíčce a po zápalkách, škrtla a zažehla oheň. Někde v domě bouchly dveře, jak Jack Grant vyrazil s baterkou v ruce svádět boj s náhradním zdrojem elektřiny. Clare ležela a rozhlédla se po pokoji, jemuž světlo svíčky dodávalo měkké a hřejivé atmosféry. Napila se whisky a náhle ji zaplavil divný pocit – Casta s vyděšeným zakňučením zalezla pod postel. „Isobel?“ Ani si neuvědomila, že to jméno vyslovila nahlas. Zatajila dech. Napřed v koupelně a teď tady, nezvaná a nechtěná, přicházela Isobel zpět. „Proč? Co mi pořád chceš? Proč se pořád vracíš? Nechoď už! Nech mě být! Prosím!“ Clare se natáhla pro sklenku whisky a znovu si lokla. „Casto! Kde jsi?“ V místnosti se rozhostilo hluboké ticho až na vytrvalý hukot moře a větru, jež odedávna patřily k tomuto hotelu postavenému z kamenů, z nichž byl kdysi vystavěn hrad. Ani si neuvědomila, kdy upustila sklenku. Ta se na tenkém koberci rozbila a její střepy v mihotavé záři svíčky tiše blýskaly. Isobel s Robertem konečně osaměla. Jeho muži ji měli upřímně rádi pro její krásu a odvahu i proto, že ji král miloval. A poněvadž ji miloval, pomáhali jí být s ním. Elizabeth byla chladná a otevřeně neschvalovala manželovy ambice. K jeho stoupencům se navíc chovala povýšeně. Isobel hladila Roberta něžně po krku. „Lidé tě milují. Půjdou za tebou, kam poručíš.“

	„A ty, má Isobel, půjdeš, kam půjdu já?“ Natáhl ruku, chytl ji za pramen vlasů a přitáhl si její tvář k sobě. „Víš přece, že ano,“ zašeptala a dlouze ho políbila.

	Strhl ji k sobě na lože. „Vbrzku budu muset porazit hlavní anglické vojsko. Nelíbí se mi, že královna, Marjorie, mé sestry i ty jste tady, tak blízko hrozícímu nebezpečí.“

	„Žádná z nás by nechtěla být nikde jinde, o tom snad nemáš pochyb, můj pane.“ Upřela na něho své šedé oči. „To ne.“ Jeho tvář zvážněla. „Zda bude Skotsko svobodné, záleží jen a jen na mně. Učiním z něj opět sebevědomou zem.“

	„A dámy ti budou tleskat z okraje bitevního pole. Dokonce i Její Milost královna navzdory všem svým pochybnostem.“ Isobel se od něho odtáhla. Zvážněla. „Je tu jen proto, že jsem tu já. Vím to. Nevěří ti.“

	„Je tu, protože je mou ženou.“ Sevřel rty. „A ty o ní nebudeš takto mluvit.“ Uchopil ji za zápěstí. „Je mi dobrou a věrnou paní.“

	„A ty. Milosti, jsi špatný a nevěrný manžel!“ Usmála se, vztáhla paže a vzala ho kolem krku. „Lásko má sladká.“ Znovu ji políbil, ale ona ho jemně odstrčila. „Roberte, ty se nikdy nebojíš?“

	„Mám se bát, když mi Isobel z Fife vložila korunu na hlavu? Jak bych mohl?“ Zamračila se. „Neposmívej se mi, lásko. Král Eduard je mstivý a krutý muž.“ Zachvěla se. „A je mocným králem.“

	„Je to vetřelec, Isobel.“ Zamračil se. „Ty pořád nemůžeš zapomenout na to, co učinil siru Williamu Wallaceovi, viď?“

	„Ty snad ano?“

	Robert pokrčil rameny. „Byl to statečný muž a Skotsko na něho nezapomene. Byl to však zároveň voják, Isobel, a věděl, co ho čeká, jestliže ho chytnou poté, co odmítl přistoupit na Eduardův mír.“

	„Copak to jeho krutou smrt nějak ospravedlňuje?“

	„Eduard by jistě řekl, že jako král jednal podle práva.“ Robert vzal její ruku něžně do dlaní a stiskl ji. Viděl, jak se jí zmocňuje strach, a vážil si toho, jak se s ním dokáže vyrovnat. „Kromě jiného je především mužem práva.5 V tomto případě však byl podle mého mínění krutý a mstivý. Mohl svůj odsudek zmírnit milosrdenstvím a rozhodl se tak neučinit.“

	„Protože ho sir William zradil.“ Polkla. „Tak, jako jsi ho teď zradil ty.“ Robert se suše zasmál. „To je ovšem něco úplně jiného, má drahá. Sir William byl prostý voják, byť skvělý. Já jsem král.“

	„Ještě před měsícem jsi byl Eduardovým vazalem.“ Pohlédla na něho jasnýma očima. „Tehdy bylo všechno jinak,“ usmál se. „Tos mě ještě neučinila králem.“

	Zachvěla se. „Doufám, že se už nikdy neocitnu v dosahu krále Eduarda. Myslím, že by příliš neschvaloval, co jsem učinila.“ Robert na ni ostře pohlédl a pak ji znovu přivinul k sobě. „Neboj se. O to se postarám.“ Po korunovaci se už nestačil se jít parlament a nebyl ani čas mnohé projednat. Skotsko muselo co nejrychleji povolat muže do zbraně. Robert táhl na jihozápad do svých držav, kde měl nejsilnější zázemí, a s ním cestovala i jeho rodina a stoupenci. Isobel se k tažení nadšeně připojila, šťastná, že se konečně a nezvratně vyvázala ze svazku s lordem Buchanem. Věděla, že ho už nikdy neuvidí. Už nebylo cesty zpátky. Cestovala s dvorem královny Elizabeth, avšak většinou se jí dařilo své paní se vyhnout. Velmi si zamilovala Robertovu sestru Christian, vdovu po posledním hraběti z Mar, který byl synem její prababičky a tedy jejím příbuzným. Christian byla nyní provdána za jednoho z Robertových přátel, sira Christophera Setona. Isobel ji měla nesmírně ráda, stejně jako druhou Robertovu sestru Mary a jeho dcerku Marjorii. Poprvé v životě by mohla být nevýslovně šťastná, nebýt situace, v níž se nacházeli. Pod nesmírným tlakem se trmáceli z místa na místo. Zprávy ze středního a jihovýchodního Skotska byly špatné. Král Eduard dlouho nezahálel. Zprvu nemohl uvěřit, že by Bruce, jehož považoval za svého věrného vazala, proti němu povstal, ale pak proti rebelům velmi rychle vytáhl s veškerou zbrojnou mocí Anglie. Vedením vojska, jež mělo vzpurné Skotsko znovu pokořit, byl jmenován Aymer de Valence, hrabě z Pembroke, švagr zabitého Comyna. Jeho vojáci dostali rozkaz nikoho nešetřit. Všichni, muži, ženy i děti, kteří vzpouru podporovali, měli být zabiti. Robert a jeho stoupenci měli stále více starostí. Jaro pomalu přecházelo v léto a Robert věděl, že musí využít vlny odhodláni a vytlačit Angličany ze Skotska, dřív než bude pozdě. Mezitím došla zpráva, že biskup Lamberton byl jat a odvlečen na jih v řetězech. Robertem a jeho věrnými tato skutečnost otřásla. Isobel sledovala, jak se vrásky v Robertově tváři prohlubují. Na skráních se mu objevily první šediny. Stále větší strach měl i o svou rodinu, a tak když táhl na sever do Mar, vzal všechny její členy včetně Isobel s sebou a zanechal je pod ochranou svého bratra Nigela na pevném hradě hrabat z Mar, Kildrummy, kde dosud žila Isobelina prababička Eleyne. Marně ho Isobel prosila, aby ji vzal s sebou. Na nadcházejícím tažení nechtěl mít žádné ženy. Noc před odjezdem svolal své věrné k poradě. Mezi pány byli jeho bratr Edward, hrabata Lennox, Athol a Menteith, James Stewart a James Douglas. Robert rozhodl, že ke střetnutí s anglickým vojskem hraběte z Pembroke musí dojít v okolí Perthu, který hrabě držel pro krále Eduarda. Sklonil se nad velkým stolem uprostřed síně, rázným pohybem rozvinul pergamen s mapou a ukázal na Perth. „Lord Pembroke není muž, který by se vydržel dlouho krčit za zdmi,“ prohlásil. „Jistě neodolá, když jej vyzveme k bitvě, jejíž vítěz získá celé mé království!“

	„Vedro ho v poslední době muselo uspat,“ ozval se lord Stewart a setřel si z čela pot. Koutkem oka zpozoroval ve stínu Isobel a potutelně se usmál. „Angličané nejsou na naše skotská léta zvyklí.“ Jeho slova provázel výbuch smíchu. Robert se chmurně pousmál. „Naše skotská léta se jim budou zamlouvat ještě méně, až je z téhle země vyženeme.“ Narovnal se a nechal pergamen svinout. Svíce na stole zablikala. „Bůh s námi, pánové. Zítra touto dobou už budeme držet poslední klíč k bránám Skotska a budeme na nejlepší cestě vypudit vetřelce ze země.“ Vyšel z kruhu světla, jež vrhala hořící svíce, a ponořil se do stínu. „Navrhuji, pánové, abyste se teď trochu prospali, pokud v tom proklatém vedru vůbec usnete.“ O něco později zamířil dlouhou chodbou k hradní kapli. Isobel tiše vyklouzla za ním. V kapli vládla hluboká tma. Robert nechal otevřené dveře, aby dovnitř pronikl alespoň záblesk světla od louče čadící v držáku na chodbě. Přistoupil k oltáři z hrubého kamene, na němž stál zdobený keltský kříž, pokřižoval se a položil meč na schod před oltář. Potom poklekl. Optimismus a pevné odhodlání jej s prohlubujícím se soumrakem opustily. Z temných zákoutí hradních chodeb k němu doléhala ozvěna hovoru jeho mužů a občasný smích. Vojáci tábořící na nádvoří prozpěvovali tichou, táhlou baladu. Věřili mu. Byli mu zcela oddáni. „Bože Všemohoucí, Kriste Ježíši a svatá Panno, svatý Fillane a všichni blahoslavení, stůjte v zítřejším boji při nás. Nenechte Skotsko padnout a ve chvílích nouze poskytněte ochranu jeho lidu.“ Vtom zaslechl tiché zašustění. Vyskočil a rychle uchopil meč. „Odpusť mi, můj pane. Nechtěla jsem tě rušit v modlitbách.“ Ve tmě u dveří stála Isobel. Robert vydechl úlevou a pak položil meč zpět před oltář. „Mohl jsem tě proklát,“ řekl tiše. „Odpusť. Neměla jsem sem chodit,“ hlesla pokorně. „Ale musela jsem, Roberte.“ Hlas se jí zachvěl. „Zítřejší bitva bude velká, viď?“ Robert se chmurně usmál. „Dost. Pembroke má u sebe Mawbraye a Umphravillea a v St. John leží početné anglické vojsko. My však máme velké vojsko u Methvenu. A právo je na naší straně.“

	„Bůh stojí na straně spravedlivých,“ řekla tiše.

	„Bůh, má milá, je vždy na straně silnějšího.“ Robert promluvil s nezvyklým cynismem. Otočil se, sebral meč ze země a pomalu přistoupil k Isobel. „Dopustil jsem se svatokrádežné vraždy, Isobel. Prolil jsem krev v domě božím, když jsem zabil Comyna. Což po tom všem může být Bůh ještě s námi?“

	„Pembrokovi muži učinili ještě mnohem horší věci,“ namítla tiše. „Zabíjeli a neušetřili nikoho, ani boží služebníky.“

	„To je pravda.“ Náhle se usmál. „Všichni jsme stejně hříšní. Musím tedy vložit svůj osud do rukou božích a doufat, že Všemohoucí sám ví, na čí straně je právo a kdo musí zvítězit.“ Zasunul meč do pochvy. V chodbě se pohnuly stíny. To dva z mužů čekali na svého krále. Když jej zahlédli na prahu kaple s Isobel, diskrétně se odvrátili. Robert se usmál. Objal svou milenku, přitiskl ji k sobě a políbil ji lehce na čelo. „Teď jdi, má lásko. Se mnou jet nemůžeš. Zůstaň tu s královnou. To bude tvé pokání za to, žes svedla ženatého muže.“ Znovu ji políbil. „Roberte, já chci jet s tebou. Prosím tě, vezmi mě s sebou!“ Náhle se jí zmocnil nevýslovný strach. Vzrušení, jež prožívala, než se na západě začalo bojovat, bylo totam. Uvědomovala si, jaký na sebe vzal úděl, cítila jeho tíhu a ta tíha ji děsila. Vzala ho kolem krku. „Roberte, co kdyby…“ Rychle jí položil prst na ústa. „Neexistuje žádné kdyby, Isobel. A teď běž. Poslechni mě.“ Pustila ho. „Roberte, prosím…“

	„Poručil jsem ti zůstat na Kildrummy!“ Teď promluvil jako král. „Odpusť,“ zašeptala. „Bůh tě opatruj, Milosti.“ Beze slova se otočila a rozběhla se do tmy. Za úsvitu odjel Robert se svými muži a početným doprovodem k jihu. Teprve dlouho poté se na Kildrummy dozvěděli, co se u Perthu přihodilo. Krátce po půlnoci, když celý skotský tábor hluboce spal, pohrdl lord Pembroke rytířskou výzvou k bitvě na příští den, kterou okázale přijal, vyplížil se pod hvězdami z hradeb Perthu a prudce udeřil na nic netušící Skoty. Ticho lesa náhle prořízl křik ozbrojenců a dusot koní ženoucích se mezi stromy na spící vojáky, kteří se zmateně chápali svých vlhkých mečů ležících v trávě vedle nich. Bitva byla krutá a nelítostná. V polosvětle letní noci se Skotové udatně bránili, nohy jim klouzaly v krvi jejich spolubojovníků, avšak Angličané měli výraznou početní převahu. Sir Thomas Randolph bijící se po Robertově boku byl odvlečen a zajat. Muži kolem krále jeden za druhým klesali mrtvi, mezi prvními i věrný kovář Hugh. Pod Robertem padli dva koně, viděl, jak jsou jeho přátelé jímáni a zabíjeni, avšak bil se statečně a jeho paže neumdlévala. Utkal se i s hrabětem z Pembroke. Když však nad zničeným lesem vysvitlo slunce a očím všech se naskytl strašlivý pohled na dějiště noční zkázy, pochopil, že chce-li zachránit alespoň životy těch, kteří dosud nezemřeli, musí vyklidit pole a někde v bezpečí přeskupit své síly. Většina jeho vojáků byla mrtva, rozprášena nebo padla do zajetí. On sám uprchl s pouhými pěti sty muži do hor. Vojsko anglického krále zahájilo systematický hon na ty, kteří přežili.

	***

	
Neil stál v tančícím světle svíčky u Clařiny postele a v místnosti opět vládl mrazivý chlad. Několikrát pomalu přejel Clare rukou před tváří. Měla otevřené oči, slabě zamrkala, avšak její zrak byl obrácen dovnitř. Neviděla nic. Neil pohlédl na psa. Krčil se v koutku s očima upřenýma do jednoho určitého místa. Pohyboval hlavou, jako kdyby sledoval někoho nebo něco, co Neil neviděl. „Kristepane!“ Cítil, jak mu vstávají všechny chlupy jako tomu jako psovi. Pak rázně vykročil, chytl Clare za ramena a pořádně s ní zatřásl. „Co to s vámi, k sakru, je, ženská? Zase v tom lítáte, proboha! Probuďte se!“ Když na něho Clare nepřítomně pohlédla, znovu s ní zacloumal. „Jste snad náměsíčná, nebo co? Tak se probuďte!“ Clare celá vyděšená vyskočila z postele. Ještě stále před sebou viděla krev, slyšela křik a chroptění raněných a cítila chlad časného rána. Zmateně na Neila pohlédla. „Ach, můj Bože,“ zašeptala. „Tolik mrtvých.“ Do očí jí vhrkly slzy. Pohlédla na Neila, jako by ho nepoznávala. Sen se však vzdaloval. Neil ji zamračeně pozoroval. Její tvář se projasňovala. Začala ho vnímat. V pokoji se oteplilo. „Co tady děláte?“ zvolala vztekle. „Jděte pryč! Co si to dovolujete? Vypadněte!“ Ještě se celá třásla. Casta v rohu pokoje se protáhla a zívla. „Jestli nechcete, aby k vám někdo chodil, máte se zamknout,“ odsekl. „Catriona musela nechat odemčeno. Zřejmě odnášela tác, když jsem spala,“ řekla na svou obranu. Zachvěla se. „Spala! Tak tomu říkáte?“ pustil se do ní Neil. „Mně to moc jako spánek nepřipadalo.“

	„Budete tak laskav a odejdete z mého pokoje, nebo mám volat o pomoc?“ Popošla k telefonu a zvedla sluchátko. Bylo hluché. „To nemusíte. Už jdu.“ Neil vykročil ke dveřím, ale vzápětí se ohlédl. V té chvíli si uvědomil, jak je tahle divoká, bohatá aristokratka ve svém světlém županu, s bosýma nohama a rozcuchanými vlasy krásná. A také bláznivá, přesně jak to říkal Paul Royland. Zhluboka se nadechl. „Přišel jsem vám říct, že je tu váš manžel.“

	„Paul?“ Zbledla a rychle položila sluchátko. „Panebože! A ví, že jsem tady?“

	„Neví to jistě. Poslali jsme ho do Fraseburghu, ale vrátil se a je přesvědčen, že jste tu někde schovaná. Teď zrovna pobíhá venku a hledá vás na hradě.“ Sáhl na kliku. „A má zřejmě za to, že jste šílená. Musím se přiznat, že po tom, co jsem viděl, mám sklon tomu věřit.“

	***

	Paul stál ve tmě na okraji útesu a hleděl dolů. Moře bilo do skal a otřásalo zemí pod jeho nohama. Ledový vítr mu hnal do tváře slanou vodní tříšť. Zachvěl se zimou. Musí tu někde být! Otočil se a zadíval se na hrad vystupující ze tmy. Ve staré strážní věži se proháněl vítr a skučel mezi hradbami. Co, proboha, může normální člověk na tomhle místě vidět? Nic. To ovšem znamená, že Clare normální není. Vytáhl z kapsy baterku a posvítil si mezi zřícené zdi. Nebyla tu. Pokud není tady, musí být v hotelu a ti lidé ji tam schovávají. Prudce se otočil a vykročil zpět. Nešel však rovnou cestou k hotelu, ale obešel jej a zamířil ke garážím. Nebyly zamčené. Ve třetí z nich stál Clařin jaguár. Paul se vítězoslavně usmál. Otevřel dvířka. Klíč byl v zapalování. Na zadním sedadle leželo Castino vodítko. Sebral je a dal si je do kapsy. Pak postranním vchodem nepozorovaně vklouzl dovnitř. Nikdo o něm nemusí vědět. Po špičkách prošel tmavou chodbou kolem kuchyně, kde při svíčce vesele rozprávěly Catriona s Kirsty, vešel do prázdné haly, rozsvítil baterku a vyběhl po schodech do patra. Na chodbě se zastavil. Nechtěl se splést. Opatrně si posvítil. U každých dveří se zastavil a chvíli poslouchal. Slyšel však jen skučení větru a bubnování deště do oken. Chvíli zůstal stát a kousal se do rtů. Pak zničehonic tiše hvízdl. Téměř okamžitě se ozval radostný štěkot, Vycházel z pokoje na konci chodby. Stačilo několik kroků a stál za nimi. Dveře byly zamčené. Zabušil na ně pěstí, „Clare! Otevři ty dveře, nebo je vyrazím!“ řekl polohlasem, „Clare! Slyšelas? Vím, že jsi tam. Clare!“ Znovu zabušil, tentokrát o něco hlasitěji. Casta stále štěkala a škrábala na dveře. Za několik okamžiků se dveře otevřely a objevila se Clare v županu a se svíčkou v ruce.

	„Jdi pryč, Paule. Já s tebou nechci mluvit. A nechci tě ani vidět.“

	„To si dovedu představit.“ Paul vrazil do pokoje, zavřel dveře a otočil klíčem. „Oblékni se. Odvezu tě zpátky na Airdlie!“ Clare se posadila na okraj postele. „Ne, Paule. Já s tebou nikam nepojedu. S naším manželstvím je konec. Chci se dát rozvést.“ Paul se usmál. „Rozvést? Má drahá, na to, aby ses rozváděla, se necítíš dobře. Musíš se napřed trochu sebrat. Potřebuješ mě.“ Upřel zrak na psa, který mu seděl u nohy a nejistě hleděl z jednoho na druhého. Vytáhl vodítko a uvázal Castu nakrátko. „Oblékni se. Dělej.“ V Clare rostl vztek. Kdysi by ho byla beze slova poslechla. Ale teď ne. Cítila k němu jen nechuť a nenávist. Po tom, co jí provedl ve výtahu, už mu nikdy nebude věřit. „Jdi pryč, Paule. Tohle je totiž můj hotel. Zůstanu tady a Casta taky. Nech ji být.“ Samotnou ji překvapilo, jak energicky promluvila. Paul pohlédl na psa a náhle stáhl vodítko tak prudce, až pes bolestí zakníkl. „Paule!“ Clare se k němu vrhla a snažila se mu vytrhnout kožené vodítko z ruky „Nech ji být, ty lumpe! Vždyť ji uškrtíš!“

	„Řekl jsem, aby ses oblékla.“ Paul strčil do Clare tak prudce, až se zapotácela přes půl pokoje. „Obleč se, nebo to odnese ten čokl, slyšíš?“ Clare na něho pohlédla a v očích jí zaplálo. „Jestli jí ublížíš…“

	„Co se stane? Udáš mě Lize proti týrání zvířat? Obleč se. Jedeme daleko.“ Clare pohlédla zoufale na dveře, ale byly zamčené. Klíč měl v kapse Paul. „To je absurdní, Paule! Já ti nerozumím!“ Casta opět bolestně zakňučela.

	„Ne, nerozumíš.“ Paul lehce povolil vodítko. „Zřejmě si také neuvědomuješ, že nejsem žádný blázen, miláčku. Blázen jsi ty. Jestli si nepospíšíš, budu tě muset odvést tak, jak jsi. Jsem si jist, že nechceš, abych tě vlekl hotelem polonahou. Kdyby tě takhle viděli tví rodiče, jen by je to utvrdilo v názoru, že nejsi právě při smyslech.“

	„Tomu nikdy neuvěří,“ zavrtěla Clare hlavou.

	„Už tomu věří. Obleč se. Ztrácíme čas.“

	„Nikam nejedu…“

	Pes znovu zavyl bolestí. Paul ho držel tak vysoko, že takřka nedosáhl zadníma nohama na zem. „Obleč se.“

	Ještě chvíli váhala, ale další zakňučení ji přesvědčilo. „Dobře! Dobře!“ vykřikla „Obleču se, ale už toho psa nech být!“ Měla takový vztek, až se celá třásla. Paul se usmál a povolil vodítko, Clare sebrala šaty ze židle a zmizela v koupelně. Ani zamknout se nemohla. Neil vyrazil dveře. Postavila před ně židli a snažila se uklidnit. To přece není možné! Ani ve výtahu nebyl Paul tak mrazivě chladný, nepřátelský a plný zášti. Zachvěla se. V rychlosti se oblékla a modlila se, aby se nahoře objevil Neil. Paul by ji pak nemohl nutit k odchodu. Nebo snad Neil sám Paulovi řekl, kde je? Čert vem chlapy! Mozek jí horečně pracoval. Paul ji přece nemůže odvléct z hotelu proti její vůli. Dole jsou lidé. Musí se k těm lidem nějak dostat a pak prostě odmítne odejít. Vyšla z koupelny a obula si boty. „Sbal si svoje saky paky,“ řekl Paul a založil si ruce na prsou. Zaváhala, ale pak poslechla. Když byla hotová, vzal jí Paul tašku a zamířil ke dveřím. Psa stále držel na vodítku. „Tak můžeme jít?“ zeptal se najednou zdvořile. Přikývla a sebrala ze židle kabát. „Budeš muset odemknout, že?“ otázala se chladné.

	„Obleč si kabát, venku je zima.“

	Vyšli na chodbu a sestoupili ze schodů. V hale bylo pusto prázdno. Přes zavřené dveře zaslechla z baru tichý hovor a smích. Otočila se tím směrem, ale Paul ji chytil za rameno a surověji k sobě přitáhl. „Jestli cekneš, tak ti zacpu ústa, Clare. Myslím to vážně. Jedeš se mnou.“ A postrčil ji ke dveřím. Poprvé v životě si uvědomila, jakou má sílu. Snažila se mu vytrhnout, ale snadněji udržel. Když otevřel dvířka jaguára, posadil ji násilím dovnitř a její kufr hodil na zadní sedadlo. Potom zabouchl, obešel vůz, nasedl a nastartoval. „A uklidni se, nebo Castu vyhodím ven!“ Clare rezignovaně povzdechla. „Jaký to má všechno smysl, Paule?“ Auto vyjelo po štěrkové cestě k silnici. „Jde o to, dostat tě domů, miláčku.“ Usmál se na ni ve tmě. „Než ublížíš sobě i jiným.“ Neil vstal, poodhrnul závěs a vyhlédl oknem do tmy. Paulovo vypůjčené auto dosud parkovalo před hotelem. „Ještě se nevrátil,“ konstatoval Neil věcně. „Třeba spadl z útesu,“ zasmála se Kathleen.

	„To by bylo příliš idylické řešení.“ Ještě když mluvil, zablikala světla a v místnosti se rozsvítilo. „Jdu se pro jistotu podívat nahoru,“ řekl a vykročil ke dveřím. Prošel halou, vystoupil do poschodí a zamířil rovnou ke dveřím Clařina pokoje.

	Byly pootevřené. Opatrně otevřel a nahlédl dovnitř. Pokoj byl prázdný a po jejích věcech nikde ani památky. Ve vzduchu se dosud vznášela slabá vůně jejího parfému. U postele hořela svíčka. Neil k ní zamířil a zhasl ji mezi prsty. Našel ji Paul, anebo utekla? Rozhlédl se. Nebyla tu a nebyl tu ani její pes. Kromě rozesílané postele nic nenasvědčovalo tomu, že tu vůbec kdy byla. Zamyšleně sešel dolů. Jack stál za barem sám. „Paní Roylandová je pryč, Jacku. I se všemi svými věcmi,“ řekl. „Jo. Asi před dvaceti minutami jsem je viděl odcházet.“ Jack přehodil utěrku přes umyté pivní sklenice. „Když jsem si šel do kuchyně pro šroubovák.“

	„Takže odjela s manželem?“ Neil se zamračil.

	„Jo. Ani se nezdálo, že by jí to přišlo zatěžko. Vypadali jako párek hrdliček. Držel ji kolem ramen a vedl ji v dešti k autu. Myslím, že to všechno byla jen taková hra, kterou naše Clare hrála se svým manželem.“

	„Panebože!“ Neil zastrčil ruce do kapes. „A já jsem jí věřil! Málem jsem jí prozradil naše plány na veřejný protestní mítink. Byl bych to udělal, kdyby nebyla tak zatraceně arogantní.“ Jack na něho pohlédl zpod pozdviženého obočí. „Taky jste jí to zbaštil, viďte?“

	„A vy ne?“

	„Jo. Já taky. Škoda. Můj problém je v tom, že jsem ji měl vždycky rád. A tentokrát vypadala tak opravdově.“

	Kathleen seděla v pokoji před zrcadlem a rozčesávala si vlasy. „Pěkně tě napálila, co?“ Podívala se na Neila v zrcadle. Neil se zamyšleně posadil na okraj postele. „Pořád nemůžu uvěřit, že by s ním šla jen tak. Po tom všem, co tvrdila.“

	„Možná ani nevěděla, co říká. Upozorňoval nás přece, že je šílená.“ Vstala a začala se svlékat.

	„Tobě připadala šílená?“ Neil se zachmuřil. Ani se na ni nepodíval. Ostře na něho pohlédla. Způsob, jakým to řekl, ji zarazil. „A tobě ne?“ Posadila se vedle něho.

	Neil pokrčil rameny. „Chovala se divně, to ano. Pokaždé, když jsem s ní mluvil, mi připadalo, že je duchem někde jinde.“

	Kathleen cítila, jak ji mrazí za krkem. Třikrát jí karty ukázaly devítku a zkřížené meče. Bolest a utrpení. Vězení a zoufalství. Noční můry a zlé předtuchy. Ale koho se týkají?

	„Třeba má její manžel pravdu a ona je opravdu šílená. V každém případě jsme se jí zbavili. Pokud mám zůstat uvězněná na pokraji pustiny s mužem, kterého miluji, nerada bych měla ve vedlejším pokoji lady Macbethovou.“

	***

	Příští ráno v osm hodin dorazila Emma na faru. Julii vyložila cestou u Tamsinů. „Musíme si promluvit, Chloe. Je Geoffrey doma?“ spustila a pověsila mokrý kabát na věšák. „V neděli?“ Chloe se zasmála a vedla Emmu do kuchyně. „To těžko! Slouží mši u Svatého Tomáše, pak se tu v rychlosti zastaví na snídani a v deset už zase musí být u Svatého Petra. Copak nevíš, že dnes je Den příměří? Potřebuješ s ním nutně mluvit?“ Emma se zamračila. „Paul vyrazil za Clare do Skotska.“

	„Tak přece?“ Chloe vzala z příborníku kávovou konvici. „Poslyš, má milá, je neděle a naši mladí hned tak nevylezou z postele. Nikdo nás nebude rušit. Pověz mi pěkně od začátku, co se vlastně děje.“

	„Paul má finanční potíže.“ Emma zaváhala. „Musíme ji na to upozornit, Chloe. To je důvod, proč chce prodat Duncaim. Musím ale říct, že i když ho přímo nesnáším, vězení mu rozhodně nepřeji…“

	„A co jeho podíly v rodinné firmě?“ Chloe byla náhle praktická. „Jistě nějaké má stejně jako ty, Geoff nebo David. Proč neprodá je? Dostal by za ně fůru peněz.“ Emma pokrčila rameny. „Třeba je už nemá.“

	Na okamžik se rozhostilo ticho. „Paul se minulý týden stavil u Geoffa,“ řekla Chloe konečně. „Geoff pak vypadal velmi ustaraně.“ V hale bouchly dveře. Obě ženy vzhlédly. Vzápětí zaslechly těžké kroky. Geoffrey uvítal sestru polibkem. „V kostele bylo dnes jen pět lidí. Rád bych věřil, že to je tím, že přijdou na desátou, ale sám o tom pochybuji. Den příměří už pro mladou generaci mnoho neznamená.“ S povzdechem se posadil. „Nalila bys mi kávu, drahoušku? Umírám hlady.“

	„Udělám ti topinku.“ Chloe vstala. „Emma přišla kvůli Paulovi a Clare, Geoffe.“ Geoffrey se zamračil. „Chudák Clare. Musím jí nějak pomoci. Paul má o ni opravdovou starost. Já vím, že ani jedna z vás to nebere moc vážně, ale její stav se nesmírně zhoršil. Paul ji pozoroval při těch jejích praktikách – vyvolávala duchy.“ Jeho manželka a sestra na sebe zaraženě pohlédly. Topinka se připálila a místnost se naplnila kouřem. Chloe rychle vstala a hodila ji do koše. „Nezdá se ti, Geoffe, že ti Paul něco nalhává?“ Emma přistoupila k oknu a otevřela ho. „Clare nevyvolává žádné duchy. Copak ty tomu, proboha, věříš?“

	„Musím připustit, že zpočátku jsem se tomu dost divil.“ Geoffrey se podrbal za uchem. „S těmihle věcmi má člověk poměrně málo zkušeností, alespoň v mé farnosti, ale po tom, co mi řekl on a co mi pověděla ona sama…“

	„Myslím, že si z tebe vystřelila, Geoffe. Už jsem ti to jednou říkala.“ Chloe tentokrát vytáhla topinku včas. „Ne!“ nesouhlasil Geoffrey. „Těšilo ji, když mi to vykládala, tvářila se dokonce vítězoslavně, ale někde ve skrytu duše měla strach. Jestli mě chtěla zkoušet, nebo si ze mě dělala legraci, to nevím, ale vím, že měla strach.“ Povzdechl si. „Rozhodl jsem se, že zajdu za biskupem a promluvím s ním o ní. Je to moudrý muž a má zkušenosti, které mi chybí. V diecézi existuje speciální tým lidí, kteří podobné situace řeší. Exorcisté…“

	„To nemyslíš vážně!“ přerušila ho Emma. Vstala tak prudce, až křeslo na hnědočervené dlažbě ujelo dozadu. „Naprosto vážně.“

	„Přece z ní nebudeš vymítat ďábla! To je groteskní! Se zvonečkem, biblí a svíčkou, a to všechno jenom proto, že má občas pár živých denních snů! Řekni mu něco, Chloe!“

	„Emmo, já nevím.“ Chloe se tvářila nešťastně. „Geoff vždycky ví, co dělá.“

	„Neví! Paul z něj dělá úplného idiota! Je to cynický, prolhaný lump. Měli byste to, k sakru, vědět stejně dobře jako já! Chce Clare zlomit, aby pak mohl v klidu prodat Duncaim! Ach Bože, copak to nechápete?“

	„To ne, Emmo. Nemáš pravdu. Jsi k Paulovi nespravedlivá,“ řekl Geoffrey unaveně. „On to s Clare myslí dobře. Chce pro ni jen to nejlepší, věř mi.“

	„Chce to nejlepší jen pro sebe, Geoffe! Chce peníze, aby nemusel do vězení!“ Geoffrey těžce dosedl a chvíli hleděl z Emmy na Chloe. „Do vězení?“ užasl konečně. „Ano.“ Emma mu stručně vylíčila, co se dozvěděla od Rexe. Taktně zamluvila fakt, že s ním byla na obědě. Geoffrey sevřel rty a zavrtěl hlavou. Nešlo mu to na rozum. „Promluvím si s Davidem. Jestli je pravda, že Paul prodal rodinné podíly, pak to znamená, že porušil otcovu poslední vůli. To bychom mu nemohli nijak pomoci. Pokud je však neprodal, mohli bychom v té věci něco podniknout. Nicméně tohle všechno nemá s Clařiným duševním stavem nic společného, Emmo, věř mi. Nebezpečí, v jakém se ocitá, je velmi, velmi reálné.“ Vstal „Rád bych si promluvil s jejím ošetřujícím lékařem, popřípadě nějak zařídil, aby ji prohlédl psychiatr. Nespokojím se jen s tím, co říká Paul. Slibuji ti, že se budu snažit dopídit toho, co se s ní děje. Ale teď už musím jít. Promluvíme si později. Přijď na bohoslužby s Chloe, Emmo. Pak se vrátíme na oběd…“ Emma zavrtěla hlavou. „Nemůžu, Geoffe. Promiň.“ Chytila bratra za ruku. „Slib mi, že nepůjdeš za biskupem. Prosím tě o to.“

	Geoffrey ji políbil na tvář. „Biskup je moudrý člověk, Emmo. Poradí mi. Nevím, co bych měl udělat, ale něco udělat musím. Věř mi.“

	„Jestli půjdeš za biskupem, znamená to, že jsi naletěl na Paulův trik. Chce Clare vynervovat tak, aby se přestala zajímat, co se děje s Duncaimem.“

	„To je ovšem vážné obviněni!“

	„Ano.“ Emma mu pohlédla do očí. „To je, viď? Myslím, že se své problémy rozhodl vyřešit na úkor Clare a jejího zdravého rozumu. To je pro něho typické!“ Byly skoro tři hodiny v noci, když Paul s Clare přijeli na Airdlie. Déšť ustal, i vítr se utišil. Začínalo mrznout, Clare seděla v autě se zavřenýma očima. „Pochybuji, že tví rodiče jsou ještě vzhůru, ale dveře budou jistě otevřené.“ Clare pomalu vystoupila a s Castou v patách zamířila ke vchodu. V hale se svítilo. Zachvěla se. Paul vytáhl z vozu její kufr, předběhl ji a otevřel. V hale se vznášela jemná vůně levandule a leštěnky na nábytek. „Měla bys jít rovnou do postele.“ Paul zavřel a zamkl dveře. „Žádné dramatické výstupy v časných ranních hodinách?“ Obrátila se k němu s hořkostí. „To, žes mě sem přivedl, na věci vůbec nic nezmění.“

	„Uvidíme.“ Paul si přehodil její kufr do druhé ruky. „Vezmu ti to nahoru.“ Někde v domě zaslechla štěkat Archieho psy. Pomalu stoupala po schodech. Byla náhle nesmírně unavená a rameno, za které ji Paul chytl, když s ní smýkl v hotelové hale, ji nesnesitelně rozbolelo. Šla těžkým krokem. Paul ji následoval do její ložnice ne do pokoje, kde spolu za svých sporadických návštěv Airdlie spávali a otevřel jí dveře. Rozsvítil, vhodil kufr dovnitř a obrátil se k odchodu. „Spi sladce, drahá. Ráno si promluvíme.“ V obývacím pokoji si nalil dvojitou whisky a potom přistoupil k telefonu. Siru Davidu Roylandovi trvalo několik minut, než zvedl sluchátko. „Pro lásku boží, Paule, víš, kolik je hodin?“

	„Samozřejmě. Ještě jsem se nedostal do postele. Sjezdil jsem půl Skotska. Poslyš, Davide, budeme mít problém. Neil Forbes z Earthwatch je na Duncaimu a zdá se, že se tam zabydlel. Znám ho z dřívějška. Má pověst člověka, který umí dělat problémy jako nikdo jiný. Připravuje už pro tisk článek o záměrech Sigmy. Musíš to stopnout, dřív než to mezi lidmi získá odezvu.“ David se posadil na posteli. „Stopnout? Jak to myslíš? Proč? Co to má společného se mnou?“

	„Proboha, Davide!“ zvolal netrpělivě Paul. „Jmenuji se Royland a Forbes ze mě v tom článku dělá padoucha. A hodlá z toho vytěžit kapitál. Myslíš, že tisk milostivě přehlédne nevýznamný fakt, že jsem tvůj bratr – bratr poslance parlamentu?“

	„Rozvoj té oblasti přinese nová pracovní místa,“ řekl David klidně. „A to je to, co mě zajímá, Paule.“

	„Pracovní místa ano, ale pro koho?“ Paul vstal a natáhl se pro láhev whisky. „Pro místní určitě ne, Davide, a když, tak ne na dlouho. Výsledek bude jen ten, že rybáři budou mít o důvod víc si stěžovat. Věř mi, musíš Forbesovi zabránit, aby se v tisku zabydlel.“

	„To nemohu, Paule. To by si novináři nenechali líbit.“ Povzdechl. „Je to, bohužel, přesně ten typ zprávy, kterou na Fleet Street přímo milují, a my s tím nemůžeme nic dělat, hochu. Až budeš počítat peníze, které ti prodej těch pozemků vynese, na dnešní těžkosti zapomeneš. Vidím, že se ti podařilo Clare přesvědčit, aby to tam prodala?“

	„Ano, přesvědčil jsem ji.“ Paul položil sluchátko, zabořil se do křesla a jedním lokem dopil zbylý obsah sklenky. Kristepane! Co když ta kampaň bude mít úspěch? Co když Cummin svou nabídku nakonec stáhne? Cítil, jak mu po zádech stéká pot. Před sebou měl pouhých třináct dní. Gillian se pohnula na posteli a zamračila se. „Co chtěl?“

	„Myslel si, že mohu jednomu člověku z Earthwatch zabránit zveřejnit tu historii okolo Duncaimu.“

	„Jakou historii?“

	„Paul si myslí, že se ho ten člověk chystá očernit. Forbes se zřejmě někde dopídil, že Paul prodává Clařino dědictví, a dospěl k závěru, že se tak děje proti její vůli.“

	„Chudinka Clare. Ještě tohle k té její nemoci…,“ zaváhala. „Takže on to prodává?“

	„Vypadá to tak.“

	„Myslím, že jí to zlomí srdce. Ona to místo tak miluje. Čert vem Paula. A tobě to taky nijak neposlouží, jen si nemysli.“

	„Přesně to říkal.“

	„Aspoň v jednom má pravdu. To je víc než zřejmé.“ Náhle zamrkala. „Davide, miláčku, myslím, že bys měl zavolat do nemocnice a oznámit jim, že tam co nejdřív přijedeme.“

	„Snad ne dítě?“

	„Co jiného než dítě? Jsem už dost zkušená, abych to poznala.“

	***

	Druhý den v půl jedenácté přijeli Neil s Kathleen do Edinburghu. V kanceláři na Grossmarketu bylo chladno a vlhko. Kathleen se otřásla. „To musíš pracovat i v neděli?“ zeptala se nevrle. Neil přikývl. „Běž domů, jestli chceš. Já tu dnes budu celý den. Zítra se rozjíždí kampaň a já toho lumpa Roylanda roznesu na kopytech. V Británii nejsou noviny, které by článek o jeho chamtivosti neotiskly na první straně! Poslyš, Kam, jestli chceš být nějak užitečná, tak postav laskavě na kafe. Já teď musím vyřídit pár telefonů.“

	„A co Clare Roylandová? Tu taky rozneseš na kopytech?“

	„Vrátila se k manželovi, ne?“

	„To ano.“ Kathleen se usmála. „Ten Royland je vcelku přitažlivý muž a já si myslím, že ona vlastně ani neuvažovala o tom, že by ty pozemky neprodala. A vůbec, zdá se mi, že čekat od ní, že projeví nějaký zralejší úmysl, je pustý idealismus. Na to je příliš labilní. Tihle takzvaní aristokrati takoví bývají. To bude tím rodokmenem. Jsou jako přešlechtění psi.“ Neil potlačil nutkání se rozesmát. V mnohém s Kathleen souhlasil, avšak její předsudky mu občas připadaly legrační. Otevřel poznámkový blok a vyhledal v něm telefonní čísla, která bude během kampaně potřebovat. „No, ať je aristokratická, nebo ne, ať je šílená, nebo normální, v každém případě bude litovat, že se vůbec kdy narodila,“ řekl. „Paul Royland je jen obyčejný anglický grázl, ale ona je vlastizrádce!“ Z edinburghského hradu se ozvalo jedenáct dělových salv na paměť Dne příměří. O dvě minuty později se nad městem rozlehlo dalších jedenáct. Clare vůbec nespala. Převalovala se na posteli ze strany na stranu a bála se zavřít oči, aby se jí nezdál její sen. Venku byla tichá, chladná noc. V domě vládlo ticho. Stále ještě byla tma, ale šestý smysl ji napověděl, že už se blíží ráno. Tiše vstala, oblékla se, po špičkách přešla ke dveřím a pootevřela do chodby. Ucítila dotek studeného čumáku. „Pojď, Casto. Půjdeme odtud,“ zašeptala.

	S botami v ruce sestoupila po dubovém schodišti do haly, kde svítila jen jedna malá lampička. Na obloze jasně zářily hvězdy. Položila ruku na kliku a opatrně stiskla. „Je zamčeno,“ ozval se hlas za jejími zády. Leknutím doslova nadskočila. „A klíč mám v kapse.“

	„Paule!“ Obrátila se k němu. Srdce jí divoce bušilo. „Tak otevři. Casta chce ven.“

	„Pes může. Ty ne.“ Ve slabém světle lampy vypadal větší. Zbytek noci strávil najedno z pohovek v obývacím pokoji, odkud viděl do haly. „To je absurdní, Paule! Já chci taky ven!“ Pozvedla hlas. V patře se otevřely dveře a nad schody se objevili Archie s Antonií. Naklonili se přes zábradlí. Antonie byla velmi bledá. „Kdy jste přijeli?“ zahlaholil Archie. Obešel svou ženu a začal sestupovat ze schodů. Dole se zastavil a zamžoural do tmy. „Clare? Pojď dál, drahoušku. Tvá matka nám připraví nějakou snídani.“

	„Napřed chci vzít psa na procházku.“ Clare jen s krajním vypětím mluvila klidně. „Vezmu ho sám během deseti minut, až půjdu s těmi svými. To není žádný problém.“ Archie se pokusil o srdečný úsměv. „A pojďte odtud, je tu zima.“ Clare jen nerada ustoupila zpět do haly. Pohlédla na matku stojící v polovině schodiště a opírající se o zábradlí. „Mami, řekneš Paulovi, aby odemkl dveře?“

	„On to určitě udělá, miláčku. Za chvíli.“ Antonie nervózně pohlédla na manžela. „Všechno má svůj čas,“ prohlásil Archie. „Teď půjdeme do kuchyně a dáme si něco k snídani, co? Antonie, drahoušku, což takhle dát si šálek kávy, abychom se všichni pěkně probudili?“ Zamířil do útulné kuchyně a rozsvítil. Když ze švédského sporáku vyhnal dvě kočky, sám postavil konvici na plotnu. „Posaď se, Clare,“ řekl a přidržel jí židli. Clare poslechla.

	„Podívejte, já nevím, co vám Paul namluvil, ale varovala jsem vás, že se něco takového stane. Pokud jde o mne, naše manželství skončilo. On to ví a vím to i já. Nevím, proč mě chtěl přivézt zpátky. Na věci to vůbec nic nezmění. Nikam s ním nepojedu a nezůstanu s ním ani pod jednou střechou.“ Antonie pohlédla stranou a zahalila se ještě důkladněji do svého růžového županu. „Jdu udělat kávu.“ Její hlas byl napjatý a nejistý. Paul si odkašlal, „Clare, miláčku, přivezl jsem tě zpátky pro tvé vlastní dobro. Teď je důležité, abys nějaký čas pobývala s lidmi, kteří tě milují a chtějí pro tebe jen to nejlepší.“

	„Jak to, nějaký čas? Co tím myslíš?“

	„Než na tom budeš líp.“

	„Líp?“ Clare rozzlobeně vstala. „Paule, mně vůbec nic není!“

	„Obávám se, že ano, miláčku. Nezlehčuj to. Všechno bude mnohem snadnější, když budeš spolupracovat.“

	„Spolupracovat? A co mám podle tebe dělat? Prodat Duncairn? O to tu přece jde, že? Chceš, abych ho prodala a vysekala tě z problémů, které máš v City.“ Paul zvedl ruce. „Vidíte to? Ona si ani neuvědomuje své potíže. Archie, Antonie, musíte mi pomoci jí pomoct. Závisí na tom její duševní zdraví!“

	„Drahý Paule, jsi si jistý, že víš, o čem mluvíš?“ Antonie vstala. Situace jí byla navýsost nepříjemná. Popošla ke Clare a vzala ji kolem ramen. „Ano, jsem.“ Paulova tvář byla ztělesněním starostlivosti. „Mně vůbec nic není!“ Clare popuzeně popošla o dva kroky kupředu. „Tohle je celé úplně absurdní! Co chceš dělat?“

	„Chci ti pomoct, miláčku. Pomoct ti zbavit se nočních můr, duchů a všeho toho neštěstí, co ti ničí život. Učinit tě zase šťastnou.“ Paul se jí zahleděl do tváře. „Nic víc.“

	„Nic víc!“ Hystericky pozvedla hlas. „Každý má zlé sny, Paule, a hodně lidí medituje. To ještě neznamená, že potřebují psychiatra. Já žádnou pomoc nepotřebuji. Je mi dobře. Potřebuji jen klid a ty mi ho záměrně bereš. Nechci už s tebou žít.“ Hlava ji bolela a cítila se slabá a nevyspalá. „Nikdo tu nemluví o psychiatrovi, Clare, drahoušku. A můžeš zůstat tady u nás.“ Antonie schovala ruce v kapsách županu. „Budeme o tebe pečovat. Nesmíš si jen připouštět žádné starosti.“

	„Přijede si s tebou promluvit Geoff, Clare. Pomůže ti. On se v těchhle věcech vyzná.“ Paul se na ni otcovsky usmál. Clare se prudce otočila. „Geoff? Ten ať si raději hledí svého. Nehodlám už poslouchat ty jeho otřepané fráze a svatouškovské řeči. Navíc tady ani nebudu, protože hned po snídani odjedu.“

	„Vidíte?“ ozval se Paul vítězoslavně. „Co jsem říkal?“ Pohlédl na Archieho. „Téměř patologický strach z církve. Miláčku,“ otočil se ke Clare, „Geoff ti určitě pomůže.“

	„Nesmysl!“ Clare vstala a odhodlané zamířila ke dveřím. „Jak to tak vidím, nezůstanu ani na snídani. Odjíždím. Dali byste mi laskavě klíč od hlavních dveří?“

	„Ne.“ Paul jí rychle zastoupil cestu. „Nikam nejedeš. Zůstaneš tady, dokud nepřijede Geoff.“

	„A jak mi chceš zabránit v odjezdu?“ Clare celá bílá stála uprostřed kuchyně. Cítila, jak se jí zmocňuje panika. To se nesmí stát! „Zamknu tě, když to bude nutné, Clare.“ Paul založil ruce na prsou. „Prosím tě, buď rozumná. Nic takového přece není potřeba.“

	„Clare, miláčku…,“ Antonie plakala. „My tě všichni milujeme, musíš tomu věřit…“

	„A tak musíme udělat, co je pro tebe nejlepší,“ ukončil Archie větu za ni. „Buď proto hodná holčička a udělej, co po tobě chce tvůj manžel.“ Nejistě přešel ke sporáku a sundal konvici z plotny. „Posaď se, Clare.“ Paul odstoupil od dveří a přidržel jí židli. Clare spolkla vztek a posadila se, ale mozek jí horečně pracoval. Dovedla pochopit, že se Paulovi podařilo přesvědčit Archieho, ale její matka… Pohlédla Antonii do tváře. Mísila se v ní bolest s nejistotou. Jediný, kdo jedl, byl Archie. Clare se ničeho ani nedotkla a Paul vypil dva šálky kávy. „V zájmu tvé bezpečnosti jsme se rozhodli, že zůstaneš uvnitř, Clare. Až přijede Geoff, poví nám, co musíme udělat, abychom ti pomohli. Archie bude věnčit Castu, o tu se nemusíš starat. Všechny dveře budou zamčené a zamčená budou i auta. Prosím tě tedy, aby ses snažila chovat pokud možno civilizovaně a nedělala zmatky,“ promluvil Paul. „To mě tu chceš držet jako vězně?“ Clare na něho hleděla a nevěřila vlastním uším. „Nesmysl. Chceme jen, abys zůstala uvnitř, než se uzdravíš. Jako kdybys měla chřipku nebo něco podobného…“

	„Ale já nemám chřipku! Cos jim to namluvil, že mi je, Paule? Řekls jim, že mám zlé sny? To ještě není důvod mě tady zamknout!“ Ruce se jí třásly. Paul se usmál. „Řekl jsem jim jen pravdu, miláčku. Nic víc a nic míň. Teď, když dovolíte, si půjdu zavolat do Londýna. Mohu jít do tvé pracovny, Archie?“ Jakmile odešel, Clare vyskočila. „Mami! Archie! Vy mu věříte? Proboha živého, přece mu nebudete věřit!“ Archie se zamračil. „Posaď se, Clare. Jsi šťastná, že máš manžela, který se o tebe tak stará. Já na jeho místě bych tě zavřel do blázince.“

	„Archie, prosím tě!“ Antonie vložila hlavu do dlaní. „Myslím, že na mě jde zase migréna. Ach, Clare, cos to udělala?“ Rozplakala se a po tvářích jí stékaly tiché, lítostivé slzy. „Podívej se, Archie, jak to maminku rozrušilo. Nemohl bys mi dát klíče od auta? Prosím. Vypadnu a už vás nebudu obtěžovat.“ Hluboko ve svém nitru cítila Clare nutkání se bohapustě rozesmát. Celé to vypadalo jako špatný vtip. To si skutečně myslí, že ji tu budou držet jako vězně? Zhluboka se nadechla. „Jdi si lehnout, mami, a vyspi se. Do oběda ti bude líp.“

	„Myslím, že půjdu.“ Antonie zamířila ke dveřím. V zahradě už se rozednívalo. „Zvládneš to tu, Archie?“

	„Samozřejmě.“

	Jakmile matka vyšla z kuchyně, pohlédla Clare na Archieho. „Archie, prosím tě…“

	„Je to pro tvé vlastní dobro, Clare.“ Položil šálky do dřezu. Antonie je umyje, až jí bude lépe. „Můj Bože, Clare, jaks to mohla své matce udělat? Vychovali jsme tě přece jako bohabojnou křesťanku! Co si jen lidé pomyslí, až tohle všechno vyjde najevo? Černé mše v Suffolku, taková hrůza!“ Otřásl se. „Tak to vám namluvil?“

	„Je to pravda, Clare.“ Paul se objevil ve dveřích. „Chtěl jsem toho tvé rodiče ušetřit, ale tím, že jsi utekla do Skotska, jsi je do toho sama namočila. Pohlídám ji teď, Archie, jestli chceš jít vyvenčit psy.“ Clare vyprovodila otčíma do haly a dívala se, jak odchází. Pak se otočila a zamířila do obývacího pokoje, kam teď svítilo chladné ranní slunce. „Ty grázle,“ obrátila se prudce k Paulovi, který ji následoval. „Jaký si myslíš, že z toho všeho budeš mít prospěch?“ Usmál se. „Přiměje tě to změnit názor na prodej Duncaimu.“

	„Nikdy!“

	„Uvidíme. Teď za denního světla a ve velkém domě možná nedostaneš záchvat klaustrofobie, ale ten se určitě dostaví, jak se budeš pořád víc rozčilovat. V tvých rodičích pak jen zesílí přesvědčení, že jsi nervové labilní.“ Vyžíval se v té představě, tím si byla jista. „Jsi blázen, Paule.“

	„Ne. Jen zoufale potřebuji peníze.“ Založil si ruce na prsou. „Jestli se mě chceš zbavit, Clare, dej mi plnou moc, abych mohl jednat tvým jménem. Jakmile bude ten obchod uzavřen, povolím ti rozvod a už mě nikdy nemusíš vidět.“

	„Nedám ti plnou moc, Paule. Nedám…“

	„Jak si přeješ. V tom případě si ji vezmu sám. Myslím, že až poslanec parlamentu, lékař a kněz odpřisáhnou, že jsi duševně chorá, získám ji poměrně snadno, ať už s tvým přispěním, nebo bez něj…“

	„To neudělají.“

	„Ale udělají. Všichni o tebe mají velkou starost, Clare. Vědí o tvých vizích i o tom, co se ti stává. Ostatně, sama jsi to Geoffovi řekla. Nikdo tě k tomu nenutil. Navíc David mluvil s někým, kdo tě viděl vyvolávat duchy. Všechny to trápí. A chtějí pro tebe jen to nejlepší.“

	„Nevěřím ti!“ Clare začínala mít opravdu strach. „Nemůžeš mě tu držet! Nemůžeš pořád hlídat všechny dveře a okna. Co se stane, až budeš muset odjet do Londýna?“

	„Odjíždím až ve středu. Do té doby budu mít, co potřebuji.“

	„A když podepíšu, co se stane? Dočkám se zázračného uzdravení?“

	„To bude na Geoffovi. Tvá duše je jeho starost. Ostatně, já si to všechno přece nevymýšlím. Nemůžeš popřít, že na mých slovech je něco pravdy. Osobně si myslím, že jsi posedlá.“

	„To je nesmysl,“ zavrtěla unaveně hlavou.

	„A co krásná Isobel, se kterou mluvíváš? Tak už konečně vezmi na vědomí fakta, Clare. Potřebuješ pomoc. Už dlouho ji potřebuješ!“ Den se nekonečně vlekl a Clare se zdálo, že nemá konce. Všechny dveře byly skutečně zamčené a ona nezůstala ani na okamžik sama. Kamkoli se hnula, šli za ní buď Paul, nebo Archie. Antonie se vůbec neobjevila. Venku pršelo a z kopců na východě táhl chlad. Archie uvařil oběd a všichni tři jej mlčky jedli v nevytopeném obývacím pokoji. Odpolední čaj a večeře proběhly ve stejném duchu, Clare oba muže pozorovala a trpělivě čekala, až přijde večer. Věděla už, co udělá, a byla odhodlaná nedopřát Paulovi tu radost, aby viděl, jak ztrácí nervy. Jako dítě často přelézala z jednoho okna na chodbě na venkovní parapet a po něm na větev staré jabloně. Jako dospělá to jistě zvládne taky. Musí však počkat. Paul nesmí pojmout podezření. Krátce po deváté vstala. „Myslím, že půjdu spát,“ řekla. „Jsem unavená a bolí mě rameno.“

	„To je dobrý nápad.“ Paul vstal také.

	„Není třeba, abys chodil se mnou!“ vyjela na něj.

	„Já ale přesto půjdu. Je všude zamčeno, Archie?“

	Archie zdráhavě přikývl a usedl zpět na pohovku u krbu. Paul otevřel Clare dveře a vyšel za ní do haly. Pod schody se Clare zastavila. „Nemusíš se mnou chodit, Paule,“ procedila skrze zaťaté zuby. Jak se blížil čas útěku, byla stále nervóznější. „Ale musím, miláčku.“ Vyšel za ní po schodech a doprovodil ji až ke dveřím. Když vešla, zamkl. Ještě ji nepopadla klaustrofobie. Ještě ne. Pokoj byl velký, nebyla v žádné kleci. Zamračila se. Celá situace byla naprosto neuvěřitelná. Kdyby někomu vyprávěla, co se jí stalo, myslel by si, že si to vymyslela. Paul s tím zřejmě počítal. Náhle si vzpomněla na Emmu. Kdyby tu tak Emma byla. V duchu slyšela její hlas: Můj Bože, jak bizarní! Jak gotické! To chceš říct, že tě zamkl? Jednoho dne se tomu spolu budou smát. Ale ne teď. Zachvěla se. Pomalu se svlékla a vlezla do postele. Spala snad jen několik minut, když ji náhle probudil zvuk otvíraných dveří. Posadila se a srdce se jí rozbušilo. Na okamžik zadoufala, že se snad Antonie nebo Archie vzepřeli a rozhodli se ji pustit. Byl to však Paul. Vešel do pokoje, rozsvítil a zamkl za sebou. Klíč vstrčil do kapsy županu. Chvíli zůstal stát uprostřed pokoje. „Jak příjemné je vědomí, že tu na člověka oddaně čeká jeho manželka,“ řekl a začal si rozvazovat pásek od županu.

	„Jdi pryč, Paule.“ Clare se náhle zmocnil strach. Otočila se k němu zády. „Nechápu, že ti není hanba za mnou vůbec přijít.“ Zabalila se do pokrývky. V hrdle jí vyschlo. Tiše se zasmál. „Té lásky! Už je to dlouho, co jsme se milovali naposledy, Clare.“

	„A už to nikdy dělat nebudeme. Nikdy!“ Clare si křečovitě přitáhla pokrývku těsně k sobě. „Ne? To tys za mnou tehdy v Bucksters přišla v hedvábném županu, celá navoněná a svůdná. Tehdy jsi to chtěla, co?“ Posmíval se jí. „Zato teď po ničem takovém netoužím.“ Clare zabořila tvář do polštáře. Paul usedl na okraj postele. Vytáhl klíč z kapsy a zastrčil ho pod roh vysoké matrace. Potom si svlékl župan, zhasl a vlezl si vedle ní. Když na ni sáhl, měl velmi chladné ruce. Clare se odkulila na okraj postele, ale on ji přitáhl zpátky a celou vahou svého těla ji zalehl. „Trocha manželské lásky nám oběma neuškodí, ne?“ zamumlal a strhl z ní noční košili. Ani se ji nepokusil políbit. Místo toho jí zabořil hlavu mezi ňadra a zakousl se jí bolestivě do kůže. Chvíli se zoufale bránila, ale pak zůstala klidně ležet. Paulovi soulož nikdy netrvala příliš dlouho. Protrpí ji a on pak jistě odejde. „Miluješ se s ďáblem jako dávné čarodějnice?“ zamumlal ji do ucha a tvrdě jí stiskl ňadra. „Děláváš to doma na zahradě, když vyvoláváš duchy? Jsou tví milenci vzrušení? Nebo snad k tobě chodí ve zvířecí podobě?“ Usilovně se snažil roztáhnout jí nohy. „Panebože!“ zašeptala znechuceně a snažila se mu vší silou vytrhnout. Do očí se jí draly slzy ponížení. „Tak tímhle se chceš vzrušit, Paule?“ Na polštáři pod sebou cítil její teplé slzy a její pláč mu dělal dobře. Chtěl jí ublížit, chtěl, aby trpěla, jako trpěl on, když se dozvěděl, že nemůže mít děti. Chytl ji za vlasy a přitáhl si její tvář k sobě. „Čarodějnice!“ Čarodějnice, která mu vzala plodnost! Cítil, jak se mu ze všech sil snaží vyvléknout. Může se ním prát, jak chce, stejně mu nezabrání se do ní dostat, až bude dost vzrušený. Problém byl v tom, že vzrušený nebyl. Ne dostatečně.

	Hlasitě se zasmál. „Představ si, že tomu skoro sám věřím. Manželka posedlá ďáblem. To je přece vzrušující, ne?“ Chytl ji za obě zápěstí a přidržel jí je přitisknutá k polštáři. „Tví rodiče mi věří, víš? Věří všemu, co jim povím, a jsou odhodláni spasit tvou duši.“ Znovu se zasmál. Chtěl ji, chtěl ji přišpendlit k posteli a brát si ji tak tvrdě, až bude křičet a prosit o smilování, ale vzrušení se nedostavovalo. Musela to cítit. Možná věděla i to, že se nikdy nemůže stát otcem. Chladně na ni pohlédl, ale ve tmě ji neviděl do tváře. Musí ji mít, musí jí ukázat, kdo je tady pánem.

	Ležela klidné a bez hnutí, ani se neobtěžovala se bránit. V té chvíli ho napadlo, že ví, že je impotentní. Cítil, že jím pohrdá a že se mu pravděpodobně v duchu směje. Převalil se a zůstal bezmocně ležet s tváří zabořenou v poduškách, Clare s očima široce rozevřenýma ležela naznak a neodvážila se pohnout. Nebyla si stoprocentně jista, co se vlastně stalo. Že by ho představa, jak obcuje s ďábly, připravila o erekci? Opatrně se od něho odtáhla. Dlouho tiše ležela a čekala, až promluví. Nepromluvil. Slyšela, jak vstává, obléká se a odchází. Potom klaply dveře a zarachotil klíč. Osaměla. V místnosti bylo chladno. Nerozsvítila. Na podlahu dopadal tenký paprsek měsíčního světla. Slyšela, jak venku ve větvích stromů tiše skučí vítr. Přešla doprostřed pokoje a usedla do pruhu měsíčního světla. Z širokých dubových prken podlahy vanul chlad. Úzkým oknem pohlédla na měsíc a pozvedla ruce. „Přijď,“ zašeptala. „Isobel, přijď.“ V té chvíli se Paul ve své ložnici v přízemí rozplakal.

	Nigel Bruce stál v okně velké komnaty Sněžné věže na mohutném hradě Kildrummy a hleděl k západu. Nová skotská královna přecházela po hrubých prknech podlahy s listem v ruce. „Otec píše, abych se uchýlila k němu,“ opakovala pomalu. „Je přesvědčen, že Robert nemá naději.“ Nigel zaťal pěsti. „Pokud vím, je můj bratr stále ještě svobodný. Nezklame nás! A já bych měl být s ním, a ne zde!“

	„My všichni bychom měli být s ním,“ ozvala se Isobel sedící v okenním výklenku na druhém konci komnaty. Bylo úmorné vedro a nad krajinou visely těžké bouřkové mraky. Svahy a vrcholky hor v Mar byly tiché a opuštěné. Král zmizel v kopcích na západě a nedával o sobě vědět. Neměli vůbec žádné zprávy. Pak konečně došly listy z jihu. Jeden od hraběte z Ulsteru pro královnu a druhé dva se zprávou o zvěrstvech, jichž se angličtí vojáci dopouštějí na skotském lidu. Nikdo se nedočká milosti. Ani ženy a dítky z králova okolí by nebyly ušetřeny, kdyby je chytili. Elizabeth de Burgh se zachvěla. Pohlédla na otcův list a pak na manželova bratra. „Otec píše, že bych měla odjet k němu. Ale mé místo je vedle Roberta,“ řekla nakonec. „Robert si myslí, že bys měla zůstat zde, paní. Budeš tu v bezpečí.“ Nigela její odvaha dojala. Od té doby, co ji lépe poznal, začal Elizabeth obdivovat a dokonce si ji oblíbil. Neschvalovala, co Robert podniká, avšak byla odhodlána stát mu po věrně boku. Nigel si její věrnosti vážil. Teď však byl jako na trní, neboť chtěl bojovat s Robertem stejně jako další dva jeho bratři Thomas a Alexander, ale rozkazy hovořily jasnou řečí: Nigel zůstane na Kildrummy a bude chránit ženy. Bezděky pohlédl na své sestry. Christian seděla na sesli u okna s vřetenem v klíně a hleděla do prázdna. Žila na tomto obrovském hradě od dětství až do smrti svého prvního manžela Gratneyho a prožila tu chvíle opojného štěstí. Pak se hrad stal sídlem jejího syna Donalda, jehož poručníkem měl být až do doby jeho zletilosti Robert. Christian teď byla provdána za sira Christophera Setona, jednoho z Robertových nejdůvěrnějších přátel. Ten však padl po bitvě u Methvenu do zajetí a Christian nevěděla, zda už v té chvíli není mrtev. Naznačoval to jeden z došlých listů. Christian tiše setřela slzu. Byla hrdá jako všichni Bruceové. Nechtěla, aby ji Nigel viděl plakat, protože věděla, že by ho to trápilo. Mary se nacházela v radostnějším rozpoložení. Její milovaný Neil Campbell byl s Robertem v horách a došlé zprávy nehovořily o tom, že by někdo z králových lidí utrpěl zranění nebo byl zabit. Isobel seděla stranou. I když ji Robertovy sestry přijaly mezi sebe a malá Marjorie ji zbožňovala, musela se v přítomnosti královniných dam chovat se zdrženlivostí sobě zcela cizí. Byla by nejraději přemluvila Nigela, aby je vzal všechny k Robertovi, ale mlčela a v duchu se utěšovala příkladem trpělivé Eleyny z Mar, jež přebývala ve Sněžné věži nad nimi. Věděla, že rozhodnutí musí vzejít od královny. Nakonec však rozhodl příjezd posla. Gilbert z Annandale dorazil jednoho večera v doprovodu dvou jezdců a přinesl poselství. „Král se skrývá v Drumalbanu. Soudí, že by bylo nejlepší, kdybyste tam za ním všichni přijeli.“ Mluvil s Nigelem, ale ohlédl se po dámách napjatě naslouchajících v kruhu kolem nich. Jeho zrak spočinul na Isobel. Zachmuřil se. „Hrabě z Pembroke touží zajmout členy královy rodiny, pane Nigele, a je rozhodnut nikoho neušetřit. Nemusím ti snad říkat, v jakém nebezpečí se nacházejí. Král má za to, že nejbezpečnější útulek jim může poskytnout v horách na západě. Má tam své muže a okolní lid jej podporuje. Vyrazíme okamžitě.“ Nigel přikývl. „Konečně! Hrál jsem si tu na chůvu už příliš dlouho!“ Zdvořile se uklonil směrem ke královně. „Odpusť, paní. Nemyslím to nijak zle. Jen už chci být s Robertem. Ještě jsem neviděl opravdový boj.“ Gilbert se zamračil. „Brzy jej uvidíš, pane Nigele, neměj obavy. A možná z větší blízkosti, než by sis přál.“ Později si vzal Nigela stranou a dlouho s ním o samotě rozmlouval. Když skončili, byla Nigelova tvář vážná.

	Na Kildrummy zanechali pouze malou posádku a ovdovělou hraběnku z Mar, která odmítla odejít. „Jsem už příliš stará,“ prohlásila, když se ji pokoušeli přemlouvat. „Nic se mi nestane. Stařeny si nikdo nevšimne. Jeďte s Pánembohem.“ Druhého dne za úsvitu vyrazili k jihozápadu. Mířili přes kopce k Braemaru, odtud do Atholských hor a dál směrem na Strathon, rozhodnuti ubírat se po osamělých stezkách, kde se prohání jen vítr a divá zvěř a kde slunce svými hřejivými paprsky laská fialové trsy vřesu. Mezi vrchy se vznášel mlžný opar a Isobel jednou či dvakrát zaslechla křik orla kroužícího vysoko na nebi. Odevšad voněl vřes a borové jehličí. Nigel ujížděl vedle ní. „Gilbert je přesvědčen, že nám Robert přijede naproti k jezeru Tay.“ Isobel se na něho usmála. „Už se nemohu dočkat, až ho uvidím. Strachuji se o něho.“ Měla Nigela upřímně ráda. Byl mladší, štíhlejší a jemnější obdobou svého bratra, jehož tvrdost postrádal. V jeho zasněných očích četla laskavost, která se hluboce dotýkala jejího srdce. Pohlédla na čelo průvodu, kde jela královna s Marjorií. „Jak si stojí Robert? Víš to?“ Nigel pokrčil rameny. „Gilbert říká, že má při sobě jen málo mužů. Mnozí z těch, kteří přežili, byli zajati nebo se rozutekli. Musí teprve sebrat vojsko. Porážka u Methvenu byla strašlivá horší, než si dovedeme představit.“ Ohlédl se po Christian. „Gilbert přinesl zprávu i o Christopherovi.“ Zachmuřil se. „Ještě jsem jí nic neřekl. Je mrtev.“

	„Mrtev?“ Isobel na něho zaraženě pohlédla. „Ale my jsme se doslechli, že byl zajat…“ Strnula. Srdce se jí rozbušilo. „Zabili ho?“ Nigel přikývl. Králův švagr sir Christopher Seton byl vykastrován a poté rozpárán a vyvrhnut. To pro výstrahu, jak s nimi se všemi král Eduard naloží, jestliže je zajme. Nigel se pod brněním zachvěl. Požádal už Gilberta, aby o okolnostech Christopherovy smrti pomlčel. V té chvíli nebylo na místě dámy děsit. Jistě se o této události brzy dozvědí samy. Přiměl se k úsměvu. Isobel byla tak líbezná, tak živá a vzrušená, tolik se těšila na vše, co je čeká, aniž si ve své nevinnosti uvědomovala, co je může potkat. Chtěl ji toho co nejdéle ušetřit. Jak tak jela po jeho boku s tmavými vlasy pod dlouhým závojem a tváří opálenou v žhavém letním slunci, byla nesmírně půvabná. Nikoli poprvé jej napadlo, jak svému bratru závidí lehkost, s jakou si dovede získat srdce žen, i celý řetěz milenek, jež si po celé zemi udržuje. Z nich ze všech byla hraběnka z Buchanu nejpřitažlivější a Nigel měl za to, že právě na ni by se Robertovi nejhůř zapomínalo. Pohlédl k nebi. Křik orla zazněl o něco hlasitěji. Jeho kůň neklidně zatančil. Nigel zapátral zrakem po okolí. Když odjížděli z Kildrummy, přikázal ozbrojencům, aby průvod chránili zpředu i zezadu, a do všech stran vyslal zvědy. Přesto neměl pocit bezpečí. Cítil za ženy hlubokou odpovědnost. Té noci tábořili v úzké rokli na břehu širokého potoka. Ženy ulehly na hebké trávě mezi tavolníky, zabaleny do svých plášťů, a tiché zurčeni potoka je ukolébalo k spánku. Byla teplá, vlahá noc a měkké měsíční světlo zahalilo krajinu do stříbrného hávu. Opodál se tiše pásli koně, které hlídali dva muži. Isobel nespala. Ležela naznak a hleděla na hvězdy. I přes vyčerpávající cestu a nervové vypětí myslela jen na to, že už brzy uvidí Roberta. Gilbert jí prozradil, že tentokrát pro ni výslovně poslal. Jistě si najdou chvilku, aby spolu mohli pobýt o samotě. Zprvu ani nezaslechla kamínky padající po úbočí rokle, ale pak se náhle prudce posadila a ohlédla se po strážcích. Zdálo se, že nic neslyšeli. Tiše spolu rozprávěli, zaliti měsíčním světlem. Zato koně něco zaslechli a znervózněli. Znepokojeně se rozhlédla. Ostatní ženy tvrdě spaly. Nigel ležel na trávě zády k nim, s rukou pod hlavou a mečem položeným vedle sebe. O kousek dál spali muži z jejich doprovodu. Isobel vrhla pohled směrem ke koním. Stále nepokojně přešlapovali a stříhali ušima. Všude kolem vládlo hluboké ticho. Vysoko na obloze zářil měsíc. Kdesi daleko na blatech zahoukal sýček. „Nigele!“ zašeptala a pomalu se k němu posunula. „Nigele, myslím, že tam ve tmě někdo je!“ Pohnul se. Pak se jako zasažen bleskem probral a hmátl po meči. Každý nerv v jeho těle prozrazoval napětí. O zlomek okamžiku později se před ním ze tmy vztyčil muž a špičkou meče mu zamířil na hrdlo. Všude kolem se z trávy nořily temné postavy. Každý z Nigelových mužů se rázem ocitl v šachu. Vše se odehrálo v naprostém tichu. „Tak takhle mi hlídáte mou královnu a její dámy!“ Robert přestal mířit mečem na bratrovo hrdlo a zarazil zbraň vedle sebe do trávy tak prudce, až zapružila. „Mohl jsem tě zabít, bratře, a s tebou všechny ostatní muže i ženy.“ Robert zuřil. „Ztratils rozum, že si takhle bezstarostně vyspáváš pod širým nebem, aniž postavíš stráže?“ Nigel vyskočil. „Postavil jsem stráže…“

	„Nebyly k ničemu! Pro lásku Boží, což si neuvědomuješ, že tahle země je prolezlá nepřáteli? Nepřáteli, kteří by dali nevím co za to, kdyby mohli zajmout kohokoli z těch, jež máš pod svou ochranou?“ V té chvíli už byli všichni vzhůru. Mary radostně vykřikla a vyskočila. Malá Marjorie si protírala oči a zmateně se rozhlížela. Vzápětí zahlédla otce a vrhla se k němu. „Tatínku…!“ Robert stál chvíli bez hnutí a vážně na ni hleděl zpod staženého obočí. Pak se náhle sklonil a zvedl dívenku ze země. „Má malá princeznička táboří v horách jako voják?“ Rychle ji políbil na čelo a postavil ji zase na zem. Isobel tiše seděla skryta v nejhlubším stínu, zahalená v plášť. Král objal svou ženu a po ní i sestry. Zachvěla se. „Paní z Buchanu?“ Náhle stál nad ní. „Jsi v pořádku?“

	Vzhlédla. Jeho tvář byla vážná a v jeho očích marně hledala radost ze shledání. „Jsem, můj králi,“ řekla velice tiše. Pomalu vstala. Ani se jí nedotkl. Uvědomovala si, že se na ně zvědavě upírají oči všech. „Jsem ráda, že tě opět vidím.“ Sklopila hlavu. Cítila, že jeho nitro stravuje hluboké zoufalství. „I já tě rád vidím, paní z Buchanu,“ řekl a otočil se rázně k bratrovi. „Rozkaž svým lidem, ať nasedají. Musíme pryč, než se rozední. V těchto kopcích se potloukají ozbrojenci krále Eduarda a my ještě nejsme dost silní, abychom se s nimi utkali.“

	„Kam jedeme?“ Nigel se už vzpamatoval z úleku a stál teď hrdě po boku svého bratra. „Na západ. Pryč z dosahu nepřítele. Možná k Macdonaldům z Islay, možná do Irska. Musíme nabrat sílu a shromáždit stoupence. Pak udeříme.“ Robertova tvář byla tvrdá. „A tentokrát si nebudeme moci dovolit prohrát.“ Prudce se otočil a Isobel si v té chvíli naplno uvědomila strašlivou tíhu nejistoty obestírající jeho osud, trýzeň bolesti a smutku pro mrtvé přátele i výčitky, jaké mu působí vědomí utrpení, jež všemu lidu přináší boj za skotskou svobodu. Toužila vztáhnout k němu ruku a dotknout se ho, říci mu, že to všechno cítí také, ale zůstala stát. Jen malá Marjorie k němu přistoupila a vsunula malou ručku do otcovy dlaně. Za úsvitu už byli o pět mil dále na západ, v cípu jezera Tay. Proti jasné ranní obloze strměly vysoké černé hory a nad jezerem se vznášela mlha. Všude vládlo hluboké ticho, jen kopyta koní klapala po kamení. Robert se svým bratrem ujížděl vpředu, následován muži z Mar obklopujícími hlouček žen choulících se mlčky k sobě. Průvod uzavírali ozbrojenci z Robertovy družiny. Voda schovaná v mlze mlčela. Nad hladinu vyskočila stříbrná rybka a její šplouchnutí bylo slyšet na míle daleko. Když vyšlo slunce a zvedla se mlha, ukázala se průzračně modrá letní obloha. Začínal další horký den. „Kde zastavíme?“ Nigel pohlédl na bratra. „Dámy se vůbec nevyspaly. Musí být vyčerpané.“ Robert se rozhlédl. „Tam v té zátoce. Je chráněná ze všech stran. Odpočineme si a něco pojíme. Pak zase hned vyrazíme, abychom se co nejdříve připojili k ostatním.“

	„Kolik mužů ti zůstalo, Roberte?“ otázal se Nigel tiše a pohlédl bratrovi do očí.

	Král pokrčil rameny. „Možná pět set, možná o něco víc. Málo.“ Jeho tvář byla vážná a chmurná. „Bůh je na naší straně.“

	„Myslíš?“ Robert se pohodlně posadil v sedle.

	„Ty o tom pochybuješ?“ zděsil se Nigel. „Což se pořád trápíš výčitkami za smrt Ryšavého Comyna?“ Zamračil se. Nezvyklé pochyby jeho bratra jej vyvedly z míry. „Zabít člověka v domě božím je svatokrádež!“ Vjeli na břeh malé zátočiny, plný drobných oblázků. Robert sesedl z koně a pokynul ostatním, aby učinili totéž. Všichni už byli celonoční jízdou unaveni, avšak ještě mučivější než únava byl všudypřítomný strach, že je někdo pronásleduje. Ženy, vděčné za každý okamžik odpočinku, se utábořily na opačném konci zátočiny, omyly si tváře vodou z jezera a pojedly trochu ovesných placek – nic jiného s sebou neměly. Poté se zabalily do svých plášťů a uložily se ke krátkému spánku. Isobel nemohla usnout. Hlava ji bolela a údy měla celé ztuhlé. Mozek jí horečně pracoval. Po chvíli vstala, po špičkách se odkradla pryč a vyšplhala na skálu vypínající se nad kamenitým břehem. Tam usedla, opřena o kmen jeřabiny, a zahleděla se přes jezero. Dlouho tak seděla v hlubokém zamyšlení. Pak se objevil Robert. „Nesmíš se na Nigela zlobit kvůli včerejší noci. Nevěděli jsme, že Pembrokovi lidé jsou tak blízko,“ řekla, když usedal vedle ní. „To není omluva,“ prohlásil rázně a ulehl do trávy. „Měl to předpokládat a nepřipustit žádné riziko. Mohli vás všechny povraždit.“

	„Pak tedy děkujme Všemohoucímu, žes to byl ty a ne lord Pembroke.“ Povzbudivě se na něho usmála. „Bůh je na tvé straně, Roberte.“

	„To říkáš ty.“ Ohnal se a zaplašil mouchu, která si mu sedla na tvář. Náhle na ni pohlédl, usmál se a zavřel oči oslněné září poledního slunce. „Já to vím.“ Natáhla se, utrhla několik drobných bílých kvítků plazících se po skále a vhodila mu je do tváře. Smetl je dlaní, otevřel oči a vztáhl k ní ruku. „Všechny ženy spí?“ Přikývla. Strhl ji k sobě a něžněji políbil. Potom ji jemně odstrčil a zakryl si oči rukávem. „Až si mi muži v horách odpočinou, postavím vojsko, najdeme Pembroka a vyženeme ho navždy ze Skotska.“ Zaťal ruce v pěst. „Teprve pak se do této země vrátí mír a svoboda.“ Tichý větřík čechral listí jeřabin nad jejich hlavami. Neviděla mu do tváře, měl ji schovanou pod rukávem. Tolik ho milovala. Teď však její srdce svírala úzkost. Dlouho mlčeli a Isobel hleděla na jezero. V jedné chvíli spatřila dravce, jak se vrhl střemhlav do vody a za okamžik se vynořil s rybou v zobáku. Nad krajem vládlo úmorné vedro.

	„Roberte,“ ozvala se tiše, „Roberte, já tě miluji.“ Neodpověděl. Usnul vyčerpáním.

	***

	Zbytek Robertova vojska tábořil na okraji Strathfillanu u jednoho ze dvou kostelíků postavených v těchto horách a zasvěcených sv. Fillanovi. Byla to jen malá kamenná kaple obklopená věncem chýší, v nichž přebývali mniši. Když se objevil král se svou družinou, vyšel jej uvítat správce svatyně Dewar z Coigreach, provázen opatem z Inchaffray. „Vítej, můj synu,“ promluvil opat Maurice, který se účastnil Robertovy korunovace, ale po obřadu se zase ihned vrátil do svého horského opatství. Robert poklekl a přijal od něho požehnání.

	„Obstarali jsme jídlo pro tvé muže a jistě opatříme i nějaké další pro tvé blízké a jejich družinu,“ usmál se opat. „Buď nám i s dámami vítán. Snad vezmeš zavděk naším domem pro hosty, třebaže je tak maličký.“ Robert poděkoval, ale hned se zamračil. „Proč jsi zde, otče opate?“ Maurice na okamžik zaváhal, ale potom se usmál. „Přišel jsem, abych ti ve jménu Páně udělil rozhřešení, můj synu. Navštívil mě sir James Douglas a vyprávěl mi, jak velmi tě trápí svatokrádežný čin vraždy v domě božím. Vyzpovídáš-li se před Bohem ze svého hříchu a poprosíš jej o odpuštění, bude ti dáno.“ Robert se zachmuřil. „Je vůbec možné, aby Všemohoucí takový skutek odpustil?“

	„Bůh je milosrdný, můj synu, a na přímluvu svého blahoslaveného služebníka Fillana tvé modlitby jistě vyslyší.“ Robert se usmál. „Pak tedy tvou nabídku rád přijmu.“ Rázně vykročil směrem ke kapli, ale James Douglas, který tomuto rozhovoru chmurně naslouchal, mu položil ruku na rameno. „Zítra, Roberte. Pod širým nebem a v přítomnosti všech mužů. Tvá zpověď je povzbudí a dodá jim odvahy. Dá jim silu znovu bojovat.“ Opat Maurice souhlasně přikývl. „Pan James má pravdu. Milosti. To, co chceš učinit, musíš učinit veřejně, aby o tom vědělo celé Skotsko. Odpadnou tím všechny pochyby, které snad tví muži mohou mít. Dokonce i nařčení, že Bůh nestojí na tvé straně.“ Robert se poprvé po dlouhých týdnech opět usmál. „Máš pravdu. Požádám Boha o odpuštění před celým světem.“

	„Tak je to správné,“ rozzářil se opat. „A teď můžeš po libosti jíst a odpočívat, můj pane. Náš dům pro hosty je malý, avšak nic lepšího svému králi a jeho dámám nemůžeme nabídnout.“ Pokynul Dewarovi, a ten krále i s jeho doprovodem odvedl do kamenné věžovité stavby nacházející se poblíž svatyně.

	Toho dne v podvečer zaklepal Nigel na dveře horní komnaty kamenné věže, otevřel a starostlivě nakoukl dovnitř. Robert seděl sám za dřevěným stolem a hleděl do prázdna, na prstech zaschlé skvrny od inkoustu. V tichém soumraku vládl v místnosti hluboký klid. „Vedu ti návštěvu, Milosti,“ řekl a spiklenecky na bratra mrkl. Robert unaveně vzhlédl a usmál se na něho. „Byl bych radši, kdybys mi přinesl víno, pokud zde nějaké mají.“

	„Za daných okolností prospěje obojí.“ Nigel otevřel dveře dokořán a vstrčil dovnitř Isobel. „Ostatní dámy se odešly modlit do kaple. Až se domodlí, zabavím je, jak dlouho budeš chtít…“ A byl pryč. Isobel stála před králem, bosé nohy obuté v sandálech a sukně umazané od borůvek, s vlasy splývajícími po ramenou a dohněda opálená žhavým horským sluncem. Chvíli na sebe mlčky hleděli. Pak Robert vstal. Uklonila se až k zemi. „Tvůj bratr říkal, že by ti přišla vhod společnost, Milosti.“ Usmál se. Dvěma skoky byl u ní, nohou přirazil pootevřené dveře a strhl ji do náruče. Neslyšeli, jak Nigel klepe, a nepostřehli, jak úzkou škvírou strká dovnitř džbán trpkého vína s dvěma dřevěnými poháry. Nevěděli nic o tom, jak zavírá, jak staví stráž ke vchodu do věže a jak později galantně odvádí královnu s Marjorií na procházku podél řeky, kde si královy sestry užívaly chladného podvečera pozorujíce rybářské vlasce natažené v rákosí. Stíny se pomalu prodlužovaly a dlouhý soumrak se změnil v jasnou noc. Měli dvě hodiny. Dvě hodiny, během nichž ve víru vášně a touhy zapomněli na válku, na mrtvé a uvězněné, na královnu procházející se s Nigelem a odhánějící komáry, na minulost i na nebezpečí číhající v blízké budoucnosti. Když bylo po všem, zůstali tiše ležet na kupě kožešin, která jim posloužila za lože. „Kam teď pojedeme?“ zašeptala Isobel s hlavou položenou na jeho hrudi, štíhlé tělo schoulené v jeho náruči. Robert ji políbil na čelo. „Na západ – možná dokonce až do Irska. Musíme nabrat sil. Na jaře udeříme.“ Pozvedla hlavu a v padajícím soumraku mu pohlédla do tváře. „Nenecháš Skotsko zahynout, viď?“ Myslela na jeho vazalskou přísahu králi Eduardovi. „Jistěže ne. Budu bojovat!“ Stiskl rty. „Methven, to byla pohroma…“ Zamračil se. „Ale na druhou stranu je to i začátek. Ti lidé nezemřeli zbytečně.“

	„Za jak dlouho se dostaneme do bezpečí?“

	Pokrčil rameny. „V bezpečí budeme teprve tehdy, až se ocitneme pod střechou svých přátel. Teď se jen musíme vyhnout bitvě. Mí muži jsou skleslí a unavení. Nejsou schopni boje. Ještě ne. Avšak dá-li Bůh a my se dostaneme bez úhony k přátelům, přeskupíme síly a připravíme nové tažení. Tentokrát se nesmíme dát porazit.“

	„Proč chceš čekat až do jara?“

	Zasmál se. „Jsi netrpělivá, má lásko? Musím čekat, abych mohl vytlačit Eduarda ze Skotska jednou provždy. Pak budu pronásledovat každého, kdo ho podporoval, a budu této zemi skutečným a právoplatným králem.“ Jemněji odstrčil a posadil se. „Skotsko se opět semkne pod praporem se znamením lva a od údolí k údolí pozvedne v mém jménu ohnivý kříž. Zvítězíme, lásko. Zvítězíme.“ Chvíli ani jeden z nich nereagoval na tiché klepání. Potom Robert zdráhavě vstal, natáhl si tuniku, odkráčel ke dveřím a lehce pootevřel. „Sir Nigel s královnou se vrátili, Milosti,“ zašeptal strážce v chodbě. „Stojí dole.“ Robert tiše zaklel. Potom zavřel a obrátil se k Isobel. „Musím jít, má lásko.“ Opásal se mečem, přehodil si přes ramena plášť a sepnul jej na rameni kulatou broží, kterou mu před smrtí dala Isabella z Mar. Pak poklekl vedle ní. „Vyjedeme zítra, jakmile mi dá opat rozhřešení. Kéž nám osud zase brzy dopřeje strávit nějakou chvíli pospolu, má nejsladší.“ Vztáhl ruku a přejel jí dlaní po ňadrech. „Ví Bůh, že vždycky budeme tyto okamžiky jen krást. A teď se rychle obleč.“ Usmál se a jeho oči se zaleskly v šeru. „Neposloužilo by ti ke cti, kdybys od svého krále vyšla nahá.“ Vzal její hlavu do dlaní a políbil ji na rty. „Nechť nad tebou bdí svatá Panna a blahoslavený Fillan.“ Než se nadála, byl pryč. Příštího dne brzy zrána se všichni shromáždili před kaplí s hrobem světce. Krásné počasí bylo pryč a hory se zahalily do mlh. Padal drobný déšť. Král, bosý a s obnaženou hlavou, slavnostně poklekl před opatem, vyzpovídal se a obdržel rozhřešení. Na počest tohoto aktu se nad celým prostranstvím klinkavě rozezněl zvonec a ozvěna nesla jeho hlas od údolí k údolí. Krátce nato král shromáždil své muže a roztahaný průvod rytířů a ozbrojenců unaveného a posmutnělého zbytku kdysi pyšného vojska, byť nyní povzbuzeného opálovým požehnáním se i s králem, královnou a jejími dámami vydal po horských úbočích na severozápad. Jeli širokým údolím proti proudu řeky a klapot koňských kopyt a harašení výzbroje částečně zanikaly ve vytrvalém šumění deště dopadajícího na vodní hladinu. Isobel seděla unaveně v sedle a očima neustále hledala Roberta jedoucího v čele. Déšť studil, prosakoval jí do šatů a stékal jí po tvářích jako slzy. Opojení vyprchalo a v její duši se opět usídlil strach. Znovu a znovu se rozhlížela do chladné mlhy s pocitem, že odevšad na ně hledí čísi oči, ale okolní kopce byly tiché a schoulené v bílé mlze. Dokonce i orli zmlkli.

	Minuli menší jezero po pravé straně a blížili se k ústí údolí, kde se hory skláněly k sobě a vytvářely úzkou soutěsku. Tam, skryto v mlze za stromy, vyčkávalo asi tisíc polonahých mužů v krátkých tunikách, ozbrojených meči a válečnými sekyrami. Když je Isobel spatřila, vykřikla a ozvěna jejího výkřiku jí ještě chvíli zněla hlavou. Pak vykřikla znovu. Tentokrát to však nebyla Isobel, nýbrž Clare, která vojsko zahlédla dlouho předtím, než je zpozoroval kterýkoli z Robertových mužů, a která ze vzdálenosti stovek let viděla ve snu past a pokoušela se je varovat. Oni ji však nemohli slyšet, a tak jeli dál, rovnou do soutěsky, a Isobel s nimi. Clare zoufale křičela, ale ať se snažila sebevíc, pokoj, v němž se nacházela, zůstal plný tmy a ticha. Robertovi rytíři pomalu mizeli v mlze.

	***

	Rex pohlédl na hromadu novin na Emmině kuchyňském stole a pokrčil rameny. „Zdá se, že máme problém s tiskem.“ Emma mu zavolala, jakmile odvezla Julii do školy. Kdyby to byl kdokoli jiný, řekl by sekretářce, aby mu s ním sjednala schůzku na další týden. Neměl rád, když mu někdo diktoval, co má dělat, ale pro Emmu zrušil dvě schůzky i pracovní oběd a vzal si taxi. Usadil se v Emmině dřevěné kuchyni a jal se probírat novinami. Článek Neila Forbese otiskly na titulní straně čtyři celostátní deníky a další tři jej zařadily uvnitř listu. „Skotská dědička prodává své dědictví,“ přečetl nahlas. „Skandální machinace ropných společností, chtějících zničit další přírodní krásy Británie.“ Pohlédl na Emmu. „Kdo je ten Forbes? Měl by se trochu víc snažit ověřovat si fakta. Sigma žádost o povolení k průzkumným vrtům stáhla.“

	„Cože?“ Emma na něho užasle pohlédla.

	„Cena ropy klesla, drahoušku, a vedení společnosti momentálně nehodlá do ropného průzkumu v Británii investovat.“ Zhluboka se nadechl. „A já ze Sigmy odcházím.“ Tolik jí to chtěl říct, už když se posledně setkali, ale tak nějak nenalézal slov. Rána byla ještě příliš čerstvá. „Paul už o tom ví?“ Emma pečlivě složila noviny a srovnala je na úhlednou hromádku. „Určitě. A ví i to, že Duncairn chci stále ještě koupit já.“

	„Kvůli ropě?“ Zvědavě na něho pohlédla.

	„Abych zachránil hrad, až jednou začnou těžit. Když nedostane povolení Sigma, dostane ho někdo jiný. Ropa tam je, o tom není pochyb. Budu-li ale hrad vlastnit já, postarám se, aby to tomu místu ublížilo co nejméně.“ Emma na něho zamyšleně hleděla. „A můžete zaplatit tolik jako ropná společnost, Rexi?“ zeptala se konečně.

	„Ne!“ Ušklíbl se na ni povzbudivě. „Tolik ne. V tom má Paul Royland smůlu. Ale pořád ještě můžu zaplatit dost, aby se za ty peníze vyhrabal z dluhů.“

	„Proč odcházíte ze Sigmy?“ Pohlédla mu do očí, ale už ve chvíli, kdy jí ta slova vyklouzla, cítila, že je neměla vyřknout. „Stárnu, drahoušku. Chtějí mít ve vedení mladou krev. Král je mrtev, ať žije král.“ Snažil se o žertovný tón, ale hořkost se mu úplně zakrýt nepodařilo. „No, to jsem ráda, že odtud odcházíte. Připadají mi dost drzí.“ Emma stále musela myslet na novinové články. „Je to pravda, že ropná věž je vysoká jako desetipatrový dům? To je ale hrozné, Rexi! Nemohl byste nějak zařídit, aby se tohle na Duncaimu nedělo?“

	„Obávám se, že to je daň pokroku, má drahá.“

	Znovu nahlédl do novin. „Ten syčák tady pořád zdůrazňuje, že to je starobylé sídlo rodu Clare Roylandové. Snad bych mu měl připomenout, že můj rod tam sídlil dlouho před tím jejím.“ Emma se zachmuřila. „A je to pravda?“

	„Comynové byli jedním z předních skotských rodů. Byla to hrabata z Buchanu.“

	„Z Buchanu?“ podivila se Emma. „Jako ta její Isobel? Tak to musíte být příbuzní! Měli byste stát na jedné straně! Ví Clare vůbec, že Duncaim chcete koupit vy, a ne Sigma9“

	„To nevím, má drahá. Vždycky jednám jen s jejím manželem. Ten si zřejmě myslí, že jeho žena není schopná se o vlastní záležitosti postarat…“

	„Říkala jsem vám, že to není pravda.“

	„No, ať je to jak chce, vždycky mluvím jen s Paulem Roylandem.“

	„Ti ochránci životního prostředí se na Paula vysloveně zaměřili,“ pronesla Emma tiše. „Tlustý kocour z City chce stále víc. Chudák Paul.“ Rex na ni pohlédl. „Vy jste mě ale nevolala, abyste mi ukazovala tyhle články, viďte, drahoušku?“ Emma pokrčila rameny. „Předpokládám, že jste je všechny viděl.“ Vstala. „Hodně jsem o Paulovi přemýšlela,“ řekla a začala listovat novinami. „A k čemu jste dospěla?“ Rex tolik toužil vzít ji do náruče. Letmo se na něho pousmála. „Mám strach.“

	„A z čeho?“ podivil se.

	„Poslyšte. Znám svého bratra jako vlastní boty. Je bezohledný. Nikdo z rodiny mi nevěří ani oni si neuvědomují, čeho je schopen. Nabídl jste mu cestu, jak se dostat z finančních problémů. Zmínil jste se o tom, že když svůj dluh nezaplatí, může jít i do vězení.“ Rex přikývl. Naklonil se a vzal Emmu za ruku. „To je pravda, takže prodejem Duncaimu celý jeho problém padá. Váš bratr se z toho dostane.“

	„Ne. Vy nic nechápete.“ Emma se mu vyvlékla. „Aby k tomu prodeji mohlo dojít, musí Clare přinutit s ním souhlasit. Přinutit, Rexi! A Paul je schopen všeho. Pokud by to byl jediný způsob, jak se k té nemovitosti dostat, je schopen jí i ublížit. Třeba ji i zabít. Což si to neuvědomujete?“ Skoro křičela. Obrátila se, opřela se o zeď a zavřela oči. „Ale jděte, Emmo.“ Rex na ni nevěřícně hleděl. „To je přece nesmysl. Žádný muž by nezabil vlastní ženu kvůli kousku země. Ani za ty peníze, které mu nabízím. A navíc, má drahá, on ty peníze potřebuje rychle. A jediný způsob, jak se k nim rychle dostat, je zvláštní smlouva o prodeji, kterou uzavře se mnou. Kdyby to místo chtěl zdědit, musel by dlouhé měsíce čekat na vyřízení všech formalit a zaplatit veškeré dědické poplatky a daně.“ Emma zavrtěla hlavou. „Kdyby dědil, mohl by na ten majetek získat úvěr.“ Rex jí pozorně pohlédl do tváře. „Emmo,“ pronesl tiše, „to mi vážně chcete tvrdit, že váš bratr je schopen vraždy?“ Zalovila v kapse a vytáhla kapesník. „Myslím, že toho schopen je a vy jste jediný, kdo mu v tom může zabránit.“

	„Já? Co já s tím, k čertu, mohu dělat?“

	„Můžete svou nabídku stáhnout.“

	Rex zbledl a dlouho mlčel. Nechtělo se mu měnit názor a cítil, že v daném okamžiku ani nechce z obchodní transakce vycouvat. „Říkáte, že byste svého bratra raději viděla ve vězení?“ Emma znovu zavřela oči a zhluboka se nadechla. Pak přikývla. „Prosím vás, Rexi, udělejte to.“

	„To nemohu, drahoušku.“

	„Můžete!“ Posadila se proti němu. „Můžete, Rexi. Teď se už nebavíme o velké ropné společnost. Ropa tady nehraje roli, že? A vy ty pozemky kupovat nemusíte. Můžete si to rozmyslet.“ Lehce položila dlaně na jeho ruce. „Udělejte to, Rexi. Prosím vás o to. Stáhněte tu nabídku.“ Náhle vyskočila, obešla stůl a vzala ho kolem krku. „Prosím.“ Rex ji pohladil po vlasech. Svářely se v něm protichůdné city. Měl Roylanda přesně tam, kde ho chtěl mít na pokraji zoufalství. Mohl předběhnout Sigmu a smát se, kdyby nakonec přece jen získala povolení. Vyhrál. A teď ho tahle krásná žena přemlouvá, aby od toho obchodu upustil. Dotek jejího mladého těla plného života a energie, tak odlišného od Mary s jejími chladnými, modelově úzkými boky, v něm probudil touhu, o níž si myslel, že už je hudbou dávné minulosti. Byla krásná, svůdná, odvážná a energická. Teď se ukázalo, že je také zranitelná. Vstal a sevřel ji do náruče. „Emmo, drahoušku…“

	„Prosím vás, Rexi. Stáhněte svou nabídku.“ Hleděli si vzájemně do očí. Věděl, že cítí totéž, co on přitažlivost a touhu. Oba byli osamělí a nalezli se ve chvíli, když někoho potřebovali. Věkový rozdíl nehrál roli. Vítězně se usmál do jejích vlasů. Teď od něho konečně něco chtěla, něco, co jí mohl dát, pokud ho přesvědčí.“ Pomalu se sklonil a políbil ji na rty. Byl to něžný polibek, citlivý a plný potlačované touhy. „Ach Emmo,“ vydechl. „Jste tak krásná…“ Chvíli setrvala v jeho objetí. Z toho polibku se jí zatočila hlava a ona si se zděšením uvědomila, jak moc ho chce. Něžně ho odstrčila. Ne, nebude obchodovat s jejich vzájemnou náklonností. Pokud v to doufal, pak se zmýlil. „Dobře víte, že to nejde, Rexi,“ řekla smutně. „Oba jsme zadaní.“

	„Copak to tolik vadí?“ Vztáhl po ní znovu ruce. „Nikdo se to nedozví…“

	„Ne, Rexi,“ řekla energicky. „Nepůjdu s vámi do postele, abych vás přesvědčila. Copak jste si to myslel? V tom případě jste se zmýlil. Já taková nejsem.“

	„To vím. Ale přece. Ty dvě věci spolu nijak nesouvisejí. Toužíme po sobě…“

	„Snad.“ Mluvila velmi tiše. „Ale já s vámi do postele nepůjdu, Rexi. To raději běžte.“

	„Emmo…“

	„Běžte, Rexi. Je mi líto. Jsem jiná, než jste si myslel.“

	„Ne, drahoušku. Jste zvláštní. Velmi zvláštní. To, jak se rozhodnu ohledně Duncaimu, nemá s námi dvěma nic společného – nu dobrá, budu o tom přemýšlet, fajn, ale víc vám neslíbím.“ Odmlčel se. „A pokud jde o vašeho bratra, myslím, že nemáte pravdu,“ pronesl zadumaně. „Z toho, co o něm vím, jsem nabyl dojmu, že to je slaboch. Nenašel by v sobě odvahu někoho zabít.“ Chvíli přemýšlel a pak pokýval hlavou. Byl si jist, že Paula odhadl správně. „Je to tyran, to ano, ale Clare by nikdy neublížil. Na to nemá žaludek.“ Když se Paul vrátil ve středu do Londýna, našel na stole vzkaz od Rexe. Zamračil se. Clařin podpis nezískal a nic nenasvědčovalo tomu, že by v tomto ohledu zaznamenal nějaký výraznější pokrok. Doufal, že se Clare vzdá. Doufal, že když ji bude držet v uzavřeném prostoru, zlomí její odpor a přiměje ji k povolnosti, ale nic takového se nestalo. Byla ještě vzdorovitější a odhodlanější se mu postavit. Problém tkvěl v tom, že Archie ho na nátlak Antonie nepodpořil tak, jak by on potřeboval. Manželé trvali na tom, že Clare se bude přes den moci volně pohybovat po domě, a jednali s ní úplně normálně. Dalo se dokonce čekat, že jakmile odjede do Londýna, ve své úloze strážců citelně poleví, Clare je možná už v této chvíli na svobodě. I Geoffrey s Davidem ho zklamali. Nic mu nepodepsali a oba nekompromisně trvali na tom, že Clare musí napřed vidět psychiatr. Teď ještě ke všemu John Stanford odmítl odjet na Airdlie a prohlásil, že je-li na tom Clare skutečně tak špatně, měla by navštívit lékaře svých rodičů. Jediný, kdo s ním opravdu držel, byl Archie. Byl hotov uvěřit všemu, co mu namluvil. Zato Antonie ne. Podcenil ji. Byla tak nedůtklivá a podezřívavá, že musel postupovat nanejvýš opatrně. Clare musí mít možnost snít. Při tom ji musí dnem i nocí někdo sledovat. Tlak nesmí polevit. To si myslí i Archie. Nesouhlasil s tím, aby ji nahoře zamkli samotnou. Před duchy, kteří se jí zjevují, ji musí někdo chránit, prohlásil, Clare je ovšem zvyklá být sama – jednou mu dokonce řekla, že každý den potřebuje alespoň chvíli samoty, jinak se zblázní. Bude-li ji někdo soustavně špehovat, dovede ji to k šílenství. Vždyť právě toto je jedna z věcí, které ji pronásledují v jejích snech! Někdo ji musí vytrvale sledovat. Teď teprve uvidí, jaké to je, když je člověku neustále někdo v patách. Třeba pak udělá cokoliv, jen aby se osvobodila, a možná mu i upíše Duncaim. Problém byl jen v tom, že nemohl čekat. S Rexem se sešel v Ritzu. Rex si jej prohlížel s nebývalým zájmem. Ano, Paul měl něco z Emmy tmavé oči a vlasy, široká ramena, odhodlaný výraz kolem úst ale tam, kde ona byla štíhlá a půvabná, byl on vysoký a svalnatý, či alespoň býval, než jej zradil první náznak tloušťky a povislá kůže na krku a pod očima. „Tak, Roylande. Máte zmocnění od své manželky?“ zeptal se Rex klidným hlasem. Paul si lokl brandy. „Budu ho mít příští týden.“

	„To je pozdě,“ prohlásil Rex. „Už nehodlám čekat. Jestli její podpis i s podpisy svědků nebudete mít, řekněme, do zítřejšího dopoledne, naše dohoda padá.“

	„Jak to myslíte?“ Paul zbledl.

	„Vracím se do Států, pane Roylande. Všechny své záležitosti v téhle zemi jsem uspořádal, až na tuhle jedinou. Už nemám čas.“ Bylo to vědomé riziko. Když toho dne ráno odjížděl do Ritzu, nebyl ještě definitivně rozhodnut. Chtěl Duncaim. Chtěl ho jako nic jiného na světě. Zároveň mu však v hloubi duše hlodala nejistota, zda Emma nemá náhodou pravdu, když tvrdí, že se tenhle člověk před ničím nezastaví a je schopen i vraždit. Byl by v tom případě ochoten riskovat pro Duncaim Clařin život? Znovu se na Paula zkoumavě zahleděl. „Dejte mi ještě čas. Teď přece nemůžete couvnout, člověče!“ Paul ho chytl za ruku. „Ještě dva dny. Má žena je ve Skotsku. Odletím tam a ona mi to podepíše…“

	„Víte to jistě?“ Rex přivřel oči. Cítil, jak Paul propadá panice. Žádný div, že má Emma o svou švagrovou takový strach. Jako už tolikrát v nedávné minulosti se Rex v duchu ptal, jaká Clare vlastně je. Kdo je tato nezlomná, vášnivá žena, která byla hotova postavit se na odpor Sigmě a teď je ochotna pro ten hrad pro jeho hrad obětovat i manžela. Rád by ji jednoho dne poznal, i kdyby se mu právě kvůli ní nesplnil jeho životní sen. „Pokud je mi známo, dala vaše manželka už několikrát jasně najevo, že Duncaim prodat nechce a nikdy ho neprodá. Měl jste řadu týdnů, abyste ji přesvědčil, a nestalo se tak. Zdá se mi proto dost nepravděpodobné, že by se vám to v příštích čtyřiadvaceti hodinách podařilo.“ Usmál se. „Řekl jsem vám, že mám k dispozici jisté informace, kterých použiji, jestliže se vám nepodaří sehnat potřebné podklady pro uzavření smlouvy…,“ odmlčel se. Paul mu doslova visel na rtech, ochrnutý strachem jako králík před krajtou tygrovanou. Rex prožíval opojný okamžik triumfu. „Momentálně,“ znovu se odmlčel pro zvýšení účinku svých slov, jsem se však rozhodl, že si tyto informace ponechám pro sebe. Až v den splatnosti nevyrovnáte svůj dluh, stejně vyjdou na povrch.“ Položil sklenku na stůl. „Já však budu v zájmu vaší ženy mlčet. Zdá se mi, že s grázlem, jako jste vy, má už tak dost těžký život.“

	***

	Paul se vrátil do své kanceláře a nalil si třetí sklenku whisky. Všechen tenhle svrab je Clařina vina! Kdyby mu tak hloupě nevzdorovala a projevila alespoň špetku loajality, jakou je mu jako manželka povinována! Ta děvka! Frigidní, pitomá, sobecká děvka! Vypil sklenku na ex a vytočil číslo svého advokáta. „Keně, zastavím se u vás, jen co budu mít v ruce všechny ty papíry týkající se mé manželky, až ji doktoři a ostatní znovu prohlédnou. Teď ale chci, abyste sepsal prohlášení pro tisk, které vyvrátí všechno to svinstvo, které na naši rodinu v pondělí nakydal Forbes.“ Těžce dýchal. „Napište, že Clare Roylandová Duncaim neprodává a nikdy o jeho prodeji neuvažovala. A že Forbes je hlupák, který umí dělat jen potíže. A že Clare prohlašuje, že to místo nemá z ekologického, ani z archeologického hlediska žádnou cenu. Je to pouze holý útes a na něm hotel bůhvíkolikáté kategorie, který návštěvníkům může nabídnout tak akorát vichr od sibiřských plání. A co víc, nikdo, a to zdůrazněte, nikdo to místo nechtěl koupit. Máte to? Jo? Proboha, Keně, nastylizujte to, jak chcete, jen mně toho Forbese zbavte!“ Praštil sluchátkem, vstal a šel si nalít čtvrtou sklenku whisky. Za půl hodiny měl předstoupit před sira Duncana a členy bankovní rady. Ten večer, když Geoffrey odjel na schůzi farní rady, zavolala Emmě Chloe. „On z ní chce vymítat ďábla, Emmo! Se zvonečkem, se svíčkou a s biblí v ruce! No vážně! Co s tím budeme dělat?“

	„Je to idiot!“ prohlásila Emma rezolutně, „Clare ho pošle do háje.“

	„Paul je zpátky v Londýně,“ pokračovala Chloe. „Geoffrey mu včera večer volal a zastihl ho v mizerné náladě. Tvůj ctěný bratr prohlásil, že nemá smysl, aby teď Geoff za Clare jezdil, a řekl mu, ať nestrká nos do cizích záležitostí! To je trochu silné kafe, když vezmu v úvahu, že to byl on, kdo s tím vším za námi přišel.“

	„Paul je zřejmě na dně,“ pronesla Emma zamyšleně. „Myslím, že Rex Cummin stáhl nabídku ohledně koupi Duncaimu.“

	„Panebože!“ hlesla Chloe. „Znamená to, že Paul udělá úpadek?“

	„Asi ano.“ V Emmině hlase bylo cítit napětí a smutek. „A pokud to tak dopadne, bude to všechno moje vina. Ale udělala jsem to v zájmu Clare.“ Archie byl právě venku se psy, když do jeho pracovny vtrhla Clare s nešťastně se tvářící matkou v patách. Antonii už obtěžovalo dceru ve dne v noci hlídat. Milovala ji a chtěla jí pomoci, ale Clařina vzpurnost jí šla na nervy. A také se trochu bála. Teď, když Paul odjel, se všem dýchalo o poznání volněji, nicméně nejistota, do čeho se Clare namočila, zůstávala. Antonie nezpozorovala nic, z čeho by měla mít strach. Přesto ale zůstávaly dveře zamčené a klíč měl v kapse Archie. „Komu voláš, drahoušku?“ zeptala se nervózně, když Clare usedla za otčímův psací stůl a zvedla telefon. „Myslím, že bys neměla…“

	„Volám Neilu Forbesovi.“ Clare začala vytáčet číslo. Našla si ho v telefonním seznamu, když si v novinách, které se před ní Archie snažil schovat v botníku, přečetla Paulovo oznámení. Zabubnovala prsty na desku stolu. Vydal-li Paul přede dvěma dny prohlášení, že Duncaim neprodávají, proč ji tu vězní? Promluví si o tom s Archiem, až se vrátí z procházky. Neil se právě chystal jít na oběd. „Ale! Paní Roylandová! To je překvapení!“ pronesl trpce. „Nečekal jsem, že se ještě někdy ozvete, když váš advokát mě i mou organizaci veřejně tak znectil.“

	Pečlivě stylizované odpovědi Kenna Beaumonta na skandální odhalení Neila Forbese neztratily nic z Paulova jedovatého, nenávistného tónu. „To nebyl můj advokát, pane Forbesi,“ bránila se Clare. „Byl to advokát mého muže. Nic z toho, co se mi tam podsouvá, jsem neřekla. Vím, že Duncaim je jedinečný. Vím, že je ekologicky nesmírně cenný. A vím, že hrad je historická památka. Miluji Duncaim. Nikdy bych nic takového neřekla.“

	„Tak jak to, že jste dovolila, aby se v tisku objevilo vámi podepsané prohlášení podobného znění?“

	„Nemela jsem o něm tušení. Paul je v Londýně a já jsem ten text viděla teprve dnes ráno v novinách. Otiskl ho bez mého vědomí.“

	„No to snad ne!“ Neil se krátce zasmál. „I když co na tom záleží, že? Duncaim, zdá se, neprodáváte, a to je na tom to hlavní. Jen doufám, že to je pravda, nebo ne?“

	„Řekla jsem vám to v hotelu.“

	„Ach ano, a hned nato jste utekla s manželem.“

	„Neodešla jsem s ním dobrovolně, pane Forbesi.“

	„To jistě!“ pronesl sarkasticky. „Tenhle rozhovor nemá smysl, paní Roylandová. My se teď nepřeme s vámi. Earthwatch organizuje kampaň proti povolování zkušebních vrtů v ekologicky i historicky cenných lokalitách, jako je Duncaim. Vzhledem k tomu, že už se tomuto případu dostalo takové publicity, povedeme kampaň hlavně ve Skotsku, sice nezávisle, avšak v součinnosti s podobnými probíhajícími kampaněmi v Anglii. Kdyby vám na Duncaimu záleželo, paní Roylandová, byla byste tam s námi.“

	„Ale mně na něm záleží!“ ohradila se Clare unaveně.

	„Ale povinnost manželky vám velí setrvat po manželově boku, že? No jistě!“ Neil se jí vysmíval. „Chápu.“

	„Nechápete nic.“ Clare mluvila velmi tiše a naléhavě. „Chtěla bych vás nějak podpořit…“

	„Co vám brání, paní Roylandová?“ Neil zavěsil.

	„Vskutku. Co mi brání?“ zašeptala Clare a položila sluchátko. Ruce se jí třásly. Složila je na stole a položila na ně hlavu. „Ach Clare, miláčku.“ Antonie popošla k ní a položila jí dlaň na rameno. „Nesmíš se takhle rozčilovat…“

	„Prosím tě, mami, nech mě odejít.“ Clare chytila matku za ruku. „Prosím! Jsem si jista, že Paul by s tím souhlasil.“ Antonie zavrtěla nešťastně hlavou. „Je to jen pro tvé dobro, miláčku. Až se Paul vypořádá s tím strašným člověkem…“

	„S jakým člověkem?“ Clare se zamračila.

	Antonie se kousla do rtu. „S tím člověkem v Cambridgi, co tě učí ty hrozné věci…“

	„Se Žakem?“ Clare vstala a ostře na matku pohlédla. „To snad není pravda! Paul tvrdí, že se s ním vypořádá? Vždyť Žak je mu úplně ukradený! V životě ho neviděl! A navíc, Žak je v Americe. Odjel!“

	„Odjel?“ opakovala matka. „Chceš říct, že odjel nadobro?“

	„Nemám zdání. Byl to jen náhodný známý, mami, nic víc. Není to žádný náboženský šílenec. Učil mě cvičit jógu a meditovat.“ Antonie mlčky zavrtěla hlavou. „Ať je to kdokoliv, nemůžeme tě pustit, miláčku. Počkej, až bude Paul s jistotou vědět, že to je pro tebe bezpečné. A až se zbavíš těch hrozných snů. Už brzy budeš moci odejít, to ti slibuji, ale teď ještě ne, drahoušku.“

	„Přece nevěříš, že jsem posedlá.“ Clare se pomalu posadila. „Mami, jsi přece inteligentní, realisticky uvažující osoba. Vždyť Paul si to všechno vymýšlí!“

	„Přesvědčil Archieho.“ Antonie se vyhnula odpovědi.

	„A tak stojíš za Archiem!“ vykřikla Clare. „Ne, jistě, stojíš za ním. Co jiného? Už jsem si všimla, že nikam nejede, jak jsi původně tvrdila. Změnil plány? Proboha, mami, co se to s tebou stalo? Copak už nemáš ani špetku vlastní vůle? To už nejsi schopna samostatně uvažovat?“ Antonie sevřela rty. „Samozřejmě že jsem, Clare. Hrubost ti v ničem nepomůže. Nikdy předtím jsi takováhle nebyla. Nejlepší bude, když tu zůstaneš, dokud Paul všechno nezařídí. Říkala jsem ti, že na víkend přijede James? Včera večer volal.“ Usilovně se snažila změnit téma hovoru. „Jistě ti bude příjemné vidět se zase s bratrem.“ Clare pozvedla obočí. „James? Tak ten v tom jede taky?“

	„Jede si sem zastřílet, Clare.“ Matka povzdechla. „A třeba nám i v něčem pomůže.“

	„James?“ Clare přešla k oknu a vyhlédla do zahrady. „Proč by o tom všem měl vědět James? Jen si pomyslí, že jste se s Archiem úplné zbláznili.“

	„Možná.“ Antonie se chabě usmála. Neodvážila se dceři říct, že Paul posílá na sever Sarah Collinsovou, aby jim ji pomohla hlídat, a že Sarah přijede už odpoledne.

	***

	Sir David Royland vyzvedl Geoffreye v centru Londýna a společné odjeli do Kensingtonu. Teď stáli oba v obývacím pokoji domu na Campden Hill a Paul jim naléval drink. Schůze bankovní rady byla deprimující. Všichni všechno věděli. Rada jej podezřívala, zahájila proti němu interní šetření a vyzvala ho, aby v příštích několika dnech nechodil do zaměstnání. Navrhla mu též, aby načas onemocněl, třeba chřipkou. A k tomu ke všemu mu ještě zavolal jeho starší bratr a oznámil mu, že se u něho večer s Geoffreym zastaví. „Myslím, že bys měl vědět, Paule, že jsme dnes večer mluvili s Emmou a ta nám dala svolení jednat i jejím jménem,“ začal David pomalu. „Chceme vědět, jaká je přesně tvá situace. Je na všech těch pověstech něco pravdy? Hrozí ti úpadek?“ Paul sevřel rty. „Kdo vám to řekl?“

	„Na tom nezáleží. Je to pravda?“ David se pohodlně opřel v křesle. „Zdá se, že ano. Nebudu schopen vyrovnat dluh ke dni splatnosti.“

	„Kolik to dělá?“

	„Něco málo pod dva miliony.“

	„Pane Bože, Paule! Zbláznil ses?“

	„Bylo to riziko – ale vypadalo to tak jistě. Kdyby to vyšlo, všichni by mi klepali na rameno.“

	„Až do příští takové hazardní akce,“ vložil se do věci Geoffrey. „Poslyš, Paule, máš ještě stále podíly v otcově firmě?“ Paul vstal. Ve spáncích mu bušila krev. „Samozřejmě!“

	„Pak tě tedy vykoupíme. My s Davidem si vezmeme každý třetinu a David něco přidá a odkoupí zbytek pro Emmu. Majetek tak zůstane v rodině, přesně tak, jak to stojí v závěti. Ty zaplatíš svůj dluh a ještě ti nějaké peníze zbydou na uhrazení případných dalších pohledávek. Tímhle krokem také sejmeš břemeno starostí z Clařiných ramen „ Zamračil se. „Musíme ji teď za každou cenu uchránit jakéhokoli stresu zvnějšku.“ David přikyvoval. „Je to nejlepší možné řešení, hochu. Až si zase polepšíš, můžeš svůj podíl odkoupit zpátky. Všechno zůstane v rodině, jak si to otec přál, a nebude třeba sahat na dětský svěřenský fond.“ Pohlédl na Geoffreyho. „Dětský fond!“ opakoval podrážděně Paul. „Ze kterého bude týt další malý Royland!“ Hořce se zasmál. „Ještě jsem ti nepoblahopřál k narození syna, Davide!“ S povzdechem se opřel. „Hlavu vzhůru, Paule, hochu,“ povzbuzoval ho Geoffrey. „Tohle se dá všechno do pořádku. Už nebudeš mít problémy. Nikdo se to nikdy nedozví. Mohlo se to stát každému.“ Paul hleděl do prázdna. Nikdo se to nikdy nedozví – pokud ovšem budou mlčet Rex Cummin a Diana Warboysová a pokud bankovní rada BCWP semkne řady a skálopevně se rozhodne neodpovídat na žádné dotazy týkající se zneužití důvěrných informací v obchodním styku. „Jistě, mohlo se to stát každému,“ opakoval dutě. „Ale stalo se to mně.“

	Hned příští den ráno Paul zatelefonoval novému prezidentovi londýnské pobočky společnosti Sigma International a nabídl mu předkupní právo na pozemky v okolí Duncaimu za nejnižší možnou cenu. „Jakmile budou skupiny lobující za životní prostředí umlčeny, a to se stane v okamžiku, kdy obdržíte povolení k průzkumným vrtům, budete se smát. Chci vám jen říct, že ty pozemky jsou stále na prodej, pro případ, že byste snad chtěli žádat znovu o licenci.“ Zavěsil. Přišel sice o podíly v rodinném podniku, ale ještě neztratil všechno. S penězi za Duncaim bude moci nakoupit novou emisi akcií, desetkrát splatit dluh a během tří měsíců svůj podíl odkoupit zpět.“ A Duncaim musí pryč. Za to, co mu udělala, tvrdě zaplatí. Zaplatí za to Duncaimem a svým zdravým rozumem. Posadil se za psací stůl a zahleděl do protější zdi. Zavře ji na Airdlie do věže. Jak dlouho tam může se svými mučivými sny vydržet? Buď se zhroutí, anebo v návalu klaustrofobie vyskočí z okna. Sarah Collinsová si Airdlie na první pohled zamilovala. Už předtím dům viděla na fotografiích, ale skutečnost předčila i ta nejromantičtější očekávání. Přesně tak si pravé skotské šlechtické sídlo představovala. Velké pokoje. v nichž neustále táhlo, viktoriánské střechy, okna s barevnými skly, tepaná zábradlí a v rohu dokonce opravdová věž z šestnáctého století! Zaplatila taxikáři drobnými, které jí dal Paul na cestu, a zamířila ke vchodu. Štěkot psů a chrastěni Archieho obrovského klíče v zámku jen umocnily její nadšení. Okamžitě jí bylo jasné, že zde bude pracovat ráda. Clare seděla v knihovně s nohama na pohovce a četla, když Antonie přivedla paní Collinsovou. „Clare, miláčku, podívej se, kdo přijel.“ Clare unaveně vzhlédla. Sarah se na ni usmála. „Jsem ráda, že vás vidím, paní Roylandová.“

	„Dobrý den, Sarah. Poslal vás Paul?“ Clare spustila nohy na zem. Sarah, která očekávala, že Clare najde v okovech, byla takřka zklamaná, když ji uviděla v módních punčochách a sandálech od Gucciho. „Měl pocit, že vaši rodiče by uvítali pomocnou ruku, když jste tu vy a zítra přijede i pan James.“ Sarah se nejistě usmála. „Jak milé a pozorné!“ Clare se ani trochu nesnažila skrýt ironický tón. „Kde je?“

	„Pan Royland? V Londýně. Bucksters jsme teď na nějaký čas uzavřeli.“

	„Myslím, že půjdu udělat čaj,“ ozvala se Antonie rychle a pohlédla na Clare. „Posaďte se, Sarah…“ Zaváhala, zda má ženu oslovovat křestním jménem, anebo zda má být více formální.

	Sarah se usadila proti Clare. Už po deseti minutách si začala připadat, jako kdyby tu byla odjakživa. Jamesovi se na Airdlie líbilo. Dům byl jeho, i když tu žili rodiče. Miloval zdejší zahrady, řeku i blata, ale nevydržel by tu dlouho. Za týden by pravděpodobně zešílel jako ubohá Clare. Ale teď si s otčímem, psy a puškou v ruce připadal v kopcích nevýslovně šťastný. Byla to obrovská změna a on byl rád, že se mu alespoň na chvíli podařilo vytáhnout paty z City. Komentáře v tisku týkající se Paula a Clare i pověsti kolující o Paulových podivných transakcích, to vše mu připadalo nanejvýš trapné. U snídaně si otevřel Timesy. Matka, jako vždy dokonale oblečená a upravená, seděla proti němu a pojídala ovesnou kaši. „Panebože! Další článek o Duncaimu!“ James si rozložil noviny před sebou. „Earthwatch tam pořádá setkání ekologických aktivistů a veřejnosti na protest proti těžbě ropy v místech vědecky mimořádně zajímavých. Kde je Archieho Scotsman? Tam určitě píší víc.“

	„Proboha, jen aby to neviděla Clare!“ zděsila se Antonie a postavila před něho konvici s čajem. „Je na toho Forbese už tak dost rozzlobená.“

	„Tady to je! Na titulní straně!“ James sebral Scotsmana z otčímovy židle. „Nebesa…!“ Chvíli tiše četl. „Co tam píší?“ Antonie pohlédla neklidně směrem ke dveřím, kdyby se v nich náhodou objevila Clare. „Že Clare prý chtěla zpochybnit poslední vůli tety Margaret. Duncaim jí údajně nebyl dost a chtěla peníze,“ četl James a vrtěl hlavou. „Je to pravda?“ obrátil se na matku. „Jistěže ne!“ Antonii to očividně vyvedlo z míry. „To je opravdu nehorázné! Jak si jen může dovolit tvrdit takovou věc?“

	„Třeba ho Paul tentokrát zažaluje.“ James odložil noviny a pustil se do ovesné kaše. „Mimochodem, co chcete dělat s Clare? Přece ji tu nebudete držet navěky? Je to celé absurdní.“

	„Já vím.“ Antonie na něho nešťastně pohlédla.

	„Tak proč to děláte? Snad se nebojíte Paula? Clare vůbec nic není. Lépe řečeno nic, co by nespravily dva nebo tři dny pobytu na čerstvém vzduchu. Paul je sadistický lump a Archie není o nic lepší. Zdá se, že se mu v roli bachaře zalíbilo, stejné jako té příšerné paní Collinsové. Byla dost hrozná už tam na jihu. Tady se chová jako hotový generál. To je pro Clare hodně zlé.“

	„Co?“ Do místnosti vešla Clare se Sarah Collinsovou v závěsu. Na sobě měla staré džínsy a vytahaný zelený svetr, v němž James mlhavě rozeznával jeden ze svých starých svršků. Nebyla namalovaná a vlasy měla o něco delší než obvykle. V té chvíli ho snad vůbec poprvé napadlo, že jeho sestra je neobyčejně krásná žena. „Že tě tu drží jako ve vězení,“ odpověděl. Vstal, dvorně jí přidržel židli a ostentativně ignoroval Sarah, která skromně usedla u protějšího konce stolu. „Proč si s námi nevyjdeš na kopec?“

	„To je pravda. Proč?“ Clare sevřela a rty. „Myslím, že by ses na to měl zeptat našeho otčíma.“

	„Už jsem se ho na to ptal,“ pokrčil rameny James.

	„A on ti určitě začal vykládat ty lži, co mu namluvil Paul.“ Clare vzala do ruky noviny. Pohlédla na titulky a strnula. „Je tu článek o Duncaimu. Pořádají tam další shromáždění.“ James si vyměnil pohled s matkou.

	„Obávám se, že v tom má prsty zase ten Forbes,“ vložila se do hovoru Antonie. „Paul si s ním určitě poradí. Nesmíš si kvůli tomu dělat starosti, drahoušku.“

	„Starosti?“ Clare na ni chvíli konsternované hleděla. „Víte vy vůbec, jaké já mám starosti?“

	***

	Nemohla si ani znovu zatelefonovat. Čtyřikrát vzala do ruky sluchátko, ale pokaždé přišla buď její matka, nebo paní Collinsová. Nechtěla před nimi s Neilem Forbesem hovořit. To, co mu chtěla říct, mohl slyšet jen on sám. Zlobila se na něho. Řekla mu pravdu a on ji ignoroval. Celou kampaň obrátil proti ní. Vztekle přecházela po místnosti a okusovala si palec. Musí se ukázat na Duncaimu. Jen tam bude moci očistit své jméno a vystoupit proti Paulovi. Napřed se však musí dostat z domu a vypůjčit si jedno z aut. Nejhorší byly noci. Třikrát se jí zdál sen. Pokaždé se probudila celá zpocená a strašně toužila po Castě, ale ta byla zavřená v přízemí s ostatními psy, a tak si musela vystačit sama. Mezi sny sváděla boj s Isobel. Zajímalo ji, co se přihodilo, když Robert se svými muži upadl do léčky, ale bála se, že kdyby teď Isobel povolala a někdo ji přistihl ve chvíli, kdy by byla duchem v minulosti, dala by tím za pravdu Paulovým obviněním. Zoufale se snažila rozptýlit. Odnesla si do pokoje haldy knih a dělala všechno, jen aby neusnula a nedala Isobel příležitost. Vyčerpávalo ji to však. Isobel tu byla a pokoušela se jí něco sdělit. Čím víc se tomu Clare bránila, tím víc se Isobel snažila. Každou noc ležela Clare v posteli a soustředěně pozorovala, jak měsíční světlo šplhá po oknech místnosti v rohové věži, v níž spávala teta Margaret, a přemýšlela, zda vídala to, co ona. Avšak tyto myšlenky jí přinášely jen pramalou útěchu. Viděla-li ovšem Isobel i teta Margaret, která byla nepochybně normální, a znala-li její příběh, pak na její touze dozvědět se, co se přihodilo před dávnými staletími, jistě není nic špatného. Když Isobel konečně zvítězila, měla Clare alespoň sama pro sebe výmluvu. Mohla se ujišťovat, že se vrací na základě vlastního, svobodného uvážení. Celá šťastná, že už nemusí svádět žádný vnitřní boj, počkala do dvou hodin v noci a pak se s úlevou svezla na podlahu, zahleděla se do tmy a nechala minulost vyprávět její dobrodružný příběh. Isobel a Mary se pevně držely za ruce. Od ostatních je odtrhl splašený kůň, pádící z bitevní vřavy s ušima sklopenýma až k hlavě, na hřbetě vysoké sedlo prosáklé krví. Jeho široké podkovy zadusaly kolem nich a ohodily je cákanci bláta. Mary s výkřikem upadla a zalapala po vlhkém vřesu. Isobel se vrhla na kolena vedle ní a objala ji kolem ramen. „Kde je Robert? Proboha, kde je Robert?“ vzlykala Mary. Isobel zoufale zavrtěla hlavou. Tvář měla celou bílou a pocákanou blátem. Roucho, jež si předešlého dne vypůjčila v hostinském domě mírumilovných mnichů z Maryiny truhlice; bylo teď stejně špinavé a rozedrané jako to předchozí. Koně s jejich zásobami několika kusy oděvů na převlečení, rezervními zbraněmi a lékařským náčiním se zděšeně rozutekli. Po královně a Marjorii se slehla zem. V husté mlze nemohly dělat nic jiného než naslouchat třesku zbraní a křiku bojujících mužů. Jednou či dvakrát zahlédly postavy nořící se z mlhy a pokaždé ustoupily o kousek zpátky do údolí, prchajíce před hlukem bitevní vřavy, která se sunula za nimi, jak nepřítel zatlačoval zoufalý zbytek králova vojska neustále zpět. Boj byl tvrdý a krvavý. Nepřátelé však nebyli Angličané, nýbrž horalé, lidé lorda z Lome.

	Obě ženy, jež se v hrůze pevně objaly, bezmocně sledovaly, jak krvavé divadlo zahalují chuchvalce mlhy a drobný déšť rychle mění krví nasáklou zem v bahno. Kdesi divoce zaržál kůň a vzápětí padl k zemi s proťatou průdušnicí. Jezdec se svalil s ním, vyprostil se, zapotácel a po několika krocích se zhroutil, těžký dvouruční meč zaražený skulinou mezi pláty brnění hluboko do hrudi. Konečně spatřily Roberta. S mečem v ruce se probíjel směrem k nim. Po boku měl dva muže, jejichž zkrvavené tváře byly k nerozeznání, a za nimi se potácela královna s Christian a malou Marjorií. „Zpátky!“ zakřičel Robert do mlhy. „Zpátky! Zachraňte ženy!“ Zamával mečem a ukázal jím zpět do údolí. „Zbavte se všeho, co nás může zdržet, a stáhněte se! Ustupujte do hor! Rychle!'' Malé jezero jim zůstalo po levici. Jeho hluboké, tiché vody se černaly pod závojem mlh. Muži do něj v rychlosti naházeli nejtěžší kusy zbraní spolu s několika truhlicemi, jež ještě zůstaly na hřbetech nákladních koní, obrátili se a prchali údolím, nabádajíce ženy k většímu spěchu, zatímco Robert bok po boku s posledními zbytky svých rytířů ze všech sil zadržoval nápor cizích ozbrojenců. V jedné chvíli se ohlédl po Nigelovi stojícím mu po pravici. „Jdi se ženami!“ vykřikl bez dechu. „Běžte k jezeru Dochart! Je tam ostrov a na něm hrad! Musíte se dostat dovnitř! Tam budete v bezpečí! Pospěš si, člověče! Budeme vám krýt záda!“' A obrátil se, aby čelil dalšímu ze zuřivých útočníků, který se vyřítil z mlhy. Nigel neváhal. Sehnal ženy a koně do jednoho houfu s raněnými, kteří ještě byli schopni vsednout na koně nebo utíkat, a zavelel k ústupu širokým údolím zahaleným do závoje deště. Všichni – zdraví, ranění i ženy – pádili co nejrychleji z místa, kde jejich král se zbytkem svého vojska zoufale čelil mnohanásobné přesile. Nakonec je ale zachránilo počasí. Nízké mraky, převalující se kousek nad zemí a hladící svými neslyšnými doteky vřes a mokrou trávu, poskytly sklíčené a vyčerpané skupině, po celý den prchající k jihu, milosrdný úkryt. Do mlhy zmizel i Robert se zbytkem svých ozbrojenců, kteří postupovali za nimi. Po východním břehu jezera Dochart vedla úzká pěšina nejednou zabíhající až k vodě. V místech, kde žulové útesy sestupovaly až k hladině, zastavil Robert své vyčerpané muže a spolu s těmi, kdo zůstali nezraněni, zaujal obranné pozice, než jeho bratr odvede ostatní do bezpečí. Na malém ostrůvku uprostřed jezera stál hrad, jehož chmurné obrysy se ztrácely v mlze. Nigel přiložil ruce k ústům a ze všech sil zahalekal přes jezero. Z hradeb se vzneslo hejno kavek, s křikem zakroužilo nad vysokou věží a posedalo zpět na cimbuří. Nigel znovu zakřičel. Žádal loď. Konečně zahlédl v bráně dvě neurčité postavy, jejichž tmavé pláště bylo v mlze sotva vidět. Muži snesli na vodu loďku, nasedli a pomalu pádlovali deštěm k břehu. „Pán z Glendochartu není doma,“ zavolal jeden z nich, když se přiblížili ke břehu. Pak vyskočil, chvíli se brodil mělkou vodou směrem k nim a celou tu dobu si nedůvěřivě prohlížel houfec rozedraných mužů a žen. „Jistě by nám neodepřel pomoc!“ Nigel se už brodil vodou k nim a hmátl po přídi loďky. „Proboha, vezměte nás do hradu a poskytněte nám úkryt! Máme tu ženy a raněné muže! Je zde i králova žena a dcera…“ Veslař hleděl na skupinu na břehu, očividně na rozpacích. Avšak jeho společník kývl. „Ať jdou. Jsem si jist, že sir Patrick by jim poskytl úkryt, kdyby tady byl.“

	Isobel jela mezi prvními. Na tvrdé přídi seděla vedle královny a u nohou jim leželi dva ranění sténající muži, jejichž krev se na dně člunu mísila s chladnou jezerní vodou. Obě ženy intenzivně vnímaly černou mlčenlivou vodní hladinu, po níž se až po okraj potopená loďka pomalu vlekla k hradu. Isobel po celou tu dobu myslela na Roberta a očima hledala místo, kde ho spatřila naposledy. Náhle se v jednom místě protrhla mlha a ona spatřila druhý břeh jezera, porostlý duby a olšemi tiše se sklánějícími pod prstencem hor, jež na východě obklopovaly dochartské údolí. Horské pásmo Ben More na západě halila oblaka mlhy. Loďka se musela obrátit celkem dvanáctkrát, než všechny převezla na ostrov. Isobel stála pod vysokou jedlí a napínala zrak přes jezero. Blížil se večer a mlha houstla. Tiché vody obepínala hradba neviditelných hor. Po Robertovi a jeho lidech nebylo nikde ani vidu, ani slechu. Ovinula si vlněný pléd těsněji kolem ramen a zahleděla se do šedého soumraku. Široko daleko nebylo ani živáčka. „Pojď dovnitř, paní.“ Kdosi jí položil ruku na rameno. „Potřebujeme pomoci ošetřovat raněné.“ Stařec vedle ní se na ni smutně usmál. „Král přijede brzy. Máme na břehu zvědy a ti ho přivedou.“ Isobel se rychle obrátila a zamířila do hradu. Uvnitř se jí naskytl obraz zkázy a utrpení. Ranění leželi v řadách na hliněné podlaze ve velké síni věže nevelké, prosté stavby stojící na starých základech klášterních budov, jež tu stávaly natěsnané jedna na druhou, ještě když na tomto ostrově žil svatý Fillan. Teď vládl v síni shon. Na zdech hořely desítky loučí a vzduch byl prosycen pachem krve a potu. Isobel se zaraženě rozhlédla. Nedaleko ní na zemi sténal muž s popelavě šedou tváří a rukou z větší části useknutou. Krev z rány se rozlévala po podlaze. Pohlédla na starce po svém boku. „Copak mu nikdo nepomůže?“ hlesla nešťastně.

	Stařec potřásl hlavou. „Donesu ti masti a obvazy, ale tenhle už ztratil příliš mnoho krve, paní.“ Isobel poklekla a položila si mužovu hlavu do klína. Cítila, jak slábne, jak mu ruka padá na stranu a jeho dech ustává. „Pomoz živým, paní. Modlitby za mrtvé nech na později.“ Stařec se jemně dotkl jejího ramene. „Podívej, tam. Obvaz nohu tamtomu muži…“ Isobel opatrně položila hlavu zemřelého na zem a jemným dotykem prstů mu zatlačila oči. Celá se chvěla. Pak přešla k raněnému opodál. Viděla, že i Mary a Christian ošetřují raněné, jen královna stála strnulá u zdi a v náruči svírala plačící Marjorii. Náhle se ve dveřích objevil král. Rozhlédl se – očividně počítal živé. Přelétl zrakem ženy a vydechl úlevou. Pravou ruku měl až k lokti potřísněnou krví nepřátel. Po boku mu stáli lord Atholl a sir Nigel Campbell, který pátral očima po Mary. Oba muži byli na pokraji vyčerpání. Za nimi se vpotácel sir James Douglas.6 Zhroutil se na zem vedle raněných a Isobel viděla, jak se kusem látky snaží zastavit krev, prýštící mu z hluboké rány na paži. Povzbudivě se usmála na muže, jehož ošetřila, zvedla se, zamířila k siru Jamesovi a poklekla vedle něho. „Dovol, pane Jamesi.“ Vzala čistý pruh plátna, stáhla mu ránu a ovázala ji kusem látky, který odtrhla ze svého rozedraného pláště. Sir James sykl bolestí. „Málem nás tam v soutěsce dostali, paní,“ procedil skrze zaťaté zuby a ohlédl se po Robertovi, který' stál dosud ve dveřích opíraje se o meč. Král byl v tváři celý šedý. V boji přišel o plášť s drahocennou broží od Isabelly z Mar a brnění na levé paži měl proťaté od ramene až po zápěstí. Isobel vyskočila. „Roberte! Jsi raněn!“ vykřikla. Hlas se jí třásl. Pod rozšklebeným kovem uviděla protrženou tuniku a pod tunikou krvavou, zející ránu. „Toho si nevšímej!“ Mluvil stroze. „Pomáhej těžce raněným! A ty, paní, nech dítě a pomoz také!“ S těmi slovy se obrátil ke královně objímající dosud Marjorii a třesoucí se hrůzou.“ Než nadešel úsvit, jedenáct mužů zemřelo a další tucet byl na pokraji smrti. Z pěti set ozbrojenců, kteří s nimi předešlého rána vyrazili ze Strathfillanu, jich zbývalo necelých dvě stě. Pomalu se jim začínal skládat dohromady příběh zrady, jíž se stali obětí. Jejich nepřítelem byl John Macdougall, syn lorda z Lome, který je přepadl v aktu msty za smrt Ryšavého Comyna, který byl bratrancem jeho ženy. Vyrazil s tisícem svých mužů a zastoupil Bruceovi cestu v horách na místě zvaném Dalrigh. Robert se ušklíbl. Jaká ironie! Dali Righ, Králova louka. Jakým řízením osudu se stalo, že se museli střetnout právě tam a být tak hanebně poraženi a pokořeni? Díky Bohu však ženy a hrstka jeho nejvěrnějších přežili. Za úsvitu se král celé dvě hodiny radil s Douglasem, Campbellem, lordem Athollem a Nigelem Brucem o tom, co podniknout dál. Lidé z Loch Dochartu byli ze svých nepříliš vítaných, byť slavných hostů očividně nesví a Robert pojal podezření, že právě lord Patrick z Glendochartu, který ze záhadných důvodů stále ještě nedorazil domů, byl tím člověkem, který vyzradil jejich přítomnost v horách Johnovi z Lome. V dané chvíli to však pustil z hlavy. Jednoho dne se dopátrá pravdy, a pokud se ukáže, že na této domněnce je něco pravdy, bude lord Glendochart za svou zradu potrestán. Teď však bylo třeba přemýšlet o spoustě naléhavějších věcí. Z bezpečnostních důvodů už král se svými muži nesměl zůstat na hradě. Tento dočasný útulek se mohl stejně dobře proměnit v past. Když nadešel úsvit, svolal zbytky svých přátel a s tváří, v níž se zračil smutek a hněv, je všechny spočítal. „Nemůžeme už jet společně dál,“ řekl, dojat hloubkou jejich věrnosti. „Musíme se rozdělit. Nigel a lord Atholl vezmou ženy, raněné a zbylé koně a odvedou je zpět na Kildrummy. Odtud pak vyrazí k severu a pokusí se dostat do Norska k naší sestře Isabel.“ Králova sestra byla provdána za norského krále, a i když mezitím ovdověla, jistě se o jeho nejbližší postará. „Zbývající muži budou pokračovat v cestě k pobřeží a krýt Nigelovi ústup. Poté, jak doufám, se v klidu přeskupíme a po čase, dá-li Bůh, se zase shledáme. A pak…,“ usmál se unaveně, „pak udeříme.“ Nechtěl slyšet o žádném jiném plánu. Když nastal den a zvědové hlásili, že se lidé Johna Macdougalla stáhli z okolí Glendochartu zpět do hor, nařídil, aby byli všichni přepraveni na břeh. Mlha se zvedla a s ní i temná osudovost vznášející se nad jezerem. Jeho hladinu čeřil lehký vánek a vlnky nad mělčinami oslnivě jiskřily. V průzračné vodě probleskovaly zelené a zlaté kameny a v místech, kde se dno svažovalo do velké hloubky, hladina zčernala a posmutněla. Na březích se červenal starček a bílé i rudé náprstníky tančily v paprscích slunce. Kavky na věži hlasitě sněmovaly a nad vodní hladinou se rozléhala ozvěna jejich křiku. Konečně se všichni shromáždili ve východním cípu jezera a pochytali koně, které zde předešlého večera ponechali vlastnímu osudu. Jejich zvědové na hřebenech kopců nespatřili v dálce nic, až na bílé jazyky mlhy plazící se mezi trsy vřesu, který osychal v ranním slunci, a stádo zvěře pasoucí se v dálce. Nepřítel se stáhl do hlubokých údolí na severu. Všichni byli připraveni na cestu ranění uvázáni do sedel, královna na hřbetě šedé zjizvené klisny a královy sestry a Isobel na vyplašených válečných ořích, kteří přežili včerejší bitvu. Isobel hleděla na Roberta stojícího opodál s ostatními muži. Ti měli vyrazit pěšky přes hory a odvést pozornost nepřítele, zatímco oni budou prchat k severu. „Roberte…,“ zašeptala, ale nikdo ji neslyšel. Nikdo neviděl její hoře. Král se díval jinam. Myslel však na ni. Lehce se dotkl Nigelova ramene. „Dej na ně pozor, Nigele. Na mou královnu a na mou dceru.“

	„Dám. Za cenu vlastního života.“ Nigel mu položil ruku na rameno. „A na mou Isobel. Chraň ji, Nigele. Pro mne.“ Nigel beze slova přikývl. Náhle nemohl mluvit. Rychle bratra objal a otočil se k němu zády, aby Robert neviděl slzy v jeho očích. „Otče náš, jenž jsi na nebesích, posvěť se jméno tvé…“

	Tichou místností se nesla monotónní slova modlitby, naléhavá a prosebná zároveň, Clare otevřela oči. Po tváři jí stékaly slzy a zvlhlé ruce měla křečovitě sevřené v klíně. V pokoji byla takřka úplná tma, jen v rohu svítila stojací lampa a v křesle pod ní seděla Sarah Collinsová. Mechanicky a takřka zoufale opakovala stále dokola ona posvátná slova, jako by se bála sebekratšího okamžiku ticha. V místnosti vládla atmosféra strachu a smutku, která Clare obestírala takřka viditelnou aurou, Clare byla smrtelně bledá. Zmatená a ztracená hleděla chvíli bezmyšlenkovitě do prázdna. Sarah Collinsová se očividně bála pohnout. Kéž by Isobel jda s ním. Kéž by ji byl dovolil, aby mu zůstala po boku, jak po tom toužil. Kéž by ji neposlal pryč… Pokojem se rozléhal jasný hlas Margaret Gordonové. Z Clařiny bílé tváře hleděly na Sarah dvě obrovské oči. „Co jste to říkala?“ zašeptala Clare a pomalu vstala. Sarah svírala v rukou malou osahanou bibli. „Spasiteli náš, ochraňuj nás, chraň a zachovej tuto ženu, buď s námi, Spasiteli náš…,“ drmolila. Pak se zhluboka nadechla, „Clare? Clare, má drahá! Slyšíte mě?“ Její hlas se ztrácel v tichu. Kéž by Isobel jela s ním. Kéž by…

	Hlas slábl a byl stále vzdálenější, Clare se zoufale rozhlédla. „Teto Margaret!“ zvolala. „Teto Margaret! Kde jsi? Vrať se! Prosím tě, vrať se!“ Zničehonic se rozplakala. Sarah Collinsová cítila, jak za jejími zády vane průvan. Přitiskla bibli na prsa a bázlivě se rozhlédla „Co to bylo?“ zašeptala. „Kdo to byl?“ Clare potřásla hlavou. „Je to pravda. Neměla od něho odcházet. Kdyby si je ponechal u sebe, nemuselo se nikomu nic stát…“ Sarah se vyděšeně rozhlédla. Místností vanul ledový chlad. Hodiny ukazovaly skoro půl čtvrté ráno. Netušila, co ji před nějakou chvílí přimělo vstát z postele, obléknout se a s baterkou v ruce se přikrást tmou až ke Clařinu pokoji. Chvíli poslouchala za dveřmi. Uvnitř bylo ticho, a tak čekala, že Clare najde v posteli. Když však odemkla, uviděla ji ve slabém světle lampy klečet na zemi uprostřed pokoje. Lekla se, ale překonala strach a vešla, zavřela za sebou dveře, stiskla bibli, kterou si nesla v kapse županu, přešla pokojem a usadila se v křesle. Za závěsy jasně svítil měsíc a v zahradě bylo světlo skoro jako ve dne. Na vrcholcích vzdálených kopců jiskřil sníh. Clare měla úplně bílou tvář, oči pod zavřenými víčky jí mžikaly a dech se jí krátil. Sarah se zmocnil nevýslovný strach. Chtěla Clare vzbudit, ale nenašla k tomu odvahu, a tak jen svírala bibli a neustále dokola opakovala otčenáš. Srdce se jí naplnilo soucitem. Vstala, opatrně se dotkla Clařina ramene a váhavě zašeptala: „Už je to dobré. Už se nemusíte ničeho bát.“ Instinktivně ovinula Clare ruku kolem ramen a objala ji. „Už je to pryč.“ Clare měla kůži chladnou jako led a celá se třásla. Na okamžik se k Sarah přitiskla, ale hned vstala a zabořila se do křesla, v němž ještě před chvílí seděla Sarah. „Bože, stůj při mě,“ zašeptala. „Já se tak hrozně bojím! Slyšela jste ji také, Sarah? Slyšela jste tetu Margaret?“ Sarah nejistě přešlápla. Nevěděla, co má odpovědět. Zněla jí ta slova pouze v hlavě, anebo je v pokoji bylo skutečně slyšet? A tak přistoupila ke Clare a vzala její ruce do svých. „Bůh vám pomůže, má drahá. Já vím, že vám pomůže.“

	„Ona se zjevovala i tetě Margaret, Sarah,“ pronesla tiše Clare. „Nezjevuje se jen mně. Já nejsem blázen…“

	„Kdo říká, že jste?“ Sarah jí stiskla prsty. „To si o vás přece nikdo nemyslí.“

	„Paul si to myslí.“

	Sarah zavrtěla hlavou. „Ne v hloubi svého srdce,“ řekla a náhle si uvědomila, že to je pravda. „Sám tomu ani trochu nevěří, Clare, drahá, vy odtud musíte pryč. Byla jsem tak špatná a jako všichni ostatní věřila, že je ve vašem zajmu dovést vás k nějaké konfrontaci, ale ono to je všechno soustředěno tady, kde žila vaše teta.“ Zachvěla se. „Držet vás tady je zločin.“

	„A pomůžete mi odtud?“ Clare rázem ožila. „Musím se odtud dostat! Musím někde sehnat auto…“ Sarah pomalu přikývla. Poprvé si uvědomila, jak hluboké rozpaky v ní budí Paulovo jednání. „Vaše matka mě požádala, abych jí v týdnu zajela pro něco do Perthu. Půjčí mi svůj vůz. Nějak to zařídím, abyste si ho mohla vzít, až váš otčím a pan James budou na procházce v kopcích. Pomohu vám. Slibuji…“

	***

	Emma stála u psacího stolu ve své galerii v Kew Green bílá vzteky. „Ano, rozmluvila jsem mu koupi Duncaimu. A proč ne? Záleží mi na Clare. Je to má přítelkyně a já nebudu stát a nečinně přihlížet, jak ji minuješ. Nechápu, proč kvůli tomu děláš takový humbuk. Odkoupili jsme tvé podíly, tak co? Jsi z problémů venku!“

	„Zradilas mě!“ Paul zuřil. „Zradilas mě a vydalas mě tomu Cumminovi. Ty! Moje sestra!“

	„Co jsem udělala, udělala jsem pro Clare.“

	„Máš s ním poměr?“ Paul ji probodl pohledem.

	Emma strnula. „Jistěže ne. Miluji svého manžela.“

	„Lhářko!“ Ušklíbl se pohrdavě. „Petr se to dozví. V City se nic neutají.“

	„Není co tajit, Paule!“ Emma na něho zpříma pohlédla. Paul se otočil a přešel k oknu, aniž věnoval pohled obrazům rozvěšeným na zdech. „Mám pro tebe novinku, drahá Emmo. Nemám rád, když mé někdo podrazí, ať už jsi to ty, nebo někdo jiný. Nepřipustím, aby ze mě někdo dělal šaška. Duncairn prodám, a prodám ho Sigmě za Cumminovými zády.“ Obrátil se a samolibě se usmál. Položil na stůl kufřík, otevřel ho, vyndal odtud obálku a vytáhl z ní nějaké listiny. „Podívej se.“ Emma pohlédla na podepsaný a notářsky ověřený dokument, jímž mu Clare dává plnou moc, bezpodmínečně mu upisuje veškerý svůj majetek ve Skotsku a dává mu svolení jej prodat, kdykoli to uzná za vhodné. Na každé stránce dole se skvěl Clařin vlastnoruční podpis. Emma chvíli nechápavě vrtěla hlavou a potom zaraženě vzhlédla k bratrovi. „Tomu nevěřím.“

	„Proč ne?“

	„Clare by na něco takového nikdy nepřistoupila. Cos jí udělal?“ Vzal jí papíry z ruky, uložil je zpět do kufříku a nahlas se zasmál. „Nic. Ani jsem ji k tomu nepotřeboval. Stačilo jen přesné oko a pevná ruka.“

	„Chceš říct, že jsi její podpisy zfalšoval?“ Emma na okamžik doslova ztratila řeč. „To přece nejde!“

	„Ale jde!“ usmál se Paul. „Uvěřilas tomu, a uvěřil tomu i náš bankovní manažer. Dnes ráno jsem mu ty papíry ukazoval.“

	„A co notář…?“

	„Do toho ti nic není, Emmo.“ Paul sebral kufřík.

	„Tak tohle ti neprojde! Já to nedovolím. Každému povím…“ Chladně se zasmál. „Nikomu neřekneš ani slovo, ty jedna couro. Něco ti povím. Pokud tyhle papíry někdy použiji, budeš pěkně zticha, rozumíš? Jestli ti na Clare záleží tak, jak tvrdíš, budeš mlčet jako hrob. Mohl bych totiž Clare pěkně znepříjemnit život. Být blázen není zrovna příjemné, ale ještě horší je být zavřený v blázinci, a tam ona nepochybně skončí, jestliže se mnou vy dvě nebudete spolupracovat. Dám jí ještě jednou šanci pomoci mi dobrovolně. Jestli mi to nepodepíše, použiji tohle.“ Poklepal na víko kufříku. „V případě, že odmítne podepsat, prohlásíme ji s Geoffreym a našim rodinným lékařem za nesvéprávnou.“ Vítězoslavně se usmál. „Ona je blázen, Emmo, ať chceš, nebo ne. Občas mívá světlé chvilky, jako bude například ta, kdy mi podepíše plnou moc, ale intervaly, kdy je normální, jsou pořád kratší.“ Pozorně na svou sestru pohlédl. „Zítra nebo pozítří odjedu na Airdlie a přivezu ji zpátky do Londýna. Nějakou chvíli se jí bude věnovat Geoffrey – bude z ní vymítat ďábla.“ Stěží potlačil smích. „Jakmile mi podepíše pravé dokumenty, odklidíme ji v tichosti na nějaké zastrčené místo a tam ji budeme držet, dokud všechen ten povyk kolem Duncaimu neutichne. Nebudu k ní nijak krutý. Jakmile bude po všem, už jí nebudu na obtíž. Může se se mnou klidně dát rozvést. Žádná škoda. Naše manželství je stejně jen bezdětná fraška. Pokud ale začne dělat problémy a bude prohlašovat, že nic nepodepsala, skončí v zamřížované cele. A oba dobře víme, co by to pro ni znamenalo.“ Emma byla bílá až ke kořínkům vlasů. „To ty jsi blázen, Paule! Ty! Žiješ ve světě fantazie!“ Zavrtěl hlavou. „To bych neřekl.“

	„Ale ano! Tohle ti neprojde! Nemůže ti to projít!“ Opřela se rukama o desku stolu. „Tak už to konečně vzdej, Paule. Ty peníze nepotřebuješ! Nepotřebuješ Duncairn!“

	„Ale potřebuji! Navíc pro Clare bude lepší, když se ho vzdá. Duncaim ji straší.“ Na okamžik ztratil svůj nepříjemně afektovaný tón a promluvil vážně. Emma se zamračila. „Ona není posedlá, Paule! To tys přišel s touhle absurdní myšlenkou. Dokonce se ti podařilo namluvit ji i Geoffreymu.“

	„Protože to je pravda, Clare je posedlá, Emmo. Už si jednou přestaň namlouvat, že není. Geoffrey to musí vědět. Nedal by se přesvědčit o něčem, co není pravda. Je odborník.“ Emma zavrtěla hlavou. „Ne, Paule! Ne! Já to tak nenechám!“

	„Nepokoušej se mi stavět do cesty, Emmo.“ Paul obešel stůl a chytl ji za paži. „Jediný, kdo by tím vším utrpěl, by byla Clare. A samozřejmě Petr. Jen si představ, co by tomu řekl, kdyby se dozvěděl, že máš milence.“ Usmál se. „Jen si to představ. A na Clare zapomeň. Tu ponech mně.“ Emma počkala, až odejde, a pak se vrhla k telefonu. Ruce se jí třásly vztekem. Musí Clare varovat. Musí jí říct, co na ni Paul chystá, a že jede do Skotska. „Antonie? Tady Emma Cassidyová… Jsem Clařina švagrová. Jak se má Clare?“ Antonie stojící v hale Airdlie pohlédla ke schodišti, Clare byla ve svém pokoji. Po probdělé noci ležela v posteli a pod pokrývkou měla láhev s horkou vodou na zahřátí. „Dobře. Děkuji vám, Emmo. Má se moc dobře. Užívá si volna. Je tu i její bratr.“

	„Ano?“ Emma se odmlčela. Nevěděla, že James je ve Skotsku. „Mohla bych s ní mluvit? Kdyby vás to neobtěžovalo…“

	„Je mi líto, má drahá, ale Clare momentálně není doma.“ Antonie se kousla do rtu. Lhala jen velmi nerada. „Ach tak. Mohla byste jí tedy laskavě vyřídit, aby mi zavolala, hned jak se vrátí? Je to velmi důležité.“

	„Samozřejmě.“ Antonie položila sluchátko a ušklíbla se. Nikdy neměla Emmu ráda. Byla divoká a nevyzpytatelná. Ve škole měla na Clare špatný vliv a zřejmě se nezměnila ani jako dospělá. Bude-li to v jejích silách, rozhodně nepřipustí, aby s ní Clare mluvila. Archie s Jamesem příštího dne dopoledne dvakrát vyrazili na kopec, a dvakrát se vrátili. Poprvé kvůli naléhavé zprávě z City pro Jamese a podruhé je volala Antonie. „To musíte zrovna teď chodit někam pryč? Není mi dnes nějak dobře a nerada bych zůstala doma sama.“ Měla pocuchané nervy a o slovo se hlásila migréna. Archie váhal. Pocit viny se v něm svářel s potřebou vzdálit se na chvíli z domu. Nakonec se rozhodl pro to druhé. Vždyť Jamesovi slíbil, že mu ukáže Creag nam Muir… Když odešli, posadila se Antonie na pohovku a unavené pohlédla na Sarah. „Chystáte se dnes ještě do Perthu?“ Momentálně chtěla jediné odplížit se nahoru a zalézt do postele. Pokud však Sarah odjede, bude muset hlídat Clare. Sarah se omluvně usmála. „Nebudu tam dlouho. Potřebuji zařídit jen pár maličkostí…“ Když se teď konečně rozhodla, chtěla věc dotáhnout do konce. Chytře Antonii odhadla. Ta žena je svým způsobem silná, ale ovládá ji její obhroublý manžel. Nechce Clare věznit, ale nemá odvahu ji pustit. Namísto aby se na Archieho rozkřikla, jak by to udělala každá normální ženská, hledá útočiště ve svých migrénách, čímž si zajistí vždy alespoň na několik hodin klid. Sarah se naklonila a dotkla se lehce Antoniiny ruky. „Vám dnes není dobře, viďte, má drahá? Zase vás bolí hlava? Proč si nejdete na chvíli lehnout? Clare spí a řekla bych, že hned tak dolů nepřijde.“ Antonie vydechla úlevou. Během deseti minut si vzala tři prášky na spaní, zatáhla závěsy a ulehla do postele. Sarah stála několik minut v hale a v ruce svírala klíčky od volva. Teď, když konečně nadešla dlouho očekávaná chvíle, se jí zmocnily pochyby. Takové zaměstnání jako u Roylandů se nenaskytne každý den, a ona si tu práci chtěla udržet. Nepochybovala o tom, že ji Paul vyhodí, až zjistí, že Clare pustila ona. Nervózně polkla. Pohlédla nahoru do patra. Všude panovalo ticho. Vyšla po špičkách nahoru, Clare ležela v posteli a četla si. „Pospěšte si, Clare. Čas kvapí. Nevím, jak dlouho bude vaše matka spát.“ Sarah v duchu předpokládala, že Clare se nějak dovtípí, že vysněný okamžik přichází, a bude připravená. „Váš otčím s panem Jamesem odešli asi před hodinou.“ Clare vyskočila z postele. „Máte klíčky od auta?“

	„Tady jsou. Vůz je vzadu na dvoře. Nechala jsem odemčené přední dveře. Pospěšte si, prosím!“ Clare se bleskově oblékla, naházela do cestovní kabely pár nejnutnějších věcí a hmátla po kabátu, který jí Sarah podávala. „Bůh vám žehnej, Sarah.“ Objala ji a po špičkách seběhla po schodech dolů a odtud ven, do zimy. V patře za těžkými růžovými závěsy spala její matka. Sarah vešla do svého pokoje, usedla na postel a z očí jí vytryskly slzy. Clare otevřela dvířka vozu, kabát s taškou hodila na zadní sedadlo a hbitě nasedla. Ruce s klíčky se jí třásly a samým vzrušením skoro nedýchala. Volvo nastartovalo hned napoprvé a Clare, rozčilená na nejvyšší míru, rychle zamířila po příjezdové cestě k silnici. Kousek za Airdlie nabrala na kreditní kartu benzin a zabočila na jih k Perthu; kde najela na dálnici vedoucí do Edinburghu. V myšlenkách už byla u Neila… Na Grossmarketu snadno zaparkovala. Ještě nějakou chvíli seděla v autě a zamyšleně hleděla na siluetu hradu tyčící se proti hrozivě temné obloze. Po řadě bezesných nocí byla vyčerpaná a svým dílem se na její únavě podepsalo i nervové vypětí, jaké prožívala při svém útěku a zběsilé jízdě z Dunkeldu. Teď se dostavila malátnost. Dorazila do Edinburghu, nikdo nevěděl, kde je, konečně byla v bezpečí a nevěděla, co dál. Horečně přemýšlela. Vystoupila z auta a přes ramena si přehodila kabát. Ledový vítr jí pronikl až do morku kostí. Musí najít kancelář Earthwatch, vyhledat Neila a také si musí najít nějaké bydlení. Rozhlédla se po ulici a vykročila. Měla jen malou naději, že Neila zastihne. Byl to přesně ten typ člověka, který je neustále v pohybu, pořád protestuje tu i onde. Možná je dosud na Duncaimu. Určitě však zastihne někoho jiného. Kancelář Earthwatch našla velmi snadno. Nacházela se v domě hned vedle vinného sklípku. Za oknem se zataženými závěsy se svítilo. Clare vstrčila ruce hluboko do kapes a opřela se o dveře.

	Neil Forbes byl v kanceláři sám. Seděl nad stolem plným různých papírů, chvíli na ni nechápavě hleděl a pak vstal. „Paní Roylandová!“ pronesl užasle. „Čemu vděčím za tak nečekanou návštěvu?“ Jeho hlas byl chladný. Zaskočená tím, že ho našla samotného, a uražená a rozlítostněná jeho uvítáním přešla okamžitě do protiútoku. Jeho zlost a nevraživost mu vrátila i s úroky. „Proč jste uspořádal mítink na Duncaimu a neuvědomil mě o tom? A proč jste o mně napsal do novin všechny ty lži?“

	„Pokud to byly lži, o čemž si dovoluji pochybovat, pak je váš manžel dostatečně rázně odpálkoval!“ Vůbec se neusmál. Obešel stůl, opřel se o něj a založil ruce na hrudi. „Tak, paní Roylandová. Proč jste sem přišla?“

	„Opustila jsem svého manžela.“ Clare mu pohlédla zpříma od očí. „Byla bych vám vděčná, kdybyste přesně a věcně informoval tisk o mém stanovisku k Duncaimu, pane Forbesi. Jsem jediným vlastníkem této nemovitosti. Já, ne Paul. A rozhodně ji nemíním prodat! Do kterýchkoli novin, které to bude zajímat, můžete napsat, že z celého srdce podporuji kampaň Earthwatch proti průzkumným vrtům, a mohu-li vám být nějak užitečná, budu vám ze všech sil pomáhat. A jen tak pro pořádek se můžete zmínit o tom, že hodlám zažádat o rozvod.“ Neil hvízdl. „To zní jako vyhlášení války!“

	Clare se letmo usmála. „Je to přesně tak, jak jsem řekla.“ Náhle se posadila na židli u dveří. „Pomůžete mi?“ Hlas se jí zachvěl. Neil jí hleděl pozorně do tváře. Bez líčidel a růže na lících působila její tvář takřka průsvitným dojmem a Neilovi připadala nesmírně přitažlivá. „V jakém směru?“ zeptal se opatrně. „Myslím, že se mě Paul pokusí znovu najít.“

	„No a? Přece vás nemůže nutit, abyste s ním kamkoli šla.“

	„Minule mě donutil.“ Uhnula pohledem a potom začala tichým hlasem vyprávět, co se tehdy na Duncaimu přihodilo. Neil mlčky naslouchal a jeho tvář byla stále pochmurnější. „Říkáte, že vás držel pod zámkem?“ Ušklíbla se. „Podle toho, co říkám, si o mně musíte myslet, že jsem strašně slabá, viďte? Měla jsem utéct, sešplhat dolů po prostěradle nebo něco podobného.“ Zcela nečekaně se rozesmál. „To jste měla. Vidím, že než se pustíme do dalších akcí, měl bych vás poslat na kurs nutné sebeobrany. Povězte mi, kde tady v Edinburghu bydlíte?“ Pokrčila rameny. „Chtěla bych se vyhnout hotelům. Je to první místo, kde mě bude hledat. Z téhož důvodu nechci bydlet ani u přátel. Asi zkusím nějaký penzion.“

	„Můžete bydlet u mě.“ Navrhl to zcela bez rozmýšlení a teprve vzápětí si uvědomil, že to myslí vážně. A proč také ne?

	„A vaší přítelkyni by to nevadilo?“ Ani Clare si hned neuvědomila, že svou odpovědí vlastně přitakává. Neil zavrtěl hlavou. „Kath jede o víkendu vystupovat do Londýna.“ Několika kroky se vrátil ke své židli. „Víte, co? Zastavíme se tam teď a já vám dám rezervní klíč. Potom si zajdeme někam na večeři a zítra sepíšeme prohlášení pro tisk. Co tomu říkáte?“ Uzamkl kancelář a vedl ji spěšně vzhůru po schodech na Castle Wynd a odtud dolů přes Castle Hill na Lawnmarket, aniž na chvíli zpomalil, Clare utíkala krok za ním, sotva dechu popadajíc, obratně se proplétala zástupy chodců i kolonami aut a statečně klopýtala po nerovné uliční dlažbě. Byt ji zaujal. Fascinoval ji výhled na střechy okolních domů i police plné desek a knih, příjemný nepořádek, dobře zařízená, byť trochu sešlá kuchyně… Byl to na první pohled mužský byt. Jen málo nasvědčovalo tomu, že tu přebývá i Kathleen. Nezdálo se také, že by tu byl nějaký pokoj navíc. Neil otevřel dveře do ložnice. „Vy můžete spát tady. Já si ustelu na pohovce.“ Clare nejistě přešlápla. „Přidělávám vám spoustu starostí.“

	„Vůbec ne. Udělejte si pohodlí. Přinesu vám povlečení.“ Usmál se. „Tady vás Paul hledat nebude.“ Usmála se na něho. „Ne, to jistě ne.“

	Otevřel zásuvku a podal jí tmavomodré ložní prádlo. „Kde máte zavazadla?“

	„Zavazadla?“

	„No, kufr, nebo něco.“

	Clare se nahlas rozesmála a poklepala na kabelu přehozenou přes rameno. „Cestuji nalehko. Nic víc nemám.“

	„Cože? Žádné zástupy nosičů? Žádní velbloudi, osli, černí otroci?“ Zatvářil se pohoršené. Zavrtěla mlčky hlavou.

	„A co pes?“

	„Nemám ho tu.“ Výraz osamělosti a nejistoty, který se jí mihl tváří, jej přiměl ponechat další komentáře stranou. „Jak jste se dostala do Edinburghu?“ pokračoval o poznání přátelštěji. „Ukradla jsem rodičům auto.“

	„Ukradla?“ Starostlivě na ni pohlédl. „To myslíte doslova?“ Přikývla.

	„Tak to jste opravdu musela utéct!“

	Opět přikývla.

	„A kde ten vůz teď je?“

	„Na chodníku před vaší kanceláří.“

	Neil obrátil oči v sloup. „Zatracená ženská! Je vidět, že konspirace není vaší silnou stránkou. Víte, co? Dnes večer ho někde zaparkujeme a vy pak pošlete rodičům klíčky poštou. Dokud to auto máte, může vás podle něj najít policie.“

	„Policie!“ Zbledla.

	„Jestli vás budou chtít opravdu najít, stačí, když na policii oznámí krádež auta.“ Clare se posadila na okraj postele. „Panebože! Co mám dělat?“ Usedl vedle ní. „Jste si jistá, že chcete Paula opustit? Absolutné jistá?“ Přikývla.

	„Až se v tisku objeví vaše prohlášeni, nebude už cesty zpátky.“

	„To jistě ne.“

	„Dobře. To jsem potřeboval vědět.“ Obrátil se k ní čelem, vzal ji za ramena a lehce s ní zatřásl. „Proč jste si toho lumpa vůbec brala?“

	„Já nevím.“ Oči se jí zalily slzami. Plaše se odvrátila a zoufale hledala v kapse kapesník. „Asi jsem myslela, že ho miluji.“

	„Ale nemilovala jste ho, že ne?“

	Mlčky zavrtěla hlavou.

	„A teď milujete někoho jiného?“

	Opět zavrtěla hlavou.

	„Tak co vám otevřelo oči?“'

	„Poznání, jak vypadá opravdová láska, a vědomí, co se mi chystal provést. Nikdy mě nemiloval. Ani na okamžik.“

	„Co jste myslela tím poznáním, jak vypadá láska?“ Zamračil se. „Někdo, koho znáte, je zamilovaný?“ Sklopila oči. „Ano!“ Někdo, jehož city mohla sdílet a prožívat, jako kdyby byly její vlastní. Unaveně na něho pohlédla. „Bojím se Paula.“ Než se nadála, byla ta slova venku. Neil tiše zaklel. Intuitivně jí položil ruku kolem ramen a přitáhl ji k sobě. „Už se ho nemusíte bát. S trochou štěstí se s ním už ani nemusíte setkat.“ Byla mu tak nablízku. Cítil vůni jejího parfému, kterou si pamatoval z Duncaimu, onu jemnou vůni jejích vlasů a kůže. Náhle si uvědomil, jak moc ji chce a jak strašně ji chtěl od prvního okamžiku, kdy na ní spočinul zrakem. Pomalu se sklonil a políbil ji na ústa. Seděla s očima zavřenýma, každičký sval napjatý, jako kdyby se bála pohnout. Zamračil se a pak ji znovu něžné políbil. Tentokrát ji objal pevněji kolem ramen a přivinul ji k sobě. Takřka bezděky pootevřela ústa. Nebránila se, ani ho neodstrčila, když ji jemně položil naznak. Líbal ji na tvář a rty se dotýkal jejích očí, jejího obočí, čela, nosu i úst. Prsty jí bloudil ve vlasech od temene hlavy až k něžné linii hrdla. Pak jí pomalu začal rozepínat knoflíčky.

	Ležela a neodvážila se pohnout. V jejím nitru se svářely protichůdné pocity. Jedna polovina chtěla vstát, uštědřit mu políček a dát se na útěk, druhá toužila, aby ji objal, aby se s ní miloval a ona tak měla alespoň na kratičký okamžik pocit, že žije, že ji někdo chce. Jak tak váhala, uvědomovala si stále naléhavěji, že jeho doteky jsou jí příjemné a silně ji vzrušují. Jemně jí sesmekl ramínka podprsenky a vzápětí ucítila, jak jí něžně přejíždí dlaní po ňadrech. V té chvíli jí celý tělem projela vlna vzrušení. „Myslím, že po tomhle jsme oba už dlouho toužili,“ zašeptal. Když ji pak znovu políbil na ústa, otevřela oči a vášnivě se k němu přitiskla. Poprvé v životě pocítila prudkou, živočišnou touhu. Zapomněla, kdo je, kde je i to, že tohoto muže takřka nezná a až dosud k němu chovala spíše nechuť. Věděla jen, že ho chce, jako ještě nikdy žádného muže v životě nechtěla. Skončilo to stejně rychle, jako to začalo, Clare se od něho odvrátila a plaše si přitáhla kolena k bradě. Chvěla se jako osikový list. Neil se posadil. Když si zastrčil košili do kalhot, všiml si, že pláče. „Co se děje? Vždyť to bylo krásné, ne?“ Náhle se nemohl ubránit naléhavému pocitu viny. Nešťastně přikývla.

	„Tak proč, proboha, pláčeš?“

	„Já nevím.“ Pomalu se posadila. „Kde je koupelna?“

	„Tamhle.“ Ukázal směrem ke dveřím. „Co je to s tebou, Clare?“ Chytl ji za ruce a přitáhl ji k sobě. Nesplnil jsem snad tvé očekávání?“ Pocit viny a pohled na její pobledlou tvář v něm vyvolal hněv. „Chtěla jsi to přece, ne? Manžel je pryč, tak proč to nezkusit s někým jiným? Trochu se povyrazit s…, čím vlastně pro tebe jsem? Plebejec? Nebo další do sbírky absolventů Etonu?“ Vstal, rázně přešel k oknu a prudce ho rozrazil. Dovnitř zavanul ledově chladný vzduch. Clare si chvějícími prsty zapínala oblečení. „Tak to není!“ Pojednou i ona dostala vztek. „To máš o sobě tak nízké mínění? Proč se tváříš tak ukřivděně? Copak tě ta tvá krásná irská přítelkyně nemá za milence?“ Rozběhla se ke dveřím do koupelny. Nebyl na nich zámek. Se slzami v očích přibouchla dveře, přirazila k nim stoličku, usedla na okraj vany a pustila naplno oba kohoutky. Když konečně vyšla ven, seděl Neil u kuchyňského stolu. Mezitím otevřel láhev vína. Přistrčil k ní skleničku. „Beaujolais Nouveau,“ řekl. „V téhle domácnosti nic starého nenajdeš. Jestli mi dáš klíčky od auta, předám je někomu, kdo dnes večer odjíždí do Glasgow a ten to auto zaparkuje před tamějším nádražím. Při troše štěstí je to svede ze stopy. Budou si myslet, žes odjela někam vlakem.“ Clare se posadila a vzala do ruky skleničku. „Díky,“ řekla tiše. „Chceš, abych si našla nějaké jiné bydlení?“

	Pokrčil rameny. „To je na jen a jen tobě.“

	„Ráda bych tu zůstala.“ Náhle dostala strach být sama.

	„Tak tu zůstaň, ale nečekej, že s tebou budu jednat v rukavičkách.“ Smutně se usmála. „To nečekám.“

	„Pořád ještě chceš, abych dal do novin tvé prohlášení pro tisk?“ Přikývla. „Vůbec nic se nezměnilo.“

	„Ne?“ Pronikavě na ni pohlédl. Potom vstal. „Ne. Možná máš pravdu. Nic se nezměnilo.“ Sebral bundu z opěradla židle. „Fajn. Teď odvezu tvé auto Patrikovi. Ty tu můžeš zůstat a trochu uklidit. A ustlat si postel. Vrátím se brzy. Pak si můžeme zajít někam do indické restaurace na večeři.“ Stál a čekal, zatímco Clare hledala v kapse klíče. Ve chvíli, kdy mu je podávala, zarachotil v zámku klíč a ve dveřích se objevila Kathleen. Plných dvacet vteřin na ně hleděla, než vešla a zabouchla za sebou. „Ty jeden mizernej Neile Forbesi! Jen co ti řeknu, že na pár dní odjíždím, už to, ty všiváku, nemůžeš vydržet!“ Karty ji varovaly. Teď tu stála s rukama v kapsách svého těžkého velbloudicového kabátu a upřeně na oba hleděla. „Kath…,“ pronesl Neil varovně.

	„Kam…,“ opakovala posměšně. „Ach Kath, hlavně nedělej scény, Kath! Tohle ses nikdy neměla dozvědět. Kath! Jen všechno nezkaz, Kath…!“ Přešla ke dveřím do ložnice, prudce je otevřela a nahlédla dovnitř. Postel byla dosud zválená a jejich boty rozházené po zemi, čisté modré povlečení zmuchlané pod postelí. Neil si oblékl bundu. „Jestli se ti to nelíbí, víš, co máš dělat.“ Otevřel dveře. „Uvidíme se později,“ dodal energicky, jako když před chvílí mluvil s Clare. „Neile!“ Clare pochopila, že ji hodlá ponechat s Kathleen o samotě. To však už za ním zapadly dveře a ona slyšela, jak sbíhá po schodech. Kathleen se na ni chladně usmála. „Typický chlap! Když jde do tuhého, uteče,“ pronesla pohrdavě. „Chcete se sem nastěhovat? Jestli ano, buďte klidná. Dostanu ho zpátky.“ Clare se posadila ke stolu a vzala do ruky skleničku. „Zůstanu tady jen pár dnů, než si najdu něco jiného.“ Ruce se jí opět roztřásly. Kathleen na ni chladně pohlédla. „Bylo by lepší, kdybyste si našla někoho jiného.“

	„Mezi námi nic není.“ Clare ji nedokázala pohlédnout do očí. „Ne?“ Kathleen se posupně zasmála. „To myslíte, že nepoznám, kdy se spolu dva lidi vyspali? Maji to napsané v obličeji!“ Clare zrudla. „Nic to neznamenalo.“

	„To jistě!“ Kathleenina tvář byla tvrdá. „Ale beru vás za slovo. Ať zůstane při tom. Pro Neila to musí být hotový triumf, vyspat se s někým, jako jste vy, když vezmu v úvahu, jak vás nesnáší!“ Přešla k jedné ze zásuvek, otevřela ji a vytáhla odtud obálku s lístkem na vlak pravým důvodem svého nečekaného návratu. „V pondělí se vrátím. Užijte si ho, dokud je váš.“ S těmi slovy odešla. Clare ještě dlouho seděla a dívala se na dveře. Pak vstala a zamířila zpět do ložnice. Připadala si slabá a pokořená. S nikým jiným než s Paulem v životě nespala. Co ji to jen napadlo, že se vyspala s Neilem? Neil se nikdy netajil s tím, jakou nechuť k ní chová. Nic jí neslíbil, jen dočasné útočiště před Paulem. V téhle chvíli se už možná vychloubá přátelům v hospodě… A přece jí něco dal. Vůbec poprvé pocítila vášeň a touhu. Její milování s Paulem, to byl vždy jen slabý odvar toho, co právě zažila. Její tělo dosud naplňoval nádherný pocit uspokojení, jaký nikdy nepoznala. Tak tohle prožívala Isobel. Pro tenhle pocit a pro svou lásku byla ochotna obětovat vše. Zachmuřila se. Neil se jí ptal, zda Paula milovala. Ne. Ještě nikdy nikoho nemilovala. Rozhodně ne tak, jako Isobel milovala Roberta Bruce. Když se Neil vrátil, stále ještě ležela v posteli se zavřenýma očima a tváří v dlaních. Přistoupil k ní a chvíli na ni hleděl. „Je ti dobře, Clare?“ Mlčky přikývla. „Tvůj vůz je na cestě do Glasgow. Klíčky přijdou tvé matce poštou.“

	„Díky.“ Cítila, jak usedá vedle ní na postel. Vzal ji za ruce a odkryl jí tvář. „Předpokládám, že jsi Kath poslala pryč.“ Clare se od něho odvrátila. „Odešla sama, ale měla poslední slovo.“

	„To je jí podobné.“ Tiše se zasmál. „Tak jsi to sama zvládla?“ Pomalu se posadila. „Děláš, jako kdybych podstoupila nějakou životní zkoušku.“ Založil ruce na prsou a ostře na ni pohlédl. „Pokaždé, když jsem tě viděl, jsi před něčím utíkala. Dokonce i tenkrát poprvé na Duncaimu. Nevím, před čím, ale utíkalas, stejně jako tehdy v Suffolku. Viděl jsem ti to na očích. A v hotelu zase. Ty přitom neutíkáš jen před Paulem Roylandem, viď?“ Spustila nohy na podlahu a nešťastně na něho pohlédla. „Nevím, před kým jiným bych utíkala.“

	„Možná sama před sebou. Smím ti dát radu? Možná banální, ale přesto dobrou. Přestaneš-li utíkat sama před sebou, zjistíš možná, že už nemusíš utíkat ani před ostatními. Nemyslím si, že tvé skutečné já je pasivní obětí svého okolí. Tvé já je bojovné. Podle mého jsi první krok v tomto boji učinila tady v této posteli.“ Jeho tvář byla velmi vážná. Zčistajasna se však vesele ušklíbl. „Konec kázání. Máš hlad?“

	Přikývla a usmála se. „Neile?“ Teprve podruhé ho oslovila křestním jménem. „Odpovíš mi na jednu otázku?“

	„Na jakou?“

	„Cítíš vůči mně nechuť a pohrdání?“

	„To jsou dvě otázky.“

	„Ne. Vážně. Chtěla bych to vědět.“

	„Ne a ne. Spokojená?“

	„Nevěřím ti.“

	„Tak proč se ptáš? Pojď, půjdeme si dát něco k jídlu. Musíme dát dohromady prohlášení, na to nezapomínej. Jednostranné vyhlášení nezávislosti Clare Roylandové. Nelam si hlavu s tím, co si o tobě lidé mysli, Clare. Důležité je to, co si o sobě myslíš ty sama.“ Zatímco se Clare myla, Neil převlékl postel a pečlivě zastrčil prostěradlo pod matraci. Clare se ustrojila do noční košilky, kterou vhodila do cestovní kabely spolu s kosmetikou a trochou spodního prádla, vykartáčovala si vlasy a vyčistila zuby. „Kde budeš spát?“ zeptala se Neila. „To záleží na tobě.“ Přivřel oči. „Mám takové podezření, že vedle.“ Lehce se začervenala. „Jsem unavená,“ řekla tiše na svou omluvu. „Dobře. Vyučování pro dnešek skončilo.“ Usmál se na ni. „Uvidíme se ráno.“ Počkala, až se za ním zavřou dveře, pak přešla k oknu a roztáhla závěsy. Chvíli mlčky hleděla z okna a potom je otevřela a opřela se lokty o parapet. Ledový vítr jí chladil horkou kůži. Zachvěla se zimou, zavřela a odplížila se do postele. Byla tak unavená, že se zapomněla bát. Tentokrát byl sen jiný. Mříže byly zledovatělé a tváře zahalené do teplých šal. Cítila chlad a skrze mříže se na ni snášely sněhové vločky. Neil, který seděl v kuchyni a dlouho do noci psal, ji slyšel plakat. Zachmuřil se, vstal, opatrně otevřel dveře do ložnice a rozsvítil malou lampičku. Hluboce spala, jen chvílemi sebou zoufale trhla a na polštář jí stékaly slzy. Posadil se na okraj postele a vztáhl k ní ruku. V tom okamžiku vykřikla.

	„Ale on už veškeré své dluhy splatil!“ hájil Paula Henry. Byl 21. listopad, den splatnosti. Sir Duncan Beattie, sedící za velkolepým mahagonovým pracovním stolem, smutně potřásl hlavou. „Já vím, starý příteli, ale s tímhle já už nic nesvedu. Učinil jsem, co bylo v mých silách, ale Paul se zachoval jako hlupák.“ Sevřel rty. „Měl být chytřejší. Zneužil důvěrných informací a zdá se, že o tom v City ví kdekdo. Inspektoři z bankovního dozoru mě požádali o spolupráci při vyšetřování.“ Vstal a několikrát přešel po kanceláři. „Musím myslet na BCWP. Když ho budeme krýt, zapleteme se do toho. Caroway a MCP už mají potíže. Nedovolím, aby se Paul vrátil, Henry. Budu požadovat jeho rezignaci.“

	„To mu nemůžete udělat. To ho zabije!“

	„Mohu a také to udělám.“ Sir Duncan se pomalu posadil. Náhle si připadal strašně starý. Znal se s Paulovým otcem přes třicet let a všechny tři Roylandovy hochy měl vždycky upřímně rád. David a Geoffrey se skvěle vypracovali. I Geoffrey, který býval vždy ve všem pomalejší, měl teď pevné postavení a naději na výrazný postup. A teď tohle! Povzdechl. „Já vím, že máte Clare a Paula rád, a vím, že to pro vás bude těžké, ale přál bych si, abyste se s nimi na nějaký čas přestal stýkat. Čím méně se členové bankovní rady budou v průběhu vyšetřování s Paulem vídat, tím lépe.“

	„Angažuje se ve věci policie?“ Tu otázku vyslovil Henry jen s velkým sebezapřením. Sir Duncan přikývl. „Zvláštní oddělení pro vyšetřování podvodů na kapitálovém trhu už obdrželo předběžnou zprávu.“

	„K čertu!“ zvolal Henry. „Copak s tím nemůžeme nic udělat?“

	„Ne,“ odpověděl sir Duncan pevně. „Nechci, aby do toho byla BCWP jakýmkoli způsobem zatažena. V sázce je pověst společnosti a já nepřipustím, aby byla ohrožena.“

	„A co polehčující okolnosti?“

	Sir Duncan se unaveně usmál. „Jestli na nějaké přijdete, postarám se, aby se informace o nich dostaly na správné místo, ale já osobně si nejsem vědom, že by Paul někdy udělal něco, co by mu teď mohlo posloužit jako polehčující okolnost.“ S tím musel Henry souhlasit. Kdyby Paul někdy věnoval peníze na dobročinné účely, jistě by to neopomněl při každé příležitosti náležitě zdůrazňovat, ale to se nestalo. Ne. Paul nikdy nic takového neudělal, Clare se sice v charitativních organizacích angažovala, ale bylo to dost, aby to Paulovi pomohlo? Člověk by musel rozdat miliony, aby to mělo nějakou váhu. Uvažoval o tom ještě cestou do své kanceláře. Mohl by Clare zavolat a zeptat se jí. Měl by alespoň legitimní důvod se s ní spojit za Paulovými zády a přesvědčit se, zda je s ní všechno v pořádku. Číslo na Airdlie má. Mohl by za ní případně i zajet. „Nevím, kde je. Je mi líto. Tady už není,“ prohlásila pevně Antonie. „Není?“ Henry se zamračil. „Ale já s ní musím mluvit. Kdybyste mi mohla říct, kde je…“

	„Je mi líto.“ Antonie položila telefon a pohlédla na Sarah. „To byl jeden z Paulových kolegů. Paul zřejmě nevěří, že je pryč, a požádal někoho, aby sem zavolal a zjistil to.“ Sarah pozvedla obočí. „Třeba si myslel, že nás tak zastraší, že ji sami najdeme a přivede nazpět,“ pravila rázné. Teď, když v Clařině matce nalezla spojence, už z Paula neměla takový strach. Nakonec se Antonii svěřila, jakou roli sehrála v Clařině útěku, a oběma ženám se nesmírně ulevilo, když zjistily, že mají konečně někoho, komu se mohou se svými pochybnostmi svěřit. Dlouho se také spolu radily, co řeknou Archiemu. Když se Archie s Jamesem večer vrátili, Jamese zpráva o Clařině útěku rozveselila. „Má drahá sestřička udělala jen a jen dobře! Jak tady tak pořád seděla, připadala mi už nějaká malátná.“

	„Třeba odjela rovnou za tím člověkem v Cambridgi! Jak vlastně utekla? No jak?“ Antonie pokrčila rameny. Migréna ji zázračně přešla a ona se cítila nejlépe za posledních několik let. „Víš, drahý, tohle není žádné vězení. Nemohly jsme ji tu přece držet do nekonečna,“ prohlásila pevně. „Zvlášť když jí ani náhodou nic není,“ prohodil James.

	„Prosím?“ otočil se k němu prudce Archie.

	„Řekl jsem, že jí nic není. Je absolutně v pořádku,“ odpověděl pevně James. „Až na to, že se z ní kromě jiného vyklubala obyčejná zlodějka,“ prohlásil kysele Archie. „Zdá se, že vám uniklo, že jsme tu teď bez auta.“ Dostal takový vztek, až se začal potit. James pohlédl na matku. Právě on nejvíc zuřil, když zjistil, že Paul s sebou do Londýna odvezl klíčky od zeleného jaguára, ale teď mu celá situace přišla k smíchu. Antonie se dívala do koberce a Jamesovi se v jedné chvíli zdálo, že jí zacukalo v koutcích úst. Zvedla oči a pohlédla na něho. „Říkala jsem ti, Jamesi, že je škoda, že jsi z Londýna nepřivezl svého porsche,“ pronesla pomalu a k jeho úžasu na něho mrkla. Později se k ní v kuchyni přitočil. „Proč s ním držíš, mami?“

	„Je to můj manžel, Jamesi.“

	James obrátil oči v sloup. „Tím hůř pro tebe. On přece těm lžím o Clare nevěří, nebo snad ano?“

	„Mnohé z toho je pravda, drahoušku.“ Posadila se ke kuchyňskému stolu, opřela se lokty o stůl a složila hlavu do dlaní. „Její noční můry, denní sny… Vždycky je měla. Margaret mě často varovala, že tohle jednou přijde. Ona sama s tím bojovala až do samého konce, víš?“ Poslední slova vyřkla takřka šeptem. James na ni hleděl v němém úžasu. „Ona Isobel viděla také?“

	„Ach ano. Jistěže.“

	„Takže to není jen Clare! Řeklas jí to někdy?“

	
„Clare to nepochybně ví, drahoušku. Vydržely si s tetou Margaret povídat dlouhé hodiny… Vždycky jsem se v duchu ptala, jestli ji vídal i tvůj otec, anebo se zjevuje jen ženám z rodiny…“ Nikdy o tom s Archiem nemluvila. Archie upřímně nesnášel vše, co mělo něco společného s Gordony. Nikdy by nic nepochopil, nikdy by ani nechtěl nic pochopit, a tak se mu se svými pochybnostmi nikdy nesvěřila. Teď, když události nabraly rychlý spád, nevěděla, jak se k nim má postavit. Nejistě se na Jamese usmála. „Tobě se nikdy nezjevila, viď?“ James lehce zbledl. „Nikdy!“ Pokrčil rameny.

	Matka pokývala hlavou. „To jsem si myslela. Zřejmě se zjevuje jen ženám… jako by je o něco prosila…“ Znovu zavrtěla hlavou. „Ubohá Clare. Tolik bych jí chtěla pomoci, ale nevím jak.“ Když se Clare příštího dne ráno probudila, byl už Neil pryč. V noci si k ní lehl, vzal ji do náruče a konejšil ji, až oba dva usnuli. Poprvé po dlouhém čase dobře spala, s vědomím, že bude u ní, až se probudí. Nebyl. Na kuchyňském stole našla vzkaz. Až se ti bude chtít, přijď za mnou kanceláře a zajdeme si někam na oběd. Do té doby zkontaktuji noviny. Kostky budou vrženy. N. Usmála se. Ona svou kostku již vrhla. Kdyby tak věděl…

	Uvařila si šálek kávy a po krátkém zaváhání zvedla telefonní sluchátko. Jestli to zvedne Archie nebo Paul, zavěsí. Měla však štěstí. Ozval se James, který právě v kuchyni pojídal toast. „Jamesi? Můžeš mluvit?“

	„Pokud se ptáš, jestli jsem tu sám, tak ano. Naši stárnoucí a neurotičtí rodiče ještě nevylezli z postelí a paní Collinsová taky ještě není při smyslech. Tvůj velkolepý útěk je všechny psychicky vyčerpal. Jsi skvělá, sestřičko. Kde jsi?“

	„Je tam Paul?“

	„Ne. Řekl bych, že se tu neukáže, dokud nevypátrá, kde jsi. Zuří a Archiemu poručil, ať tě najde, nebo uvidí.“ Clare se chmurně pousmála. „Jamesi, uděláš pro mě něco?“

	„Cokoli bude v mých silách. Znáš mě. Umíněnost za každou cenu.“

	„Chtěla bych auto a chtěla bych Castu.“

	„Aha. Tedy nic moc. Jen velká krádež a únos.“

	Rozesmála se. „Prosím tě o to, Jamesi. Jestli nenajdeš klíčky, mám v kapse modrého kufru ještě jedny rezervní, pokud je Paul nenašel. Sejdeme se….“ zaváhala. Pojednou se jí nechtělo mu říkat, kde je. „V Edinburghu,“ dokončil James větu. „Nechci vědět, kde jsi, pro případ, že by na mě Paul pouštěl hrůzu, ale na zítřek odpoledne mám rezervovanou letenku do Londýna, takže kdyby se ti hodilo zastavit se v Tumhouse, přinesl bych ti tam ty tvé ztracené věci a pak bych odtud rovnou vypadl, než Archie zjistí, co jsem provedl.“ Zasmál se. „Co jsi, proboha, provedla s jejich autem? On si totiž myslí, žes ho věnovala svému guru, aby posílilo jeho vozový park.“

	„Panebože!“ Clařino znechucení bylo patrné i do telefonu. „Kdyby se někdy se Žakem setkali, zjistili by, jak jsou všechny tyhle úvahy pitomé. Není to žádný guru. Je to univerzitně vzdělaný člověk. A nemá žádné auto!“

	„Tak kde je teď rodičovské volvo? Radši mi to pověz.“

	„Je na bezpečném místě. Klíčky přijdou poštou.“

	„Díky bohu! Ale jestli bude jen trochu škrábnuté, Archie se pomine vzteky. Víš přece, jaký je. Tak jak chutná svoboda?“

	„Vůbec ne špatně,“ odpověděla Clare tiše.

	V kavárně na letišti si dali kávu a James na svou sestru pozorně pohlédl. „Vypadáš mnohem líp. Už zdaleka ne tak uštvaně.“ Clare se usmála. „Také se cítím líp. Jsem volná.“

	„I od duchů máš pokoj?“

	Pokrčila rameny. Sen už se jí víckrát nezdál. Neil o něm nemluvil, a ani ona už se k němu nevracela. Předešlého večera nenaznačil, že by s ní chtěl spát, a tak ulehla sama a spala tvrdě až do jedenácti hodin dopoledne, kdy zjistila, že Neil už je opět několik hodin z domu. Pokud jde o Isobel, byla ve svém úsudku opatrnější. Jako kdyby v duchu zavřela jakési imaginární okno, které se sice už dřív naučila držet zavřené, ale které bylo nyní takřka neprostupné. Všechen svůj čas teď trávila v kanceláři Earthwatch. Neil ji zaměstnal.

	„Tys vážně nikdy nepracovala?“ užasl Neil.

	„Nikdy jsem nebyla zaměstnaná. Seznámila jsem se s Paulem, když jsem ještě chodila do školy. A hned po škole jsme se vzali,“ bránila se. „Můj ty Bože! Vždyť ty vůbec nevíš, co je život!“ Neil na ni dlouho hleděl, pak si doslova vykasal rukávy a zavalil ji veškerou myslitelnou prací, jakou lze v kanceláři vykonávat. Ohromně ji to bavilo. James si na židli udělal pohodlí. „Ještě bych ti mohl vyklopit pár novinek, které tě určitě potěší. Tvoje švagrová má dítě.“ Clare se smutně usmála. „Ach,“ řekla. „A co to je?“

	„Kluk, jak jsem vyrozuměl. A bude se jmenovat Marcus.“ Pak si náhle uvědomil, že zrovna tahle zpráva jí asi moc radosti nepřinese, a v duchu se za to proklínal. „Promiň, bylo to ode mne netaktní.“

	„Nebuď naivní. Kvůli tomu, že já nemohu mít děti, přece zbytek světa nezůstane bezdětný.“ James si zapálil cigaretu a vyfoukl kouř do výšky. „Když se budeš držet pěkně při zemi, Paul tě nikdy nenajde, sestřičko. A když bude nejhůř, můžeš vždycky utéct do vřesovišť, jak se to dělávalo za starých časů.“ Clare se zasmála. „Tohle řešení přichází v úvahu v létě. Teď je na něj moc zima. Navíc já teď mám mnohem komfortnější bydlení.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu. Měla jsem od Paula odejít už dávno.“ Dotkla se jeho ruky. „Doufám, že ti můj rozvod nezpůsobí potíže v zaměstnání.“

	„Nestane se nic, s čím bych si nedokázal poradit. Odmlčel se. „Nevím, jestli tě to ještě zajímá, ale podařilo se mu splatit všechny dluhy. Geoff a David odkoupili jeho podíly v rodinné firmě a on stihl v pátek zaplatit.“ Clare zavřela oči. „Díkybohu. To znamená, že mě i Duncaim nechá na pokoji. Už nebude mít důvod v tom svém šachování pokračovat, Jamesi.“

	„Doufejme.“ James se zamračil. „Přesto ještě nějakou chvíli nejezdi na Airdlie, sestřičko. Pořád tam ještě vydává rozkazy a chce tě chytit. Někdy mi připadá, že se dočista zbláznil. Být tebou, nechám ho ještě trochu vychladnout.“ V té chvíli zaslechli hlášení, oznamující pasažérům, aby se připravili k odletu do Londýna. „Ozvi se, Clare. Zavolej mi někdy a brnkni taky matce. Jen abychom věděli, že jsi v pořádku. Matka je rozhodně na tvé straně, víš? Jen se dala zotročit tím idiotem, za kterého se provdala. Dávej na sebe pozor.“

	„Dám.“ Objala ho kolem krku. „Díky, Jamesi!“

	Zaraženě ji odstrčil. „Neblázni, sestřičko. Tady máš klíčky od auta. Castě se tam už určitě stýská. Máš tam i kufr, do kterého jsem naházel všechno, co se do něj vešlo. Namluvil jsem jim, že Castu i s jaguárem vezu Paulovi do Londýna. Ne, že by mi věřili, ale nic neřekli.“ Clare se usmála. „A paní Collinsová tam je?“

	James přikývl. „S hrůzou očekává, že ji Paul vyhodí, až zjistí, co udělala, ale vsadím se, že si ji rodiče nechají. Skvěle vychází s matkou. Musím už jít. Měj se.“

	„Neříkej Paulovi, kde jsem. Nechtěla bych, aby mě našel.“

	„Slibuji…“

	Když odešel, seděla Clare ještě několik minut u stolku a pak vstala a vyšla ven. Netušila, že po celou tu dobu ji s taškou a kytarou na rameni pozoruje Kathleen, která právě přiletěla z Londýna. V první chvíli se zaradovala, že snad Clare odlétá, ale pak vydechla zklamáním. Teď stála v chladném větru a dešti na chodníku a čekala frontu na taxi. Když kolem ní projel zelený jaguár, usmála se. Trvalo pouhé dvě minuty, než v telefonním seznamu vyhledala číslo Paulova londýnského bytu, a další dvě minuty, než mu nadiktovala Neilovu adresu. Neil řekl Clare, že se ten den večer v kanceláři zdrží o něco déle. Bylo skoro deset hodin, když Clare uslyšela zvonit telefon. Nejistě vstala a zvedla sluchátko. „Ach, Neile, jsi to ty? Cože?! A kdo mu to řekl? Kathleen?“ Zaražené hleděla na desku stolu a nějakou chvíli poslouchala, co jí hlas ve sluchátku povídá. Když konečně skončil, položila telefon. Byla bílá jako stěna. Neil pro ni přijel ve svém landroveru a odvezl ji do Moray Place. „Kdopak byl ten pěkný mladý muž, co sis s ním špitala na letišti?“ zeptal se, když zastavili na světlech. „S nikým jsem si nešpitala,“ zasmála se Clare. „Ta tvá Kathleen není zrovna špičkový špeh. Byl to můj bratr.“

	„Aha.“ Neil rozjasnil tvář. „Takže ve světě plném mučitelů nejsi zas tak úplně sama.“

	„Úplně sama ne.“

	„A kdo je ten Žak de Sallis, o kterém jsi se zmiňovala?“

	„Minulý rok mě učil cvičit jógu a meditovat. Dělá si na Cambridgi doktorát.“

	„Předpokládám, že do Cambridge přišel ze San Francisca nebo odněkud odtamtud.“ Znovu se zasmála. „Přesně tak. Hodně mi pomohl, Neile, když jsem byla na dně.“ Pohlédl na ni. „Můžeš mi o tom říct něco bližšího?“

	Zavrtěla hlavou. „Ještě ne. Požádala jsem ho, aby přijel. Musím s ním mluvit, abych se z toho všeho dostala.“ Neil přeřadil a zabočil do Princess Street. „Nepotřebuješ se z ničeho dostávat, Clare. Potřebuješ jen, aby někdo toho tvého povedeného manžela vystřelil na oběžnou dráhu…“ Zastavil. „Nechám tě v bytě jedné své známé. Je teď na tři měsíce pryč, tak je prázdný.“

	„A nebude jí to vadit?“

	„Pokud jí tam neuděláš nepořádek, tak ne.“ Pousmál se na ni. „Tam budeš v bezpečí. Už ses rozhodla, co budeš dělat, Clare?“ Neodpověděla. Tíživě na ni dolehlo vědomí, že ji odvezl na druhý konec města, daleko od svého bytu a Earthwatch. Bude opět sama. Sama s Isobel. Zachvěla se. „Měla jsem si vzít své auto. Ušetřila bych ti cestu.“

	„Je lepší, když zůstane, kde je. Přece ho nechceš mít zaparkované přede dveřmi. Je příliš nápadné s tou rýhou na boku.“

	„To je pravda.“ Toužila vztáhnout ruku a dotknout se ho. Od toho prvního dne, kdy se tak divoce milovali, se jí ani nedotkl. Až na něžná pohlazení tenkrát v noci, kdy ji po probuzení ze sna utěšoval, se ani o nic nepokusil. Co je pravda? Vyspal se s ní jen proto, aby dosáhl snadného vítězství? Chová k ní teď ještě větší nechuť? Zastavil před blokem pískovcových georgiánských domů s půvabnými terasami, v jehož středu byla zahrada. „Jsme tu. Myslím, že se ti tu bude líbit. Řekl bych, že to je víc tvůj styl než Canongate.“ Vystoupil, natáhl se na zadní sedadlo pro její kufr, a tak ani nepostřehl nešťastný výraz, který se jí mihl tváří. Když však vystupovala z auta, už se zase dokonale ovládala. Byl to krásný přízemní byt s vysokými stropy a výhledem do zahrad. Kromě obývacího pokoje měl ještě dvě další místnosti. Všechny byly zařízeny s vytříbeným vkusem kombinujícím starožitnosti s moderními tvary. Mezi jednotlivými kusy nábytku stály vysoké, rozložité pokojové rostliny. Clare se nadšeně rozhlížela. „To je krása. Komu to tu patří?“

	„Jedné přítelkyni.“ Neil se usmál. „Učí na univerzitě. Momentálně si vzala několik měsíců studijního volna.“ Poklepal na kaštanově hnědý prádelník. „Já sám to tu sice tak neocením, ale ona mi důvěřivě svěřila klíče pro případ, že bych se někdy ocitl pohromadě s osamělou ženou s vybraným vkusem, která potřebuje střechu nad hlavou.“

	„Aha.“ Clare se zasmála, ale Neil viděl, jak se jí znovu zmocňuje strach. Zamračil se. Bylo by pro ni lepší, kdyby se naučila stát na vlastních nohou. Nesmí si zvyknout spoléhat na něho tak, jako se spoléhala na Paula. „Musím teď zpátky. Mám před sebou ještě spoustu práce,“ řekl pevně. „Nebudeš nic potřebovat? Musím teď pomoct Kathleen. Definitivně se stěhuje z mého bytu.“  

	„Ach tak.“ Nevěděla, co k tomu říct.

	„Velmi si cením loajality,“ pokračoval jemně. „Zradila mé, když zavolala tvému muži.“

	„Přijela domů moc brzy,“ pronesla Clare jen tak, aby něco řekla. „Přijela brzy, aby nás zkontrolovala a přiměla mě tě vyhodit. V tom bytě pro vás dvě nebylo dost místa.“ Povzdechl. Když Clare nabídl, aby u něho zůstala, na Kathleen ani nepomyslel. „Je to hrozně žárlivá ženská.“

	„Nechápu, na co tak žárli. Vždyť přece nemá, na co, nebo snad ano?“ Clare se narovnala. Neil byl neobyčejně přitažlivý muž, ale ta vášeň, jež se jí zmocnila a dovedla ji až k prvnímu orgasmu, nepochybně vycházela z její hlavy. Využila ho, stejně jako on využil jí. Pohlédla mu zpříma do očí. „Myslím, že jsme se oba jen tak bavili.“ Neil na ni ostře pohlédl. „Když to říkáš…“ Chtěl se jí zeptat, co hodlá večer dělat – třeba by si mohli zajít někam na večeři – ale namísto toho zamířil ke dveřím. „Chceš ještě pomáhat v Earthwatch?“

	„Samozřejmě.“

	„Tak ti zítra zavolám. Bude lepší, když se teď v kanceláři nějakou dobu neukážeš, dokud nezjistíme, co Paul chystá. Spoustu věcí ale jde vyřizovat odtud. Přinesu ti nějaké propagační materiály, můžeš je strkat do obálek. To tě zaměstná. Dobře se vyspi.“ Než stačila něco říct, byl pryč. V kuchyni nebylo takřka nic k jídlu, Clare prohledala skříně a našla plechovku s kávou a balíček sušenek, o které se podělila s Castou. Na plotně si uvařila šálek černé kávy. Potom vybalila oblečení. V bytě vládlo ticho. Byl krásný, uklidňující a ospalý, jako kdyby čekal, až se jeho paní vrátí domů. Kdo asi je, ta žena, jíž patří? Další z Neilových obdivovatelek? Zdá se, že jich má mnoho. Ostatně, je to přitažlivý muž. Za okny skučel vítr. Přicházela zima. Zapnula televizi, aby ten tesklivý zvuk přehlušila a necítila se tak sama. Pak zašla do předsíně a zkoušela zprovoznit ústřední topení. Tolik si přála, aby tu s ní Neil zůstal o trochu déle. V bytě bylo ticho a prázdno. Casta zalezla v kuchyni do kouta, Clare pohledem zabloudila k telefonnímu stolku, kam Neil položil klíče od bytu. Pak se natáhla pro kabát. Noc byla mrazivě chladná. Asi půl hodinu se procházela s Castou přilehlými ulicemi a pak zamířily zpět. Když Clare otevírala domovní dveře, zanesl k ní vítr pach piva z nedaleké pivnice. V bytě teď bylo příjemně teplo, avšak ještě prázdněji než předtím, Clare se rozhlédla. Cosi v atmosféře bytu se změnilo. „Ne,“ zašeptala. „Já tě tu nechci. Odejdi!“ Rozběhla se do koupelny, napustila si vodu a vlezla do vany. Věděla, že dál už sama bojovat nedokáže. Buď Isobel, nebo Neil.

	Půjde-li spát sama, přijde Isobel. Druhou možností bylo spolknout pýchu a poprosit Neila, aby se vrátil. Ale co když odmítne? V trýznivé nejistotě pohlédla na telefon. Pak vzala rychle do ruky sluchátko a vytočila číslo bytu v Canongate. Telefon dlouho vyzváněl. Po chvíli to Clare vzdala a pomalým krokem vešla do kuchyně. Ze starého koberečku, který našla v předsíňové skříni, udělala Castě pod stolem pelíšek, vypnula televizi, zhasla světlo a zavřela dveře. Ticho v bytě se kolem ní neprodyšně uzavřelo, a když v obývacím pokoji usedala na zdobenou pohovku z dob regentství, ucítila pach kůže a koňského potu a zaslechla klapot podkov i těžký dech lidí a zvířat, jimiž se naplnil chladný pokoj kolem ní.

	***

	Na nádvoří Kildrummy už na ně čekala Eleyne, ovdovělá hraběnka z Mar. Vzala Isobelinu tvář do rukou obtěžkaných zlatými prsteny a políbila ji na čelo. „Díky Bohu, že jste ve zdraví dojeli. Měla jsem tak hrozné sny! Kde je Robert?“ Isobel pokrčila rameny. Pro slzy nemohla ani promluvit. Stále na něho musela myslet. V jejích představách zůstával takový, jakého ho viděla naposledy zraněný, bledý a unavený, nicméně nezlomeny, odhodlaný a statečný. Každým coulem král. Hrad, ležící v úrodném údolí Donu v srdci Mar, byl pevný, jeho studny hluboké a zásoby takřka nevyčerpatelné. Zde mohli ošetřit raněné, umýt se, převléknout do čistých rouch a po mnoha nocích strávených na pochodu se mohli dokonce vyspat v posteli. Ve Strathonu zatím vládl klid. Zvědové hlásili, že nepřítel dosud není na dohled, avšak od krále ze západu nepřicházely žádné zprávy, jako kdyby se po něm a hrstce jeho statečných slehla zem. Pak probleskly zvěsti, že od hranic míří přímo do srdce Mar obrovské vojsko Eduarda z Caernarvonu, syna krále Eduarda I. Nigel Bruce a lord Atholl, jeho bývalý švagr, okamžitě svolali do velké síně válečnou poradu. „Nemůžeme tu zůstat! Musíme okamžitě odtud! Za každou cenu musíme zachránit ženy!“ Tvář lorda Atholla byla bledá a zachmuřená. „Robert za námi teď nepřijede. Je jistě daleko na západě, snad až v Irsku. Musíme učinit, jak poručil, a odejít do Norska.“

	„Ale on říkal, že sem přijede!“ ozvala se zoufale královna Elizabeth. Jako všichni ostatní, i ona se cítila na Kildrummy v bezpečí. „Ne ve chvíli, kdy lord Pembroke a princ Eduard táboří na našem prahu.“ Lord Atholl se zachmuřil. „Musíme udržet Kildrummy a zároveň vás, dámy, dostat do bezpečí pro případ, že by došlo k nejhoršímu.“ Pohlédl na Nigela, který seděl zamyšleně na jednom z mnoha pytlů obilí narovnaných v hromadách kolem zdí síně. „Co bychom měli podle tebe dělat, Nigele?“

	„To, co navrhuješ. Musíme odtud dostat ženy. Nesmíme už ztrácet čas. Zítra za úsvitu sem dorazí Eduardovo vojsko. Naši zvědové hlásí, že postupují velmi rychle.“ Vstal. „Co říkáš, Johne, hodíme si mincí?“ Ušklíbl se. „Jeden z nás musí hájit Kildrummy.“ Z váčku u pasu vylovil minci a potěžkal ji v dlani. Lord Atholl pohlédl na královnu, ale ta nic nenamítala. Přikývl tedy. „Budeme házet o to, kdo zůstane. Já mám hlavu.“ Všechny oči v síni napjatě sledovaly, jak stříbrná mince vylétla do vzduchu, v záři zapadajícího slunce vrhla zářivý odlesk a dopadla na podlahu. Nigel se nad ní sklonil. „Zdá se, že zůstávám,“ řekl. „Budiž. Budu držet hrad pro krále.“ Pak vhodil minci zpět do váčku. Za soumraku byli lord Atholl, dva jeho nejlepší muži i ženy, všichni odění v tmavých pláštích, připraveni k odjezdu. Napětí bylo nesnesitelné. Zajetí znamenalo smrt, o tom nebylo pochyb. Museli uprchnout. Nemohli si dovolit uvíznout v pasti. Museli se dostat do Norska. Pokud by obráncům Kildrummy přálo štěstí, mohli by anglické vojsko zaměstnat i na několik měsíců. Nigel si odvedl Isobel stranou. „Slíbil jsem králi, že na tebe dám pozor, má paní, ale osud určil jinak.“ Chlapecky se ušklíbl. „Zůstávám a s vámi odjíždí lord Atholl. Bude vás bránit za cenu vlastního života. Můžete mu důvěřovat.“ Isobel ho chytla za ruku. „Nemohla bych tu zůstat s prababičkou?“ Stará hraběnka Eleyne i tentokrát odmítla odejít. „Až přijde Robert…“

	„Ne.“ Nigel se ohlédl přes rameno. Síň byla plná mužů horečně se připravujících na obležení. Brány i vchody do hradu už byly neprodyšně uzavřené až na malou postranní branku nad hlubokou strží nazývanou Černá díra, kudy měla prchající družina uniknout, jakmile padne tma. „Musíte jít. Je bezpodmínečně nutné, abyste se dostali do Norska.“ Stiskl jí ruku. „Ve jménu krále budu držet Kildrummy. Neměj obavy. Angličané tento hrad nikdy nedobudou.“ Ve velkém nádvoří plály pochodně a všude zmateně pobíhali muži i ženy z okolních vesnic, kteří sem přišli hledat útočiště. Malá skupinka žen vedená lordem Athollem a dvěma jeho muži vyklouzla postranní brankou. Jakmile byli venku, branka se za nimi zabouchla a těžké železné závory zaklaply. Hrad byl uzavřen a oni stáli venku. Tam, kde byla ve dne strž, teď zela černočerná hlubina. Ozvěny jejich kroků zanikaly v tichém zurčení malého potůčku vyvěrajícího ze skály. Chladný vzduch byl prosycen pachem vlhkého mechu. Skály pod koženými podrážkami dam klouzaly. V jedné chvíli Isobel ucítila, jak ji podpírá silná paže lorda Atholla. Plížili se tmou dál a dál od hradu. Vtom se ze tmy ozvalo koňské zařehtání. V Isobel se zastavilo srdce. Intuitivně položila ruku svému koni na nozdry. Ostatní učinili totéž. Někde blízko nich se nacházeli další jezdci a museli to být nepřátelé. Ve svitu hvězd zahlédla vážnou, napjatou tvář lorda Atholla. Vyjeli příliš pozdě. Neměli čekat do tmy. Nepřítel už byl zde. Za soumraku postoupil širokým údolím až k hradu. Zaslechli vzdálené hlasy a smích. Vysoko nad nimi se vypínala temná silueta Kildrummy střeženého posádkou, jež v tichu noci napjatě pozorovala a čekala. Lord Atholl pohlédl k nebi. Nad korunami stromů začínal vycházet úzký srpek měsíce. Rytíř znejistěl. Kdesi blízko zaslechli dusot koňských kopyt a tiché zaklení. Isobel polkla. Pohlédla na lorda Atholla. Ten jen sotva znatelně zavrtěl hlavou a vyrazil kupředu. Došli až na konec strže. Odtud vedla cesta dolů po travnatém svahu a nořila se do lesa pokrývajícího dolní část kopce. Jen co se ocitnou v lese, budou moci volněji vydechnout, avšak na louce mezi hradem a hvozdem na ně bude ze všech stran vidět, neboť měsíc stoupající nad korunami stromů byl stále jasnější. Skupinka zastavila pod šelestící osikou a zahleděla se na prostranství před sebou. Nikde ani živáčka. I Angličané se zjevně skrývali. Pojednou lord Atholl ukázal vzhůru. Po nebi se blížily mraky. „Až zakryjí měsíc, vyrazíme,“ zašeptal. V tichosti nasedli, šťastní, že šelest osiky a zurčení potůčku přehlušily hluk, který způsobili. Když mraky dopluly až k měsíci, celá louka se pomalu ponořila do tmy. Jeden za druhým vyjeli co nejtišeji loukou k lesu. Kopyta koní zadusala ve vysoké trávě. Nikdo je nezahlédl. Ještě dlouho předtím, než měsíc zalil louku svým stříbrným světlem, dosáhli lesa a zamířili do kopců. K prvnímu útoku na Kildrummy došlo o půlnoci. Ze svého úkrytu v horách viděli zář ohňů a zaslechli křik velkého množství lidí i ržání koní. Pod příkrovem tmy přivlekli muži prince Eduarda obléhací stroje a začali metat balvany proti mohutným hradbám. Když se začalo rozednívat, mohl lord Atholl i královské ženy spatřit v dálce šedorůžové zdi hradu, mocného a až dosud bezpečného, a kolem nich hemžící se drobné postavičky stavějící stany, vlekoucí obléhací stroje a připravující se na dlouhé obléhání. Lord Atholl sevřel rty. Vyvedl své vzácné svěřenkyně ze chřtánu nepřítele. Zamumlal tichou modlitbu za sira Nigela a posádku Kildrummy, obrátil se k hradu zády a zamířil k severu. Nenechal ženy odpočinout, dokonce ani v noci. Ujížděli přes kopce k severozápadu, v žáru poledního slunce přebrodili řeku Spey, vystoupili do hor a vjeli do liduprázdných vřesovišť, jež se červenala, kam až oko dohlédlo. Projeli okolo osamělého jezera obklopeného prstencem kopců, kde se na ostrůvku uprostřed černých vod tyčil hrad. Avšak ani zde nepotkali živou duši. Opět zamířili do hor a hlubokých lesů, horských soutěsek a blat, kde se proháněla jen divoká zvěř a létali orli.

	Spali na zemi, zabaleni do silných plášťů. Léto se pomalu klonilo k podzimu a zářijové noci byly chladné. Lord Atholl a jeho dva muži nalovili nějaké ryby a jednou či dvakrát se jim podařilo skolit dlouhým lukem vysokou. Ženy pak na táborovém ohni připravily maso. Za těchto chvil však jejich oči neustále pátraly po obzoru, zda proužek bílého kouře neupozornil na jejich přítomnost nepřítele. Ženy si nestěžovaly. Tři Bruceovny a Marjorie jely statečně za lordem Athollem, Isobel klusala vždy vedle něho a skupinu uzavírali dva Athollovi muži. Všichni trpěli. Byli hladoví a vyčerpaní, trápil je strach a sužovala hejna komárů a ovádů, jimiž byla blata zamořena. Trmáceli se v žáru slunce i v chladném, deštivém počasí, kdy jim vlhkost zalézala až do morku kostí. Mířili k Inverness a odtud přes úrodné nížiny Černého ostrova. Isobel už nezajímalo, kam jedou. Tolikrát se pokoušeli dostat se k pobřeží, a vždycky narazili na vojenské družiny či zbloudilé skupiny uprchlíků, s nimiž se nechtěli setkat. V kraji při pobřeží, kdysi tak hustě osídleném, bylo mnoho vesnic a statků vypálených či opuštěných. Muži odešli do zbraně. Když konečně zahlédli v dálce lesknoucí se vodní hladinu zálivu Dornoch Firth, lord Atholl konečně zastavil. „Třeba se nám zde podaří sehnat nějakou loď.“ Unavené se usmál. „Odvahu, dámy. Bůh je dobrý. Jsme v kraji svatého Duthaca. Třeba nám požehná a dá nám bezpečně odplout do Norska.“ Mary a Christian seděly na hřbetech svých koní se zavřenýma očima, Isobel se opírala rukou o hrušku sedla, zrak upřený na široký záliv prostírající se za starobylým městem Tain. „Pojedeme do Tain?“ otázala se Elizabeth. Byla z nich ze všech nejméně unavená, stále vzpřímená a jasnooká, avšak v její tváři se zračila hluboká starost. „Pojedu tam já sám.“ Lord Atholl se rozhlédl. „Vy si musíte odpočinout. Najdu nějaké místo, kde byste se mohly najíst a vyspat.“ Když se vrátil, tvářil se chmurně. Zamyšleně hleděl z jedné ženy na druhou, jako kdyby se nemohl rozhodnout, zda jim má povědět, co se v Tain dozvěděl. Tamější trhovci v rozedraném pocestném nepoznali velkého hraběte, jednoho z něj bližších přátel uprchlého krále, a tak s ním beze všeho rozprávěli, když od nich kupoval chléb, sýra uzenou rybu. Teď jídlo rozdělil a pozoroval, jak ostatní jedí. Isobel se zeptala první. Přešla po trávě a poklekla vedle něho. „Jaké zprávy jsi přinesl, Johne? Čtu ti ve tváři, že to není nic dobrého.“ Lord Atholl sklopil hlavu. „Kildrummy padl.“

	„Padl?“ Zbledla. V té chvíli se kolem nich seběhli ostatní. „To není možné!“

	„Padl zradou. Zaprodal jej ten zlořečený kovář Osbourne, budiž navždy uvržen do ohně pekelného! Zapálil obilí ve velké síni. Oheň se rozšířil….“ Nemohl mluvit dál. „Hrad padl. Všichni byli zajati.“

	„I Nigel?“ zašeptala Mary.

	Přikývl. „V Tain se nemluví o ničem jiném. Osbourna Angličané zabili. Slíbili mu za jeho zradu zlato, a také mu ho dali. Nalili mu ho roztavené do chřtánu.“ Ušklíbl se. „Mají smysl pro ironii, ti Angličané, to se jim musí nechat. Nigela odvezli ke králi Eduardovi.“

	„A co prababička?“ hlesla Isobel. „Co se stalo s ní?“

	Pokrčil rameny. „O té nejsou žádné zprávy,“ řekl.

	Všechny ženy plakaly. Vyděšeně se semkly dohromady jako stádečko ovcí. Z mraků ženoucích se od moře se spustil déšť. Malá Marjorie spala opodál a o ničem nevěděla. Lord Atholl polkl. „Princ Eduard se musel dozvědět, že jsme tam byli,“ pravil tiše. „Možná že už teď po nás pátrají. Musíme najít loď…“ Objeli město a začali sestupovat mezi skalami k moři. Jen dvakrát cestou k pobřeží zahlédli nějaké lidi. Jednou to byla skupina pocestných téměř tak rozedraných, jako byli oni, podruhé několik mužů kopoucích na blatech rašelinu. Když je míjeli, ustali v práci a zvědavě se po nich ohlíželi, ale pak se zase dali do práce. O něco později zahlédli asi o půl míle dál dva muže stojící na útesu. Lord Atholl jim nevěnoval pozornost, ale oni zůstali stát a nějakou chvíli je pozorně sledovali. Pak se obrátili, nasedli na koně a rychle odjeli do města. Isobel chytla Mary za paži. „Proč se po nás tak dívali? Myslíš, že nás poznali?“

	„Jak by mohli? Nikdo nás tu nezná a neví, odkud jedeme.“

	Avšak už za půl hodiny zahlédli skupinu jezdců vyrážející z Tain. Lord Atholl přivřel oči, oslněné odrazem slunce na mořské hladině, a snažil se rozeznat znak na korouhvi. Tři zlatí lvi v šarlatově rudém poli mu řekli vše, co potřeboval vědět. Zoufale se rozhlédl. Nebyl tu žádný úkryt, nic kromě kaple sv. Duthaca stojící na travnatém kopečku, vystaveném větrům bičujícím vody zálivu. „Tam! Rychle!“ Chvatně chytl rukou uzdu Marjoriina koně. „Ať vypadáme jako poutníci.“ Před kaplí všichni sesedli a vešli dovnitř. Za tlustými kamennými zdmi s úzkými klenutými okny nefoukal vítr a nedoléhalo sem jeho skučení, ani hukot moře. Na oltáři hořely svíce. „Kdo je to?“ zeptala se tiše královna. „Nerozeznala jsem korouhev.

	„Lord Ross, paní. Obávám se, že nepatří k přátelům tvého muže. „Jsme tu v bezpečí?“ Isobel na něho napjatě hleděla.

	„O tom pochybuji.“ Položil ruku na jílec meče.

	„Ne.“ Elizabeth zavrtěla hlavou. „Neprolévej krev na tomto svatém místě. Stačí, že se svatokrádeže dopustil můj muž. Třeba nás nepoznají.“ Christian objala Marjorii. Do ticha kaple dolehl křik racka. Čtyři ženy, tři muži a dítě stáli a napjatě čekali. Elizabeth poklekla a políbila kámen na hrobě světce. Mary a Christian pomalu poklekly a učinily totéž. Jen Isobel zůstala stát a křečovitě svírala cípy svého rozedraného pláště. Zaslechla jezdce. Nespěchali. Věděli, že jim jejich kořist neuteče. Do kaple vstoupil sám hrabě William s obnaženým mečem v ruce. Jen krátký okamžik mu trvalo, než jeho oči uvykly přítmí. Za ním ve vchodu do kaple stanuli jeho muži. „Mí zvědové tedy měli pravdu. Musím je odměnit, že měli tak ostrý zrak,“ řekl. Pak se výsměšně uklonil Elizabeth. „Pokud se nemýlím, stojí přede mnou takzvaná královna Skotska a lady Isobel z Buchanu.“ Rázně se otočil a ostře pohlédl na Isobel stojící hrdě u zdi. „Kdo by si jen pomyslel, že tě tu uvidím, paní? Ani ne před týdnem jsem mluvil s tvým mužem.“ Isobel stiskla rty. Mrazilo ji v zádech a nohy se jí podlamovaly strachy. Ten muž si s nimi pohrával. Pohlédla na ostatní. Všichni stáli bez hnutí a hleděli na lorda Rosse, jako kdyby je uhranul. Lord Atholl sáhl po meči. V okamžení k němu přiskočili dva rytíři a vykroutili mu ho z ruky. Vzali mu i dýku. „Tak je to lepší,“ usmál se lord Ross. „A teď si položme otázku, co s vámi.“ Elizabeth se napřímila. „Toto místo je posvátné, pane. Nemůžeš nás odtud odvést. Ve jménu Ježíše Krista žádám právo azylu…“

	„Místo, jako je toto, neváhal tvůj manžel znesvětit prolitou krví, když se mu to hodilo,“ přerušil ji lord Ross. „Nemysli si, že zde či kdekoli jinde ve Skotsku najdeš azyl, paní.“ Vykročil směrem k ženám. „Bože, ochraňuj nás,“ zašeptala Isobel a zavřela oči. Rychle se však vzpamatovala, přistoupila k Marjorii a objala ji. Zvenčí sem doléhalo řinčení zbroje a netrpělivé ržání koní. Lord Ross vzal královnu pod paži. „Jdeme, paní. Můžeš mluvit o štěstí, že jsem vás našel já.“ Pak pohlédl na Isobel. „Kdyby tě našel tvůj manžel, paní z Buchanu, nenechal by tě žít ani do západu slunce. Já však pravím, že je na králi Anglie, aby rozhodl o osudu vás všech. Odvezu vás k němu.“

	Byt v Rothesay Place byl studený a zaprášený. Kathleen se smutně rozhlédla, pohodila na zem dva kufry, přešla k oknu a otevřela ho. Taxík, který ji přivezl, právě odjížděl a ona se za ním dívala, dokud nezmizel z dohledu. Tak. Je po všem. Neil ji vyhodil. Pohlédla hořce do zrcadla. Vypadala neupraveně, staře a tvrdě. Vlasy měla zplihlé, jak celou předešlou noc prochodila v zimě a dešti po ulicích. „K čertu s tebou, jsi hrozný lump, Neile Forbesi!“ rozkřikla se do zrcadla. „A tvrdě za to zaplatíš. Zaplatíš za to ty i ta tvoje anglická děvka. Nemůžeš mě takhle vyhodit!“ Do očí jí vhrkly slzy. Vztekle se obrátila. Zapálila si cigaretu a na malém stolku si vyložila karty. V poslední době bez nich neudělala ani krok. Byly jejím důvěrníkem a rádcem, rodinou i přáteli. Chvíli seděla a žádnou kartu neobracela. Čí budoucnost chtěla znát? Neilovu, svou anebo budoucnost Clare Roylandové? Pomalu otočila první kartu. Věž. Dům boží i dům ďáblův. Nejmnohoznačnější ze všech karet. Rozvrat, vězení, pohroma a změna. Ale komu je karty předpovídají? Na koho myslela, když se jich ptala? Smutně se usmála, vstala a pomalu přešla k oknu. Clare. To je budoucnost Clare Roylandové. Vzala do ruky kytaru a začala si zpívat. Byla to zvláštní melancholická píseň o ženě, která má sen, jenž jí pomáhá vyrovnat se s realitou. Není to snad Clare? O čem snívá tahle elegantní anglická dáma se svými norkovými kožichy a drahými auty? O Neilovi jistě ne. Její oči upřené kamsi do dáli hledí vždy jen dovnitř. Usmála se. Neil se jí brzy nabaží. Je pro něho příliš křehká a slabá. On vedle sebe potřebuje silnou a zkušenou ženu, ženu jako je ona. Muži jsou tak naivní! To ho opravdu nenapadlo, že ví, kam Clare schoval? Hlupák! Vztekle vstala a zamáčkla cigaretu. Jestli si myslí, že připustí, aby si ji někde schovával pro vlastní potěšení, tak se šeredně mýlí. Až tentokrát Roylandovi poví, kde jeho žena je, postará se, aby ji tam také našel. A zároveň se postará, aby se Neil nikdy nedozvěděl, jak to Royland udělal. Trpce se pousmála. Jen musí zjistit, kde Paul Royland je.

	***

	Paul si vzal taxík a z letiště zajel rovnou do Canongate. Chvíli stál ve větru na ulici a díval se vzhůru. Pak začal stoupat do schodů. Neil otevřel jen tak v tričku.

	„Kde je, Forbesi?“ Paul těžce dýchal.

	Neil si ho chvíli prohlížel. „Je někde, kde ji nenajdete,“ odpověděl. Ani se nesnažil předstírat, že neví, o čem Paul mluví.

	Paul zbrunátněl, ale rychle se ovládl. „Udělal byste dobře, kdybyste mě pustil dál. Musíme si promluvit.“ Neil váhal. Měl silné nutkání srazit Paula ze schodů, ale rychle ho potlačil. Bude lépe, když vyzví, co Paul chystá. Obrátil se a zavedl ho do neuklizeného obývacího pokoje. Cestou přemítal, proč to všechno pro Clare vlastně dělá. Uvelebil se v křesle a Paula nechal, aby si udělal místo na pohovce nebo na některé z židlí zaházených knihami a novinami, Paul se rozhodl zůstat stát. „Já vím, že je v Edinburghu,“ pronesl pomalu. „Podívejte se, Forbesi, vidím, že vám musím říct pár věcí.“ Odmlčel se. Bylo na něm znát, jak pečlivě hodlá volit svá slova, „Clare je velmi labilní žena. Je, anebo by měla být v péči kněze a lékaře.'' Pohlédl na Neila. „Neměl bych vám to říkat, ale musím.“ Neil ho pozorně sledoval. Tvář měl netečnou.

	Paul si nervózně olízl rty. Popošel k oknu a vyhlédl ven. Potom se obrátil. „Má žena je už od dětství nervově labilní, Forbesi. Když jsem zjistil, s kým jsem se oženil,“ odmlčel se, „začal jsem ji chránit. Beze mne a bez lidí, v nichž má oporu a kteří jí rozumějí, se ocitá v nebezpečí. Ohrožuje sebe i ostatní.“ Znovu se odmlčel. Neil mlčel. Ticho se vleklo a Paul se přistihl, jak se nervózně drbe v tváři. „Je schizofrenička. Slyší hlasy a má vize. Před několika měsíci se začala věnovat okultismu. V důsledku toho je svým způsobem posedlá.“ Neil pomalu vstal. „Vy jeden hajzle!“ řekl. „Vy si opravdu myslíte, že vám tohle budu věřit?“

	„Budete, až ji poznáte,“ odsekl Paul a vykročil ke dveřím. „Nezapomínejte, že jí bráníte ve styku s přáteli, s rodinou i jejími lékaři,“ prohlásil důležitě. „Berete na sebe obrovskou odpovědnost, Forbesi. Bůh vás chraň, jestli se jí něco stane.“ Ještě dlouho poté, co Paul odešel, stál Neil uprostřed pokoje a hleděl na místo u okna, kde předtím stál jeho nezvaný návštěvník. Potom pomalu přešel k telefonu. Takřka okamžitě zvedla sluchátko, „Clare? Musím tě upozornit, že tvůj manžel je v Edinburghu. Před chvílí mě navštívil.“ Chvíli bylo ticho. „Co říkal?“ zeptala se tiše Clare.

	„ Nastínil mi, co všechno se stane, když mu nepovím, kde jsi. Raději se neukazuj v okolí kanceláře a nevycházej z bytu pro případ, že by slídil kolem. Zdá se mi, že to není člověk, který by se jen tak spokojil s odmítavou odpovědí. Stavím se pro tebe kolem oběda a vyjedeme si někam za město, ano?“

	„Díky.“

	„Jak se cítíš? Je byt pohodlný?“

	„Je báječný.“

	„Spalas dobře?“

	„Panebože! Co ti zase Paul vykládal?“

	„O tvých spacích návycích?“ Neil se zasmál. „Vůbec nic. Tys čekala, že něco řekne?“ Vyzvedl ji v jednu hodinu a vzal ji do Hawes Inn. Clare byla velmi bledá. Čas od času na ni v autě pohlédl. Měla na sobě kalhoty a silný barevný svetr a vypadala mnohem neformálněji a uvolněněji. Tak nějak přístupněji. A úplně normálně. V South Queensberry Neil zacouval na parkoviště. Na obloze svítilo slunce a při zemi se vznášel bílý opar. Hladina zálivu se leskla. Horoucně toužila, aby se jí dotkl. Každou částečkou svého těla si uvědomovala jeho přítomnost. „Proč to všechno děláš?“ Opírali se o zídku a dívali se dolů na vlny rozbíjející se o břeh. „Co jako?“ Obrátil se zády k zálivu a zahleděl se jí do tváře. „Bereš mě na oběd. Jsi na mě hodný.“

	Usmál se. „Nevidíš, že to mám v povaze?“

	„Kathleen mi říkala, že mě nesnášíš.“ Stála a upírala zrak do dáli. Neodpověděl. Zavřela oči. Nečekala, že ji v té chvíli přepadne tak hluboké zoufalství. Myslela si, že to okamžitě popře. „Nesnáším to, co reprezentuješ,“ ozval se konečně. „Bohatou aristokracii, třídní privilegia, skutečnost, že jediným škrtem pera můžeš prodat místo, jako je Duncaim, i se všemi lidmi, kteří tam žijí.“

	„Ale já jsem ho neprodala. Nedbala jsem na peníze a pamatovala jsem na svou odpovědnost vůči tomu kraji i lidem.“ Odříkávala ta slova tiše jako litanii. Pohlédl na ni. „Proto si myslím, že máš naději.“ Nečekaně se na ni usmál. „Co kdybych ti koupil drink a něco k jídlu, než se úplně ztratíš? Jsi moc hubená.“ Zmírnil tvrdost svých slov a objal ji kolem ramen. „Pojď. Je tu zima. Zalezeme někam k ohni,“ dodal. Po obědě vzali Castu na procházku do Dalmenyských lesů. Nad uzavřeným zálivem se posadili na padlý kmen stromu, Clare mlčela. „Rád bych věděl, jestli je na tom, co mi říkal Paul, něco pravdy,“ pronesl tiše. Oba v té chvíli vztáhli ruku, aby podrbali za uchem psa sedícího mezi nimi. „Co ti říkal?“

	„Že se léčíš a potřebuješ pravidelnou lékařskou péči.“

	„To je lež.“

	„Že jsi už od dětství nemocná.“

	„To je taky lež. Vůbec nic mi není.“

	„Když jsem tehdy přišel a viděl tě ve vaně…“ Velmi opatrně volil slova. „A později, ten večer, když jsi ležela v posteli, připadalo mi to, jako bys byla v nějakém tranzu.“ Hleděla přes záliv na pobřeží Fife, nad nímž se v odpoledním slunci vznášel mlhavý opar. „Zřejmě jsem snila.“

	„Nic víc?“

	„Co jiného by to mělo být?“ Jejich ruce se na psím hřbetě na okamžik dotkly, Clare zavřela oči. Toužila, aby tu svou ponechal ještě chvíli položenou na jejích prstech. Učinil tak, ale za chviličku už zase drbal psa za uchem. „Asi ti řekl o Geoffreym.“ Její hlas se takřka ztrácel. „Kdo je Geoffrey?“

	„Můj švagr. Je rektorem anglikánské koleje v Londýně. Jen tak z legrace jsem mu řekla, že vyvolávám duchy. Chtěla jsem si z něho vystřelit a on mě vzal vážně.“ Nejistě se zasmála. „Všichni Roylandové jsou takoví strašně důležití. Vůbec nemají smysl pro humor.“

	„Můj Bože! Poslanec taky? Kolik jich vlastně je?“

	„Tři bratři a sestra Emma. Je to má přítelkyně.“ Řekla to velmi prostě. Neil na ni pohlédl. „Říkáš to, jako bys kromě ní nikoho neměla.“

	„Někdy si myslím, že opravdu nikoho nemám.“ Zachvěla se. „Mám tisíce známých, ale jen jednu přítelkyni. To není moc dobrá bilance, že?“

	„Abych pravdu řekl, tak ne.“ Zasmál se. „Nicméně si myslím, že tady ve Skotsku najdeš spoustu přátel, jen jestli o to budeš stát. Lidí z Earthwatch, z Duncaimu…“

	„Jack Grant byl mým přítelem, dokud jsi ho proti mně nepoštval.“

	„Já mu domluvím.“ Neil přestal hladit psa, sebral oblázek a hodil ho daleko před sebe. Pro burácející příliv nebylo ani slyšet, když dopadl. Ten večer vzal Clare najednání výboru a představil ji prostě jako novou členku. Potom ji odvezl do Moray Place a vysadil ji přede dveřmi. Nevypadal, že by se mu chtělo vylézt z džípu. Na okamžik zaváhala. Tak vášnivě po něm toužila, že byla připravena téměř prosit. Mátlo ji to. Ještě nikdy v životě takový pocit nepoznala. Touha a strach ze samoty ji zaplavily s takovou naléhavostí, že nevěděla, co má dělat. Pohlédla na něho, ale bylo už pozdě. Usmál se, naklonil se přes ni a otevřel dvířka. „Uvidíme se zítra večer,“ řekl. Nervózně se na něho usmála, vzala Castu za obojek a vystoupila. Vyběhla po schodech k domovním dveřím, odemkla a bez jediného pohledu zpět vklouzla dovnitř.

	Žak pohlédl zpříma na Neila a nějakou chvíli studoval jeho ostře řezanou, větrem ošlehanou tvář. Vyčetl v ní citlivost a obavy. Pomalu přikývl. „Ano. Clare mi volala a prosila, abych přijel. Má problémy. Ne sice takové, jaké z nich dělá její rodina, nicméně potřebuje pomoc, o tom není pochyb. Samozřejmě nic v tom smyslu, co si pod tím pojmem představuje její manžel.“

	„A ona má skutečně za to, že tu Isobel vidí?“

	„Ona ji skutečně vidí.“ Žak položil ruce na stůl. V restauraci vládlo ticho. Ještě nebylo poledne, „Clare je neobyčejně citlivá na paranormální jevy. Věděl jsem to od první chvíle, kdy jsem ji potkal, a mohu také odpovědně říct, že nemá patřičné znalosti ani dostatek sebedůvěry, aby s těmito svými schopnosti dokázala nakládat. Učil jsem ji meditovat. Myslel jsem si, že jí to umožní nahlédnout do vlastního podvědomí a získat nad těmi schopnostmi kontrolu…“ Pokrčil rameny. „ Napřed jsem si říkal, že ta Isobel, kterou je od dětství doslova posedlá, je nějaká viditelná projekce její mysli. Dnes už si to nemyslím.“ Pozorně hleděl Neilovi do tváře, jako by v ní hledal sebemenší náznak pochyb. Neil se však tvářil zcela neutrálně. „Nezdá se mi ani, že by prožívala některý z předchozích životů. Ta Isobel se totiž zjevovala i její tetě. Myslím, že jí je posedlá celá rodina. Ta žena je spjatá s Duncaimem a má spojitost i s Clařinými nočními můrami a s její klaustrofobií, Clare cítí, co cítila Isobel, a prožívá její život.“

	„Takže vy si myslíte, že Isobel je duch, který se Clare zjevuje? Anebo který se zjevuje celé její rodině?“ Zamračil se. Noční múry. Jednu takovou u ní sám zažil. Klaustrofobie. Ubohá Clare. Ani slovem se nezmínila o hrůzách, v nichž žije.“ Žak pomalu přikývl. „Prožívá-li někdo to, co Clare, říká se tomu posedlost.“ Neil pozvedl obočí. „Takže dobrotivý rektor Royland by jí mohl pomoci?“ Žak zavrtěl hlavou. „O tom dost pochybuji. Pomoci potřebuje Isobel, ne Clare, a mně se nezdá, že by právě on byl tím člověkem, který by to dokázal.“

	„A co katolický kněz? Ten by jí pomohl?“

	„Snad.“ Žak pokrčil rameny.

	Neil se opřel a zadíval se mu do tváře. „Smím se vás zeptat, co vás přimělo se v tom všem angažovat?“ Žak se pousmál. „Dělám doktorát z psychologie. Tohle všechno mám takříkajíc v náplni studia. Zajímám se o všechny formy mimosmyslového vnímání.“

	„Takže vy jste psycholog?“

	Žak přikývl.

	„Ale nejste parapsycholog. Nejsou na univerzitě nějací lidé, kteří se tím zabývají?“

	„Snad.“ Žak se zamračil. Už na to také myslel, ale pak tu myšlenku zavrhl. „Chcete ale riskovat, že se Clařin příběh objeví v novinách?“

	„Ne.“ Neil stáhl obočí. „Větší publicitu by už nesnesla. Alespoň ne takovou, jaká by následovala, kdyby se její příběh dostal na veřejnost.“

	„Takže je to zase na mně,“ povzdechl si Žak. „A já musím připustit, že jsem v koncích. Jsem přes meditaci, duchovní pokrok, cestu jedince vpřed to všechno spadá do sféry mého zájmu, ale ta Isobel…“ Unavené si promnul tvář rukama. „Možná bychom měli kontaktovat někoho na univerzitě. Já opravdu nevím, Clare je velmi labilní. Zůstanu v Edinburghu, jak dlouho budu moci, ale stejně si myslím, že není v mých silách jí pomoci.“ Objevila se servírka. Neil si objednal skotskou a Žak minerálku. Neil si chvíli pohrával s prostíráním. „Myslím, že Clare je velmi osamělá,“ řekl nakonec. Žak přikývl. „Je. Hluboce nenávidí svět svého manžela. Patří sem,“ řekl a pohlédl k oknu. „Když jsem teď tady, jasně si to uvědomuji. Každý kámen tu mluví řečí historie a ona je její součástí. Snad je to její karma.“

	„Myslíte, že ji ta Isobel nějak ohrožuje?“

	Žak chvíli hleděl do skleničky. „Kéž bych to sám věděl. Ale nezdá se mi. Alespoň ne fyzicky.“ Zmlkl. „A jak tedy?“ Neil byl stále netrpělivější. „K sakru, člověče, vždyť o tom musíte něco vědět! Jak víte, že to všechno není jen výplod její představivosti?“ Žak přivřel oči. „Já nic nevím. Já to jen cítím. Isobel je vnější entita a má důvod Clare kontaktovat, tím jsem si jist. Nevím, co se Clare stane, ale ať je to cokoliv, stane se to tady ve Skotsku.“

	„Jak to víte?“ Neil se zatvářil skepticky.

	„Vím to.“ Žak pozvedl bezmocně ruce. „Už se mé neptejte, Neile. Kdybych věděl, co dělat, řeknu vám to. Musíme jen být u toho, až se to stane.“

	„A co takhle vzít ji k doktorovi nebo k psychiatrovi?“

	„ K lékaři ji vzal její manžel. Nemělo to žádný smysl. Ona už k žádnému nechce a já jí to nemám nijak za zlé.“

	„Mohu jí nějak pomoci já, když vy nemůžete? Mohu pro ni něco udělat?“ Žak pokrčil rameny. „Nevím. Zkuste ji přimět, aby o tom s vámi mluvila. Čím víc o tom bude mluvit, tím lépe všechno je uzavřeno v jejím nitru. Když se tomu postaví a bude bojovat, udělá jen dobře.“

	„Uvědomuje si Clare nebezpečí?“

	„Samozřejmě. Proto mě požádala, abych přišel.“

	Dlouho oba muži mlčeli a pak se Neil náhle zeptal. „Milujete ji?“ A dopil svou whisky na ex. Žak se pousmál. „Ne, proboha. Jsem homosexuál, copak vám to ještě nedošlo? Ale mám ji rád, a jak jsem řekl, zůstanu tu, dokud mne bude potřebovat.“ Neilova tvář se vůbec poprvé za celou tu dobu rozjasnila. „Udělejte to,“ řekl. Paul stál a zamyšleně hleděl na panorama City. Intenzivně vnímal onu podivuhodnou směs výfukových plynů a vzrušení, tak typickou pro staré úzké uličky města. Vzkaz od sira Duncana, který mu Penny obratem poslala do Edinburghu, byl stručný a jasný. „Jakmile se vrátíš do Londýna, zastav se u mě v kanceláři.“ Paul nasedl hned na další letadlo. Nemělo smysl zůstávat v Edinburghu. Najal si soukromého detektiva. Ten Clare jistě najde a on se pak vrátí. Byl šťastný, že je zase v Londýně. Ten krátký čas, kdy tu nebyl, mu působil muka. Chyběla mu jeho kancelář, neustálý tlak a pracovní vypětí, svět peněz, v němž žil. Vzdal se svých podílů v rodinném podniku, ale splatil dluh, a bude-li opatrný a dá si pozor, jistě svou ztrátu brzy vyrovná. Má několik typů, na které je ochoten si vsadit. Jakmile bude mít za sebou pohovor se sirem Duncanem, zavolá Carowayovi. V té době už také bude mít odpověď od Douga Wamera ze Sigmy. Když vstupoval do dveří banky na Coleman Street, zářivě se usmál na Bainese a vyběhl svižně po schodech. Dveře do jeho kanceláře byly dokořán. U stolu stála Penny. Když se přiřítil do místnosti, vzhlédla. „Paule! Zapsala jsem vám tady nějaké vzkazy!“ Paul odhodil na stůl noviny, které si přinesl. „Něco důležitého?“ Pokrčila rameny. „Starý pán říkal, že vás chce vidět, jakmile se objevíte. Už je vám líp?“

	„Mnohem líp. Díky.“ Paul se na ni usmál.

	Uhnula pohledem. „Mohu jít na oběd, Paule? Mám na půl jednou sjednánu schůzku a už teď mám zpoždění.“ V bance kolovaly fámy. Nechtěla být u toho, až se od sira Duncana vrátí. „Jistě. Vezměte si půlhodinu navíc, jestli chcete.“ Byl velkorysý. Už když bral ze stolu papíry se vzkazy, měl ten první přečtený. Dan Mackenzie mu z Edinburghu psal: Zmíněná dáma bydlí už několik dní na této adrese. Usmál se a založil papírek do náprsní kapsy. Druhý vzkaz Penny třikrát podtrhla. Byl od sira Duncana a upřesňoval, kdy a kam má Paul přijít. Třetí byl od Diany Warboysové. Penny jako vždy zapsala datum a přesný čas telefonátu. „Ty hajzle,“ stálo tam černé na bílém.

	Paul užasle hleděl na papír, pak se zamračil, zmačkal jej do kuličky a hodil ho do koše. Měl však zkaženou náladu. Sir Duncan seděl na pohovce u okna své prostorné, elegantně zařízené kanceláře. Na psacím stole měl prázdno a pera a tužky srovnané s vojáckou přesností. Vypadal bledý a strhaný. „Kdes byl, Paule?“ vyštěkl na Paula, když ho jeho sekretářka uváděla dovnitř. Paul znejistěl. Atmosféra byla mrazivá. Sekretářka diskrétně zmizela. Ztratila se tak rychle, že musela něco vědět. Rozhlédl se. Límec mu byl náhle těsný, ale odolal pokušení si jej u krku rozepnout. V místnosti to páchlo tabákem. „Omlouvám se, ale trochu jsem se zdržel. Právě jsem přiletěl ze Skotska. Nač ten spěch? Máme nějaký problém?“ Přinutil se k úsměvu. „Ty máš problém, Paule.“ Sir Duncan pomalu vstal a těžkým krokem přešel ke svému pracovnímu stolu. „Je mi líto, ale musím ti oznámit, že jsem byl oficiálně vyrozuměn, že tvé aktivity vyšetřuje zvláštní oddělení finanční policie. Je mi líto, Paule, ale rada nemá jinou možnost, než požadovat tvou rezignaci.“ Veřejné shromáždění skončilo krátce po desáté a Clare, Jack i Neil zapíjeli jeho úspěch v baru duncairnského hotelu. Když pak Jack přiložil na oheň další poleno, odešla Clare do svého pokoje. Vykoupala se, vykartáčovala si vlasy a vyhlédla z okna. Venku na obloze svítily hvězdy a v jejich záři se jasně rýsovala temná silueta hradu. Slyšela, jak Neil naproti otevírá dveře do svého pokoje. Nepokusil se jí přiblížit, ani se jí nedotkl a nenaznačil, že by se s ní chtěl opět milovat. Byli teď pouhými spojenci bojujícími za záchranu Duncairnu. Potlačila v sobě touhu i pocity osamění a veškerou svou energii věnovala kampani Earthwatch a setkáním s lidmi z vesnice, většinou rybáři a jejich rodinami, z nichž některé znala už jako dítě. Popošla k oknu, roztáhla závěsy a zadívala se na hvězdy. Casta do ní něžně strčila čumákem. „Chceš ven?“ Clare pohlédla na psa, napůl dychtivá vyjít si sama do mrazivé noci. Z vedra v baru, cigaretového kouře a dvou sklenic whisky, kterými uzavřeli večer, ji bolela hlava. Otevřela skříň, vytáhla odtud norkový kožich a oblékla si ho přes hedvábnou noční košilku. Potom si natáhla vysoké boty a otevřela dveře. V celém hotelu už byla tma. Rozsvítila v chodbě, po špičkách sestoupila ze schodů, prošla halou a vyšla ven. Ovanul ji mrazivý vzduch. Půda byla vlhká a ledově chladná a v některých místech se na trávě třpytila jinovatka, Clare vrazila ruce do kapes a rychle prošla mezi stromy k hradu. Slyšela, jak dole na útesech zpívá moře. Hrad byl temný a jeho zdi čněly proti hvězdnaté obloze. Viděla, jak Casta pobíhá s čenichem u země – snad chytila stopu divokého králíka. Od moře foukal studený vítr. Schovala se za zeď, která kdysi tvořila stěnu velké síně, a opřela se o kámen. „Taky nemůžeš spát?“ Neilův hlas byl neobyčejně tichý. Nějakou chvíli upírala oči do tmy, ale ani pak ho dobře neviděla. „Casta se chtěla proběhnout.“ I ona mluvila tiše, jako kdyby nechtěla rušit čarovnou atmosféru hvězdnaté noci. „A tady je tak nádherně. Nechtěla jsem tu krásu zaspat a přijít o ni.“

	„Chudinko Clare.“ Jeho hlas se takřka ztrácel v šumění moře. „O tolik jsi v životě přišla.“ Vykročila k němu, mocně přitahována tichým kouzlem jeho hlasu. Ve tmě mu takřka neviděla do tváře. Rozevřel náruč, přivinul ji k sobě a vtiskl jí na rty dlouhý polibek. Objala ho kolem krku a plna touhy cítila, jak jí jeho ruce vnikají pod kabát a hedvábnou noční košilku. Jeho ledové dlaně jí sevřely ňadra a ona ani nestačila zalapat po dechu, když na svých rtech opět ucítila jeho polibek. Jejich milování mezi starobylými kamennými zdmi bylo rychlé a náruživé. Clare cítila, jak ji spaluje vášeň a primitivní rozkoš, jaké dosud nikdy nepoznala. Neil byl všechno, jen ne něžný. Vzal si ji hladově, jako by přemáhal vztek. Divoce se jí zmocnil a ona mu odpovídala se stejnou vášní. Zaryla mu nehty do kůže na ramenou a vykřikla. Potom zůstali na okamžik tiše stát, těla ztopená v potu. Neil se od ní pomalu odtáhl a zahalil ji do kabátu. „Jdeme dovnitř,“ oznámil rázně. „Jinak dostaneš kašel.“ S rukou kolem jejích ramen ji vedl přes trávu zpět k hotelu. Do tváří ji pálil mráz. Byla vyčerpaná a v té chvíli toužila jen po tom, aby mohla ulehnout a spát, ale když Neil otevřel dveře jejího pokoje, vpustil jen Castu dovnitř a ji zatáhl do svého pokoje naproti. Závěsy byly odtažené a do místnosti dopadalo světlo hvězd. Aniž by se obtěžoval rozsvítit, stáhl z ní kožich a odhodil ho na zem. Odhrnul pokrývku, vstrčil ji do postele, přikryl ji a pak ulehl vedle ní. Tentokrát byl mnohem něžnější a pozornější. Tehdy si také Clare uvědomila, že se do něho zamilovala.

	Vzbudila se kolem čtvrté ráno. Nad stromy zářil měsíc a celý pokoj i jejich postel se koupaly v jeho stříbrném světle. Chvíli ho ospale pozorovala. Ještě teď cítila vůni jejich lásky, ale byla příliš unavená a šťastná, aby se vůbec pohnula. S ospalým úsměvem opět usnula. Probudil ji Neil, který chodil po pokoji. Byl už oblečený „No tak. Vzbuď se.“ Stáhl z ní pokrývku. „Snídaně už je na stole a já slyším, jak ten tvůj pes naproti v pokoji kňučí.“ Sebral ze země její kožich a galantně jí ho přidržel. Když do něj vklouzla, objal ji zezadu, přitiskl ji k sobě a políbil ji na hrdlo, avšak když promluvil, byl jeho hlas rázný a pevný. „Ať tě už nikdy nevidím v tom kožichu, Clare. Nepotřebuješ kožešiny zabitých zvířat. Jsi dost krásná.“ O něco později během dne seděla na kamenné zdi a dívala se na moře a racky kroužící nad útesy. Za ní stál Neil a s pohledem upřeným vzhůru studoval popraskané zdivo hradu. „Budeš s těmi zdmi muset něco udělat, jestli chceš tu zříceninu zachránit.“ Clare se ohlédla přes rameno. Hrad byl dnes přátelský, uvolněný a takřka útulný. „Nechci tu nic měnit. Miluji to tu takové, jaké to je.“ Neil se usmál. „Nicméně ta věž spadne, jestli se zdivo nestabilizuje. Ještě pár zimních vichřic a začne se rozpadat.“ Položil dlaň na její ruku. „Líbí se ti tu?“ Tmavé kruhy pod očima jí zmizely a její tvář byla opět plná a rozesmátá. Pohlédla na něho a při vzpomínce na předešlou noc sklopila plaše oči. „Vždyť víš, že ano.“ Usmála se. „Výborně.“ Pronikavě na ni pohlédl a potom ji vzal za ruku, odvedl ji k nízké hromadě kamení, které kdysi tvořilo západní zeď hradní kaple, a vybídl ji, aby se posadila. „Řekl jsem ti, že jsem se jednou setkal s tvou tetou? Kempoval jsem asi půl míle odtud na pobřeží a pozoroval ptáky a ona mne jednoho rána navštívila. Byla to báječná stará dáma. Řekla mi, že tábořím na cizím pozemku.“ Při té vzpomínce se usmál. „Potom se posadila do vřesu před mým stanem a mluvila o ptácích, a když odcházela, řekla mi, abych si zašel do hotelu na pořádnou snídani.“ Znovu se usmál. „V něčem se jí hrozně podobáš.“ Odmlčel se. „Myslím, že si musíme promluvit, Clare, a Duncairn je k tomu to správné místo,“ řekl něžně. „Chtěl bych o tobě znát pravdu. Nezajímá mě, co o tobě vykládá tvůj manžel nebo co si myslí Žak, ale co se opravdu děje.“ Zprvu mluvila vyhýbavě a nechtělo se jí, ale po tom, co se v noci stalo, by mu stěží mohla lhát. Pojednou zatoužila, aby o ní věděl úplně všechno. Pověděla mu o svých snech a nočních můrách i o svých obavách. Vyprávěla mu vše, co věděla o Isobel i o historii Duncairnu. Když skončila, měla v očích slzy. Neil ji vzal kolem ramen. Měla na sobě nepromokavý kabát ne norkový kožich, ten zastrčila do nejtemnějšího kouta skříně. Položila si hlavu na jeho hruď. „Nedopusť, aby vstoupila mezi nás, Neile.“ Vzhlédla k němu. „Já nejsem posedlá.“

	„Neboj se, to nedopustím.“ Pevně ji sevřel v náruči. Pak se zahleděl přes její hlavu do šera kaple a zamračil se. Ta krásná, nešťastná hraběnka z Buchanu mezi ně sice nevstoupí, aleje tu. Je na Duncaimu a na něco ceká. Dokonce i on to cítil. Znovu se zachmuřil. „Musíš se s tím nějak vyrovnat, Clare. Nejsi posedlá. Já v posedlost nevěřím. Ale věřím v obsesi. Je to ta nejmocnější ze všech vášní. Tys tuto obsesi zdědila po své pratetě. Sama a dobrovolně jsi to připustila. Jsi senzitivní, jsi snílek a bylas osamělá a nešťastná. Máš romantický původ, za který by mnoho lidí dalo nevím co.“ Usmál se. „A máš smysl pro humor, jímž jsi na svou hlavu přivolala problémy. A až doteď jsi byla znuděná bohatá holka.“ Stiskl ji, když se pokoušela protestovat. „Ach ano, bylas. A teď jsi úplně na dně!“ Usmál se a vzal ji za ramena. „Ale osvobodíš se. Jsi na nejlepší cestě se osvobodit, Clare. Vypořádala ses s Paulem, což je pravděpodobně to nejlepší, co jsi kdy udělala, připojila ses k Earthwatch a postavila se za to, čemu věříš. Máš také mě. Jediné, co teď musíš udělat, lásko, je zbavit se lady Isobel.“ Clare se rozhlédla. „Nevím, jestli mohu, Neile. Ona mě potřebuje a někdy si v hloubi duše myslím, že i já potřebuji ji.“

	„Nesmysl!“ Stiskl jí ramena a zatřásl s ní. „Kdys naposledy prováděla tu svou bláznivou meditaci? V Edinburghu, když jsi byla sama, že? Bude nejlepší, když už nikdy nebudeš mít na něco takového čas. Tady jsi to nedělala, viď?“ Odstrčila ho a vstala. Dvakrát se snažila meditovat, rozhodnutá zbavit se Isobel, ale ona odmítala přijít. Nechtěla se dát zapudit. „Ty to nechápeš.“

	„Ale chápu, Clare. Dobře to chápu.“

	„Ne! Ona je tady, Neile. Je tady na Duncaimu! A je ve mně…“

	„Není v tobě, Clare!“ Náhle křičel. „Je mrtvá! Odpočívá v pokoji!“

	„Ne.“ Clare mu pohlédla dlouze do tváře. „V tom to právě je, Neile. Copak to necítíš? Ona nedošla pokoje!“ Julia odešla na noc k Tamsinům. Emma stála zamyšleně uprostřed místnosti. Rex pro ni přijede a ona uvažovala, jestli ho má pozvat dál ne teď, ale potom, až půjdou z večeře. Nechal stát taxík o několik domů dál a s kyticí frézií v ruce zaklepal na domovní dveře. Emmě se rozbušilo srdce a na okamžik si připadala jako zvíře chycené v pasti. Pak pomalu přešla halou a otevřela. S klukovskou grimasou jí vrazil květiny do náruče. „Dejte je do vázy, drahá, a vyrazíme. Objednal jsem stůl na půl devátou.“ Náhle znejistěl. „Taxík čeká za rohem.“ Ušklíbl se. „Nechtěl jsem kvůli sousedům…“

	„Na sousedy kašlu. Nebuďte tak provinční, Rexi. Nemáme přece co skrývat. Řekla jsem Petrovi, že si s vámi možná vyjdu někam na večeři, až bude pryč.“ Přivoněla k fréziím a schovala v nich tvář… Zamluvil stůl v hotelu Claridges. „Raději vás uklidním hned teď, Emmo. Svou nabídku jsem stáhl.“ Sobě objednal whisky a jí bílé víno se sodou. Teď, když se rozhodl, si připadal, jako by se zbavil velkého břemene. Hrad snů by ho připravil o veškeré peníze a on by vypadal jako blázen. Teď to uznával. „Paul vypadal, že se zblázní.“

	„To určitě.“ Emma se ušklíbla. „Jsem moc ráda. Clare se tak uleví!“ Usmála se na něho, natáhla se přes stůl a dotkla se jeho ruky. „Díky, Rexi. Dobře vím, co pro vás vlastnictví Duncaimu znamenalo.“

	„Myslím, že Clare si to zaslouží.“ Povzdechl. „Pročítal jsem si znovu skotské dějiny. Ten hrad Robert Bruce Comynům vzal, víte? Jednou se snad dopátrám vazeb, jež má moje rodina s hrabaty z Buchanu. Vím, že existují, ale nemohu to prokázat. Ještě ne.“ Rozpačitě se usmál. „Ten hrad byl mým zbožným přáním. Ale ropa tam, je, Emmo, a Clare se bude muset smířit s tím, že se tam v blízké budoucnosti začne těžit.“

	„Ale nezaberou jí hrad?“

	„Comynovský hrad,“ opravil ji jemně. „Myslím, že ne. Pokud nezmění názor a neprodá ho někomu jinému.“

	„To nikdy neudělá. A zakryjí pak stopy těžby?“

	„Nepochybně. Žádný vrt není bezedný. Jednou to místo zrekultivují.“ Emma vzala do ruky skleničku. „Ale už to nikdy nebude totéž, viďte? Myslím, že část kouzla se nenávratně vytratí. Ten pocit bezčasovosti. Když jsem se tam procházela, připadala jsem si jako vetřelec. Abych byla upřímná, moc se mi tam nelíbilo. Ta pustá krajina, ty hrozivé útesy. Není mi jasné, proč Clare to místo tak vášnivě miluje.“

	„Má ho v krvi.“ Rex se zachmuřil. „Nevěděl jsem, že jste tam byla, má drahá. Proč jste mi to nikdy neřekla?“ Pokrčila rameny. „Byla jsem tam jen jednou, když mě Clare vzala s sebou na prázdniny. Byly jsme ještě malé holky.“ Zamračil se. „Možná i mě tam jednou dovolí jet na dovolenou. Jako cenu útěchy. Co myslíte?“ Emma se usmála. „Určitě. Musíte se s ní seznámit.“

	„To bych moc rád. Tak…,“ Rex pozvedl sklenku. „Kam půjdeme pak, Emmo?“

	„Půjdeme?“ otázala se zaraženě Emma.

	„Vy a já. Spolu, anebo každý zvlášť.“ Lokl si whisky a dolil si do sklenky sodu. „Všechno kolem mě je v troskách, Emmo. Má kariéra, mé ambice, můj hrad i mé manželství…“ Odmlčel se.

	„Myslela jsem, že s manželkou vycházíte dobře,“ pronesla Emma opatrně. „To ano. Abyste mě dobře pochopila. Jen mám takový dojem, že chceme každý něco jiného. Ona je připravená odejít na odpočinek, obout se do pantoflí, chopit se pletení, koupit ten zatracený dům na Martha’s Vineyard…“

	„A co chcete vy?“

	Pokrčil rameny. „Milostný románek s krásnou Angličankou. Abych zapomněl na své neúspěchy i na svůj věk.“ Hleděl do stolu. „Vy nejste neúspěšný, Rexi, a už vůbec ne starý.“ Emma náhle ožila. „A jestli chcete seznámit s nějakou krásnou Angličankou, možná bych vás jedné nebo dvěma mohla představit.“

	„Aha.“ Pohlédl na ni a ze všech sil se snažil potlačit nešťastný výraz, který se mu dral do tváře. „Takže Petr se vrací domů?“

	„Vždycky se vrátí domů, Rexi.“ Mluvila velmi jemně. Už se rozhodla. Povzdechl. „Víte, byla jste pro mě moc dobrá, paní Cassidyová.“ Hovořil s lehkou ironií v hlase. „Když jsem vás potkal, byl jsem sobecký, umíněný lump. Myslím, že jste odkryla všechno, co je ve mně ještě lidské.“

	„To jsem ráda.“ Emma měla náhle na krajíčku. Rychle vstala a odběhla. Teprve když za sebou zabouchla dveře toalety, opřela se o ně čelem a rozplakala se. Neil spal otočen zády k ní a na jeho tvář svítil měsíc, Clare ležela opřená o loket a tiše ho pozorovala. Ten večer spolu poprvé mluvili o nich dvou. „Bereš antikoncepci, Clare?“ Seděl vedle ní na posteli a tvářil se vážně. Zavrtěla hlavou. „Nemohu mít děti, takže je to zbytečné.“ Řekla to klidně, aniž by se litovala, ale viděla, jak se zamračil. „V téhle době musí být člověk opatrný.“ Vstal. „Ani já, ani Kathleen nejsme promiskuitní typy. Nehrozí tedy žádná nákaza.“ Usmál se. „Ale měla bys na to myslet.“ Začervenala se. „Nejsem zvyklá takhle uvažovat, Neile. Nikdy jsem neměla nikoho jiného než Paula.“

	„Tak to je pro mě čest.“ V jeho hlase jako by se mihl stín ironie. Usmála se ve snaze udržet hovor v lehčí poloze. „To tedy je.“

	„Ještě pořád se jen povyrážíš?“ Přitáhl ji k sobě.

	„Víš, že to tak nikdy nebylo.“

	„Ne?“ Dlouho jí hleděl do očí a pak se usmál. „Ne. Viď, že ne? To jsem rád.“  

	Tentokrát nebylo v jejich milování ani stopy po násilí, jen něha a poezie. Všechny rozpory se rozplynuly. On pak usnul, zatímco Clare zůstala vzhůru a hleděla do stropu. Byla šťastná a příjemně uvolněná. V dáli slyšela křik nočních ptáků. Když Isobel přišla, zastihla ji zcela nepřipravenou.

	Král Eduard pobýval v Lanerscotu, osamělém klášteře schouleném v cumberlandských kopcích na dohled od Hadriánova valu7. Sem v říjnu 1306 přivedl lord Ross čtyři ženy a dítě. V tomto klášteře už před nimi stály stovky Robertových stoupenců, které královi ozbrojenci přivlekli do kapitulní síně a kteří odtud odcházeli vstříc smrti nebo uvězněni. Když zde konečně stanuly Robertovy příbuzné v rozedraných šatech, byl král unaven a špatně naložen. Elizabeth před ním padla na kolena a ostatní ženy následovaly jejího příkladu. Marjorie plakala. Eduard seděl na vyvýšeném trůně obklopen svými stoupenci a královskou stráží. Trůn byl obložen kožešinami, které jej měly chránit před východním větrem vanoucím z kopců. Jasné, bystré oči zasazené v bledé, vráskami zbrázděné tváři, neztratily nic ze své pronikavosti. Král mlčky hleděl do tváří zajatých žen a pak se obrátil k jednomu z mužů stojících za ním. „Vidíš, pane z Buchanu, zdá se, že chytili tvou zbloudilou ženu.“ Isobel strnula hrůzou. Vůbec poprvé se odvážila pohlédnout na muže obklopující králův trůn. Přímo za Eduardem stál její manžel a upřeně jí hleděl do tváře. Ještě nikdy nespatřila tak nenávistný výraz. Eduard se chladně pousmál a zamnul si ruce plné prstenů. Klouby měl celé zkroucené revmatismem a v závanu chladného vzduchu se úporně rozkašlal. „Vida, psancovy ženy! Manželka a milenka…,“ na okamžik spočinul zrakem na Isobelině tváři, „sestra a dcera.“ Pomalu vstal. Tento neobyčejně vysoký muž všechny ostatní nejméně o hlavu převyšoval. Těžkým krokem postoupil vpřed. Mohl s nimi rychle skoncovat, opustit kapitulní síň, kde neustále táhlo, dát si ve své komnatě pohár svařeného vina a zahnat jím všeprostupující chlad. On však na ně znovu zpytavě pohlédl. Dobře věděl, co s nimi udělá.

	„Ty, paní,“ oslovil Elizabeth, „prý neschvaluješ trestuhodný pokus svého manžela uchvátit trůn. Mí zvědové mi hlásili, že jsi ho kvůli tomu dokonce napomínala. Navíc jsi dcerou hraběte z Ulsteru.“ Zamyšleně se odmlčel. Lord Ulster byl mocný muž. Takového nebylo radno si znepřátelit. „Jsem nakloněn projevit vůči tobě shovívavost, i když tě samozřejmě uvězním.“ Obrátil se k úředníkovi stojícímu za ním. „Paní Elizabeth bude poslána na jih do Burstwicku v Holdemess a tam zůstane ve společnosti dvou dam. Rozvážných starších dam, samozřejmě.“ Znovu se k ní obrátil. „To abys obrátila svou mysl k modlitbám, paní, a vzdala se všech záměrů vrátit se ke dvoru ať už k mému, nebo ke dvoru svého manžela.“ Poslední slova vyřkl výsměšným tónem, jímž vyloudil poslušný úsměv na tvářích svých nohsledů. Elizabeth takřka omdlela úlevou. Králův zrak poté padl na Christian klečící hrdě a se semknutými rty vedle královny. „Lady Christian.“ Chmurně se usmál. „Tvůj muž již za svou věrnost zrádci zaplatil hlavou. Rád bych věděl, zda bys svého bratra následovala, kdybys věděla, jaký osud jej očekává. Tvého syna mám nyní na svém dvoře.“ Opět se zamyslel. Christian se nehýbala a nespouštěla zrak z jeho tváře. „Mám za to, že stejně jako lady Elizabeth máš strávit zbytek života v modlitbách a přemítání. Kam jen ji pošleme?“ Obrátil se opět k úředníkovi a zaklepal prsty o lenoch trůnu. „Navrhoval jsi klášter v Lincoinshire, Milosti.“ Muž usilovně listoval ve svých poznámkách. „V Sixhills, Milosti.“ Tamější matku představenou král dobře znal a důvěřoval jí. Se sestrou zrádce bude jednat nanejvýš přísně. Christian zavřela oči. I jí se nesmírně ulevilo. V síni se však začínal vzmáhat neklid, ba přímo zklamání. Což je král už tak starý a slabý, že je nechá vyklouznout jen tak lehko? Klečely tu však ještě tři ženy. Eduardův zrak padl na malou Marjorii. Dívenka se ze všech sil snažila ovládnout. Lady Isobel jí řekla, že ať se stane cokoliv, její otec od ní očekává, že bude statečná a zachová se jako skotská princezna. „U dcery samozvaného krále nesmíme zapomínat, že je dítětem zrádce,“ pronesl důrazně. V síni to zašumělo. Isobel četla soucit v jedné či dvou tvářích v králově okolí, avšak jeho vlastní byla jako z kamene. Král dlouho mlčel. Mary vzala dítě nenápadně za ruku a jemně mu stiskla prsty. „Lady Marjorie bude odvezena do londýnského Toweru a tam vězněna v kleci,“ usmál se, „aby lid v Londýně viděl, jaký je úděl potomků zrádce Bruce.“ Muži kolem krále vydechli. Marjorie k němu pozvedla oči plné slz. Nechápala. Ale to už se král obrátil k Mary. „A pro tebe, paní, mám také klec. Ta zkrotí tvou vzpurnou povahu. Přeji si, abys spolu s tím dítětem posloužila za příklad. Až vás mí poddaní uvidí zavřené za mřížemi jako zvěř, až uvidí, jak se vám všichni posmívají a plivou na vás, dobře si rozmyslí, zda mají následovat zrádce Bruce. Zvláště pak takoví jako Neil Campbell, paní, jenž samozvance stále ještě podporuje.“ Upřel na ni ledový pohled. Jeho špehové jej zpravili o Maryině vášnivé podpoře bratrových nároků i o její vášnivé lásce k odbojnému šlechtici z Vysočiny. Králi Eduardovi se jednání hrdé Mary Bruceové pranic nezamlouvalo. „A tvou klec pověsíme někde ve Skotsku, aby skotským poddaným připomínala, že zrádce i jeho rodina nepatří jinam než za mříže. Lvi v kleci. Nechť skotský lid vidí, co udělá anglický král se lvem, chytí-li jej živého.“. Úředník usilovně zapisoval. Král už vydal příkazy stavět klece. Tato bude viset v Roxburghu. Mary zbledla. Stále ještě svírala ruku malé Marjorie a hleděla na krále jako ve snách. Isobel zavřela oči. Jak ženy jedna za druhou přijímaly svůj ortel, stále víc a víc ji ochromoval strach. Být zavřená jako zvíře v kleci byl ten nejstrašlivější osud, jaký si člověk mohl představit, mnohem horší než vše, čeho se kdy obávala. Hrůznější než sama smrt. Ta se alespoň odbude rychle a duše může volně vzlétnout k jasné modré obloze. „A nyní paní z Buchanu,“ pronesl Eduard nezměněným hlasem. „V tomto případě tu máme tvého manžela, aby nám poradil. Lorde Buchané, chceš něco říci, než tvou ženu odsoudíme za velezradu?“ V Isobel se zastavil dech. To, co následovalo, slyšela jakoby z velké dálky. Viděla, jak hrabě vykročil, jak pohybuje rty, slyšela slova, jež vyřkl a jež jí v tichu kapitulní síně kroužila ozvěnou nad hlavou slova jako kacířství… čarodějnictví… vražda… zrada… nevěra… navádění jeho mužů ke zradě… krádež jeho nejlepších koní… Seznam hříchů pokračoval a nenávistná slova hraběte nebrala konce. Isobel klečela na kamenné dlažbě stranou od ostatních žen a údy měla chladné jako led. Teprve nyní se odvážila pozvednout zrak ke králi. Jeho tenké rty byly téměř bezkrevné, jeho tvář pouhá kost a papírově průsvitná kůže a jeho temné, hluboce posazené oči – jasné, inteligentní a kruté hleděly upřeně do jejích. V té chvíli si bezděky uvědomila, že i on stojí na prahu smrti. Náhle se usmál, ale ne na ni. „Co tedy navrhuješ, pane, abychom s ní učinili, a potrestali ji tak za dlouhou řadu jejích zločinů?“

	„Pošli ji na smrt, Milosti,“ pronesl pevně lord Buchan. „Nic jiného si nezaslouží.“ Isobel zavřela oči. Nesmí se zhroutit. Musí být statečná. Robert byl na ni pro její statečnost vždycky tak hrdý. Musí se chovat tak, aby na ni Robert mohl být pyšný až do konce. Král se těžce posadil a pohodlně se opřel. „Provaz, či hranice?“ uvažoval nahlas. Úředník za jeho zády povzdechl. Znal už rozsudek. Byla mu zima a toužil si zajít do kuchyně na trochu teplé polévky. „Ne,“ pokračoval král. „Ne, paní. Pro ženu, jež vložila korunu na hlavu zrádce a líhala s ním jako děvka, by byla smrt příliš mírným trestem. Příliš mírným a příliš rychlým. Půjdeš do klece jako ostatní.“ Usmál se Isobelinu strachu. „A v kleci tě budou držet jako zvíře, jímž také jsi. V kleci, kde tě každý může vidět, smát se ti a trýznit tě. I ty posloužíš lidu své země za příklad. Za odstrašující příklad těm, kteří by pomýšleli na to se mi vzepřít. Tvou klec pověsíme v Berwicku. Vím, že svou vlast miluješ, paní. Viděl jsem ti to na očích, když jsi byla u mne ve Westminsteru. Budeš se na své Skotsko dívat z klece, paní, avšak tvá noha tam už nikdy nevkročí. Berwick teď patří Anglii8. A ty budeš viset v kleci až do smrti.“

	„Clare! Clare! Proboha, probuď se!“ Neil s ní zatřásl. „Probuď se! Je to jen sen!“ Strhl ji do náruče a pevně ji sevřel. Vzduch v pokoji byl ledově chladný a Neil se celý klepal, „Clare!“ Nepřítomně na něho pohlédla. „Byla tu,“ pronesla pomalu. „A už se to stalo. Klec…“ Sevřel ji ještě pevněji. „To všechno se stalo před dávnými časy, Clare. A dávno to skončilo…“

	„Ne, neskončilo!“ Přitiskla se k němu. „Neile, já to nevydržím! Klec ne!“ Byla téměř hysterická. „Ona mě nutí to s ní všechno prožívat!“

	„Vždyť je to jen sen, Clare.“ Bezmocně na ni pohlédl. „Pouhý sen. Jen si to představuješ. Není to skutečnost.“

	„Není?“ Jemně ho odstrčila, vylezla z postele a natáhla se pro župan, který spadl z věšáku na zem. „Jak to můžeš říct? Ona je přece skutečná. Skutečná jako ty nebo já. Panebože, co jen budu dělat?“ Neil spustil nohy z postele a navlékl si koupací plášť. „Byla jsi někdy v Berwicku, Clare?“ Natáhl se a rozsvítil lampičku u postele. „Samozřejmé že byla…“

	„Bylas i na hradě, kde se to všechno stalo?“

	„Ne, to ne.“ Tvář měla bledou a oči široce rozevřené.

	„Myslíš, že by ti pomohlo, kdyby ses tam podívala? Dnes už to jsou jen zříceniny, Clare. Z hradu zbylo mnohem méně než z Duncairnu. Není tam skoro nic žádní duchové, žádné stíny, žádné ozvěny, jen krásná řeka a železniční most.“ Usmál se. S úlevou pozoroval, jak se jí rozsvěcejí oči. „Chtěla by ses tam podívat? Kdybych jel s tebou?“

	„Já nevím.“ Posadila se na okraj postele. „Nevím, jestli mám k tomu dost sil, Neile. Hrozně se bojím.“ V hedvábném župánku vypadala neobyčejně křehce.

	„Uvidíš, že není čeho. Žádná klec tam není. Už je to všechno dávno pryč.“

	„Já vím.“

	„A budu tam s tebou já.“

	„Kde je Clare?“ Sir David Royland pohlédl na Paula přes okraj brýlí. Paul seděl v křesle vedle psacího stolu v Geoffreyho pracovně a vůbec se mu nelíbilo, že si ho jeho bratři předvolali jako neposlušného školáka, zvlášť když věděl, že chyba je na jeho straně. „Kristepane!“ vybuchl David, jakmile se za Chloe zavřely dveře. „Co to do tebe vjelo, člověče? Kdes nechal poctivost? A čest? A kdes nechal zdravý rozum? Copak si neuvědomuješ, že za to můžeš dostat pět let?“ Jeho hezká tvář byla zkřivena vztekem. Geoffrey stál u stolu a v ruce držel dvě sklenky whisky. Jednu podal Paulovi. „Uklidni se, hochu. Jsem si jist, že Paul si dobře uvědomuje, čeho se dopustil.“

	„Myslíš?“ David ještě pořád křičel. „O tom dost pochybuji. Celou rodinu strhl do záhuby. Celou rodinu! Včetně vlastní manželky! Tak kde je, Paule?“

	„Ve Skotsku.“

	„A je pravda, že tě opustila?“

	Paul pokrčil rameny. To přece není jejich věc.

	David obrátil oči v sloup. „Panebože, člověče! Seber se! Uvědom si, co napíší noviny! Když ti manželka uteče pár dnů předtím, než tě soud obviní ze zneužívání důvěrných informací, jen to potvrdí tvou vinu, copak to nechápeš? Všichni si budou myslet, že utekla kvůli tomu.“

	„Takže podle vás bych měl do svého případu zatáhnout bláznivou ženskou?“ pozvedl hlas plný sarkasmu. „Doprošovat se jí, aby u soudu vykládala, jaký jsem hodný, čestný a milující manžel?“

	„Pomohlo by ti to!“ opáčil David trpce.

	„Myslím, že by to nemuselo být právě nejlepší řešení,“ vložil se do řeči rychle Geoffrey. „Clare se necítí dobře…“

	„V tom případě je třeba se postarat, aby se jí dostalo náležité lékařské péče.“ David přešel k oknu. „Kde je, Paule?“

	„V Edinburghu.“ Paul vypil sklenku na ex. „S milencem.“

	Na okamžik zavládlo zaražené ticho. Geoffrey přešel k psacímu stolu, posadil se, zabořil hlavu do dlaní a zabodoval. „Noviny budou mít žeň!“

	„Kdo je ten milenec?“ David se ani neotočil. „ Znáš ho?“

	Paul se posupně zasmál. „O ano, znám. Neil Forbes.“

	David se prudce obrátil. „Ten ochranář z Earthwatch?“

	„Ten.“

	„Kristepane!“ David si zaťukal prstem na čelo. „A tos ji nechal jít?“ Paul vstal a prudce postavil sklenku na stůl. „A co jsem měl podle vás dělat? Zamknout ji doma?“ Kdyby tak věděli, že ani to nedokázal provést důkladně. „Nebo jsem ji měl odvléct zpátky?“

	„Uvědom si, v jakém psychickém stavu Clare je, Davide,“ ozval se Geoffrey. „Podle mého názoru je Clare znuděná a rozmazlená ženská. Její neurózy jsou ve srovnání s touhle katastrofou bezvýznamné.“ David vrhl na Paula zdrcující pohled. Paul zrudl, ale ještě než stačil něco říct, ozval se Geoffrey. „Myslím, že bychom pro ni měli zajet, Davide. Jsem si jist, že pochopí, že je nutné, aby se vrátila do Londýna. Paul potřebuje její podporu.“

	„Pochybuji, že se bude chtít vrátit.“ Paul se přestával ovládat. „A pokud ji někdo přivede, budu to já.“

	„Ty musíš zůstat v Londýně.“ David byl nekompromisní. „Musíš se připravovat na obhajobu. Díkybohu, že se toho otec nedožil.“ Prudce se otočil. Dveře se otevřely a dovnitř nakoukla Chloe. „Promiňte, že vyrušuji, ale začínají se tu scházet dámy ze Sdružení matek, Geoffe. Nevěděla jsem, co s nimi mám udělat, tak jsem je posadila do obývacího pokoje k televizi.“ Rychle pohlédla z jednoho muže na druhého. Geoffrey vstal. „Dej nám její adresu, Paule,“ řekl. „Pojedeme s Davidem za ní a promluvíme si s ní. Prozatím může zůstat u nás.“

	„Smím se zeptat, kdo u nás zůstane?“ Chloe se zastavila ve dveřích. „Clare, drahoušku.“

	Chloe se zamračila. „Geoffe! Domnívala jsem se, že tohle jsme si už ujasnili.“ Ostře pohlédla na Paula. „Ona Geoffovu pomoc nepotřebuje, Paule! Nic jí není!“ Paul se posupně zasmál. „Ale ano, Chloe! Nejenže ji Geoffrey musí přivést ke zdravému rozumu a zbavit ji všech těch duchů, kteří jí ztrpčují život, ale musí jí navíc i připomenout, co je to svátost manželství, a přimět ji, aby neutíkala s prvním chlapem, který je tak pitomý, že si s ní něco začne! Ukázalo se, že má žena je děvka. Dokonalý protějšek pro ztroskotance, jako jsem já, s tím jistě souhlasíte!“ S těmi slovy vyskočil, proběhl kolem ní a zmizel v hale. Má tu vůz a Clařinu adresu. Jestli si Geoffrey s Davidem myslí, že bude zkroušeně sedět a čekat, až oni dva Clare najdou, tak jsou na omylu. Ano, mohou ji přivést, mohou ji donutit, aby přišla a v černých šatech a s perlami na krku a v uších usedla na galerii a sledovala jeho proces v Old Bailey, ale až k tomu soudu dojde, on už bude bohatý muž, protože Sigma mu konečně řekla ano.

	***

	Z hradu v Berwicku nezbylo skoro nic. V zátočině řeky nedaleko vysokého železničního mostu se zachovalo jen pár zdí Vodní věže z 16. století a zbytky schodů, jimž místní říkají Breakynecks. Nad nimi ční zdivo hradby postavené za Eduarda I. a nad ním se tyčí další zřícené zdi. Všude jinde, kde kdysi stával hrad, se nyní rozkládá nádraží, pomník viktoriánské neúcty k dějinám. Neil s Clare stojící na troskách Vodní věže hleděli přes široký tok řeky Tweed k jihu, na kopce Northumberlandu. Uprostřed řeky majestátně pluly tři labutě. Castu tentokrát s sebou neměli – nechali ji u Jacka Granta v Duncaimu. Clare se zachvěla. Neil ji držel kolem ramen, avšak jí se přesto začínal zmocňovat děs. Byl chladný den. Ostrý vítr jim šlehal do tváří a přinášel slanou vůni moře. Za šedavými hradbami stoupal k nebi kouř z berwických komínů a splýval s proměnlivou mozaikou mraků, Clare se obrátila zády k řece. Po obloze letělo letadlo a alespoň na okamžik jim připomnělo, že žijí ve 20. století. Oba mysleli na minulost. Neil se zkusmo dotkl kamenného zdiva. Bylo velmi chladné. Pohlédl na Clare. „Jak přežila zimu?“ zeptal se tiše. Hleděla na protější břeh. „Nechali ji venku, dokud si neuvědomili, že by mohla zemřít. To se nesmělo stát. Potřebovali ji živou. A tak když přišla zima, přestěhovali ji i s klecí dovnitř. Nikdy ji však nepustili ven.“ Někdy zjišťovala, že si vybavuje i věci, které ještě neviděla, jako kdyby Isobeliny vzpomínky byly její vlastní. „Lumpové!“ Neil vrazil ruce hluboko do kapes. „Musela to být velmi statečná paní.“ Clare se usmála. „To tedy byla. Nikdy ji neviděli plakat. Byla to skotská šlechtična a nepřipustila, aby na to zapomněli. Svou důstojnost neztratila ani na jaře, když klec pověsili zpátky na hradby a lidé se chodili dívat, jak přežila zimu, a vysmívali se jí, že ji její král nepřišel vysvobodit.“ Neil se zamračil. „Myslíš, že se zjevuje i tady?“

	Clare chvíli nic neříkala a pak jen pokrčila rameny. „To nevím. Snad. Být jí, tak bych tu strašila od rána do večera.“ Neil v duchu souhlasil. „Jsem rád, že z hradu zbylo tak málo. Půjdeme do hotelu?“ Clare se ještě pořád nemohla vynadívat na zdi tyčící se nad nimi. „Chtěla bych se podívat nahoru. K věži…“

	„Ta ale není z té doby, Clare. Starý hrad už neexistuje.“

	Zavrtěla hlavou. „Něco z něj tu muselo zbýt – třeba tahle vysoká zeď, co spadá až k vodě, anebo věž, kterou jsme viděli u nádraží. Ty tu už tehdy musely stát.“ Otočila se k němu. „Ještě pořád chceš, abych se posadila tady na těch kamenech a povolala ji do Berwicku?“ Hlas se jí zachvěl. Neil se zamračil. Její vzrušení se mu nelíbilo. Zavrtěl hlavou. „Uděláme, co nám Žak doporučoval do telefonu. Dnes večer, ve vší tichosti, v hotelu. Chci, abys ji poslala pryč. Jsi v Berwicku, vidělas hrad, kde se to všechno odehrálo, a ten příběh by pro tebe měl být přesně tím, čím je pro mne – tragickou, romantickou a dávno uzavřenou historií, která nemá s dneškem nic společného. Žak si myslí, že po návštěvě Berwicku tvé noční můry ustanou, a když budeš skutečně chtít, nechá tě Isobel konečně na pokoji. Já si to myslím také.“

	„Zvlášť když její příběh už je skoro u konce,“ potřásla Clare smutně hlavou. „Doufám, že máš pravdu.“

	„Mám.“ Znovu ji vzal kolem ramen. „Uvidíš. „Vykážeš krásnou Isobel, kam patří do království stínů -, a budeš se moci soustředit na svůj vlastní život.“ Geoffrey v kostele rozsvítil, zavřel za sebou dveře sakristie a pomalým krokem zamířil k oltáři. Chloe má samozřejmě pravdu, Clare si z něho vystřelila. Ta její zmínka o satanismu a kouzlech byla pouhá nadsázka. Dobírala si ho, teď si to jasně uvědomoval. Vždycky si ho dobírala a on jí na to vždycky skočil. Ale nevadilo mu to. Měl Clare upřímně rád a věděl, že jí občas musí připadat nemožně okázalý a těžkopádný. Jen ho mrzelo, že jí na to skočil i tentokrát. Ale proč? Proč jí věřil? Přece není hloupý. Je zkušený pastor. Snad je to tím, že v jejím hlase vycítil zoufalství a strach. Tyto emoce nebyly vůbec hrané, byly opravdové, Clare jeho pomoc skutečně potřebuje. Musí se za ni modlit. Ale pomůže to? To nevěděl… V myšlenkách zalétl k Paulovi a tiše zaklel. Jeho bratr je hlupák. Ale co teď s tím? A co s Clare? Jak jim co nejúčinněji pomoci? Pomalu a těžce poklekl, sepjal ruce a začal se vroucně modlit. Byl svátek sv. Ondřeje a v hotelové recepci i v restauraci visely vlajky a girlandy. Neil zapsal sebe i Clare do knihy hostů a obdržel klíč od pokoje. „Zdá se, že tu bude večírek,“ řekl, když stoupali do schodů. „Recepční říkala, že nás možná bude trochu rušit hluk, ale máme prý přijít, když se nám bude chtít. Omlouvám se, ale vůbec jsem si neuvědomil, že je dnes svátek svatého Ondřeje.“ Clare se vesele zasmála. „Ach Neile! Ty, nejzarytější ze všech Skotů, a nevzpomněl sis, že je Ondřeje?“

	„Nenapadlo mě, že se tu taky slaví. Jsme v Anglii, Clare. Berwick je přece anglický.“

	„Já vím. Jak bych mohla zapomenout?“ Zvážněla. „Mně se na večírek moc nechce, tobě ano?“ Pohlédl na ni a zavrtěl hlavou. „Ne. Dnes večer ne.“

	V bíle vymalovaném pokoji stála velká šatní skříň, úzká dvojpostel, toaletka se zrcadlem a mezi těmito kusy nábytku se tísnila dvě čalouněná křesla. Otevřenými dveřmi v rohu pokoje bylo vidět do koupelny, kde visely sněhobílé ručníky. Na malém stolku u dveří stála varná konvice, dva šálky s talířky, miska s několika sáčky s čajem, kávou a práškovým mlékem a v míse ležely dva balíčky sušenek, jablka a pomeranče. „Zdá se, že v ceně je i sváteční pohoštění. Bude nám to stačit?“ usmál se Neil. Clare se rozhlédla. „Bude.“ Přešla pokojem a otevřela okno. Neil přistoupil k ní a starostlivě vyhlédl ven. Za opadanými korunami stromů se tyčila Constable Tower a za ní tekla řeka. Vzal Clare kolem ramen. „Vezmu tě napřed někam na večeři, nechceš?“

	„Chci to udělat teď hned.“

	Neil se zachmuřil. Když teď konečně došlo na věc, byla mu celá situace nepříjemná. „Nemusí být tma?“ Hořce se zasmála. „Vůbec ne.“

	„Mám tu s tebou zůstat?“

	„Zůstaň. Potřebuji tě, Neile. Neopouštěj mě.“

	„To víš, že tě neopustím.“ Vzal ji za ruku. „Nemusíš to ale dělat, jestli nechceš, Clare.“

	„Musím, což to nechápeš? Jestli jí neřeknu dost, jestli ji neusmířím a nepošlu ji pryč, bude mě mučit po celý zbytek života. Musím se jí zbavit.“ Hlas se jí roztřásl. Prudce se od něho odvrátila a usedla na okraj postele. Jejího nitra se zmocnila podivná prázdnota a veškerý erotický náboj, který až dosud cítila, byl tentam. Její tělo bylo chladné a uzavřené všem emocím kromě těch, jež patřily oné druhé ženě z dávné minulosti. Mlčky uchopila kufr, položila ho na postel a vytáhla stříbrné svíčky zabalené v ubrousku. Na noční stolek položila malý svícínek, vetkla do něj svíčku a obrátila se na Neila. „Máš zápalky?“ V jejím hlase bylo znát napětí. Když v Edinburghu pobýval Žak, odmítala Isobel přijít. Snad cítila, že se jí Clare chce zbavit. Třeba odmítne i tentokrát, Clare v to tak trochu doufala. Zápalky ležely v malém slaměném košíku v koupelně spolu s mýdlem a šamponem. Neil škrtl a zapálil svíčku. Ruce se mu chvěly. Tiše ustoupil a posadil se do křesla v rohu pokoje, Clare uchopila svícen a postavila ho na zem. Plamínek v průvanu zatančil a ona se na okamžik zadívala z otevřeného okna. Už se skoro setmělo. Na nebi nesvítila jediná hvězda a déšť, hnaný studeným větrem, přinášel slanou vůni Severního moře. Nemusela Isobel volat. Už tam byla. Čekala, hledíc do minulosti i do budoucnosti.

	***

	Po vynesení rozsudků se v kapitulní síni Lanerscotu rozhostilo hluboké ticho. Pak se Marjorie rozplakala. Mary, dosud ohromená královým jednáním, ji objala a přitiskla ji k sobě. Pláč ustal. Eduard si přitáhl plášť ještě těsněji k hubenému tělu. „Odveďte je,“ poručil. Na okamžik zabloudil zrakem k Isobelině bledé tváři a pousmál se. Pak se otočil a poklepal lordu Buchanovi na rameno. Na loučení nebyl čas. Nebylo ani kdy prohodit pár slov. Ozbrojenci ženy okamžitě rozdělili a Isobel se ocitla sama v jedné z mnišských cel. Ještě byla příliš ohromena krutým rozsudkem, aby dokázala soudně uvažovat. Dlouho stála u úzkého okénka a vyhlížela na pustá cumberlandská blata. Vřes zhnědl a tiše se choulil ve vytrvalém dešti. Po dlouhé době se Isobel odvrátila, vlezla si na úzké prkenné lože, zabalila se do tenké vlněné pokrývky a otočila se tváří ke zdi. Na cestu do Berwicku ji spoutali řetězy. „Nesmíme nechat ptáčka uletět!“ smál se strážce, který ji odváděl. Zavolali kováře, aby jí nasadil okovy. Sykla bolestí, když mu kladivo sjelo a její zápěstí se zbarvilo krví. Posadili ji do uzavřených nosítek. Král Eduard jí zakázal jet na koni. Dobře věděl, že jízda je požitkem přinášejícím pocit svobody, a ten jí hodlal upřít. Od toho okamžiku se vše změnilo v zlý sen. V Berwicku ji zavřeli do podzemní kobky. Nikdo s ní nepromluvil. Nikdo jí neřekl, co se děje. Dvakrát denně jí nosili jídlo. Byla tam úplná tma. Nedali jí ani svíci. Neměla pokrývku, jen prkenné lože pokryté zatuchlým vřesem, který ve tmě chrastil. V záblescích slabého světla, jež vnikalo dovnitř, kdykoliv se otevřely dveře, mohla zahlédnout nízký klenutý strop cely. Pak se všude kolem opět rozprostřela tma. Když pro ni přišli, pocítila zprvu nesmírnou úlevu. Venku byl nádherný slunečný den. Vzduch byl ostrý a čerstvý a voněl podzimem. Poručili jí vystoupit na jednu z věží, jež byla součástí opevnění, a nízkou brankou vejít na ochoz pod vyhřátou střechou. Z ochozu, odkud bylo vidět na město a dál do širého kraje, visela dřevěná klec s železnými mřížemi, otevřená do všech stran, aby na ni bylo odevšud vidět. Tak poručil král. Pouze při zdi se mohla schoulit do maličkého přístěnku z prken. Vojenský velitel hradu nijak nespěchal. Dal otevřít dvířka přístupná z cimbuří a pokynul jí, aby do nich vlezla. „Tvůj nový příbytek, paní,“ pronesl s přehnaně uctivou úklonou.

	Isobel se hrůzou rozšířily oči. Zoufale zavrtěla hlavou. Rozhlédla se. Všude kolem ní stáli samí ozbrojenci hradní stráž, její velitel a mistr zbrojíř, který jí měl sundat okovy. Byl mnohem opatrnější než ten předešlý. Zachmuřeně pohlédl na její zranění, zavrtěl hlavou a jediným zkušeným úderem kovářského kladiva a dláta rozpojil články řetězu. Isobel se narovnala. V zoufalé snaze uchovat si poslední zbytky důstojnosti se usmála. „Takový rozkošný dům, a jen pro mne!“

	„Jen pro tebe, paní.“ Velitel nespěchal. Všichni stáli a čekali. „A s tak nádherným výhledem!“ V dáli na obzoru zahlédla jasně modrou hladinu moře. Muži začínali být netrpěliví. Viděla, jak velitel přešlápl. Jeho zbroj se v záři slunce leskla a oslňovala ji. Zaclonila si rukou oči. Jeden z mužů za jejími zády povytáhl meč. Isobel polkla. Nedopustí, aby ji museli dovnitř strkat. Vykročila. „Doufám, že je to pevné. Nerada bych z takové výšky spadla.“

	„Neměj obavy, paní. Vydrží ti celý život,“ odpověděl velitel vážně a podal jí ruku. Isobel cítila, jak se jí zmocňuje chlad. Roztřásla se, nejistým krokem vystoupila na kamenné cimbuří a malými železnými dvířky vlezla do klece. Dvířka se za ní zaklapla a v zámku zarachotil klíč. Velitel hradu na ni zachmuřeně pohlédl, otočil se a provázen svými ozbrojenci odcházel pryč. Po několika krocích se náhle zastavil. „Abych nezapomněl, paní. Kdyby ses ve svém novém příbytku nudila. Jeho Milost král ti na zítřek uchystal zábavu.“ S těmi slovy odešel. Na Isobel padla hrůza. Klec, necelé dva metry dlouhá a asi metr a půl široká, byla do poloviny zakryta stříškou z vřesu, který ji měl částečně chránit před sluncem i deštěm. Pod prkennou podlahou se rozevírala závratná hloubka. Opatrně se pokusila vstát, ale zjistila, že se nenarovná. Zdola se ozval křik. Jacísi dva chlapci se zastavili pod hradbami a jeden z nich zahvízdal. V příštím okamžiku jí kolem hlavy zasvištěl kámen. „Matko boží, stůj při mně,“ zašeptala a odplížila se ke zdi. I tam však na ni bylo vidět. Isobel se v zoufalství vtěsnala do svého úkrytu. Dole se začínal srocovat dav. Slyšela výkřiky a svist kamenů létajících kolem klece. Dvakrát se vyplížila ven a dvakrát ji uvítal jekot. Celé odpoledne se dav bavil na její účet. Lidé přicházeli a odcházeli, ale vždycky tam někdo byl, aby ji mučil a trýznil. Isobel ze všech sil zadržovala slzy. Ti lidé ji nesmí vidět plakat. Tu radost jim neudělá. Slunce pomalu zacházelo za obzor, obloha se zbarvila doruda a stíny pod hradem se prodlužovaly. Od řeky zavanul chlad. Lidé jeden po druhém odcházeli do svých domovů. Když padla tma, byla už louka pod hradem opuštěná. Isobel se třásla zimou. Zvedl se chladný vítr. Odplížila se ke zdi a zamřížovanými dvířky nahlédla do ochozu. Stráže zmizely ve tmě. V celém hradě panovalo ticho. Slyšela, jak jí cvakají zuby. Kolem ní, nad ní i pod ní se prostíral prázdný prostor vyplněný temnotou. Její bosé nohy byly jako kusy ledu. Pak kdosi přišel. Vysoká štíhlá žena, bohatě oděná v kožešinách a doprovázená pážetem, by za jiných okolností mohla být její přítelkyní. Tato žena nesla v rukou hadry. „Otevři klec a dej jí tohle!“ poručila strážci, kterého povolala ze tmy. V mihotavém světle pochodně muž odemkl a hodil po Isobel balík se dvěma pokrývkami a pláštěm lemovaným kožešinou. Isobel je vděčně přitiskla k sobě. Dveře se takřka okamžitě zavřely a zarachotil klíč. Žena přistoupila blíž. Měla přísnou, povýšenou tvář, v níž nebylo ani špetky soucitu. Jednala ryze prakticky. Kdyby Isobel hned první noc zmrzla, lekce skotskému lidu i trest, který stanovil král, by se minuly účinkem. Chvíli pozorně hleděla Isobel do tváře a její tvář na okamžik pozbyla nepřátelského výrazu. „Dám ti přinést něco k snědku,“ řekla. Vítr jí odvál slova od úst. „Zítra se také postarám, aby ti přinesli nějaké teplejší oblečení.“ S těmi slovy odešla. Isobel opět osaměla. Třesoucíma se rukama se zavinula do pláště a hadrů. Byly teplé a vítr jimi neprofoukl. O něco později zahlédla na zdi další záblesk světla. Přicházel služebník a nesl jí misku masa v česnekové omáčce, chléb, džbán vína, a co bylo nejlepší, i lucernu. Postavila ji do výklenku mezi cimbuřím v hrůze, že ji silný vítr sfoukne. Lojová svíce hořela rychle, ale vydržela jí alespoň tak dlouho, než jídlo snědla. Pak světlo zhaslo. Isobel zůstala sedět opřená zády o zeď, v rukou džbán s vínem, a hleděla upřeně do tmy. Než usnula, byl džbán prázdný.

	***

	Až na okruh světla kolem hořící svíčky vládla v pokoji úplná tma. Žena sedící uprostřed místnosti se velmi podobala Isobel, avšak zatímco Isobeliny vlasy byly dlouhé a rozcuchané, měla Clare vlasy dokonale ostříhané, dlouhé pouze k ramenům, husté a zářivé. Zatímco Isobel byla oděna v špinavé a otrhané roucho, kdysi bohatě vyšívané a nádherně barevné, měla na sobě Clare jednoduchý tmavočervený rolák a kalhoty. Obě ženy měly zavřené oči, obě byly bosé a jejich tváře klidné a soustředěné. Jejich mysl byla spojena přes propast staletí. Neil si náhle uvědomil, že se v průvanu od otevřeného okna celý třese. Pozorně sledoval Clařinu tvář. Mluvila tichým, klidným hlasem, jako kdyby mu něco diktovala, ale jemu z jejích odpovědí na jeho tiché otázky naskakovala husí kůže. „Mluvte k ní tiše a naléhavě,“ radil mu Žak. „Uvidíte, že vám odpoví.“ V duchu před sebou viděl tu druhou ženu z dávné minulostí, viděl její siluetu, temný třpyt jejích očí, její slonovinově bílou pleť i mříže vrhající stín na její tvář. Pojednou se zachvěl. Kristepane! Ona je skutečná! Sedí tu s nimi v pokoji! Cítil, jak se mu ježí chlupy po těle. Velmi naléhavě si uvědomoval tmu za okny i vítr prohánějící se mezi zřícenými zdmi nad řekou a náhle na jediný krátký okamžik pocítil strach ze tmy. V téhle roční době ji přivezli do Berwicku, napadlo ho, snad jen o něco dříve. Kdesi ve tmě zakřičel racek a ona se rozplynula mezi stíny. Byli s Clare opět sami. „Clare!“ Odkašlal si. „Clare! Slyšíš mě?“ Zdola sem vzdáleně doléhal ruch z tanečního sálu. Vstal, přešel pokojem a objal ji kolem ramen. Otevřela oči a chvíli na něho hleděla. „Neile? Co se děje?“

	„Tys to neudělala! Tys jí neřekla, aby šla! Ona tě využívá, Clare!“ Pozvedl hněvivě hlas. „Proboha živého, řekni jí, ať jde!“

	„Nemohu, Neile.“ Odstrčila ho a vstala. „Copak to nechápeš? Ona mě potřebuje!“ Poodešla k oknu a vyhlédla do tmy. V kleci byla zima a všude kolem se rozprostírala černá prázdnota. Otočila se zpět do místnosti. Isobel tu stále byla a čekala. Její osamělost byla doslova hmatatelná, Clare se shýbla, zvedla svíčku a chvíli pozorovala stíny tančící po zdi. „Poslouchám,“ zašeptala. „Nejsi sama. Já poslouchám.“ Isobel se probudila s těžkou hlavou. Louka pod hradem, hradby, okolní krajina i řeka se ztrácely v husté mlze. Všechno ji bolelo, třásla se a hadry i oblečení měla úplně provlhlé. Dlouho se nehýbala. Vítr ustal a všude vládlo ticho. Kdesi v dálce zaslechla tiché šumění moře. Jak přibývalo dne, mlha se rozplývala. Ještě před úsvitem jí přinesli chléb, ovoce a víno. Poté znovu osaměla a pozorovala, jak nad mořem vychází slunce. Pak se začal scházet dav. Tentokrát však měl na vybranou. Na louce pod klecí se stavěla šibenice. Isobel vše sledovala ze svého úkrytu s rostoucí úzkostí. Když slunce na obloze postoupilo a začínalo být horko, lidé dole zdivočeli. Shora vše připomínalo tržiště. Přišel muž s dudy a kolem něj tančili lidé. Jiní si přinesli píšťaly a sesedli se na trávě pod šibenicí. Čas od času po ní někdo hodil kámen. Dnes však žádný nedoletí až k ní. Kolem poledne v davu zahučelo jako v úle. Isobel zahlédla, jak ozbrojenci vyvlekli z města jakéhosi muže a míří s ním k šibenici. Poklekla a přitiskla tvář k mřížím. Nikdo se na ni nedíval. Odsouzence neviděla. Dav jím smýkal ze strany na stranu. Náhle stál pod šibenicí a ona ho zahlédla zřetelněji. Hodili mu provaz kolem krku. Byl to hrdý, statečný muž, který se tím, co ho čeká, nedal nijak zastrašit. Vlasy mu vlály ve větru a Isobel cítila, jak se jí srdce svírá úzkostí. Byl příliš daleko, aby mohla rozeznat jeho tvář, avšak byl jí podivně, trýznivě blízký. Pak se obrátil k slunci a ona na něj neviděla. O několik okamžiků později se už jeho tělo zmítalo na provaze v předsmrtných křečích. Isobel zavřela oči. Requiescat in pace…

	V duchu ta slova opakovala stále znovu. Pane, smiluj se. Svatá Matko boží, oroduj za nás. Všemohoucí Bože, smiluj se nad námi. Pomalu otevřela oči. Právě ho odřezávali od šibenice. Jeho tělo nechali spadnout na lešení. V té chvíli se zaleskla čepel meče a z davu se zvedl divoký řev. Kdosi zvedl za vlasy zkrvavenou hlavu. Zoufale se odvrátila. Absolve, quaesumus. Domino, animam famuli tui ab omni vinculo delictorum. Odplížila se ke zdi, opřela se o chladný kámen a tiše se rozplakala. Requiem aeternam dona ei, Domine.

	Dav se pomalu rozcházel. Podívaná skončila. K ženě uvězněné jako zvíře v kleci dolétly další kameny. Poprava vyvolala v davu krvelačné choutky a ona teď byla lepším cílem než bezduché tělo, ocitající se už mimo všechno lidské utrpení. Do tváře ji udeřil kámen a z rány se jí vyřinul tenký pramínek krve. Nic nevnímala. Z netečnosti ji vytrhly až blížící se hlasy. Otočila se. Po ochozu se blížil velitel hradu, obklopen svými muži. „Líbila se ti podívaná, paní?“ Chladně se na ni usmál. „Tak skončí všichni, kteří zradí našeho krále.“ Isobel na něho mlčky hleděla. Čekala, že jí poví, kdo to byl. Jistě přišel jen proto, aby jí to řekl a kochal se její bolestí. On se však obrátil a pokynul svým ozbrojencům nesoucím zkrvavený kus látky. Isobel se zvedl žaludek. Muži zamířili o několik kroků dále, kde trčelo ze zdi železné kopí. Už věděla, co udělají. Zavřela oči. „Budeš mít společnost, paní z Buchanu. Aby ti tu nebylo tak smutno,“ promluvil velitel hradu. De profundis clamavi ad te, Domino.

	Slyšela, jak narážejí hlavu na kopí a jak dole ječí rozvášnění lidé. Slyšela, jak se kroky velitele i jeho mužů vzdalují. Někde vysoko nad hlavou zaslechla křik racka a hned po něm krákání krkavce. S vypětím všech sil se přiměla otevřít oči. Nedaleko ní na železném kopí trčela hezká mladá hlava Nigela Bruce.

	Paul zabušil na dveře, pak se otočil a sešel po schodech dolů. Před bytem v Moray Place stál už počtvrté. Možná tu nějakou chvíli byla, ale teď tu rozhodně není. Nasedl zpátky do svého terénního vozu a vztekle zamířil rušným edinburghským provozem na Grassmarket. V kanceláři Earthwatch seděl Jim Campbell. Dlouze si Paula prohlížel. Okamžitě ho poznal podle fotografií v novinách. „Kde je Forbes?“ Paul ani nepředstíral, že chce být milý. Jim za psacím stolem vstal. „Smím se zeptat, kdo ho hledá?“ usmál se zdvořile, nijak nevyveden z míry. Při svých sto pětaosmdesáti centimetrech výšky by byl vskutku tvrdým oříškem. Paul se vůbec nenamáhal odpovědět. „Má poměr s mou ženou,“ prohlásil odměřeně, „a já chci, aby se vrátila.“

	„Aha.“ Tón Jimovy řeči naznačoval, že s obdobnou situací se tu setkává běžně. „Obávám se, že Neil je momentálně mimo město.“

	„A Clare? Kde je Clare?“ Paul o krok postoupil. „Několikrát jsem byl v Moray Place, ale tam není.“

	„Obávám se, že na tuto otázku vám nemohu odpovědět.“ Jim se usmál. „Kdybyste byl tak laskav a nechal mi tu své telefonní číslo, předal bych je Neilovi se vzkazem, aby vám zavolal, až se vrátí.“

	„Kde je?“ Paul jen stěží držel na uzdě svůj vztek.

	„Je někde v terénu. Když mi dáte telefon…“

	„Řekněte mu, že jsem v hotelu George,“ odsekl Paul. „A vyřiďte mu, že chci vidět svou ženu.“ Jim počkal, až Paul odejde, zvedl telefonní sluchátko a vytočil číslo Neilova bytu. „Chci ti jen oznámit, že Royland je zpátky v Edinburghu,“ řekl. „A dští oheň a síru.“ Neil na druhém konci drátu tiše zaklel.

	„Zdá se taky, že ví o bytě na Moray Pláce,“ pokračoval Jim pomalu. „Být tebou, nikomu bych neotvíral a co nejdřív bych Clare odstěhoval z města. Četla už noviny?“

	„Ještě ne.“ Neil se ohlédl přes rameno směrem ke kuchyni, kde Clare připravovala houbovou omeletu. „Radši jí o tom rychle pověz. Je to ve všech novinách.“ Položil sluchátko a vzhlédl. Dveře se otevřely. Už se bál, že se vrací Paul, ale byla to Kathleen. „Ahoj. Jak se máš?“ usmál se na ni zářivě. Vždycky ji měl rád. „Fajn.“ Posadila se na židli v koutě a rozepnula si kabát. „Tak kdepak je šéf?“

	„Neil?“ Jim byl opatrný. „Má jako obvykle nějakou práci.“

	„S paní Roylandovou, předpokládám. Ten chlap, co odtud vysupěl, byl jistě zhrzený manžel, co?“

	„Obávám se, že ano.“ Jim pokrčil rameny. „Vypadá, že se nevzdá bez boje.“ Kathleen přivřela oči. „Ani já se nevzdám,“ pronesla tiše. „Omlouvám se. Nechtěl jsem…“

	„Já vím, že ne.“ Vstala. „Řekl ti, kde je?“

	„Neil? Tuším, že se vrátil z Berwicku a… je na cestě do Duncaimu.“

	„Ptala jsem se na Roylanda.“ Předla jako kočka.

	„V hotelu George.“ Rozhovor mu začínal být nepříjemný. „Být tebou, nezačínal bych si s ním, Kam. Zdá se, že to je pěkný všivák.“

	„To jsem já taky. Někdy.“ Naklonila se přes stůl a pohladila ho po hlavě. Ten večer vzal Neil Clare zpátky do Duncaimu. Ani Paul, ani Kathleen se neozvali, a když vešli do hotelu, vydechli oba úlevou. Bylo to, jako kdyby přišli domů. Následující ráno bylo chladné a vlhké. Catriona Fraserová postavila čajovou konvici na tác a vedle ní položila noviny. Potom vyšla do patra a zaklepala na dveře, Clare ležela v posteli sama. Catriona nenápadně zhodnotila krásnou krajku na Clařině noční košilce a postavila tác na odkládací stolek. „Je tu článek o vás a o panu Forbesovi,“ ozvala se plaše. „I s takovým krásným obrázkem ze shromáždění z minulého týdne. Jste tam oba spolu.“ Clare vyklouzla z polštářů, lehce pobledlá. „Kde?“ zeptala se a natáhla se pro noviny. „Tady. Na titulní straně. Mám vám nalít čaj?“ Neměla se k odchodu. Byla zvědavá, jak bude Clare reagovat. „Ano, děkuji.“ V té chvíli si Clare povšimla článku v dolní části stránky. „Investiční bankéř Paul Royland čelí vážnému obvinění ze zneužití důvěrných informací v City. Jeho žena se často objevuje ve společnosti ochránce životního prostředí Neila Forbese ve Skotsku. Přátelé o nich tvrdí, že jsou nerozluční.“ Clare odhodila noviny a vyskočila. „Kde je Neil?“

	„Myslím, že šel na procházku se psem…“

	Clare si rychle natáhla tričko, svetr a džínsy. „Díky, Cat. Nasnídám se dole. Později.“ Jack Grant seděl ve své kanceláři. Hodila noviny na stůl. „Je pravda, že můj manžel je obviněn ze zneužití informací?“ 412

	Jack pomalu přikývl. „Píší o tom v novinách. Neil vám to nechtěl říct, bál se, že vás to rozčilí. Ten člověk musí nést svůj osud sám.“ Clare se posadila na dřevěnou židli. „Neměla bych mu nějak pomoci?“

	„Proč? Rozešli jste se. Už jste se rozhodla, děvče, tak na tom rozhodnutí nic neměňte. Nikdy byste si to neodpustila. Máte teď vedle sebe skvělého člověka, Neila. Dejte na něho.“

	„To vy jste řekl novinářům, že jsme pořád spolu?“

	„Ne. Mluvil jsem s nimi sice často, ale jen o kampani. Všichni jsme se shodli v tom, že tak to je správné… Nikdy jsem se nezmiňoval o věcech, do kterých nikomu nic není, a oni se ani neptali. Vždyť stačilo se jen dívat.“ Chápavě se usmál. „Každý může vidět, jak jste do něho zamilovaná.“ Clare se nejistě usmála. „Teď jen jestli je zamilovaný taky on do mě.“

	„Byl by blázen, kdyby nebyl.“ Snad čekala trochu určitější odpověď. Když se Neil s Castou vrátil, nezmínila se o článku v novinách a nemluvil o něm ani on. Jack mu později řekl, že už všechno ví, a Neil ji tajně pozoroval, aby zjistil, nakolik se jí to dotklo. Byl také zvědav, co je s Isobel. Cítil, jak je Clare napjatá, když si myslí, že se nedívá, a tváří se, jako by naslouchala hlasům ze vzdálené minulosti, které on neslyší. Zdálo se, že v Duncaimu zůstane ráda, a tak když přišel čas odjet do Edinburghu, zanechal ji tam. Paul se k jeho překvapení už neozval. Zřejmě se vrátil do Londýna, aby se připravil na obhajobu. Kdyby se chtěl vrátit na Duncaim, jistě by už o něm slyšeli. „Vrátím se o víkendu, Clare,“ ujišťoval ji Neil. „Nemá smysl, abys jezdila do města. Raději zůstaň s Castou tady. Čerstvý vzduch ti dělá dobře.“ Neuniklo mu, že trochu přibrala, a uštvaný výraz se v její tváři objevoval stále sporadičtěji. Navíc měla pořád co dělat. Kromě práce pro Earthwatch se spolu s Jackem energicky pustila do vymýšlení plánů, jak hotel na jaře upravit a jak mu zajistit větší publicitu, aby se zvýšil obrat. Spory ohledně těžby ropy už přilákaly řadu zvědavých návštěvníků a na petičních arších proti těžbě, které ležely v baru, se už skvěly stovky podpisů. Oni však potřebovali výhled na delší časový horizont. „Budeš mi chybět.“ Clare Neila dlouze objala.

	„Budu pryč jen pár dní. V pátek večer se vrátím, slibuji. Musíš se naučit obejít se beze mne, Clare.“

	„Proč?“ Náhle ji zachvátil strach. „Proč? Jedeš někam?“

	„Ne, ale ty se musíš naučit stát na vlastních nohou. Sama to moc dobře víš. Bez Paula, beze mne i bez Isobel.“ Odvrátila zrak. „Máš pravdu. Ale co když se tu objeví Paul?“

	„Neobjeví.“ Zamračil se. Velmi si přál, aby to byla pravda. „Určitě se už vrátil do Londýna. Musí si připravit obhajobu.“

	David a Geoffrey Roylandové seděli v kanceláři Earthwatch proti Neilovi, oblečeni v těžkých tmavých kabátech, jeden s vázankou vypovídající o jeho příslušnosti mezi absolventy Etonu, druhý s kolárkem kolem krku, svědčícím o zastávaném úřadu. „Je nezbytně nutné, abychom se s Clare viděli,“ pronesl David pomalu. „Nevím, nakolik vám náš bratr vysvětlil situaci, ale ona naléhavě potřebuje odbornou pomoc.“ Už teď mluvil blahosklonně povýšeným tónem. „Takové pomoci se jí už dostává.“ Neil vstal a s chladnou zdvořilostí pohlédl na oba muže. Jejich návštěva ho zaskočila. „Máte na srdci ještě něco?“

	„Ano, zatraceně!“ David náhle dostal vztek. „Chceme ji vidět.“

	„Obávám se, že to není možné.“

	„Prosím vás, pane Forbesi,“ vložil se do hovoru Geoffrey, jemuž neunikl tvrdý výraz, kterým Neil reagoval na Davidova slova. „My skutečně máme na srdci jen její dobro.“

	„Opravdu?“ Neil na něho ostře pohlédl. „Nu, je mi líto, pánové. Jediné, co pro vás mohu udělat, je, že vám tlumočím, co si Clare přeje. Už se nepovažuje za členku Roylandovy rodiny a chce se dát se svým manželem rozvést. V daném okamžiku si také nepřeje kohokoli z vás vidět. Jsem si jist, že ji pochopíte a budete její přání respektovat.“

	„Ne,“ zamračil se David. „Obávám se, že nebudeme, a ani vás…,“ zde se David odmlčel, aby tak vyjádřil své pohrdání, „…nepřijmeme za jejího mluvčího. Rozvod nepřichází v úvahu.“ Neil se jen stěží ovládl. „Myslím, že rozhodnutí o tom přísluší Clare.“

	„Ne. Naše švagrová není kompetentní o čemkoli rozhodovat.“ David se rozehříval. „A já bych rád zdůraznil, že kdokoli jí brání ve styku s námi, dopouští se z právního hlediska závažného provinění. Únos je porušením práva, pane Forbesi!“

	„Já jsem Clare neunesl!“ Neil se ze všech sil ovládal. „Je to svobodná osoba a jako taková má právo rozhodovat o vlastním osudu.“

	„Clare je velmi nemocná mladá žena,“ vložil se do hovoru Geoffrey, ještě než jeho bratr stačil odpovědět. „Duševně nemocná. Pokud ji znáte, jistě to dobře víte. Toto není pouze věc problémů v manželství.“

	„Problémů v manželství!“ zvolal David. „Ten chlap chrápe s ženou našeho bratra! A ona je psychicky vyšinutá!“

	„Davide…,“ Geoffreyho zaražená slova zanikla ve výbuchu Neilova smíchu. „Ty velkohubý grázle!“ zařval, „Clare není nic, co by nespravilo vědomí, že už se nemusí stýkat s lidmi, jako jste vy! Jestli tuhle zemi vedou vám podobní, pak nám pomáhej Pánbůh. Teď oba vypadněte z mé kanceláře. A radím vám, abyste se mě nepokoušeli obviňovat z únosu.“ Jeho oči se nebezpečně přivřely. „Jinak noviny v celé zemi zveřejní skutečný příběh manželství Paula Roylanda a jeho ženy! A pokud se chcete obracet na právníky, sire Davide Roylande,“ pohrdání, jež zaznělo v jeho hlase, bylo opravdové a nefalšované a plně se vyrovnalo Davidovu, „důkladně si to rozmyslete. Až mí právní zástupci vyslechnou Clařin příběh a promluví si se svědky, kteří dosvědčí, jak se k ní váš vypečený bratr choval, zametou s vámi tak, že se z toho nikdy nevzpamatujete!“ Když oba Roylandové odešli, dlouho stál u okna a hleděl na skálu, na níž stál edinburghský hrad. Srdce mu prudce bušilo a ruce měl zaťaté v pěst. Bál se. Ne o sebe, ale o Clare. Vůbec poprvé si uvědomil, jak těžké břemeno nese. Roylandovi stáli v semknutém šiku. Tváří v tvář Paulovým problémům byli ochotni vytáhnout každou kartu, kterou měli v rukávu, a měli jich mnoho: bohatství, moc, vliv, slepou důvěru církve, respekt národa vůči parlamentu, nepochybně londýnskou City a snad i aristokracii. Ti všichni si na Clare činili nárok. Povzdechl si. Největší starost mu ovšem působilo, jaký důraz kladli na její duševní zdraví. Bylo v tom cosi nebezpečného, co mu vůbec nelíbilo. Náhle se mu vybavilo, co se udalo v hotelovém pokoji v Berwicku. Duch hraběnky z Buchanu v tom pokoji byl tak jistě, jako v něm byla sama Clare, avšak zda ji Clare přivolala z dávných časů, anebo byla pouhým výplodem její zmučené mysli, to nedokázal posoudit. Zachvěl se a vůbec poprvé začal pochybovat. Otočil se od okna a rázně vzal do ruky telefon. Musí Jacka varovat. Musí mu říct, aby ji schoval. Roylandovi ho hodlají obvinit z únosu. Přitom nepochyboval, že by jim vůbec nevadilo, kdyby se únosu dopustili sami. Telefon ještě stále vyzváněl, když do kanceláře vešel Jim Campbell s novinami pod paží. Rozvázal si šálu, hodil noviny na stůl a bouchl do nich pěstí. „Podívej!“ Neil pohlédl na křiklavý titulek a zatmělo se mu před očima. V novinách se psalo: „Společnost Sigma Oil kupuje pozemky v okolí Duncaimu za l milion liber.“ Paul seděl v obývacím pokoji na Airdlie a hleděl do ohně plápolajícího ve velkém krbu. Antonie mu nalévala ze stříbrné konvice čaj. „Byl to pro nás otřes, když jsme se to dočetli v novinách, Paule,“ řekla. „Otřes. Jak jen mohli zveřejnit něco tak skandálního?“

	„Měl bys je žalovat, hochu,“ ozval se Archie. Paul si v prvním okamžiku myslel, že je řeč o Duncaimu. Ten hlupák Doug Warner! Zveřejněním těch informací ještě před uzavřením veškerých formalit celý projekt ohrozil. Teď je ještě naléhavější, aby Clare našel, než ji najde někdo jiný. Pravost podpisů zatím nikdo nezpochybnil, ale to se může stát, jestliže Clare promluví. A on pořád neví, kde je. Chladně se usmál. „Chytili mě na čistou formalitu. Měl jsem prostě smůlu. To, co já, dělal běžně každý, a všichni se tvářili, že nic nevidí. Ještě před pěti lety by se nad tím nikdo nepozastavoval, ale ti hochštapleři v City dnes už nevědí, že pravý gentleman se otočí a přivře oko.“ Věděl, že tenhle argument na Archieho zapůsobí. Antonie mu podala šálek. „Můj drahý, musí to pro tebe být strašné. Strašné! To s tím nemůžeš nic dělat?“

	„Mohu si opatřit dobrého právníka.“ Paul se s povzdechem opřel. „Lépe řečeno, banka mi ho opatří. Už ho najala. To je to nejmenší, co pro mne mohou udělat.“

	„A co budeš dělat, než proběhne soudní řízení?“ zajímal se Archie. „Beru si na nějaký čas volno. Do Vánoc. Potřebujeme si s Clare ujasnit některé věci. Hrozně mi chybí.“ Pohlédl na ně. „Předpokládám, že víte, kde je.“ Oba manželé se po sobě podívali. „Je v Edinburghu, Paule,“ řekla po chvíli Antonie. „S tím hrozným ochranářem. Píšou o tom ve všech novinách.“

	„Ve všech novinách,“ opakoval Paul dutě. „A v poslední době vám nevolala?“ Archie zavrtěl hlavou. „James se s ní krátce sešel, když odtud posledně odjížděl. Vůbec se neobtěžovala nám zavolat ani vzkázat. Musel jsem jet pro auto až do Glasgow. Pro své vlastní auto! Je to bezohledná, rozmazlená…“

	„Archie!“ napomenula ho Antonie. „Byla velmi nešťastná a rozrušená, když jsme ji tu měli. Strašně jsme se o ni báli, Paule.“ Paul položil šálek. „Já také. Musíme ji najít. Jestli se nám to podaří, můj bratr Geoffrey přijede a pomůže jí.“

	„Na Duncaimu není?“ Archie si vzal topinku a namazal ji máslem. Paul zavrtěl hlavou. „Volal jsem okamžitě Grantovi, ale ten tvrdí, že ji neviděl od chvíle, kdy s Forbesem odjela do Berwicku.“

	„Do Berwicku?“ podivil se Archie. „Proč zrovna do Berwicku?“ Antonie náhle zpozorněla. V Berwicku se to všechno stalo. Tam pověsili klec. Margaret o tom dětem donekonečna vyprávěla, přestože ona ji prosila, aby s tím přestala, Clare byla tím příběhem doslova posedlá… Margaret… To všechno je její chyba… Paul pokrčil rameny. „Ví Bůh, proč zrovna do Berwicku. Třeba tam roste vzácný druh lišejníku, který chce nějaký nebožák zničit, a Forbes ho za to hodlá lynčovat… No ale, jak jsem vyrozuměl, je Forbes zpátky v Edinburghu a Clare tam s ním není. Měl jsem delší rozhovor s Forbesovou přítelkyní, velmi zajímavý. Několikrát se s Clare setkala a projevila obavy o její duševní zdraví. Je přesvědčena, že Clare je posedlá zlým duchem, který ji nakonec zničí. Zdá se, že o těchhle věcech něco ví. Musíte mi pomoci. Prosím vás. Chtěl bych Clare přivést sem, nejí zavřít na nějakou příšernou kliniku. A chci, aby si ji vzal do péče Geoffrey. Mohu?“ Zatvářil se, jako kdyby měl na krajíčku. „Musíme ji zachránit sami. Ta Kathleen mi slíbila, že zjistí, kde je. Dal jsem jí vaše telefonní číslo. Věděl jsem, že vám to nebude vadit…“

	***

	„Tak spala jsi s ním, nebo ne?“ Petr zvýšil hlas.

	Stáli proti sobě nad otevřeným kufrem s dárky, které pro ni a pro Julii nakoupil v Singapuru. Emma na něj zaraženě hleděla. „Co tím myslíš? Proboha, Petře, Julia je vedle!“

	„No právě! Byla vedle i v tomhle případě?“

	„Petře! S nikým jsem nespala!“ Emma byla náhle bez sebe vzteky. „Předpokládám, že máš na mysli Rexe. Nikdy jsem s ním nespala a ani jsem na to nepomyslela. Je to přítel. Přítel, Petře! I ty máš jistě přátele obojího pohlaví. Nebo snad spíš s každou ženou, kterou potkáš?“ Julia si v obývacím pokoji zacpávala uši a plakala.

	„Od té doby, co jsme se vzali, jsem s žádnou jinou ženou nespal,“ odpověděl Petr klidně. V tichu pokoje zněla jeho slova takřka zoufale. „Vím, že nebývá zvykem, aby muž něco takového přiznal, ale náhodou je to pravda.“

	„Ani já jsem s nikým jiným nespala!“ Emma skoro šeptala.

	Ostře na ni pohlédl. „V tom případě se omlouvám. Jen, prosím tě, nedopusť, aby mezi nás vstoupil.“

	„Ach Petře, vždyť víš, že miluji jen tebe!“ Stěží zadržovala slzy. „Tak se mnou pojeď na mou další služební cestu. Prosím.“

	„A co Julia? A galerie?“ Zabořila tvář do dlaní.

	„Julia může zůstat u Tamsinů a jistě se najde někdo, kdo se postará o galerii. Miláčku…“ Vztáhl k ní ruce. „Musím se vrátit prakticky obratem…“

	„Ne, Petře…“

	„Emmo! Společnost ti všechno zařídí.“

	„Nemohu, Petře. Nestihla bych všechno včas zorganizovat. A Julia beze mne nemůže být dlouho…“

	„A já nemohu být bez tebe, Emmo.“ Nešťastně se posadil na okraj postele. „Já vím, že nemívám vždycky pravdu, a vím, že jsem někdy tak trochu… neosobní… Ale to neznamená, že tě nemiluji…“

	„Znamená to jen to, že svou práci máš raději!“ Ta slova Emmě vyklouzla takřka proti její vůli. Slíbila si, že se pokusí o kompromis, že udělá vše, jen aby se znovu sblížili. Jejich vztah byl momentálně příliš křehký, aby unesl výčitky. „To ne, Emmo…“

	„Ale ano.“ Mluvila velmi tiše. „Říkáš, že hned zase musíš jet zpátky. Na jak dlouho, Petře? Co Vánoce? Tos čekal, že si Tamsinovi vezmou Julii i na Vánoce?“

	„Já nevím. Na to jsem nepomyslel…“

	„To je ono. Tebe vůbec nenapadlo, že pro tvou dceru jsou vánoční prázdniny důležité…“

	„Já vím…“

	„Pro mne ostatně taky.“ Posadila se vedle něho. „Jaký to má všechno smysl? Takhle to přece dál nejde.“

	„Jak to, že ne?“ zbledl. „Oba se musíme snažit, Emmo!“

	„Ano. Oba. Kdy jsi naposledy udělal kompromis, Petře? Kdy? Kdy jsme pro tebe s Julií byly přednější než tvoje práce?“ Náhle bylo příliš pozdě. Už nedokázala zadržet příval slov. „Uvažoval jsi vůbec někdy o možnosti, že by místo tebe mohl jet i někdo jiný? Kdy jsi naposledy strávil víc než dva měsíce doma? Kdy, Petře? Možná když byla Julia ještě miminko. Tak je to dlouho. A já mám dojem, žes nikdy ani nepomyslel, že bys svůj životní styl změnil. Proč bys to měl dělat? Očividně se ti líbí!“

	„Emmo!“ zvolal. Ona však už vyběhla z pokoje a práskla za sebou dveřmi. Petr stál a zaraženě za ní hleděl. Dárků se ani nedotkli. Clare po Neilově odjezdu na Duncairnu osaměla. Nesmírně jí chyběl fyzický kontakt. Přemohla se však a energicky se pustila do práce. Měla pořád co dělat. Musela sehnat architekta, aby vymyslel, jak hotel vylepšit. Zároveň s tím pokračovala kampaň. Vůbec poprvé od chvíle, kdy vyšla ze školy, vzala do ruky tužku. Začala si kreslit nápady na úpravy interiéru, návrhy letáků, plakátů…, a když u toho nikdo nebyl, kreslila si jen tak pro zábavu hrad a útesy, západy slunce, zkroucené stromy rostoucí na pobřeží. Měla spoustu administrativní práce. Musela telefonovat do tiskáren a rozesílat poštu, kterou běžně posílala z Edinburghu. Práce ji neobyčejně těšila. I když byla unavená, měla pocit, že dělá něco, co má smysl. Jeden z prázdných pokojů si zařídila jako kancelář a rychle ho zaplnila stohy papíru, obálkami a kopírkou. Pořídila si dokonce i počítač. Největší radost jí udělalo, když se Catriona plaše přiznala, že si po škole udělala v Aberdeenu kurz, jak jej obsluhovat. Neil jí zatelefonoval, že o víkendu nepřijede, přestože to slíbil. Když domluvili, chvíli seděla a hleděla do prázdna. Snažila se zahnat pocit zoufalství a prázdnoty, který se jí zmocnil. Pak náhle prudce vstala, hvízdla na Castu, oblékla si nepromokavý plášť a vyšla do chladného deště. Na útesech se válely mlhy a líně se plazily po rozeklaných skalách. Smutek a zklamání vyvolaly v Clare trýznivé pocity. Poprvé po mnoha dnech pomyslela na Isobel. „Kde jsi?“ zašeptala. „Jsi tu, anebo v Berwicku?“ Od té doby, co se odtud vrátili, se Isobel neukázala, a Clare se nezdálo ani o kleci. Úleva se v ní mísila s nevysvětlitelným pocitem ztráty a vědomím, že se svým způsobem dopustila zrady. Pohlédla k hradu ztrácejícímu se v mlze a zachvěla se zimou. Vrazila ruce hluboko do kapes. Casta stála vedle ní, napjatě jí hleděla do tváře a ocas měla stažený mezi nohama. „Ona tu není, Casto.“ Clare poklekla, objala fenu kolem krku a ohlédla se. Hrad byl pojednou nesmírně prázdný. Byla si tak jistá, že Neil přijede, že ji chce stejně, jako ona chce jeho. Teď ji znovu zaplavily pochybnosti. Vrátil se ke Kathleen? Popíjejí teď spolu pivo v kanceláři Earthwatch, zatímco zšeřelou ulicí projíždějí auta s rozsvícenými světly? Přitiskla se ke Castě. Neil a Isobel. Oba ji opustili a ona se ještě nikdy necítila tak osamělá. Probudila se dlouho před úsvitem. Její tělo bylo celé rozbolavělé. Chvíli ležela a hleděla do stropu. Pak si uvědomila, že ve spánku počítá. V duchu žasla nad úžasným pocitem euforie, který se dostavil jako uragán. Ještě chvíli ležela a intenzivně vnímala ticho, jež ji obklopovalo. Pak se prudce posadila. V pokoji vládla tma, chlad a nepřirozeně ticho. Ano, bylo to tak. Měla už tři týdny zpoždění.

	Na okamžik se jí zatajil dech. Cítila, jak jí ve spáncích buší krev. Prsa měla napjatá a žaludek jako na vodě. Několik minut seděla bez hnutí. Pak rozsvítila malou lampičku a vyklouzla z postele. Chvíli se přehrabovala v tašce a hledala diář, i když jej k ničemu nepotřebovala. Deset let úzkostného počítání, dlouhé měsíce testování i plané naděje, kdy se o den či dva cyklus zpozdil, ji naučily ostře vnímat čas. Vrátila se do postele a přidržela diář ve světle lampy. Ruce se jí roztřásly. Neil.

	Tehdy poprvé s Neilem, v jeho bytě, kdy se na sebe vrhli v záchvatu vzájemné touhy a vzteku. Bylo to její plodné období, dny, které měla ve svém diáři vyznačeny červenou tužkou a které si s Paulem vždy tak úzkostlivě vyhradili pro sex…

	Zavřela diář a odložila ho stranou. Pomalu si přejela rukou po břiše. Nevěděla, jestli má plakat, nebo se smát. Usnula, teprve když úsvit na východě zbarvil nebe dorůžova. Nikdo ji nebudil. Casta spávala stále častěji dole v kuchyni a Catriona ji vždy ráno pustila ven se proběhnout, Clare spala těžkým, hlubokým a očistným spánkem. Když se vzbudila, stoupla si před zrcadlo a dlouho se pozorovala. Nesmí se předčasně oddávat planým nadějím. Ještě je příliš brzy. Změna životního rytmu, starosti, emocionální stres, to všechno se mohlo sečíst dohromady. Zatím nikomu nic neřekne. Jestli je opravdu těhotná, bude to její tajemství. Ani Neilovi nic nepoví. A hlavně ne Paulovi. Jak je to zvláštní. Když ležela v předranním šeru v posteli, měla nutkání zvednout telefon a zavolat mu. Právě on se to však nesmí dozvědět. Dítě není jeho a nejsou už ani manželé. Jediné, co ještě trvá, je právní stránka věci, a ona co nejdříve musí podniknout kroky vedoucí k anulování tohoto svazku. Pak bude volná. Přešla místností a vyhlédla z okna. Venku ležela tenká vrstva nového sněhu. Celý svět zářil novotou. Otevřela okno, vyklonila se a s rozkoší vdechla čerstvý vzduch.

	***

	Paul seděl u krbu zabrán v myšlenkách, když ho Archie zavolal k telefonu. Kathleen se smála. „Bylo to jasné jako facka! Ani se nenamáhali něco zastírat! Po návratu z Berwicku Clare odjela rovnou na Duncaim a zřídila si tam oficiálně kancelář. Oni si myslí, že jste se vzdal a vrátil se do Londýna.“

	„A kde je Forbes?“ zajímal se Paul.

	„Ten je tady.“ Předla jako kočka. „A bude tu ještě dalších pár týdnů. Neila Forbese přenechte mně.“ ***

	Řekla mu, že ji vyhodili z bytu, a prosila ho, aby ji u sebe nechal pár dnů přespat, než si najde něco jiného. Když přišel večer domů, vynesla už k němu do podkroví čtyři kufry a dvě velké tašky. „Budu spát na pohovce. Clare se to nedozví,“ žadonila pokorně, jako kdyby se už smířila s porážkou. Neil se rozhlížel. Stěží skryl rozladění a zlost. „Kath…“

	„Nenech se prosit, Neile.“ Dlouho se líčila a vybírala šaty. Měla čerstvě obarvené vlasy, vzorně upravené nehty a vypadala neobyčejně elegantně. To jí dodávalo sebevědomí.

	„Chtěla bych tě pozvat někam na večeři a za všechno ti poděkovat.“ Usmála se a dovedně skryla vnitřní napětí. Žádné citové vydírání, žádné scény. Karty jí řekly, co má dělat. Neil byl unavený. Pokoušel se dovolat na Duncaim, ale linka měla poruchu. Když Clare předešlého dne řekl, že nepřijede ani tentokrát, cítil v jejím hlase smutek, a to ho podráždilo. Nechtěl se momentálně vázat v žádném trvalém vztahu. Měl v Edinburghu spoustu práce od chvíle, kdy Sigma zveřejnila své prohlášení, zvonil v kanceláři jeden telefon za druhým. Vypadalo to, jako kdyby mu nechtěli zavolat jen tři lidé na světě: Doug Warner ze Sigmy, Paul Royland a teď i sama Clare. Přemýšlel, jak jí asi je. Proč se mu o té obchodní transakci nezmínila? Navedl ji k tomu Paul? Musel od ní přece nějak získat podpis. Nebo ho z ní vymámil lstí? Podvedl ji? Či snad využil svých kontaktů a nějakým hanebným způsobem obešel zákon? Clare by mu nelhala. Žatu dobu, co ji poznal, si uvědomil, jak hluboká vášeň ji k Duncaimu poutá. Náhle jej napadlo, zda vůbec ví, že je prodaný. Zamračil se, znovu vytočil číslo a zaklel. Neměl by tam přece jen zajet? Anebo má ještě počkat? Položil telefon, vrhl se na pohovku a promnul si rukama oči. Večer nikam nešel. Byl příliš unavený. Kathleen uvařila musaku, jak ji měl rád. Buď opatrná, říkala si. Zachovej chladnou hlavu. Pamatuj, co říkaly karty. Paul zatelefonoval na poštovní úřad v Dunkeldu a nechal zde pro Antonii a Sarah vzkaz. Clare je zpátky na Duncaimu. Jedu tam a přivedu ji domů. Pamatujte, na čem jsme se dohodli. Je to jen pro její dobro. Všichni ji milujeme. P.

	***

	Archie se šel projít ven. Dům byl prázdný. Paul hodil kabát do auta a pak se pomalým krokem zamyšleně vrátil. Nakoukl do obývacího pokoje a pak do pracovny. Vrchní zásuvka Archieho psacího stolu byla pootevřená. Už se bál, že bude zamčená. V zásuvce ležel svazek klíčů, každý pečlivě označený. Hmátl do zásuvky a klíče vytáhl. V místnosti, kde měl Archie uloženy lovecké pušky, stála zasklená skříň. Kromě pušek, jež patřily Archiemu, Jamesovi a Clařinu otci, tu bylo i několik historických exponátů včetně dvou starých mušket, které svého času visívaly zkřížené nade dveřmi v hale. Všechny zbraně byly poctivě zaregistrované. Paul chvíli stál a díval se na ně, pak vybral klíč, odemkl skříň a zálibně přejel dlaní po hlavních dvou remingtonek a několika loveckých pušek. Jednu z nich si vybral, otočil se k sejfu, kde měl Archie schované náboje, nabral si jich hrst a vstrčil do kapsy bundy. Potom sejf zase uzamkl, skříň zavřel, zamkl místnost a klíče vrátil do zásuvky. Archie bude pušku zanedlouho hledat, ale on mu vše vysvětlí… Položil zbraň na zadní sedadlo terénního vozu a přehodil přes ni kabát. Sám nevěděl, proč si ji s sebou vlastně bere. Clare zvedla sluchátko, aby zjistila, zda už funguje telefon. Chvíli bylo ticho, pak se ozvalo zabzučení a naskočil tón. Vytočila číslo Earthwatch, ale odpověděl jí jen záznamník. Vzápětí vytočila číslo Neilova bytu, ale ani tam to nikdo nebral. Nemluvila s ním už dva dny. Když odpoledne zazvonil telefon, vrhla se k němu v naději, že to je Neil, ale volala Emma. „Clare! Díkybohu! Musím s tebou mluvit. Mohu?“ Z Emmina hlasu doslova čišel žal. „Mezi Petrem a mnou je konec, Clare. Naše manželství se rozpadlo.“ Clare zaraženě mlčela. Seděla u vysouvací desky pracovního stolu a hleděla z okna na hradní věž a moře. Měla pocit, že je od Londýna vzdálená miliony mil. Jen stěží se odpoutávala od vlastních problémů. „Je to kvůli Rexovi?“ Když se jí Emma svého času takřka se slzami v očích svěřila, že ten Američan jejích snů je muž, který chce koupit Duncaim, rozzlobila se. Později jí James řekl, že jej Emma přesvědčila, aby svou nabídku stáhl, a Clare jí ráda odpustila. Už dlouho však spolu nemluvily. „Ne. Ne. Rex s tím nemá nic společného. Je jen důsledkem, nikoli příčinou problému. Ach Clare, co mám dělat? Jak jen to mám říct Julii?“

	„Kde je teď Petr? Odešel od tebe?“ Clare se snažila vzít tuto novou krizi na vědomí. „Ne… Snad.“ Emma měla na krajíčku. „Děje se to všechno velmi kultivovaně. Ničím po sobě neházíme. Všechno jsme spolu probrali a dohodli jsme se. Příští týden odjíždí zpátky na Dálný východ. Až odjede, povím to Julii. Něco si vymyslím. Vidí ho tak málo, že si možná ani ničeho nevšimne.“ Hlas se jí zlomil. „Na Vánoce bude zase pryč.“

	„Ach Emmo.“ Clare s ní hluboce soucítila. Skoro plakala. „Co budeš dělat? Půjdeš k Davidovi a Gillian jako obvykle?“

	„Do toho domu ovládaného malým řvoucím takaném? Ani nápad. Ostatně, nebudete tam ani vy s Paulem. Celá rodina se tak nějak rozpadá… Raději zůstanu doma.“

	„To ne! Přijeď sem.“ Clare se náhle rozzářila. „Přijeď za mnou na Duncaim, Emmo! I s Julií. Bude to nádherné. Oslavíme Vánoce tady v hotelu, jen s Jackem a Fraserovými.“

	V souvislosti s Vánoci ani nepomyslela na Neila. Odhodlaně ho odsunula někam na vedlejší kolej. „To myslíš vážně?“ Emma se vzpamatovávala.

	„Úplně vážně.“ Clare byla náhle plná energie. „Bude to nádherné, mít tady malé dítě. Vytvoříme odpadlickou trucroylandovskou buňku.“ Zasmála se. „Mám ti toho tolik co říct, Emmo.“ O Vánocích si už bude jistá, zda je, či není těhotná, a pokud ano, uzemní Emmu sdělením, že na cestě je další řvoucí fakan. Clare se se zpěvem na rtech rozběhla dolů za Jackem. Seděl v kanceláři s nohama na stole a četl noviny. Když Clare vešla, odložil je. „Páni, vy ale dnes vypadáte krásně. Vždyť vy doslova záříte, děvče.“

	„Opravdu?“ Clare se začervenala. „Měla bych být spíš smutná. Neil na víkend nepřijede.“

	„Já vím. Volal, než přestaly jít telefony.“ Zamračil se. Nevolal totiž Neil, nýbrž Kathleen. „Tak co pro vás mohu udělat?“

	„Přišla jsem vám říct, že jsem sem na Vánoce pozvala svou švagrovou a její dceru. Nebude vám to vadit?“ Jack se ušklíbl. „To znamená, že budeme strojit vánoční stromeček?“

	„Samozřejmě! Snad nechcete tvrdit, že jste chtěl slavit Vánoce bez stromečku!“ Zasmál se. „Mívám stromeček, když jsou tu hosté, ale letos jsem nepřijímal žádné rezervace. Vzhledem k vší té nejistotě jsem se bál, že by tu koncem prosince mohlo být už zavřeno.“ Clare na něho zděšeně pohlédla. „Při mých plánech do budoucna?“

	„Ach, to bylo ještě před tím, než jste začala plánovat, Clare. Na Vánoce si lidé rezervují hotel i několik měsíců předem.“ Zamyslela se. „Hm. Když je to tak, strávíme tu komorní rodinné Vánoce. Jen vy, já, Emma s Julií a Fraserovi. A… možná přijede ještě někdo.“

	„To budu rád.“ Pomalu vstal a protáhl se. Viděl, jak je do Neila zamilovaná a jak je smutná, že nepřijede. Nechtěl jí přidělávat starost a říkat jí, že všechno její úsilí o záchranu Duncaimu je marné. Ač to bylo zvláštní, zřejmě vůbec netušila, že Paul Duncaim prodal. Noviny ležely schované pod hromadu časopisů. Jejich titulky hlásaly: Vláda vyšetřuje nové stávky proti těžbě ropy na východním pobřeží Skotska. Americké nadnárodní ropné společnosti začínají vykupovat skotskou půdu. Duncaim byl pouze první z pěti zmiňovaných lokalit. To odpoledne vzala Clare Castu na procházku po útesech. Šly několik mil po pěšince vedoucí ze vsi až k Bullers of Buchan. Sníh tál, ale v některých místech obrácených k severu se stále držel. Nemusela dávat psa na vodítko. Ostatně, Neil to hluboce neschvaloval. Casta jí teď poslušně běžela u nohy. Dole pod útesy divoce pěnilo moře a prudký vítr jí bral rovnováhu. Nad útesy kroužili rackové. Za normálních okolností tato místa milovala, ale dnes se tu cítila osamělá. Vrátila se jí deprese. Obrátila se a zamířila zpět k hotelu. Na nebi se stahovaly těžké mraky věštící další sněhovou nadílku, Clare se zachvěla a v duchu si vyčítala, že zašla tak daleko. Valem se stmívalo a ve vzduchu zavířily sněhové vločky. Casta jí dychtivě pohlédla do tváře a zavrtěla ocasem. Když se přiblížila na dohled, ztrácel se už hrad skoro ve tmě. Okolo věže poletoval sníh. Moře se trochu zklidnilo a jen tiše šumělo. Na nebi vycházel měsíc. Bylo skoro půl páté odpoledne. Pohlédla na psa, šťastná, že už jsou doma. „Je čas na šálek čaje, Casto,“ řekla a vykročila unaveně k hotelu. Ve stínu kaple na ni čekala temná postava. „Jak se máš, miláčku? Už jsme se dlouho neviděli.“ Clare zalapala po dechu. Už skoro zapomněla, jak vypadá Paulova mohutná postava. Stál a opíral se o kamenné zdivo, pušku schovanou pod ramenem. „Paule! Co tu děláš?“

	„Přišel jsem se na tebe podívat.“ Jeho hlas zněl podivně nevýrazně. „Jak se pořád máš? Ještě jsi mi to neřekla.“ V jeho hlase se mihl náznak výsměchu. „Mám se dobře. Ještě nikdy jsem se tak skvěle neměla.“ Zůstala stát na kamenných kvádrech nedaleko něho. Casta tiše zavrčela. „Slyšela jsem, že máš potíže v City. To je mi líto.“

	„Líto?“ Pohnul se. „Ale asi ne dost, abys mi pomohla. Jak vidím, je ti tohle místo milejší než já.“

	„Ty mou pomoc nepotřebuješ, Paule. Nikdy jsi ji nepotřeboval.“

	„To tedy opravdu ne,“ řekl ostře. „Tvá pomoc totiž nikdy za moc nestála. Byla jsi vždycky k ničemu. Předpokládám, že jsi slyšela, že Gillian dala mému bratrovi dalšího syna. Tys nedokázala ani to!“ Clare se zhluboka nadechla. „Že ne, Paule? Jsi si tím tak jist?“ Náhle mluvila chladně. „Víš určitě, žes interpretoval správně výsledky testů, které ti doktor Stanford dal? Nebyl snad důvodem, proč jsi mi nikdy nedovolil s ním promluvit, prostý fakt, že neplodný jsi ty, a ne já?“ Náhle nedokázala zadržet příval slov. „Právě to se stalo, viď? Tys mi lhal! Nedokázal jsi pohlédnout pravdě do očí a všechnu vinu jsi svalil na mě! Celému světu jsi vykládal, že jsem neplodná…“ Soptila vzteky. „Ty syčáku. Ani téhle bolesti jsi mě neušetřil!“ Dlouho bylo ticho. Casta tichounce vrčela a chlupy za krkem se jí ježily. Paul se pomalu narovnal. „Smím se zeptat, co tě přivedlo k tomuto nečekanému odhalení? Dala sis udělat další testy?“ Jeho hlas byl plný utajovaného vzteku. „Nic takového jsem nepotřebovala, Paule,“ pronesla tiše. „Jsem těhotná.“ Pohlédl na ni, zcela konsternován. „Cože?“ Ta slova ho zasáhla jako blesk. „Slyšels dobře. Jsem těhotná.“

	„S tím potrhlým revolucionářem, co? Můj bože, to v sobě nemáš kouska cti? Ty jedna laciná, hnusná děvko! Co myslíš, že si lidé řeknou?“

	„Řeknou si: Ach, tak to byl nakonec Paul! …Možná jsi o našich soukromých problémech neměl vykládat tolika lidem.“ Chtěla ho ranit, vrátit mu trochu té bolesti, kterou jí tak dlouho záměrně působil. Měsíc za jejich zády stoupal pomalu vzhůru, proplétal se mezi mraky a ozářil oblohu perleťově stříbrným světlem. Paulova tvář byla schovaná ve stínu. „Ten Forbes už to ví?“ zeptal se tvrdě. „Ještě ne.“ V té chvíli by si byla nejraději překousla jazyk. Rychle dodala: „Ví to jen Emma, které jsem to dnes odpoledne řekla, když mi volala, a Jack.“

	„A strýček Příhoda a všichni ostatní, co?“ Smál se. „Tys to ještě nikomu neřekla! Ty si tím ještě ani nejsi jistá! Třeba je to další falešný poplach, jako už tolikrát. Zbožné přání! Jen počkej, Clare, a uvidíš! Za den za dva se všechny tvé naděje rozplynou jako dým.“

	„Tentokrát ne, Paule.“ Náhle si byla skálopevně jistá. „Předtím jsem vždycky doufala a modlila se. Teď to vím.“

	„A co si myslíš, že ti ten Forbes na to řekne? Já ti to povím. Dá ti sbohem! Přece si nemyslíš, že tě miluje! Víš vůbec, kde teď je?“

	„Kde?“ Přes veškeré své odhodlání pocítila Clare osten strachu. „Je s tou krásnou ženskou jménem Kathleen. Znáš Kathleen, ne?“ Zle se usmál. Clare cítila, jak se jí dělá špatně. „Pokud je s ní, pak k tomu má jistě dobrý důvod,“ prohlásila rezolutně. „Jdu dovnitř. Je mi zima…“

	„Ty se mnou jedeš na Airdlie.“

	„Ne.“ Zavrtěla hlavou a o krok ustoupila. „Ne, Paule. Nikam s tebou nepojedu. Už nikdy.“

	„Ale ano, miláčku.“ Paul vykročil a chytil ji za zápěstí. Clare vykřikla bolestí. „Pusť mě, ty lumpe, nech mě být!“ Kopla ho do nohy. Paul, který v jedné ruce držel pušku, ji se zaklením pustil, neboť v té chvíli Casta, která po celou dobu výhružně vrčela, skočila s vyceněnými zuby své milované paní na pomoc. „Casto!“ zvolala Clare. Upadla na zeď, ale ještě předtím zahlédla, jak pes chytil Paula za rukáv. Paul ani na okamžik nezaváhal. Vyškubl se, zvedl pušku a namířil.

	„Ne! Paule, ne! Casto!“

	Clare se po něm vrhla, avšak o pouhý zlomek okamžiku předtím Paul v slepém vzteku střelil psa přímo do hlavy. Rána byla ohlušující a hradní zříceniny i strmé útesy ji nějakou chvíli vracely ozvěnou. Casta se zhroutila Paulovi k nohám. Na okamžik bylo ticho. Paul i Clare mlčky hleděli na mrtvého psa. Pak se Clare vrhla k zemi a zoufale objala těžkou psí hlavu. Nad levým okem zela malá krvácející ranka. „Casto! Casto!“ Clare se otřásala vzlyky. Položila obličej na chlupatou hlavu, jako kdyby doufala, že tomu dosud teplému, hebkému a těžkému tělu navrátí život. Na zlatou srst a dlouhé psí řasy dopadaly chladné sněhové vločky. Před hotelem zablikalo světlo. Zšeřelou zahradou k nim mířil Jack Grant. „Clare…, byla to nešťastná náhoda…“ Paul zaraženě hleděl na své dílo zkázy. Ruka mu krvácela od psího kousnutí. „To nebyla nešťastná náhoda!“ Vzhlédla k němu. Tvář jí smáčely slzy. Třásla se jako osikový list. „Tys ji zastřelil schválně! Tohle ti nikdy neodpustím, Paule! Nikdy! Zabils ji záměrně!“

	„Co se stalo? Slyšel jsem výstřel!“ Jack prudce dýchal. Posledních několik metrů běžel. „Co se to tu, k sakru, děje? Clare, jste raněna?“ Mlčky zavrtěla hlavou. Castinu hlavu stále držela na kolenou. „Casto?“ zašeptal Jack. „Proboha, člověče, co se to tu stalo?“ Vzal Paulovi pušku z ruky a zajistil ji. „Byla to nešťastná náhoda. Hloupá, nešťastná náhoda…,“ ozval se konečně Paul. „Ten pes mě napadl. Měl jsem pod paží pušku…“

	„Tys ji zastřelil, Paule. Zamířils a zastřelil jsi ji.“ Vzhlédla. Na kabátě měla šmouhu od Castiny krve. „Proč jsi sem přišel s nabitou puškou? Proč jsi chtěl střílet? Ve tmě! Koho jsi přišel zabít?“ Náhle se zhroutila. „Mě, viď? Přišel jsi zabít mě! Proto jsi měl nabito…“

	„Clare… Clare…No tak, děvče, nevíte, co říkáte.“ Jack se něžně sklonil, vzal ji kolem ramen a pokusil se ji zvednout. „Pojďte odtud. Do hotelu…“

	„Nenechám ji tady na sněhu.“ Náhle se znovu rozplakala a zabořila hlavu do psí srsti. „Nemůže tady zůstat sama…“ Objala Castu a přitiskla se k ní. „Odnesu ji dovnitř. Teď pojďte.“ Jack ji vzal pod paží a zvedl ji. „Nenecháme ji tady.“ Sehnul se a vzal těžké psí tělo do náruče. Aniž pohlédl na Paula, vykročil směrem k hotelu. Jack vykopal na zahradě hrob nedaleko terasy, kde se Casta ráda vyhřívala na slunci. Paul se nenabídl, že mu pomůže, a Jack ho o pomoc ani nežádal. „Je lepší udělat to hned, děvče,“ řekl Clare a nalil jí sklenku brandy. „Padá sníh a začíná mrznout. Do zítřka může být půda zmrzlá.“ Clare mlčky přikývla. Jack zabalil Castu do starého koberečku a položil ji něžně na zem u dveří. Catriona loupající v kuchyni brambory hlasitě plakala. Clare, stále oblečená v kabátě potřísněném krví, stála nad hrobem a čekala, než Jack vynese psa ven. Těžké tělo už začínalo chladnout. Ještě jednou políbila hebkou srst na hlavě, otočila se a zašla dovnitř. Nesnesla pohled na to, jak na dojemně nehybné tělo na dně hrobu padá z lopaty hlína a z nebe se na ně snášejí mlčenlivé vločky sněhu. Pomalu vyšla do patra a zavřela se ve svém pokoji. Jako zmámená zamířila k posteli, vrhla se na ni tak, jak byla, ve vysokých botách a nepromokavém plášti a s vlasy mokrými od sněhu, a zabořila tvář do polštáře. Krvavá skvrna na trávě ve staré kapli se pomalu vpíjela do sněhu, bledla, až se zcela ztratila. Hrad zahalený do tmy a ticha mlčel. Jeho kameny už viděly tolik krve, že je jedna bezvýznamná vražda nemohla probudit. Avšak Clare spící ve svém pokoji zneklidněla. Sen se vrátil. Mříže. Pták s polámanými křídly. Oči. Tentokrát si však uvědomovala, co je to za sen noční můra jiné ženy. Spánek přicházel a odcházel, bez ohledu na to, zda byl den či noc. Vysílená Isobel, natěsnaná v nepohodlné kleci, toužila po chvílích, kdy se jí zmocňoval, avšak zároveň se jich bála, neboť po spánku přicházelo jisté probuzení a zjištění, že to všechno není sen, nýbrž hrůzná skutečnost. Ve svých snech se občas oddávala naději, že pro ni Robert přijde a vysvobodí ji, že bude opět volná. Když však byla vzhůru, nemyslela na něho. V těch chvílích byla její mysl prázdná. Ztratila ponětí o čase. Hrůznou hlavu nedaleko její klece oklovali ptáci doběla. Lebka byla teď suchá a svítila. Dvě ženy z Berwicku jí nosily jídlo a čas od času i něco na převlečení. Neměla žádné soukromí. Na to musela čekat do tmy. Ženy s ní promluvily jen málokdy a málokdy také u ní déle než dva dny stáli na stráži titíž ozbrojenci. Někdy poznala povědomou tvář, avšak ještě častěji žádnou neviděla. Zpočátku se snažila získat si jejich sympatie, přemlouvala, prosila, vyhrožovala. Nic nepomohlo. Teď se zoufale snažila zachovat si poslední zbytky své důstojnosti. Míjely dny a noci. Někdy bylo chladno a ona se třásla zimou, jindy pršelo a všechno oblečení i pokrývky byly nasáklé vodou. Do všeho se dávala plíseň. Pak se objevilo slunce. Zpočátku ho vítala, ale pak se ho začala bát. Stálo žhavé a nemilosrdné na jasné obloze a ona se mohla jen dívat, jak pomalu putuje po nebeské klenbě k západu. Neměla, kam se před ním schovat. Z celého jejího těla se lil pot a bolest hlavy byla nesnesitelná. Často prosila o vodu z hradní studny. Tu jí přinášeli pouze jednou denně ve džbánu. Netušila, co se stalo s Robertem a jeho stoupenci. Nevěděla o jeho útěku, ani o jeho návratu do Skotska. Dozvěděla se však o smrti krále Eduarda. Ta zpráva oblétla Berwick s rychlostí blesku. Králem se stal Eduard II., onen mladík, který byl přítelem jejího bratra. Celá rozradostněná se kochala nadějí, že zruší krutý rozsudek starého krále a pustí ji na svobodu. Nic takového se však nestalo. Prosila, aby jí řekli, co se děje, avšak marně. Čas ubíhal a Eduard II., zaměstnaný válkami s Robertem, rozsudek tichou cestou potvrdil. Hraběnka z Buchanu zůstane ve své kleci až do smrti. Jedna z žen jí se škodolibou radostí prozradila, že Robertovu dceru drželi v Toweru v kleci pouze několik týdnů a pak se starý král nečekaně smiloval a nařídil dívenku převézt do kláštera v Yorkshire. Mary Bruceová byla sice stále uvězněna v Roxburghu, ale i ji už pustli z klece a drželi ji v jedné z komnat ve věži hradu. Jen Isobel zůstávala zavřená jako zvíře, oběť zlovůle starce a zbabělosti mladíka, který se obával vzbouření na severu země. Tehdy se naučila modlit. Když z širokých zátočin řeky Tweed začaly stoupat mlhy a kolem hradu kroužila hejna divokých kachen a brodivých ptáků hledajících obživu v bahně obnaženém odlivem, hledívala na vzdálené kopce a pozorovala, jak se nad nimi rodí úsvit. V těch chvílích bývala louka pod klecí prázdná a v trávě se stříbřitě třpytila rosa. Vzduch byl čistý a vítr odnášel zápach otevřených stok města Berwicku i pach jejího vlastního těla. Její měsíční krvácení ustalo. Neptala se proč, jen děkovala Matce boží za milost, kterou jí prokázala. Stále častěji se obracela k Bohu. Modlitby zaměstnaly její mysl a zatlačily všechny ostatní myšlenky. Pak začala snít.

	Zprvu se bála myslet na Roberta, neboť myšlenky na něho jí vždy vehnaly slzy do očí a ona plakat nechtěla. Postupem doby se však naučila spřádat své fantazie. V myšlenkách opouštěla klec a pohybovala se volně v krajině svých představ. Když slunce pálilo, zavřela oči a představovala si, jak leží u chladných vod horského potoka. Když uhodila zima a na mřížích klece se bělala jinovatka, myslela na obrovský krb s hořícími poleny, komnatu s tapiseriemi na stěnách a postel s načechranými polštáři a kožešinami. Tam za ní někdy přicházel její král. Když se pak objevili strážci nebo některá z žen a pohlédli do její klidné, prázdné tváře, tak hubené a dosud krásné, a volali ji jménem a ona neodpovídala, věděli, že unikla z jejich dosahu. Tehdy se na sebe podívali, plni náhlých obav, neboť nezapomínali, že tato žena je čarodějnice. Isobel dospěla až k hranicím zdravého rozumu. Vize a představy se opakovaly. Někdy byla na Duncaimu a procházela se po hradbách nad útesy. Jednou dokonce skočila přes okraj a po několik závratných okamžiků letěla nad vodními víry, než spadla do vln a obklopila ji zelená, průsvitná masa vod. Probudila se a zjistila, že prší a proud vody ze stříšky nad klecí jí stéká přímo do tváře. Tehdy si uvědomila, že spala. Byl to první sen, v němž létala. Od té doby byla často ptákem. Pak však shledala, že má polámaná křídla, a když je chtěla roztáhnout, nemohla. Oči se jí ve snu zalily slzami. Znovu a znovu se viděla, jak kráčí po hradbách, tu v Berwicku, tu na Duncaimu. Někdy se hradby pyšně tyčily do výše, jindy byly v troskách a kameny porostlé lišejníky. Někdy měla na sobě svá nejkrásnější roucha ze sametu a hedvábí, dvorský šat vyšitý zlatem a stříbrem, a jindy byla zase oblečena v podivném, jednoduchém kabátku barvy velbloudí srsti a kalhotách, jaké nosí muži, s vlasy ostříhanými nakrátko. Ne, to nebyla ona, to byl někdo jiný – nějaká jiná žena z jiného světa, která vypadala úplně jako ona. Vztáhla ruku do mlhy a ta druhá žena se usmála. Jejich prsty se téměř dotkly. Potom se zvedla hustá mlha a Isobel opět osaměla. Hoře a smutek ji přemohly a ona se rozplakala. Pak uviděla tváře, výsměšné a zvědavé tváře davu, který se na ni stále ještě chodil dívat, a rychle své slzy skryla. Ještě jednu zprávu se Isobel dozvěděla. Na věž vystoupil vojenský velitel hradu a chvíli ji pozoroval, jak klečí a vyhlíží do kraje. „Dobré ráno, paní.“ Vzhlédla, zaskočena jeho nečekanou přítomností. Vášnivě zadoufala, že snad tentokrát konečně přichází svoboda. Zpozoroval to a v jeho tváři se na okamžik objevil soucit. „Mám pro tebe zprávu, paní, i když ne tu, na kterou čekáš. Tvůj manžel je mrtev.“ Stál nad ní s nepříjemným pocitem, že by měl říci něco víc, sdělit jí nějaké podrobnosti, ale žádné neznal. Věděl jen, že lord Buchan zemřel v Anglii. Zbledla. Necítila smutek ani žal, jen obrovské překvapení a zvláštní, poněkud nepatřičný pocit, že je konečně volná. Volná!

	Stiskla mříže, až jí zbělely klouby, naklonila se k němu a náhle se hystericky rozesmála.

	***

	„Odpusť, Kath, ale nemůžeš tu zůstat.“ Neil spal opět na pohovce. „Mělas spoustu času najít si něco jiného.“ Jeho hlas prozrazoval podráždění a nudu. Kathleen se odvrátila. „Promiň, Neile, snažím se, ale teď před Vánoci to není snadné…“ Zhluboka se nadechla. Klid. Nedávej najevo, že ti na něm záleží. Neukazuj se z té horší stránky. Nedávej najevo, jak ji nenávidíš… Usmála se a potřásla hlavou. „Měla jsem zkoušky. Vždyť víš, co všechno to obnáší. Vezmu si teď na pár dnů volno a po něčem se poohlédnu.“ Neil přikývl. „Díky, Kath. Mrzí mě, že se to nepovedlo.“

	„Mě také.“ Usmála se. „A je mi smutno i kvůli Duncaimu. Bylo to nádherné místo. Kdo by to byl řekl, že ho Clare po všech těch protestech nakonec prodá?“

	„Ona ho neprodala. To její manžel.“

	„Ale potřeboval k tomu její souhlas, ne?“ Sladce se usmála. „Chudáčku Neile. Nikdy to nepochopíš, viď? Na jejích fantaziích nebylo nic zvláštního. Každý má své fantazie. Ona tě využívala. Využívala tě proti svému manželovi.“ Vstala a sundala kabát z věšáku. „Tak já jdu. Doufám, že se přes Vánoce někde upíchnu.“

	„Nepojedeš domů?“

	Zavrtěla hlavou. „Mám přes svátky jedno vystoupení za druhým. To je v pořádku, Neile. Nevadí mi, že budu sama. Zvyknu si.“ Přikývl. „Dobře. A Kath…,“ usmál se omluvně. „Prosím tě, mohla bys mi tu tentokrát nechat klíč?“ Emma zavolala Rexovi do bytu. Dlouho se rozhodovala, než se k tomu odhodlala. Rex seděl v křesle u okna a díval se ven. Sněžilo a stromy se oděly do bílého hávu. Vše bylo čisté a krásné. „Nejel byste s námi do Duncaimu, Rexi? Julia a já bychom byly moc rády.“ Když mu vyprávěla, co se odehrálo mezi ní Petrem, ani jednou ji nepřerušil. Horečně přemýšlel. Znamená to, že ho má přece jen ráda? Že se konečně rozhodla? Slovo Duncaim ho rozladilo. Duncaim. Ti syčáci ho přece jen koupili. Sigma ho obešla. Koupili ho jen kvůli tomu. Ranilo ho to a velmi, velmi rozzlobilo. Zamračil se. „Pochybuji, že vaše švagrová mě uvítá s otevřenou náručí, drahoušku.“ Proč jen Duncaim prodala jim? Jemu na něm přece záleželo. Zrestauroval by ho a chránil by životní prostředí, až by začali s vrty. Že by dávná rodová nenávist přetrvala věky? „Ona ví, že jste svou nabídku stáhl, protože jsem vás o to požádala, Rexi. Ráda by vám poděkovala.“ Emma očividně prosila.

	Rex zabloudil očima k novinám na konferenčním stolku. Byly několik dnů staré, ale on se na ně musel pořád dívat. Zašel tehdy do kanceláří Sigmy a zeptal se přímo Douga Wamera. „To jsem já nerozhodl. To hoši v Houstonu. V jednu chvíli říkali ne, a pak obrátili jako na obrtlíku a prohlásili jo, jdi do toho, kup to! Víš, jak to v ropném průmyslu v posledních několika měsících chodí. Je to ode zdi ke zdi, ale vzhledem k poslednímu vývoji se ty pozemky rozhodli koupit. Nemohli odmítnout, když nám to Royland znovu nabídl.“

	„Takže svou manželku konečně přemluvil?“

	„Ano. Mám tu všechny potřebné dokumenty.“

	Rex stiskl sluchátko. Ta vzpomínka mu byla nepříjemná. „Emmo…“

	„Prosím, Rexi. Přece nechcete být o Vánocích sám. Jestli z nějakého důvodu nechcete odjet do Států…, tak pojeďte se mnou.“ Vstal a vyhlédl z okna. „O.K.“ Povzdechl a obrátil se do místnosti. Za to, že nejede domů, může Mary. Chtěl se vrátit do Států, zapomenout na Duncaim i na trápení, které mu působila Emma, ale Mary mu řekla, že si už Vánoce zařídila bez něho, a on nic nenamítal. Zavěsil a čekal, že mu zavolá, ale ona nezavolala. „Do úterka tady budu se vším hotov a budu mít sbaleno,“ řekl rázně. „Pak poletíme. Ale domluvte se s Clare. Kdyby mě tam nechtěla, pochopím to.“

	„Hned jí zavolám.“ Slyšel, jak vydechla úlevou. „Opatrujte se, můj milý.“ Zachmuřil se a položil sluchátko. Můj milý. Ta slova se tak snadno řeknou.

	***

	Telefon v duncaimském hotelu byl obsazený. Emma se ten večer znovu a znovu zkoušela Clare dovolat, ale nakonec to vzdala. Zkusí to ještě ráno.

	***

	
V malé kanceláři Jacka Granta seděl u ohně Paul s telefonem na kolenou. Venku tančily sněhové vločky, narážely do oken a tály. Paul si svlékl bundu i košili a prohlédl kousnutí na paži. Rána byla hluboká. Napadlo jej, zda jeho protitetanová injekce dosud působí. Pak stiskl rty, vystříkal si ránu dezinfekcí a zavázal ji obinadlem, které mu Mollie Fraserová neochotně přinesla. „Antonie?“ Konečně zvedla sluchátko. „Mám dobré zprávy. Našel jsem Clare. Má se dobře.“ Všechno si už pečlivě promyslel. Usmál se. „Má drahá, chtěl bych, abyste s námi zítra spolu s Archiem oslavovali. Mohli bychom se sejít v Edinburghu? Hádejte co! Clare čeká děťátko!“ Opřel se a položil na Jackův pracovní stůl jednu nohu a po ní druhou. Antoniiny radostné tirády příliš neposlouchal. „Vím. Vím. Všichni jsme si mysleli, že je neplodná. Doktoři se zřejmě zmýlili. Tímto se všechno změnilo. Cítí se mnohem lépe a je úplně klidná. Antonie, sejdeme se zítra v Edinburghu. Na obědě. Potom ji odvezu do Londýna.“ Zabloudil očima do rohu místnosti, kde Jack schoval za skříň pušku. „Ten sníh všude kolem mi dělá starosti, a tak bych ji chtěl odvézt domů. Pro své dítě chci jen to nejlepší!“ Vstal a práskl telefonem o desku stolu, až se sluchátko sesulo z vidlice. Neobtěžoval se vrátit je na místo. Zhasl v kanceláři, zavřel dveře, zamířil ke schodům a odtud do pokoje v prvním patře, který mu Jack přidělil. Když k ní druhého dne časně ráno přišel, Clare ještě spala zabalená do svého krví potřísněného pláště. Rukama objímala polštář. Její tvář byla ve světle stolní lampičky bledá a napjatá. „Clare!“ zatřásl s ní. „Clare! Vstávej!“ Venku byla ještě tma. Ve spánku ještě křečovitěji objala polštář.

	„Clare! Vstávej!“ Znovu s ní zatřásl, tentokrát o poznání silněji. „Pojď. Jedeme na Airdlie!“ Pomalu se posadila a nepřítomně na něho pohlédla.

	„No tak, Clare! Probuď se!“ Začínal ztrácet trpělivost. „Telefonoval jsem tvé matce a řekl jsem jí, co se včera stalo. Čeká nás.“ „Já s tebou nikam nepojedu, Paule.“ Clare unaveně položila nohy na zem. Chvíli bojovala s malátností a žaludeční nevolností. Události předešlého dne opět přivolaly sen o mřížích, osamění a zoufalství. Avšak toto nové zoufalství bylo zcela jiné. Bylo skutečné. Pohlédla na něho. „Proč sis včera večer bral na hrad nabitou pušku? Chtěls mě zabít?“ V jeho tváři se mihl stín chladného pohrdání. „Nebuď teatrální, Clare. No tak. Sundej si ten kabát, je špinavý. Kde máš norkový kožich? Venku je zima.“ Záhadně se usmála. „Ten je také od krve.“ Neil jí vyprávěl o klecích norků, tak malých, že se v nich zvířata ani neotočí, a vylíčil jí, jak je zabíjejí. Takový kabát už nebude nikdy nosit. Pohlédla na svůj plášť a dotkla se hnědé skvrny. Oči se jí zalily slzami. Paul se zamračil. „Byla to nešťastná náhoda, Clare…“

	„Jistě.“ Unaveně vstala. „A teď, prosím tě, buď tak hodný a odejdi. Nech mě být.“

	„Ne. Tvé místo je po mém boku.“ Paul založil ruce na prsou. „Antonie a Archie na tebe doma čekají. Pověděl jsem jim o našem dítěti.“

	„O našem dítěti?“ užasla Clare. „To snad ne, Paule! To dítě není naše! Je mé! S tebou nemá vůbec nic společného.“

	„Jsem tvůj manžel, má drahá. Žádný rozvod nebude. To dítě je mé.“

	Když se ráno probudil, byl si tím dokonale jist. Clare mu byla sice v posledních týdnech nevěrná, ale to dítě bylo počato ještě předtím, než ho opustila. Dávno předtím. O tom nemůže být pochyb. Vzal ji kolem ramen. „Včerejší nepříjemnost tě vyvedla z míry, ale po nějaké době na ni jistě budeš nahlížet v jiném světle.“ Vedl ji ke dveřím, Clare protestovala, ale byla příliš nešťastná a vyčerpaná, aby se vzmohla na odpor. Hlava jí třeštila a půda jí ujížděla pod nohama. Dole pod schody stál Jack Grant v županu a zapaloval oheň v krbu. Překvapeně na ně pohlédl. „Na vycházení ven je ještě příliš brzy.“ Vypadal znepokojeně. „Kazí se počasí.“

	„Proto musíme odjet teď hned.“ Paul stiskl Clare rameno. „Abychom někde nezapadali sněhem. Myslím, že pro nás pro všechny bude lepší, když ji na nějaký čas odvezu domů, pryč z místa nehody.“ V té chvíli už ji napůl vedl a napůl vlekl halou. Auto stálo zaparkované před hlavním vchodem. Vzduch byl jasný a velmi chladný. Ve tmě se jim pářilo od úst. Vše pokrývala tenká pokrývka bílého sněhu. Když otevřel vůz, byla Clare jen zpola při smyslech. Vstrčil ji dovnitř a zabouchl dveře, Clare se opřela a zavřela oči. Cítila, jak se jí zvedá žaludek. Před očima měla stále černou díru na zahradě a na dně hrobu hebkou zlatou kožešinu poprášenou bílými krystalky sněhu. Paul nastartoval a pohlédl na ni. „Připoutej se. Silnice jsou kluzké.“ Automaticky tak učinila, ačkoliv jinak vůbec nevnímala, že na ni promluvil. Byla duchem daleko pryč. Ani jednou na něho nepohlédla. Stěrače odhrnovaly sníh do stran a tiše skřípaly. Světla svítila do chumelenice. Příkopy byly bílé stejně jako krajina za nimi, jen silnice byla dosud černá a vlhká. Zamířili k jihu. Po levé straně, nad korunami stromů, se začínala jasnit obloha.

	***

	Archie vyšel ze své pracovny. „Telefon v hotelu má pořád obsazeno. Musí být rozbitý. Opravdu chceš jet do Edinburghu? Předpověď počasí je odstrašující.“ Antonie, oblečená v hnědém vlněném kabátě, si upravovala šálu a natahovala rukavice. „Jistěže chci. Tuhle oslavu bych si nenechala ujít za nic na světě. Vnoučátko, Archie! Moje vlastní vnoučátko! Má pravdu, že ji chce vzít domů. Clare zapomene na Isobel.“ Zamyslela se. „Paul byl tak nadšený, Archie. Doufám, že to znamená, že se usmířili.“ Archie chvíli zápasil s těžkým kabátem. „Nikdy jsem si nemyslel, že Clare něco je. Podle mého názoru ji mateřství zbaví všech problémů. Postaví ji zase pěkně zpátky na zem.“ Hvízdl na psy a otevřel domovní dveře.

	Obloha byla šedá a těžké mraky věštily sníh. Sarah už seděla ve voze, vzrušená stejně jako Antonie. Když si psi naskočili do auta, Archie zamkl dům. Pak vrhl ustaraný pohled k obloze a nasedl na přední sedadlo vedle své ženy.

	***

	Když Paul s Clare projížděli Aberdeenem, byl už jasný den. Hustě chumelilo a na silnici se tvořily sněhové jazyky, Clare měla stále zavřené oči. Paul pevně svíral v rukou volant. Provoz byl minimální. „Proč to všechno?“ ozvala se Clare.

	„Co?“

	„Proč ta nenávist, ten hněv, ty problémy v City? Nepotřebovali jsme víc peněz.“ Sevřel rty. „Člověk vždycky potřebuje víc peněz.“

	„Půjdeš do vězení?“ Ještě stále na něho nepohlédla. Jakmile vjeli do vnitrozemí, silnice byly náhle bílé a zapadané. „O tom dost pochybuji. Mám skvělé právníky.“

	„Ještě že je Duncairn napsaný na mě. Byli by schopní mě o něj připravit.“ Schoulila se pod kabátem. „Duncaim už je prodaný,“ pronesl věcně. „Copak nečteš noviny?“

	„Cože? Jak to?“ Vůbec poprvé se otočila a pohlédla na něho. Její bledá tvář ho vyděsila. „Říkám, že Duncaim je prodaný.“

	„Ale já jsem nic nepodepsala!“

	„Já jsem to podepsal za tebe. Tvůj podpis se obdivuhodně snadno kopíruje. Nikdo jeho pravost nezpochybnil.“ Clare na něho nechápavě hleděla. „Nevěřím ti.“

	„Je to pravda.“

	„Ale já to popřu…“ Náhle se zarazila a oči se jí rozevřely hrůzou. „Tak proto jsi mě chtěl zabít… „Clare. Já jsem tě nechtěl zabít. Ta puška tě měla jen přesvědčit, abys šla se mnou.“ Pohlédl na hodinky. Bylo skoro jedenáct. Archie s Antonií jsou už určitě na půli cesty do Edinburghu. Kolem Dunkeldu hustě sněžilo a on musel zpomalit. V jedné chvíli dostal strach, že Clare vyskočí a pokusí se uprchnout, ale ona se nehýbala. Zabočil na příjezdovou cestu. „Povím to otčímovi. On to tak nenechá, Paule.“

	Paul zajel s autem k průčelí domu. Airdlie vypadalo opuštěně. Usmál se. Vjel do prázdné stáje a vypnul motor. Jeho obavy, že je sníh od cesty odradí, se ukázaly jako liché. Svůj plán pečlivě připravil. Jen tak ze zvědavosti si už před několika týdny obhlédl terén. Tehdy ještě netušil, co udělá, ale teď do sebe všechno báječně zapadalo. Potřeboval jen visací zámek. „Zdá se, že jsou pryč,“ řekl. „Budeš s tím sdělením otčímovi muset trochu počkat.“ Chvíli se nikdo z nich nehýbal. Potom si Clare odepnula bezpečnostní pás a opřela se do dveří. Bylo jí špatně, nohy se jí třásly a toužila jen po jediném: být už vevnitř a posadit se v teple u ohně. Paul pozoroval, jak zhluboka dýchá a snaží se své tělo donutit pevně stát. Náhle se mu rozbušilo srdce. Když vystupoval z terénního vozu, měl nervy napjaté k prasknutí. Přistoupil rychle ke Clare a vzal ji za paži. „Po pravdě řečeno, věděl jsem, že tu nebudou. Jsou dnes celý den v Edinburghu.“ Usmál se. „Tudy, má drahá.“

	„Kam jdeme? Paule!“ Svá poslední slova už vykřikla, neboť ji chytl, zvedl ze země a odnášel ji z domu k bývalým stájím, které uzavíraly severní a východní stranu dvora. „Chci ti něco ukázat, má drahá,“ řekl. U vchodu do stájí ji postavil na zem. Snažila se mu vytrhnout. Chytl ji za paži a otevřel těžké dřevěné dveře. Oba se vpotáceli dovnitř. Uvnitř byla skoro tma. Světlo sem dopadalo pouze malými, špinavými okny, téměř se ztrácejícími za hustými pavučinami. Celý prostor byl prázdný až na staré, dvacet let rezivějící auto zaparkované v rohu, pár pneumatik a hromadu beden od jablek. Páchlo to tu plísní a vlhkostí. Clare se rozhlížela. Její oči rychle přivykaly šeru. „Proč jsi mě sem přivedl, Paule?“ Zoufale se od něho snažila odtáhnout, vyděšena jeho chladnokrevným násilím. Paul pustil dveře a ty se za nimi hlasitě zabouchly. Pak ji chytl za zápěstí a zkroutil jí ruku za zády. „Jdeme tamhle, do těch postranních dveří!“ Otevřel a ona zaraženě vklopýtala do malého dvora obklopeného kamennými stájemi. Už pochopila. Ve vzdáleném rohu dvora stála rezavá psí klec s otevřenými dvířky, plná starého harampádí. „Ne! Paule, Ne!“ křičela, zatímco on jí smýkal po nerovné dlažbě. Teprve tehdy začala doopravdy bojovat. Kopala, škrábla a kousala. Vztekle zaklel a ještě víc jí zkroutil ruku za zády. Pak ji vstrčil dovnitř tak prudce, až upadla na věci rozházené po podlaze. Zabouchl dvířka, vylovil z kapsy zámek a rychle ho zaklapl. Pak celý udýchaný ustoupil o krok zpět a triumfálně se rozesmál. Clare se pomalu zvedla. Zůstala klečet na kolenou a zoufale se rozvzlykala. „Paule, prosím tě, pusť mě ven. Paule! Někdo přijde. Třeba maminka. Uvidí auto. Nebo se tu objeví Sarah. Paule, prosím…“

	Stál se založenýma rukama a mlčky ji pozoroval. Byl úplně klidný. Neosobní. Necítil ani náznak lítosti či citu, jen chladné uspokojení, že ji vidí plazit se kolem mříží a tisknout se k nim. Ze všech sil jimi lomcovala, ale ani se nepohnuly. „O té kleci mi řekl tvůj bratr,“ pronesl po chvíli. „Víš, že si dodnes vyčítá, že tě tu zavřel?“ Přistoupil o krok blíž. „Nemohl jsem uvěřit svému štěstí, když jsem zjistil, že tu pořád ještě stojí. Ty samozřejmě víš, jak se dostat ven.“ Sáhl do náprsní kapsy a vytáhl papír. „Všechno jsem sepsal. Stojí tady, že mi dáváš plnou moc jednat tvým jménem, že souhlasíš s prodejem hradu a potvrzuješ, že veškerá jednání v budoucnu povedu já.“ Prostrčil dokument mřížemi. Clare ho vůbec nevnímala. „Paule! Prosím tě! Tohle přece nemůžeš udělat! Vždyť někdo přijde!“ Hystericky plakala. „Nikdo nepřijde, Clare. Tví rodiče odjeli na Vánoce do Edinburghu a Sarah se vrátila do Londýna.“ Usmál se těm lžím. „Máme spoustu času. Buď mě při prodeji toho zatraceného hradu podpoříš, nebo tě tu nechám.“ Pro efekt se odmlčel. „Až se všichni vrátí z vánočních svátků, najdou tě tady a pomyslí si, žes ve chvíli náhlého pominutí smyslů zatoužila uskutečnit své morbidní fantazie. Ví Bůh, že se najde celá řada svědků, kteří potvrdí, v jakém jsi byla stavu. Až tě najdou, budu už já dávno v Londýně.“ Založil si ruce na prsou. „Být tebou, podepsal bych, má drahá. Mysli na dítě. A mysli na sebe. Já nemám co ztratit,“ zle se zasmál, „zatímco ty všechno.“ Hleděla mu do tváře, oněmělá hrůzou. „Nenechávej mě tu, Paule… Prosím…“ Neodpověděl, jen jí zatřepal papírem před očima.

	„Ne!“ Prsty svírající mříže měla úplně bílé.

	Paul pomalu zastrčil zámek do kapsy. Pak vhodil papír do klece a pozoroval, jak se snáší na zem vedle ní. Za papírem přilétlo pero. „Tak co? Mám ti nechat pár hodin na rozmyšlenou?“ Vrazil ruce do kapes a otřásl se zimou. „Jestli to nepodepíšeš ani pak, nechám tě tu do zítřka anebo do pozítří. Musím ještě něco zařídit v Edinburghu. Pak odjedu do Londýna.“ Otočil se. „Paule!“ Její výkřik kroužil dvorem a vracel se ozvěnou.

	„Ach, neboj se. Nechám ti tu trochu jídla, abys pár dnů vydržela.“

	„Paule! Proboha živého! Mysli na dítě!“

	„Ó, ano. Dítě.“ Jeho tvář ztvrdla. „Mé dítě. Tak vidíš, musíš se uklidnit, jinak potratíš. Dávám ti dvě hodiny, Clare. Za dvě hodiny si přijdu pro tvůj podpis.“ Clare se dlouhou dobu nehýbala. Pláč jí zmrzl v hrdle. Rukama dosud svírala mříže. Na dvoře bylo nepříjemně chladno a šedivo. Všude vládlo hluboké ticho. Sněžilo ještě hustěji než předtím, Clare zavřela oči. Zhluboka dýchala a snažila se přinutit ke klidu. Když přišla Isobel, uvítala ji s pocitem hluboké úlevy.

	Paul se zastavil vedle auta, sklonil se a zvedl tašku, která jí před chvílí spadla z ramene. V rychlosti ji prohledal a našel klíče od domu. Pomalým krokem došel k hlavnímu vchodu, odemkl a vešel. Chvíli tiše stál a naslouchal. Všude vládlo ticho a tma. Závěsy ve všech místnostech byly napůl zatažené, krb v obývacím pokoji vyhaslý. Rozhlédl se a zamířil do kuchyně. Kamna dosud sálala. Natočil si vodu do konvice, položil ji na železný plát a posadil se na židli vedle kamen. Pohlédl na hodinky a roztřásl se jako osikový list.

	***

	V rohu klece uviděla psí misku. Byla tady už před léty, když ji tu zavřel James. Zrezivělá a zapomenutá tu ležela od doby, kdy pošel poslední obyvatel klece. Clare cítila, jak se jí zmocňuje smrtelná hrůza. V rukou stále ještě svírala pruty mříží. Na okamžik na ně položila horké čelo, ale pak se odplížila do rohu klece, kde usedla a objala rukama kolena. Zavřela oči. Co dělala Isobel? Modlila se. Modlila se k svaté Panně a svaté Brigitě, k svatému Fillanovi i svaté Markétě. Nepomohli jí, ale ona si alespoň zachovala zdravý rozum. „Maria, Matko boží, oroduj za nás hříšné nyní i v hodinu smrti naší…“ Vzpomínky, strach, hrůza, sny. To vše se smísilo. Osaměni, zoufalství… „Ne, nejsme samy,“ zašeptala Clare. „Máme jedna druhou.“ Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis, peccatoribus, nunc et in hora mortis nostrae… Pták v kleci. Zvíře. Vězeň bez naděje… Zabořila tvář do dlaní. Na zemi vedle ní ležel papír a o kousek dál pero. Vůbec je neviděla. Sníh padal stále hustěji. Antonie se v baru hotelu George už podesáté dívala na hodinky. Když se ve dveřích objevil Archie, objednávala si právě další gin s tonikem. „Konečně jsem se Grantovi dovolal,“ oznámil Archie. „Zřejmě měli vyvěšeno. Grant povídal, že odjeli ráno krátce po sedmé.“

	„Po sedmé?“ zděsila se Antonie. „Ach Archie, nestalo se jim něco?“ Archie uchopil skleničku a naráz ji dopil. Zavrtěl hlavou. „Venku je pěkně ošklivě, ale mají terénní vůz a Paul by jistě zastavil, kdyby se mu něco nezdálo. Dáme jim ještě půl hodiny. Když do té doby nepřijedou, naobědváme se sami. Pokoje mohou zůstat rezervované až do jejich příjezdu.“ Jack Grant mu řekl o Castě, ale on se rozhodl o tom před Antonií pomlčet. Okamžitě si všiml, že jedna zbraň chybí, a uhodl, že si ji vypůjčil Paul, ale proč zabil zrovna psa? To nádherné, milující, věrné stvoření? Zamračil se a přistrčil barmanovi sklenku, aby mu ji znovu naplnil. Na celé té věci bylo něco, co se mu vůbec nelíbilo. Na poloviční cestě mezi Duncairnem a Cruden Bay stála stará skotská borovice. Jedna její větev se pod vahou sněhu zničehonic ulomila a strhla dráty vedení. Nad krajem zuřila hustá sněhová bouře. V okolí dvou mil zmlkly všechny telefony.

	***

	Paul seděl v Archieho pracovně a snažil se dovolat Grantovi. Na centrále mu řekli, že telefony nefungují. Usmál se a zatelefonoval do hotelu George. „Vrátili jsme se na Duncaim. Silnice na jihu jsou nesjízdné. Dnes se raději vůbec nevracejte domů. Zůstaňte v Edinburghu. Zavolám ráno.“ Mladík v recepci vzkaz vzorně zaznamenal. Dvakrát volajícímu nabízel, že pána či dámu zavolá k aparátu, ale pak položil sluchátko a se vzkazem v ruce se je vydal hledat do baru. Uklidnění McLeodovi se odebrali na oběd a šampaňské vypili ve dvou.

	***

	Na tichý dvůr se pomalu snášel sníh. Clare zabořila tvář do dlaní. Svět se jí točil před očima. Všude kolem ní trčely mříže. Křičela a plakala, až úplně ochraptěla. Nedokázala už racionálně uvažovat. Nedokázala myslet na zasněženou zahradu a velký dům, kde její manžel seděl v kuchyni s whiskou a hodinkami na kolenou a sledoval, jak ubíhají minuty. Její myšlenky se vracely k řece Tweed a ozvěnám drsného křiku racků kroužících nad temnou vodní hladinou. Hebká bílá mlha obstoupila klec a sevřela Isobel ve své vlhké, tiché náruči. Všechny klouby ji bolely. Ležela na dně klece zachumlaná v hadrech, ponořena do samoty horečnatého deliria a trýzněna zástupy démonů, kteří jí nedávali pokoje. Jídlo a voda zůstávaly netknuté. Strážci zakázali ženám otevřít klec a ošetřovat ji. Celé dny byla sama. Uzdravila se, teprve když do klece nahlédlo laskavé podzimní slunce, vysušilo hadry halící její rozpálené tělo a pohladilo svými teplými paprsky i jej i tvář. Smrt krále ani smrt jejího manžela jí nepřinesly svobodu. Její věznitelé jí odmítali prozradit, co se děje ve Skotsku. Nevěděla, že si Robert podmanil celý sever země, že lordu Buchanovi připravil porážku tak zdrcující, že hrabě utekl do Anglie a tam v hanbě zemřel. Netušila, že Robert vyplenil rozsáhlé državy hrabat z Buchanu, takže po něm zůstala jen spálená zem. Mstil se tak muži, který jí učinil z života peklo. Mstil se za ženu, kterou nemohl zachránit. Isobel teď byla mnohem hubenější a zuboženější, avšak zůstala nezlomena. Při životě ji držely modlitby a denní snění. Následující zimu ji na rozkaz velitelovy manželky přenesli dovnitř o něco dříve a začala dostávat lepší jídlo. Sužoval ji kašel, který ji neopouštěl celých pět měsíců, až teprve čerstvý jarní vzduch jí přinesl úlevu. V té době už zase visela v kleci vysoko na hradbách berwického hradu. Její očividná bolest měla nečekaný vedlejší účinek. Vůbec poprvé jí jedna z nově příchozích žen projevila otevřeně soucit. Její laskavost vehnala Isobel do očí slzy. Robertovy úspěchy na bitevním poli zprvu provázela zuřivá nenávist, kterou jí projevoval dav pod hradbami. Později se k jejím uším donesly útržky hovorů, jež mezi sebou vedli strážci ve věži. Skotský král získával oporu na všech stranách a nyní vůbec poprvé svolával parlament. Prostí lidé si o něm začínali zpívat písničky. Jejich pohrdavý tón prozrazoval strach. Parlament! Ani se neodvažovala doufat. Vždyť svolání parlamentu předpokládá silnou mocenskou pozici! Avšak je-li Robert ve Skotsku, kde přesně je? Proč o něm nemá žádné zprávy? Proč k ní nedolehla žádná zvěst, z níž by vysvítalo, že na ni nezapomněl? Sevřela rukama mříže jako onoho prvního dne, kdy ji zavřeli do klece, a oči se jí zalily slzami. Clare se pomalu probírala k vědomí. Nevěděla, kde je, a nerozeznávala už ani, co je sen a co skutečnost. Třásla se zimou. Všude kolem ní vládlo ticho. Ve snaze zahnat mlhu, strach i těžký spánek rozpřáhla paže. „Ty mříže tu pořád jsou. Ven se nedostaneš.“ Mlhu proťal chladný hlas. „A budou tu, dokud nepodepíšeš.“ Paul se natáhl do klece, sebral papír a zatřepal jí s ním před očima.

	Clare znovu obestřel sen Isobelin sen. Mlha od řeky, rezavé mříže, déšť z northumberlandských kopců… Nešťastně se rozplakala. „Podepiš ten dokument a pustím tě ven. Podepiš!“ Před očima jí tančil bílý list papíru. Nevěděla, co se na něm píše, ani kde se tady vzal. Nepoznávala muže, který ho držel. Jeho tvář halila mlha a stín. Avšak Robert to nebyl. Roztřesenou rukou uchopila pero, které jí vtiskl do ruky. „Podepiš.“

	Prsty měla tak prochladlé, že je stěží udržela. „Kde? Kde to mám podepsat?“ zašeptala. „Tady.“ Ukázal jí přes mříže místo na papíře. „Tady. Tady.“ Ruce se jí tak třásly, že papír vůbec neudržela. S vypětím všech sil na něj naškrábala své jméno. Ještě ani nedopsala, když jí listinu vytrhl z ruky, rychleji složil a schoval do kapsy. Usmál se. Konečně je tedy transakce legální. Teď ho už nemohou na nic chytit. Duncaim je jeho a může ho prodat, komu chce. Ani jej nenapadlo pomyslet na svědky. Ti mohou svůj podpis připojit později. Přistoupil k dvířkům a chvíli hledal v kapse klíč. Pak odemkl. „Jsi volná. Vidíš, jak to bylo snadné? Teď se už nemusíš ničeho bát, pokud ovšem budeš mlčet.“ Usmál se. I kdyby mluvila, kdo by jí uvěřil? Všichni by si mysleli, že něco tak absurdního si musela vymyslet. „Pojď. Začíná mi být zima.“ Pomalu ztrácel trpělivost. Už odtud chtěl být pryč. Seděla a nehýbala se. Už jednou si z ní vystřelili, otevřeli dvířka a pak jí je s krutým smíchem zabouchli před nosem. Načechrala si křídla, ustoupila do stínu a zavřela oči. Klec je jejím domovem. Tam je bezpečí. Paul se zamračil, „Clare!“ Cítil, jak se mu svírá žaludek, „Clare! Tak pojď! Jsi volná!“ Obrátil se k ní zády a nechal dvířka otevřená. Ona se však nehýbala. Zastavil a ohlédl se zpět. „Clare, tak pojď už! Nemůžeš tu přece zůstat. Mrzne!“ Její tvář byla úplně prázdná. Náhle se zděšeně rozběhl zpátky. Vlezl do klece, vzal ji pod paží a vytáhl ji ven. Pak ji zvedl. Bezvládně mu visela v náruči. Cestou k domu ani jednou nemrkla. Vynesl ji nahoru do jejího pokoje a položil na postel. Slabě dýchala. Chytl ji za zápěstí. Raději nepočítal. Pulz byl sotva znatelný, nicméně pravidelný. „Clare! To všechno je tvoje chyba! Tys mě to přinutila udělat!“ Mluvil nahlas, naléhal. „Kdyby ses chovala jako správná manželka a pomohla mi, nic se nemuselo stát…“ Vytáhl zpod ní deku a přikryl ji. „Nakonec budeš ráda, že ses toho místa zbavila. Uvidíš. Vysálo by z nás poslední libru. Ponechat si ho nebylo realistické, Clare…“ Neodpovídala, „Clare? Clare, jsi v pořádku?“ Přepadl ho strach, Clare byla skutečně posedlá. Ucouvl a zamířil ke dveřím, zavřel, zamkl a rozběhl se do přízemí k telefonu. Zachvátila ho panika. Okamžitě musí přijet Geoffrey.

	Neil kráčel po Mound směrem k Princess Street s hlavou vraženou mezi rameny. Padal mokrý sníh. Dvakrát hlásil na ústředně, že linka do Duncaimu je mimo provoz, a dvakrát mu sdělili, že jen co to počasí dovolí, vyjedou technici závadu hledat. Před sebou měl ještě dva dny nabité schůzkami s lidmi z protiropné lobby. Pak všechno sbalí a zavře kancelář. Vánoce neměl rád. Byly pro něho časem osamění. Neměl rodinu, se kterou by je trávil, ani rodiče, u nichž by pojedl a popil, a neměl ani víru, která by ho utěšila. V hospodě Hogmanay vždycky seděla spousta přátel, s nimiž se jednou do roka zpil do němoty, avšak samoty se tím nezbavil. Letos tu ale byla Clare. Na přechodu v Princess Street se zastavil a čekal na zelenou. Přemýšlel o dárku, který Clare koupí. Zaslouží si něco opravdu hezkého, ale co? Už několik dnů se tím trápil, až včera v noci dostal nápad. Stříbrný náramek. Je drahý, pravda, ale on jí chtěl dát něco opravdu hezkého. Přešel Princess Street a zamířil k Hannover Street. Byl už asi v polovině ulice, když ho zpozorovala Kathleen vycházející z jednoho obchodu. Zaváhala a pak vyrazila za ním, klestíc si cestu davem. „Neile! Říkala jsem si, že jsi to ty! Jak se máš?“ Teprve přede dvěma dny se odstěhovala zpátky do svého bytu. Usmála se na něho. V rudých vlasech se jí bělaly vločky sněhu. „Nemohla jsem tomu uvěřit, když jsem se to dozvěděla. Moc mě to mrzí, Neile, ale musels vědět, že se k němu vrátí.“

	„O čem to mluvíš, Kath?“ zeptal se netrpělivě.

	„Přece o Clare!“ Rozevřela do široka oči a zatvářila se soucitné. „A co je s Clare?“

	Kathleen na něho nechápavě pohlédla. Ze všech sil teď skrývala svůj triumf. „Chceš říct, že o ničem nevíš?“

	„Co mám vědět?“

	Zamračila se. „No, když nic nevíš, možná bych neměla…“

	„Co bys neměla, Kath?“ Náhle dostal vztek.

	Kathleen vycítila, že zašla moc daleko. Rychle potřásla hlavou. „Na tom nezáleží…“

	„Ale záleží!“ Neil postoupil o krok k ní. „Jakou zradu zase kuješ, Kath? Víš přece, že tím nic nezměníš.“

	„Paul Royland včera přijel na Duncairn…“ Náhle to už nevydržela. „Odjela s ním do Londýna. Je mi líto, Neile.“ Neil na ni chvíli hleděl. „Jak to víš?“

	„Volala jsem Jackovi Grantoví. Ztratila jsem nějaké své nahrávky a napadlo mě, jestli nejsou tam.“ Kathleen upřela oči do země. Nedokázala mu pohlédnout do očí. „Řekl mi to. Zřejmě se rozhodla k němu vrátit. Možná kvůli tomu soudu a tak. Jack říkal, že s tebou chtěla mluvit, ale asi na to zapomněla…“

	„Nevěřím ti.“ Tvář měl popelavě šedou.

	„Je to pravda, Neile.“ Pohlédla mu do očí a bolest, kterou v nich spatřila, ji zarazila. Náhle si byla mnohem méně jistá. Ano. Volala na Duncaim. Dvakrát bylo obsazeno a potřetí byla linka hluchá. V duchu se modlila, aby tam Paul dorazil, než ji spraví, a Clare odvedl. „Lžeš, Kath.“ Neil sevřel ruce v pěst.

	„Nelžu.“ Vydržela jeho pohled. Uvěř tomu, Neile, uvěř, a bude to pravda, prosila v duchu, „Clare nezískáš, Neile. Říkala jsem ti to. Nikdy nebyla tvá. Jen se s tebou povyrážela. Nepatři k lidem, jako jsme my. Je z jiné sociální vrstvy. Jakmile Paul hvízdl, hned za ním přiběhla. Je bohatý, a dokonce i když je v nesnázích, má postavení, vliv, přátele… Dostane se z toho. Lidé jeho druhu se z podobných malérů vždycky dostanou. Nic si nenamlouvej, Neile. Neběhej za ní!“ Stál bez hnutí uprostřed chodníku, s tváří a vlasy mokrými od tajícího sněhu. Zničehonic se otočil a pomalu odcházel. Kathleen na něho chvíli hleděla a pak se za ním rozběhla. „Neile!“

	„Sbohem, Kath.“

	„Neile, kdybych zítra dopoledne přišla do kanceláře, mohli bychom si zajít někam na kafe.“ Skoro utíkala, aby mu stačila. Na rohu ulice se zastavil. „Třeba bych ti mohla přes Vánoce v Earthwatch s něčím pomoci, Neile,“ naléhala. „Až budu mít po vystoupeních. Jsem o svátcích sama, Neile. Prosím tě, nenechávej mě samotnou…“ Měla na sebe vztek. Žena jako ona by měla jen lusknout prsty, a muži sami by za ní utíkali, ale nemohla jinak. „Snad, Kath,“ řekl unaveně. „Já nevím.“

	Přes ulici už nešla. Dívala se za ním a cítila, jak jí vítr fičí pod plášť. Za krkem ji studil tající sníh. Viděla, jak jde pomalu ulicí, zastavuje se před klenotnictvím, dlouho hledí do výkladní skříně a pak odchází pryč.

	***

	Když se Paul vrátil s šálkem čaje, ležela Clare v posteli se zrakem upřeným do stropu. „Clare?“ Když viděl, že je vzhůru, nesmírně se mu ulevilo. Položil šálek na stolek, „Clare, miláčku, jede sem Geoff a postará se o tebe.“ Neodpověděla.

	„Všechno bude v pořádku, Clare. Oni hrad nezničí, neboj se. Jakmile vybudují vrt a položí potrubí, nebude skoro nic vidět…“ Její tvář byla úplně prázdná, netečná. Strach i studený pot zmizely. „Jsem si jist, že lze dojednat něco jako návštěvní práva…,“ nervózně se zasmál. „Jen co bude ten hloupý proces za námi, začneme sem jezdit na víkendy, miláčku, to ti slibuji. Nic hrozného se mi nestane, víš? Pravděpodobně dostanu pokutu, nic víc. Můj případ není nijak výjimečný. Pochybuji, že se o něj tisk bude zajímat. City už novináře nudí. Nemyslím, že se o tom bude mluvit. A dítě se nikdy nic nedozví.“ Odmlčel se a vrhl na Clare ustaraný pohled. Ležela ve špinavém kabátě, přikryta tlustou pokrývkou. Z nohy jí spadla jedna bota. Zamračil se. Teď, když dosáhl svého, chtěl, aby bylo všechno zase při starém, než se s Clare začali hádat. Může z nich být dokonalá rodina s vlastním dítětem. Při pohledu na její nehybnou tvář se mu však do duše vkrádal podivný strach, „Clare, slyšíš mě?“ Natáhl k ní opatrně ruku. Potom jí začal svlékat zakrvácený plášť. Clare byla bezvládná jako loutka a vůbec ho nevnímala. Zmačkal plášť a nacpal ho do skříně. Pak jí sundal druhou botu, znovu ji přikryl a poklepal na pokrývku, „Clare, musíš se napít něčeho horkého.“ Ignorovala ho.

	„Prosím tě, Clare. Nesmíš prochladnout. Napij se čaje. Udělá ti dobře.“ Jeho hlas zněl naléhavě. „Nechci, abychom se už hádali, Clare. Kdyby ses chovala, jak se na správnou manželku sluší, nemuselo k ničemu dojít. Ale já jsem ti všechno odpustil. I přesto, co se stalo, miláčku, jsem ti odpustil. Všechno bude zase dobré. Brzy přijede Geoffrey a pomůže ti.“ Náhle se zachvěl. V místnosti se ochladilo. Rozhlédl se a cítil, jak mu v zátylku vstávají chloupky. V domě vládlo hluboké ticho. „Půjdu udělat něco k večeři, ano? A podívám se, jestli funguje dobře topení. Venku je zima.“ Vycouval až skoro ke dveřím. „Všechno bude zase dobré, Clare,“ dodal prosebným tónem. Clare neodpověděla. Nic neslyšela.

	Žena, která byla na Isobel tak laskavá, jí přinesla zprávy. „Tvůj král vybojoval veliké vítězství!“ Za jejími zády vlála ve větru anglická královská vlajka a hlásala, že Berwick je anglickou baštou. „Skotsko bude svobodné!“ Z Isobeliny hubené a takřka průsvitné tváře na ni hleděly dvě obrovské tmavé oči, které jako by se už neodvážily doufat. Žena se usmála a prostrčila skrz mříže mísu s jídlem. „Odvahu, má paní,“ zašeptala. Toho dne její trýznitelé zmizeli. Drobný deštík se měnil v mlhu, vpíjel se do hradebních kamenů a prosakoval do vybledlého roucha a pláště, v nichž byla zabalena. Klouby měla zkřivené a krk celý rozbolavělý. Seděla a hleděla daleko za řeku Tweed, avšak mlha vše přikrývala jako šedá vlhká zeď ohraničující svět ticha. Za dva dny přišel za úsvitu strážce a odemkl klec.

	„Ven.“

	Hleděla na něho a nechápala.

	„Ven,“ opakoval. „Stěhujeme tě jinam, paní.“ Přidržel dvířka klece otevřená. Za ním teď stáli další dva muži jeden ozbrojenec a druhý muž v dlouhé velebné tunice. Isobel, která se pro slabost a bolest v údech dokázala jen stěží pohnout, se plazila ke dvířkům a odtud vylezla na ochoz. Ještě stále nechápala. Kdoví, zda to konečně neznamená smrt, za kterou se v poslední době tak vroucně modlila. I když jí ještě nebylo ani dvacet osm let, vypadala jako stařena. Pokusila se narovnat. Na okamžik se napřímila a zápasila s bolestí. V té chvíli vykročil druhý muž a podepřel ji. „Paní z Buchanu. Na králův rozkaz budeš odvedena z hradu a ubytována v jednom z klášterů ve městě. Král Eduard ti projevil milost.“ Vůbec poprvé se na ni usmál a jeho přísná, vrásčitá tvář roztála. „Usoudil, žes byla za svou zradu dostatečně potrestána. Od této chvíle budeš v rukou sester karmelitánek.“ Posadili ji do krytých nosítek a nesliji schovanou před zraky obyvatel Berwicku ulicemi města do kláštera, který se měl stát jejím vězením. Tam ji přenechaly sestrám, aby o ni pečovaly a vrátily jí zdraví. Isobel začínala pomalu doufat. Jeptišky ji vykoupaly a nakrmily, daly jí měkké matrace, jemná prostěradla a prosté roucho, jehož jedinou ozdobou byl růženec a krucifix, zavěšený u pasu. Bylo však nové a čisté. Z dosud hustých vlasů, v nichž neměla jediný šedivý pramen, vyčesaly vši, vlasy jí umyly a na vzduchu provoněném levandulí z klášterní zahrady nechaly uschnout. Nakonec jí zavinuly hlavu do sněhobílé roušky. Zprvu nesvedla ujít bez opory víc než několik kroků, ale její vyzáblé tělo si postupně zvykalo na svobodu, a když přišly první sněhy, dokázala se už po klášteře procházet sama. Tehdy se také dozvěděla, co se udalo s Robertem. Slyšela o jeho útěku ze Skotska, o zimě strávené na ostrově Rathlin i o jeho návratu. Dozvěděla se o smrti dalších dvou jeho bratří, Thomase a Alexandra, kteří byli stejně jako Nigel popraveni. Dozvěděla se i o Robertových vítězstvích. Jeptišky hovořily o jeho statečnosti na bitevním poli, o jeho rytířství, pro něž jej ctili i nepřátelé, o jeho lásce ke Skotsku i velkoleposti, s níž vládl. Dozvěděla se, že ženy, jež byly odsouzeny s ní a o jejichž osudu tak často přemýšlela, se dosud nacházejí v anglickém zajetí a Mary byla odvezena z Roxburghu na jih z obavy, že by ji mohl vítězně postupující Robert osvobodit. Všechny nějak přežily, avšak její osud byl nejkrutější. A dozvěděla se o králově milostném vztahu s jeho příbuznou Christian z Carricku a o jejich dvou dětech i o jeho milostných dobrodružstvích s dalšími ženami po celé zemi. Cítila, jak se na ni upírají zvědavé oči, a povolala na pomoc poslední zbytky své někdejší hrdosti. Nic na světě z ní však nemohlo sejmout bolest vědomí, že na ni Robert zapomněl a nechal ji viset v kleci uprostřed nepřátel. Neexistovalo žádné oficiální vysvětlení, proč ji Eduard rozkázal tak náhle propustit, avšak v klášteře se šuškalo, že se král bojí, co by se stalo, kdyby Robert dobyl Berwick a svou krásnou milenku nalezl v kleci jako živou kostru. I sestry karmelitánky se bály, aby král nebyl s jejich péčí o Isobel nespokojen. Věděly, že o ni musejí pečovat a vrátit jí zdraví, a tak jí dávaly lepší jídlo, nové a nové měkké matrace a modlily se za její dobro. Ve chvílích osamění však Isobel nedokázala myslet na nic jiného než na Robertovu milenku Christian z Carricku a jejich dvě děti. Ve své malé cele, nikým neviděna, se mohla konečně vyplakat. Vždycky pak usnula a ve snu se opět ocitla v kleci, viděla oči a cítila, jak bije křídly o mříže. V tom snu také plakala… Neil seděl za pracovním stolem v kanceláři Earthwatch a hleděl na hromadu neotevřených dopisů. V rohu místnosti Jim usilovně zápasil se starší kopírkou. Neil povzdechl. „Zavolej do toho hotelu ještě jednou, člověče,“ ozval se Jim. „Linka je pořád hluchá.“

	„A co u ní doma v Anglii?“

	„Tam to nikdo nebere.“

	„V tom případě je ještě na Duncaimu. Být tebou, nevěřil bych Kath ani slovo. Je to prohnaná ženská a brání se, jak umí.“ Neil stiskl rty. „Zavolám odpoledne zase na Telecom. Už se trochu vyčasilo, tak by tu závadu mohli objevit.“ V tom okamžiku oba vzhlédli. Dveře kanceláře se otevřely a dovnitř vstoupil muž se ženou. Neil se zamračil. Automaticky je odhadl: žena před šedesátkou a muž pětašedesátník, dobře situovaní, vyšší střední třída a poněkud nesví takoví lidé si do jeho kanceláře rozhodné nenajdou cestu často. Muž pohlédl napřed na Neila a pak na Jima. Asi uvažoval stejně. „Pan Forbes?“ promluvil konečně se sotva postřehnutelným skotským přízvukem. Neil pohlédl napřed na něho a pak na ženu a kývl. Oba příchozí se v kanceláři očividně necítili dobře a navíc je něco trápilo. „Jsem Archie McLeod a to je má žena Antonie. Jsme Clařini rodiče.“

	Když Archie s Antonií dopoledne posadili Sarah na vlak do Londýna, kam odjela na svátky za sestrou, trvalo jim nejméně dvě hodiny, než se rozhodli, že se podívají za Neilem, místo aby jeli rovnou na Airdlie. Představa setkání s tímto člověkem je oba naplňovala odporem, ale jejich starost o Clare i zvědavost nakonec převážily. „Už několik dnů se marně pokoušíme dovolat na Duncaim,“ začala Antonie. „Spojení je přerušeno.“ Jimovi za jejich zády se podařilo nahodit kopírku. „Mohu vám nabídnout kávu?“

	„Děkuji.“ Antonie se mdle usmála. „To by od vás bylo milé. Máme o ně starost, pane Forbesi…“ Hlas se jí zlomil. Nešťastně mu pohlédla do tváře. Neil potřásl hlavou. „To je mi líto. Celá oblast je bez telefonního spojení. Na centrále tvrdí, že to do zítřka bude spravené.“

	„Víte, Paul nám volal těsně předtím, než se spojení přerušilo. Vyrazili za námi do Edinburghu, ale pak se museli kvůli sněhu vrátit. Děkuji vám, můj drahý,“ obrátila se Antonie k Jimovi a vzala si od něj šálek kávy. „Řekl bych, že to pro vás musí být tak trochu šok, že se zase vrátila k Paulovi.“ Archiemu neušlo, jak Neilovi ztvrdly rysy. „Je mi líto, kamaráde, ale její místo je po manželově boku. Teď především.“

	„Přesvědčil ji k návratu tím, že ji vydíral představami, jak bude vypadat, když se u soudu objeví bez manželky?“ řekl ostře. „Jsem si jist, že dobrovolně se k němu nevrátila.“ Jeho poslední naděje, že Kathleen lhala, se po Archieho slovech rozplynula. Náhle dostal obrovský vztek na všechny, a zvlášť na Clare. Všiml si, že se Antonie usmívá, a měl dojem, že se i přes svou starost tiše kochá jeho rozpaky. „O vydírání nemůže být řeči, pane Forbesi. Clare svého manžela zbožňuje.“ Její hlas byl konejšivý. „A samozřejmě chce být s ním, než se to hloupé nedorozumění vysvětlí. Je v tom však ještě něco víc. Clare čeká děťátko, a tak pochopitelně chtějí být spolu.“ Neil na okamžik strnul. Do tváře mu hleděly tři páry očí. „Myslel jsem, že Clare mít děti nemůže,“ řekl pomalu. „To jim řekli doktoři, ale ti se mohou mýlit. Dítě se narodí v srpnu,“ dodala Antonie potměšile a položila šálek na stůl, aniž z něho upila. „Jistě chápete, proč o ni máme takovou starost. Měli jsme se sejít k oslavě v Edinburghu, ale když se nám nepodařilo se s nimi spojit, poněkud nás to zneklidnilo.“ Neil se tvářil neproniknutelně. „Chápu,“ pronesl procítěně. „Ale být na vašem místě, jel bych domů. Tam vás budou moci snáze kontaktovat, jakmile bude telefon na Duncaimu zase fungovat.“

	„Chudinka Clare,“ neodpustil si Jim komentář, když se za nimi zavřely dveře. „Kdybych já měl takovéhle rodiče, vstoupil bych okamžitě do cizinecké legie. Co je?“

	„Ona nemůže být těhotná,“ zavrtěl Neil zamyšleně hlavou.

	„Doktoři se občas mýlí,“ namítl Jim jemně.

	„Ale ona s ním už celé měsíce nespala!“ Neil byl jako na trní. „Ženy jsou pověstné tím, že lžou, Neile.“

	„Clare ne. Aspoň v tomhle ne.“ Jal se nervózně přecházet mezi psacím stolem a oknem. „Celé to je nějaké divné. Nelhala by mi. Opravdu ne…“ Náhle se otočil. „Jedu tam, Jime.“ Jim pokrčil rameny. „Víš jistě, že to je dobrý nápad? Kromě jiného v rádiu pořád upozorňují, ať lidi nevyjíždějí na silnice…“

	„Musím zjistit, co se děje.“ Neil se zamračil. Kdyby Clare lhala a vrátila se dobrovolně k Paulovi, naplnily by se tím ty nejhorší představy, jaké o ní měl. Ale pokud ne… Jestli ji Paul nějakým způsobem donutil s ním odejít, pak potřebuje pomoc. A ještě něco. Pokud je pravda, že se svým mužem dlouhé měsíce nespala, pak je dítě, které čeká, jeho.

	***

	Paul položil telefon. Několikrát se zkoušel dovolat Rexovi, ale v jeho bytě to nikdo nebral. Chtěl mu dát ještě jednou příležitost čistě pro případ, že by Sigma z transakce zase vycouvala. Co kdyby pojali nějaké podezření ohledně pravosti podpisů? Jejich právníci se příliš dlouho neozývali a on začínal být nervózní. Dva dny se nemohl dovolat Dougu Warnerovi a v kancelářích Sigmy vůbec nikdo nebyl. Clare nehybně ležela ve svém pokoji, přikrytá tlustou pokrývkou, a čekala na příjezd Geoffreyho a Chloe. Nejedla už plných čtyřiadvacet hodin. Paul jí dvakrát zvedl hlavu a snažil se jí vpravit do úst trochu tekutiny, ale ona ji nepolkla, nepromluvila na něho a podle všeho ho ani nevnímala. Jako by unikla z tohoto světa do své vlastní říše. Vyndal z kapsy papír, který podepsala, a rychle ho vložil do obálky, zapečetil ji a uzamkl ve svém kufříku. Když teď její podpis konečně měl, skoro se styděl. Pohlédl na hodinky a zamyslel se. Pokud budou silnice sjízdné, může tu Geoffrey za hodinu být. Pomalu se stmívalo. Co když však přijedou i Antonie s Archiem? Mozek mu horečně pracoval. Ne že by to nějak zásadně vadilo. Má, co chtěl, a Clařin stav by jen potvrdil, co o ní celou dobu říkal. Po pravdě by byl docela rád, kdyby přijeli. Už s ní nechtěl zůstat v domě sám. Nedlouho po šesté zastavil na konci příjezdové cesty taxík, a když Geoffrey s Chloe vystoupili, obrátil se a zmizel ve sněhové vánici. Manželé Roylandovi se s těžkými kufry trmáceli k domu. Vypadali vyčerpaně. „Díkybohu, že jste tady!“ Paul je nadšeně vtáhl dovnitř.

	„Jak je jí?“ zeptala se Chloe a otřásla se zimou.

	„Pojďte se podívat.“ Vedl je přes prázdný obývací pokoj, kde hořel ve velkém krbu oheň, a odtud po schodech do Clařiny ložnice. Dveře odemkl chvíli před jejich příchodem, Clare se nehýbala. Geoffrey k ní přistoupil a položil jí ruku na čelo. Nevnímala ho. „Co u ní vyvolalo tenhle stav?“

	„Mě se neptej.“ Paul působivě pokrčil rameny. „Stalo se to, když jsem ji přivezl z Duncaimu. Je v nějakém transu či co.“ O Castě jim poví později. Tím se všechno vysvětlí. Budou přesvědčeni, že ji tahle nehoda připravila o rozum. „Clare? Drahoušku? Slyšíš mě?“ Geoffrey se nad ní skláněl, ještě celý zrůžovělý namáhavou cestou ve sněhové vánici. Několik kapek roztátého sněhu z jeho vlasů jí skáplo do tváře. Zamrkala, ale neprohrála se. Vzal ji za ruce a jemně s nimi zatřásl, „Clare! Chci, aby ses na mě podívala.“ Otočil se na Paula. „Řekla už vůbec něco?“ Paul zavrtěl hlavou. Chloe stojící za ním pošeptala Geoffreymu: „Zeptej se jí na Isobel. Jestli je tady…“

	„Teď ne,“ odpověděl Geoffrey. „Na to ještě nejsem připraven. Musím se napřed modlit. Nevíme, jaký je Isobel duch zda je to jen nešťastná, ztracená duše, anebo zlý, destruktivní princip.“ Zachmuřil se. „Všichni se budeme modlit. Pak vyhledám místního kněze. Musíme ji vzít do kostela.“

	„Copak to nemůžeš provést tady?“ zděsil se Paul. „V tomhle stavu přece nemůže vytáhnout paty z domu! A já ji potřebuji v Londýně! Bezduchá zombie mi u soudu nepomůže!“ Když už nebyl v domě sám, jeho strach rychle vyprchal a na jeho místo se vrátil vztek a netrpělivost. „Proboha, Paule! Jak to o ní mluvíš?“

	Zcela ignoroval Chloino napomenutí. „Myslel jsem si, že ti tvůj biskup dal svolení vyhnat z ní zlého ducha. A jistě ti řekl, jak to máš udělat.“

	„To není tak jednoduché, Paule,“ namítl Geoffrey trpělivě. „Chce to čas. Clare potřebuje pochopení a modlitby. Dnes v noci se s ní budu modlit. A jestli ji budeme muset vzít do kostela, tak to uděláme až zítra. Teď večer už nikam nemůžeme.“

	„Zítra?“ zděsil se Paul. „To ji v tomhle stavu necháš další noc?“

	„Zůstanu u ní, Paule. Budu se s ní modlit. Kde jsou její rodiče nebo paní Collinsová? Třeba by nám mohli pomoci…“

	„Odjeli do Edinburghu.“

	„Cože?“ Geoffrey zaraženě vzhlédl. „To tu nikdo není?

	Paul přikývl. „Nikdo. Je to na tobě, Geoffe.“

	Geoffrey se zamračil. Zmocnil se ho zvláštní, nepříjemný pocit. Pohlédl na Chloe a chvíli uvažoval, jestli to cítí také. Něco tu nebylo v pořádku, něco, co nějak souviselo s Clařinou netečností a její nešťastnou, ztrhanou tváří. Paul byl příliš mírný a nevinný. Avšak ať to bylo cokoliv, nemohl s tím nic udělat. Znaveně se posadil na okraj postele a vytáhl z kapsy stříbrný křížek na řetízku, „Clare! Má drahá! Chtěl bych, abys měla na krku tohle. Vidíš to?“ Zdálo se mu, jako by její oči na okamžik zaostřily na něžně se pohupující krucifix. Rozepnul řetízek, připjal jí ho na hrdlo a čekal, co se bude dít. Kdyby šlo o čarodějnictví či Satanovy rejdy, začala by křičet a snažila by se křížku zbavit, ještě než se dotkne její kůže. Ona však ležela klidně, a když jí srovnal ruce na prsou a položil je na křížek, nesnažila se ho zbavit. Na okamžik se dokonce zdálo, že se usmála. Kněz byl odvolán k umírajícímu, ještě než začalo sněžit, v místě nebyl telefon, a i kdyby byly silnice protaženy pluhem, nevrátil by se do večera. Geoffrey měl zlost. „Říkal jsem ti, abys s ním promluvil, než přijdeme.“ Geoffrey probděl u Clare noc a byl unavený. Po celou tu dobu vnímal nezvyklý chlad a cítil, že kromě něho a Clare v místnosti ještě někdo je. Zmocnil se ho strach. Poklekl a dlouho a vroucně se modlil. Modlitby mu přinesly útěchu, obklopily ho pocitem bezpečí, avšak Clare se nijak nedotkly. „Víš, co je dnes za den, Paule?“ otázal se.

	„Pondělí,“ odsekl Paul. Bylo už skoro půl deváté a v kancelářích Sigmy telefon nikdo nebral. „Dnes jsou Vánoce,“ pravil Geoffrey zamyšleně. „Svátek, jemuž je od nepaměti připisována velká moc.“

	„Tak toho využij,“ řekl Paul a obrátil se ke dveřím.

	„Musím Clare vzít na posvěcené místo a Isobel zažehnat, Paule.“

	„A co Dunkeld? Tamější katedrála je velmi stará, že?“

	„Přes tisíc let.“ Geoffrey o Dunkeldu četl. „Ale i tam musím mít povolení místního kněze. Nevím, jaký má na tuto věc názor…“

	„Zavolám mu.“ Paul chtěl být náhle pryč. V místnosti byla zima, přestože hřál radiátor i elektrický krb. Nepřítomný výraz v tváři jeho ženy i její oči pomalu bloudící po stropě ho zneklidňovaly. Tentokrát se dovolal na faru. Řekli mu, že kněz je až do příštího dne odpoledne pryč, a pokud je to naléhavé, nechť kontaktují někoho jiného… Paul vztekle položil telefon. Co teď? Pohlédl ke dveřím. V domě vládlo nepřirozené ticho. Vytočil znovu číslo Rexova bytu. Bez úspěchu. Podařilo se mu však dovolat se sekretářce Douga Warnera. Ta mu oznámila, že pan Warner odletěl na svátky do Spojených států a vrátí se až po Novém roce. Paul tiše zaklel. Pak se jakoby mimochodem zeptal na Rexe. Sekretářka věděla jen to, že odjel na Vánoce do Skotska. Pobočka v Aberdeenu pro něho posílá na letiště v Dyce vrtulník.

	Paul zpozorněl. „V Dyce? Víte to jistě? Kdy?“

	„Dnes. Vrtulník má pana Cummina a jeho hosty dopravit do hotelu v Duncaimu, pane Roylande. Mohu vám dát číslo…“

	„Neobtěžujte se. Znám ho,“ pronesl Paul chmurně.

	Prudce položil sluchátko. Ten prevít má o to místo takový zájem, že tam dokonce jede trávit Vánoce! Jaký báječný vánoční dárek by si dal, kdyby Sigmě Duncairn vyfoukl! Paul se usmál. Chvíli hleděl na svůj kufřík a pojednou znovu nabyl sebevědomí. Posadili Clare v posteli a Chloe jí něžně otřela tvář houbou. Pak jí nalila šálek kávy. Paula si ani nevšimla. „No tak, Clare, musíš se něčeho napít.“ Zdálo se, že její pevný hlas ke Clare přece jen dolehl. Pomalu pohlédla Chloe do tváře. „Klec…“

	„Žádná klec tu není.“ Chloe mluvila konejšivým tónem. „Snila jsi. No tak, lokni si kávy.“ Clare se poslušně napila, avšak jak jí ostrá vůně kávy vnikla do nosu, roztřásly se jí ruce. „Casta… Kde je Casta?“ Chloe pohlédla na Geoffreyho. Už to věděli. Geoffrey zvedl obočí. „Je mrtvá, Clare,“ řekl jemně. „Netrpěla, neboj se. Byla to ta nejsmutnější nehoda. Ale život jde dál. Musíš se najíst. Chloe ti uvařila snídani.“ Dívali se, jak si lehá zpět do polštářů a jak se jí při vzpomínce na tu neblahou událost zalévají oči slzami. Trvalo dlouho, než se zase vzpamatovala a byla schopná se znovu napít. Jídlo znechuceně odstrčila, ale nakonec si uždíbla trochu toastu. Na Paula ani nepohlédla. Geoffrey měl na kolenou talíř se slaninou a vejci. Seděl dosud vedle její postele a pozorně ji sledoval. Atmosféra se projasnila, tím si byl jist. Isobel ztratila svou moc. Pohlédl na křížek na Clařině krku. Zdálo se, že vůbec neví, že ho tam má. Velmi se mu ulevilo. Dojedl už téměř studené jídlo, vstal a pohlédl na Paula. „Co kdybychom vás, dámy, ponechali o samotě? Horká koupel ti pomůže, Clare, tím jsem si jist.“ Pohlédla na něho. Znovu si povšiml zvláštního výrazu v její tváři. Přikývla. Chloe jí musela pomoci z postele. Dovedla ji až do koupelny, napustila jí vanu a vrátila se do pokoje. Dveře nechala otevřené. „Počkám tu, až se vykoupeš,“ řekla. Clare chvíli stála s rukou na dveřích. „Chloe,“ ozvala se. „Jsem nemocná?“

	„Nemocná?“ Chloe zavrtěla hlavou. „Jistěže ne.“

	„Tak proč jste tady? Proč je tu Geoffrey? Co se stalo?“

	„Nic se nestalo, miláčku. Bylas nešťastná kvůli Castě a Paul měl o tebe starost.“

	„Paul! A starost!“ Chloe zaskočila síla výsměchu v Clařině hlase. „Vůbec mu na mně nezáleží! Nezáleží mu na ničem! On…“ Náhle se zarazila. Ať už chtěla na jeho adresu vyslovit jakékoli obvinění, nemohla si pojednou na nic vzpomenout. Jako kdyby jí všechno zahalil hustý závoj mlhy. „Zůstaneš tu, Chloe?“

	„Jistě. Vykoupej se, obleč se a půjdeme dolů.“

	Když Clare po nějaké době vyšla zahalená v koupacím plášti a s vlasy sepnutými sponkou na temeni hlavy, zamířila rovnou ke skříni. Vytáhla odtud spodní prádlo a jemné bílé vlněné šaty s dlouhou skládanou sukní a páskem, a začala se pomalu oblékat. Chloe náhle zpozorněla. Clare si sundala křížek. „Clare…,“ vyhrkla, než si stačila cokoliv uvědomit. Clare se po ní ohlédla. Právě si kartáčovala vlasy. Pod očima měla tmavé kruhy. „Křížek, Clare. Co jsi s ním udělala?“

	Clare se smutně usmála. „S tím Geoffreyovým talismanem proti zlým silám? Je v koupelně.“

	„Prosím tě, vezmi si ho, Clare. Potěší ho to. Nic tím nezkazíš.“ Rozběhla se ke dveřím do koupelny a zmizela v oblaku páry. Křížek ležel na skleněné poličce. Měl přetržený řetízek. Srdce se jí rozbušilo. Vykoukla ze dveří koupelny. „Přetrhla jsi řetízek…“

	„To je mi líto. Nevěděla jsem, že ho mám na krku. Zachytil za oblečení.“ Clare položila kartáč. „A prosím tě, nepoučuj mě, Chloe. Jsem ráda, že tu jste. Nechci tu být s Paulem sama…“ Odmlčela se. Opět to podivné okno. „Ale Geoffreyho pomoc opravdu nepotřebuji.“

	„Víš to tak jistě?“ Chloe dostala náhle zlost. „A co Isobel? Nemyslíš, že ta pomoc potřebuje?“ Clare na ni chvíli hleděla. Z tváře jí zmizela všechna barva. „Isobel je imaginární, Chloe.“

	„Ano? A co klec, o které jsi mluvila?“

	Obě ženy dlouho mlčely, Clare se pomalu posadila na okraj postele. „To já sem byla v kleci. Já!“ Zaťala pěsti a chvíli zápasila se strachem, který se jí zmocnil. Hlavou jí vířily zmatené vzpomínky. Chloe se zamračila. „Nebuď naivní, drahoušku. Copak nevidíš, že potřebuješ pomoc? Nevíš už ani, co je skutečné a co je imaginární. Jsi uvězněna v nějakém podivném, masochistickém snu. Prosím tě, nech si od Geoffa pomoci!“

	„Geoffrey si myslí, že jsem čarodějnice, viď?“ Clare se náhle naklonila a chytila křížek, který Chloe držela v ruce.

	Chloe zavrtěla hlavou. „To ne. Ví, že sis z něho dělala jen legraci,“ pronesla opatrně a bezděky zabloudila rukou k malému zlatému křížku, který jí visel na krku. „Ale věří v existenci Isobel a je přesvědčen, že experimentuješ s všelijakými nebezpečnými silami.“

	„Nebezpečnými silami, které způsobují, že si vymýšlím. Jako například to, že Paul zastřelil mého milovaného psa.“ Oči se jí opět zalily slzami. „Clare, to se opravdu stalo.“

	„A stejné to bylo s klecí!“ Clare hodila křížek na postel. „I ta byla skutečností, Chloe. To já jsem byla v kleci, ne Isobel. Ta klec je ve dvoře mezi stájemi, běžte a přesvědčte se, jestli mi nevěříte. Panebože, copak si myslíte, že bych si něco takového dokázala vymyslet?“ Hystericky pozvedla hlas a zalezla znovu do postele. „Ale já jsem si to podle vás vymyslela, že? Je to sen. Pane na nebesích, je to jen sen!“ Bouchla pěstí do pokrývky. „Ale byl tak živý! Jako kdysi, když mě tam zavřel James!“ Hlas se jí zlomil. „Tolik se bojím a jsem tak zmatená! Zdálo se mi, že Isobel je volná a že ji odvedli do kláštera, kde o ni pečovaly laskavé jeptišky. Noční můra skončila. Ale když jsem se probrala, nic neskončilo… mříže byly skutečné… a za nimi stál Paul…“ Vášnivě se rozplakala. Chloe se k ní naklonila a vzala ji pevně kolem ramen, „Clare, prosím tě, neplač,“ prosila. „Všechno je pryč. Jsi teď v bezpečí. Jsi doma na Airdlie a Isobel je už sedm set let mrtvá.“

	„Pro mne mrtvá není.“

	„Je mrtvá, Clare, jen nedošla pokoje. A právě v tom by jí mohl Geoffrey pomoci.“ Geoffrey se objevil ve dveřích a poslouchal. Když uviděl křížek na posteli, zamračil se. „Chloe,“ ozval se tiše.

	Obě ženy vzhlédly, Clare sebrala křížek z postele a mrštila jím po něm. „Vezmi si ten svůj zatracený křížek, Geoffe, a jdi pryč. Nepotřebuji tě!“ Geoffrey se sklonil a zvedl ho. „Clare, já ti musím pomoci.“

	„Ne! Já žádnou tvou pomoc nepotřebuji! Jdi pryč, Geoffrey! Isobel není zlá. Modlila se ke stejnému Bohu jako ty. Ne že by jí to někdy pomohlo. Byla by udělala lépe, kdyby na své trýznitele přivolala hněv měsíční bohyně. Ale ona uznala, že pyká za své hříchy s Robertem, a s pokorou poklekla v kapli.“

	„Věříš v měsíční bohyni?“ Geoffrey mluvil velmi tiše.

	„Ty chceš, abych v ni věřila, viď, Geoffrey? Dobrá. Když po tom tak toužíš, proč ne? Ostatně, žijeme ve svobodné společnosti a lidé se dnes už pro kacířství neupalují, že? Ty a tobě podobní už nemají monopol na víru. Ano. Věřím v měsíční bohyni. Reprezentuje ženský princip a ten je dnes v módě. Pro ženu je přirozené uctívat ženu. Chceš vidět, jak přivolávám Isobel?“

	„Ne, Clare!“ zvolal Geoffrey ostře.

	„A proč ne? Isobel je teď šťastná. Nezemřela v kleci. Vůbec nezemřela. Ona žije.“ Obrátila se k oknu a pozvedla paže. „Isobel, chci tě slyšet! Chci tě vidět! Chci jim povědět, co se ti stalo. Přijď!“ Chloe vykřikla.

	„Nech ji, Chloe! To je v pořádku!“ Geoffrey těžce polkl, „Clare?“ Clare ho neslyšela. Před očima měla staré klášterní budovy a slyšela zpěv jeptišek v kapli. „Přijď, Isobel, Přijď. Teď hned.“ Elegantně zkřížila ruce na prsou a svezla se na kolena, oči upřené k bledému slunci prosvítajícímu skrze mlhu za okny.

	Isobel, zahalená v dlouhém plášti a kápi, se nyní často procházela křížovou chodbou a klášterními zahradami. Vycházela za jakéhokoli počasí. Nesnesla být zavřená uvnitř a jeptišky jí v ničem nebránily. Zima přišla toho roku do Berwicku brzy. Sníh se tiše snášel na město i okolní kopce a všechnu špínu zakryl bílým příkrovem. Bylinná zahrada pod ním do rána zmizela. Jeptišky se z této kdysi krásné a divoké ženy nesnažily udělat řádovou sestru. Když se Isobel dostavila na bohoslužby, udělaly ji mezi sebou místo. Když se přišla najíst, měla u stolu volno a dostala svůj díl. V jediné síni, kde hořel oheň a kam se ženy chodily ohřívat, ji vždy laskavě vítaly, a když se začalo šeřit, odvedly ji ke světlu. Jen za klášterní fortnu nesměla. Sestra fortnýřka u branky vedoucí do městské ulice byla nepříjemná a vždy ji poslala pryč. Isobel zůstávala vězněm. S nikým se nijak zvlášť nepřátelila, ničeho se nedožadovala, ani od Boha. V srdci měla nesmírné prázdno. Čas od času se pokoušela vyšívat nebo příst, ale tyto dovednosti jí nikdy nepřirostly k srdci. Čas od času sedávala v klášterní knihovně a pokoušela se začíst do nádherně iluminované knihy hodinek, ale vždy ji rozbolela hlava a její zrak, kdysi tak ostrý, nedokázal přečíst rozmazaná písmena.

	Byla už ale mnohem silnější. Vlasy jí opět zářily a po dlouhém roce se jí opět váhavě vrátilo měsíční krvácení. Měla však stále hrůzné sny a noční můry. Jak míjely týdny a nadcházel druhý rok, začínala být opět klidná a vyrovnaná a chodila vzpřímeně. Toužila uprchnout, ale neměla už k tomu odvahu ani sílu. Tak by jednala mladá Isobel. Ona si však už na své zajetí zvykla. Snažila se nemyslet na Roberta. Zprávy o jeho úspěších docházely takřka denně a jí srdce při zmínce o něm trnulo bolestí, ale navenek se jen tiše usmála a své nejhlubší city skryla. „Má paní. Je tu hraběnka z Buchanu a chce tě vidět.“ Mladá novicka se na ni usmívala. Ta slova vyloudila na Isobeliných rtech úsměv. „Já jsem hraběnka z Buchanu, dítě.“ Dívka plaše sklopila oči. „Odpusť, paní, ale tak mi to řekli. Tvá návštěva čeká v hovorně.“ Isobel povzdechla. Rychle vstala a temnými chodbami zamířila k hlavnímu vchodu. Jakékoli vytržení z každodenní monotónnosti vítala. Když dorazila na místo, zastihla matku představenou v družném hovoru s krásnou dámou oděnou podle poslední módy v dlouhém hedvábném rouchu a sametovém plášti s rukávy lemovanými veverčí kožešinou, s vlasy zakrytými zdobným závojem a se zlatou čelenkou na hlavě. Když se Isobel objevila ve dveřích, obě ženy se otočily. „Alice!“ vykřikla užasle Isobel a se slzami v očích se rozběhla k neteři svého muže. „Ach Alice!“ Objala ji a náhle se celá roztřásla. Poprvé po mnoha letech spatřila známou tvář. „Má drahá, budeš propuštěna a péči o tebe převezme paní z Buchanu. Raduji se s tebou.“ Matka představená se široce usmívala. „Propuštěna…?“ Isobel skrze závoj slz hleděla užasle na Alici. „Chceš říct, že budu volná?“

	„Volná úplně ne,“ pronesla Alice s vážnou tváří. „Posaď se, všechno ti vysvětlím.“ Vzala Isobel za ruku a odvedla ji k okennímu sedátku. Její zářivě barevná hedvábná a sametová roucha tvořila ostrý protiklad k prosté říze a plášti, jež měla na sobě Isobel. Usedly a Alice promluvila: „Když zemřel strýc John, obdržel Henry titul hraběte z Buchanu, neboť vy dva jste neměli dědice.“ Alice sklopila zrak. „Obdržel?“ užasla Isobel. „A od koho? Od Roberta…?“

	„Od Roberta ne. Od krále Eduarda Anglického.“ Alice se smutně usmála. „Nezapomínej, že můj muž je Eduardovým stoupencem. Budeš teď žít v našem domě a my za tebe poneseme odpovědnost. Avšak to nic neznamená. Budeš mým hostem, mým vzácným hostem. Budeš žít s námi a s našimi dětmi mám už dvě dcery a bude ti dobře. Uvidíš.“ Alice mluvila rychle a nepustila Isobel ke slovu. „Ani nevíš, jak jsem se radovala, když mi Henry řekl, že si tě smíme vzít k sobě. Konečně budeš moci odejít z Berwicku!“

	„A kam mě odvezete?“ otázala se Isobel tiše. „Odjedeme na sever do Skotska, anebo pánům z Buchanu zůstaly už jen jejich anglické državy?“ Alice mlčela a po chvíli řekla opatrně: „Henry má statky i na severu, ale samotný Buchan proměnil Robert Bruce v poušť. Zpustošil zem a ožebračil její lid a rozbořil většinu hradů, Isobel.“ Isobel mlčela. Mnohokrát už slyšela vyprávět příběh o zkáze Buchanu i jeho tklivou verzi o tom, že jen kvůli ní se Robert tak strašlivě mstil všem, kteří žili na statcích jejího muže. Teprve po chvíli zvedla zraky. „Duncaim už tedy nestojí?“ Alice se usmála. „Duncaim dosud stojí.“ Pohlédla Isobel do očí a kousla se do rtu. Pokud Robert kvůli ní zpustošil Buchan, pak Duncaim nechal stát pro ni. „Kam mne tedy odvezete?“ zeptala se Isobel tiše.

	„Na jih. Do Anglie. Ale budeš alespoň volná.“

	„Volná?“ pronesla Isobel hořce. „Mám být propuštěna do tvého opatrování, má paní, a převezena do srdce nepřátelské země. To má být moje svoboda?“

	„Budeš moci jezdit. Budeš se moci procházet, hrát si a zpívat s mými dětmi. Už se nebudeš muset bát. Což za to neděkuješ Bohu?“ Isobel se smutně usmála. „Odpusť, Alice.“ Hlas se jí zlomil. „Ze své klece jsem nikdy nedohlédla až na skotské kopce, a přitom jsou tak blízko za těmito zdmi… Když vane vítr od severu, přináší s sebou vůni vřesu a mořské soli, která obklopuje Duncaim. Je tak těžké navždy opustit rodnou zem.“

	„Však se jednoho dne vrátíš,“ zašeptala Alice. „Tím jsem si jista.“ Spěšně vstala. „Pojď. Musíš si sbalit své věci a rozloučit se. Mí lidé čekají a před sebou máme dlouhou cestu.“ Strach, že skotský král by mohl být brzy natolik silný, že by začal pomýšlet na osvobození Berwicku, přiměl krále Eduarda vydat rozkaz, aby byla hraběnka z Buchanu odvezena na jih a ocitla se tak navždy z dosahu svého milence. Teplé letní dny na jihu, daleko od skotských válek i občanské války, jež zuřila v některých částech Anglie, dělaly Isobel dobře. Zdraví se zlepšilo a s ním se jí vrátila síla. Často si s Alicí vyjely na lov se sokoly a Isobel, okouzlená divokou krásou dravých ptáků, se s nimi v duchu nejednou vznesla k nebesům. Tito ptáci nikdy nepoznali klec! Když podzim zbarvil listí hlubokých anglických lesů, toužila vyjíždět s lovci, avšak s chladným počasím se vrátily mlhy a její zdraví se náhle nečekaně zhoršilo. Když se přiblížila zima, musela ve Whitwicku ulehnout, zachvácená horečkami a kašlem. Alice s úzkostí sledovala, jak horečka ubírá Isobel stále víc a více z její křehké, nově nabyté vitality. Slyšela, jak její teta blouzní a z hlubin horečnatého spánku volá svou milovanou zemi a jméno svého krále, které od odjezdu z Berwicku nevyslovila. Ze strachu o chorou Isobel, ze soucitu a lásky i pro pocit viny, který ji od těch dávných dob, kdy Isobel zradila, neustále pronásledoval, napsala Alice dopis. Trvalo dva měsíce, než přišla odpověď. Přinesl ji posel, který únavou sotva stál na nohou. Alice list ve své komnatě přečetla, usmála se a vhodila jej do ohně. Chvíli se dívala, jak pergamen v plamenech černá, jak se kroutí a rozpadá. Pak odešla za svou tetou Isobel. „Henry dostal zpět Duncairn, poslední z buchanovských statků. Pojedeme domů.“

	„Domů?“ užasla Isobel. Uzdravila se ze své poslední nemoci, ale tvář měla bledou a byla velmi slabá. „Ano. Domů. Na Duncaim! Nechceš?“ Alice se smála.

	„Ale já jsem měla za to, že Duncairn drží Robert…,“ namítla Isobel prostě a bez emocí. „Robert má jiné starosti než zabývat se tím, kdo sedí na jednom pobřežním hradě v zapadlém koutu jeho království,“ prohlásila Alice netrpělivě. „Malého dvora usazeného na Duncairnu si ani nevšimne. A navíc,“ odmlčela se, „tobě by nikdy neublížil…“ Dopis byl napsán královskou dikcí, nebyl to zdaleka vášnivý citový výlev, jaký Alice očekávala, ale Robert alespoň neodmítl. Tři týdny trvalo, než malá družina jezdců dorazila na Duncaim. Isobelina slabost, bouřlivé počasí i Alicin strach, aby je někdo nezpozoroval – ať již Angličané, nebo Skotové – je přiměly cestovat pomalu a vyhýbat se frekventovaným trasám. Když se cestou k severu vnořili do skotských kopců, Isobel i přes své vyčerpání ožívala, a to bylo Alici odměnou. Když konečně celí utrmácení dorazili do hradní brány, Isobel se na svém koni sotva držela. Přesto se zaťatými zuby vyšla postranní brankou na útes a tam, obklopena hukotem vln a křikem mořských ptáků, stála a dlouho hleděla do hlubin pod sebou. Později ji odvedli do panské komnaty, kde před dávnými a dávnými časy uléhala s lordem Buchanem. Alice odjela o tři dny později. „Proč odjíždíš?“ tázala se Isobel takřka v slzách. „Chtěla bych, abys tu zůstala.“

	„Nemohu, má drahá.“ Alice ji láskyplně políbila na obě tváře. „Musím se vrátit. Brzy pochopíš proč.“ Usmála se. „Opatruj se. Bůh ti žehnej.“ S těmi slovy ji ještě naposledy objala, vsedla na koně a vyjela z hradu.

	Když projížděla hradní bránou, měla v očích slzy. Nemohla se ubránit dojmu, že už Isobel nikdy neuvidí. Isobel zůstala stát sama uprostřed nádvoří a mávala, dokud se těžká železná brána s třeskem nezavřela. Netušila, že jejím příštím návštěvníkem bude sám král. „Musíš to udělat, Geoffe! Ta ženská se jinak zblázní!“ Paul stál a pozoroval manželku klečící na podlaze. „No tak! Dělej! Kde máš svěcenou vodu a všechno, co k tomu potřebuješ? Musíš jí té Isobel zbavit!“

	„Clare…,“ Chloe chvějící se strachy postoupila o krok kupředu, avšak Geoffrey ji zadržel. „Nech ji. Kdoví, zda je bezpečněji teď budit…“ Byl na rozpacích, Clare neklela, nevykřikovala obscénnosti, neměla pěnu kolem úst a nerouhala se, jak jej varovali lidé, za kterými ho poslal biskup. V místnosti nepanovala atmosféra zla, jen všude kolem nich vanul podivný nepřirozený chlad, který jako by ani nepocházel z tohoto světa. Někdo tu byl, o tom Geoffrey nepochyboval, ale nikdo nikoho neviděl, jen klečící Clare hleděla prázdnýma očima k oknu, za nímž se rychle stmívalo, jak se krátké zimní odpoledne chýlilo k večeru. Nebylo tu vůbec nic ďábelského. Zachvěl se a začal se znovu modlit. Po chvíli zapálil svíčky a opatrně se ke Clare přiblížil. Paul nejistě přešlápl. Chloe stála bez hnutí, strnulá hrůzou. Všichni měli strach. Geoffrey pomalu pozvedl krucifix a podržel ho Clare před očima. „Otče náš, jenž jsi na nebesích… skláníme se před Tebou… sešli své anděly, nechť shromáždí všechny naše zesnulé, kteří nedošli pokoje, zvláště pak Tvou služebnici Isobel…“ Jeho hlas bloudil pokojem a ztrácel se v hučení větru za okny. „Spoutej a výkaz Satana a jeho posluhovače do patřičných kolejí… Nechť tělo a krev Páně zhojí rány a utrpení způsobená Satanem a jeho přisluhovači, živými i mrtvými…“ Odmlčel se a spočinul zrakem na Clařině tváři. „Isobel, hraběnko z Buchanu, vyzývám tě ve jménu Ježíše Krista, vyjdi z této ženy Clare a odejdi z tohoto domu.“

	„Ne,“ zašeptala Clare. „Neposílejte ji pryč! Je částí mne samé! Nenechte ji odejít.“ Geoffrey stále držel Clare kříž před očima. Pak pozvedl ruce. Clare viděla, jak štola, kterou má kolem krku, vlaje v průvanu a na čele se mu perlí pot. „Ó, Pane, dopřej pokoje duši své služebnice Isobel. Nechť odpočívá v pokoji, tam, kde není bolesti, ani utrpení a žalu. Dopřej jí život věčný, dopřej jí spočinout mezi spravedlivými a pobývat před Tvou tváří, jak je psáno v Písmu. Milosrdný Bože, odpusť jí všechny její hříchy a přestupky, jež spáchala myšlenkou, slovem i skutkem, vědomě či nevědomky.

	Buď jí milostiv nyní i navěky. Amen.“ V tom okamžiku zhasla jedna svíčka za jeho zády a pokojem se vinul jen proužek modravého kouře. Vítr za okny sílil a cloumal korunami starých borovic, Clare cítila, jak jí Geoffrey přikládá kříž k čelu. Potom už nevnímala nic.

	***

	James, který se právě holil ve svém bytě v Barbicanu, pohlédl do zrcadla a lehce se zamračil. Cosi ho náhle nutilo myslet na Clare. Pomalu se otočil a vyšel z koupelny do pokoje. Proč jen mu je náhle tak divně? Zachmuřeně pohlédl na hodinky a sáhl po telefonním sluchátku. Na Airdlie se nikdo neozýval. James se posadil. Čím déle telefon vyzváněl, tím víc Jamesův neklid rostl. Paul sešel do kuchyně a několikrát po sobě si nalil sklenku whisky, zatímco Geoffrey a Chloe ukládali Clare do postele. Když ho Geoff po nějaké chvíli zavolal nahoru, vracel se jen velmi neochotně. Teď stáli všichni tři nad Clare a hleděli na její nehybné tělo. „Co jsme to jen udělali?“ zašeptala Chloe.

	„To bude v pořádku,“ ozval se Geoffrey. „Až se probudí, bude jí zase dobře.“ Odmlčel se a pohlédl směrem ke krbu, kde hořel oheň. Sám jej zapaloval, zatímco Chloe Clare převlékala do noční košilky, kterou našla v jedné ze zásuvek ve skříni. Oheň vesele praskal. Přesto se Geoffrey zachvěl zimou. Paul se sklonil a chtěl pustit elektrický radiátor. „Nechápu, proč je v tomhle pokoji vždycky tak chladno,“ prohlásil rázně. „Celý dům by potřeboval nové topení…“ Zarazil se uprostřed věty. Lampa visící ze stropu se začala kývat ze strany na stranu. Všichni na ni mlčky pohlédli. „Co je to?“ zašeptala Chloe a přitiskla se k manželovi. „Co se děje?“

	„To je asi průvan.“ Paul vykročil k oknu, roztáhl závěsy, chvíli zaraženě hleděl do skla a pak závěsy zase rychle zatáhl. V tváři byl popelavě šedý. „Co je?“ zeptala se tiše Chloe. Cítila, jak se začíná třást. „Nic… Jen se mi zdálo… zdálo se mi, že někoho vidím…“ Světlo nad jeho hlavou se houpalo stále divočeji. Žárovka začala blikat a místnost se naplnila rychle se pohybujícími stíny. „Ona je tady!“ vykřikla náhle Chloe strnulá hrůzou. „Isobel je tady!“

	„Nesmysl!“ Geoffrey zbledl.

	Clare otevřela oči. Pozorovala je z postele se smutným úsměvem na rtech. „Rozzlobili jste ji,“ řekla tiše a zničehonic se rozplakala.

	„Panebože! Já jdu pryč!“ Paul vykročil rychle ke dveřím, aby zakryl panický strach, jenž se ho zmocnil. „Jen jdi!“ křikla za ním Chloe. Pak pohlédla na Clare. „Neplač, má zlatá. Všechno bude zase dobré…“ Ruce se jí dosud třásly. Znovu pohlédla na lampu houpající se na stropě. „To je v pořádku. Není se čeho bát,“ ozval se náhle překvapivě klidně Geoffrey. „Jsem přesvědčen, že Clare právě opustila.“ Poklekl a odříkal tichou modlitbu za Isobel. Pak Clare požehnal a vykropil místnost svěcenou vodou. Chloe poslal dolů a sám usedl k loži plačící ženy, aby u ní probděl noc. Přicházely Vánoce, nejtemnější údobí roku.

	***

	Když Geoffrey druhý den ráno sešel dolů, nalezl Paula v obývacím pokoji, jak stojí a hledí do skomírajících plamenů. Venku byla ještě tma. „Jak je jí?“ zeptal se Paul a pohlédl na bratra.

	Geoffrey pokrčil rameny. „Ještě spí. Teď u ní bude chvíli sedět Chloe.“ Uvelebil se v jednom z křesel. „Jak se cítíš?“

	„Jsem unavený.“ Paul se zamračil. „Už je tam nahoře klid?“ Geoffrey přikývl. „Ať to bylo cokoliv, už je to pryč. Kdy přijedou její rodiče?“ Protřel si zarudlé oči a napil se kávy, kterou Chloe uvařila, než odešla nahoru. Paul pokrčil rameny. „Nevím.“ Jak se začínalo rozednívat, chtěl odtud pryč. Ze všeho nejvíc toužil chytit na Duncaimu Cummina. Pohlédl na Geoffreyho, který vstal a přistoupil ke krbu. „Budu vás tu s Chloe muset na pár hodin nechat samotné. Vím, že to zvládnete.“

	„Paule! My se musíme vrátit na faru! Jsou Vánoce a já mám zrovna nejvíc povinností…“

	„To vím. Ale Antonie s Archiem se každou chvílí vrátí a o všechno se postarají. Mé Clare nechce, však jste to sami viděli.“

	„Máš něco opravdu tak důležitého, že tady svou chorou manželkou musíš nechat samotnou?“ otázal se Geoffrey příkře. Ještě stále nevěděl, co si o tom všem má myslet, Clare nereagovala tak, jak si představoval. Musel si ovšem přiznat, že vlastně ani nevěděl, co má očekávat. Až na těch pár okamžiků, kdy se lampa divoce kývala sem a tam, neměl pocit, že by tu bylo přítomno zlo. Zachvěl se a unaveně zavřel oči. Biskup měl asi pravdu. Měl tu věc přenechat odborníkům. Paul přihodil do ohně několik dalších polen. Tvářil se zamyšleně. „Kdy budeš vědět, že to zabralo?“ zeptal se náhle. „Jako že je Bůh nade mnou, nevím.“

	„To tě ten Bůh nějakým způsobem neuvědomí?“ Paul se ani nesnažil skrýt ironii ve svém hlase. „Znamená to tedy, že musíme čekat, dokud si nebudeme jisti, že má manželka už je zase normální?“

	„Ano.“ Geoffrey cítil, jak v něm roste vztek. „A než se to ukáže, musí být obklopena láskou, péčí a pochopením.“

	„Což jsou věci, které, jak známo, postrádám.“ Paul se narovnal a otřel si ruce. „Takže ji ponechám na starost tobě a Chloe, protože vy jimi štědře oplýváte.“ Vykročil ke dveřím. „Silnice už jsou sjízdnější, když teď taje. Večer jsem zpátky. Jestli Archie s Antonií do té doby nedorazí, můžete odjet a ponechat Clare na starost mně. Vaši zbožní farníci vás na první zítřejší koledu budou mít zase včas zpátky.“ Chloe stojící u okna v Clařině pokoji s úlevou pozorovala, jak Paul ve svém terénním voze odjíždí. Po tom všem, co se udalo, ho nenáviděla chladnou, zarytou, nekřesťanskou nenávistí. Už se rozhodla, co udělá. V žádném případě nenechá Clare s Paulem samotnou. Buď Clare odjede do Londýna s ní, nebo pokud se nebude cítit natolik dobře, aby cestu snesla, odjede Geoff sám a ona s ní zůstane ve Skotsku. Vtom za sebou zaslechla slabý šelest, Clare se vzbudila a posadila se. Vypadala vyčerpaně. Chloe k ní váhavě přistoupila. „Jak je ti?“ zeptala se. Clare pokrčila rameny. „Já nevím. Jak by mi mělo být?“ Nejistě se usmála. „Mělo by mi být nějak jinak? Měla bych se kát?“ Přitáhla si kolena k bradě a položila na ně hlavu. „Abych pravdu řekla, jsem unavená a je mi špatně od žaludku.“ Chloe se na ni povzbudivě usmála. „Chceš se napít čaje?“

	Clare přikývla. Když Chloe odešla, ani se nepohnula.

	Toho rána byla její mysl jasná a čistá. Pamatovala se na všechno, co se předešlého večera stalo, i na to, co se přihodilo předtím. Na Castu, Paula i klec. Na kus papíru a svůj podpis, jímž dává Duncaim Paulovi… Náhle rovnýma nohama vyskočila z postele, rozběhla se ke dveřím a prudce je otevřela. „Paule! Paule!“

	Dřevěné stupně schodů ji studily do bosých chodidel.

	„Paule!“

	Dveře obývacího pokoje se rozlétly a v nich se objevil Geoffrey. „Clare, drahoušku, co se děje?“ Hleděl na ni a srdce mu bušilo až v hrdle. „Kde je Paul?“

	Z kuchyně vyšla Chloe s tácem v rukou.

	„Paul odjel, Clare. Je pryč.“ Geoffrey se ji snažil uklidnit. Vzal ji kolem ramen a zarazilo jej, jak je studená. „Pojď, drahá. Takhle dostaneš kašel. Musíš se přikrýt…“

	„Kde je ta listina? Měl s sebou tu listinu?“ Zoufale hleděla střídavě na svého švagra a na Chloe.

	„Jakou listinu?“ podivil se Geoffrey.

	„Měl kufřík,“ vložila se do hovoru Chloe. „Viděla jsem ho z okna.“

	„Ach Bože!“ Clare se svezla na spodní schod a zabořila hlavu do dlaní. „Upsala jsem mu Duncairn. Teď si vše vybavuji. Upsala jsem mu Duncairn!“ Geoffrey s Chloe se na sebe podívali. Geoffrey stiskl rty. „Clare, miláčku. Duncairn už je prodaný,“ řekl jemně. „Ne! Vy nic nechápete! Není! Paul lhal. Zfalšoval můj podpis… Řekl mi to. Duncaim není prodaný. Alespoň ne legálně.“ Zoufale sevřela rukou zábradlí. „Kam Paul odjel?“ otázala se Chloe a energicky pohlédla na manžela. Geoffrey pokrčil rameny. „Hrozně někam spěchal, ale neřekl kam. Upřímně řečeno, ani jsem se neptal… Byl jsem rád, že bude pryč. Ale slíbil, že se do večera vrátí.“

	„Pak odjel do Edinburghu. Do realitní kanceláře Mitchison and Archer…“

	„Clare, má drahá, i kdyby tam odjel, pochybuji, že by dokument, o jakém mluvíš, měl bez podpisu dvou svědků nějakou právní platnost.“ Geoffrey se ji snažil uklidnit. „Navíc stačí, když prohlásíš, že je neplatný.“ Marně se snažil skrýt šok. „Jsi si tím jist?“ Chloe na něho pohlédla a potom se obrátila ke Clare. „No vidíš. Nemusíš si vůbec dělat starosti. Poslyš, popovídáme si nahoře v teple…“ O půl hodiny později vyšel Geoffrey po schodech nahoru a nesl podnos s ohřátou snídaní. Přes všechna svá předsevzetí se zvědavě rozhlédl po pokoji. Oknem svítilo dovnitř slunce, bylo tu teplo a voněly tu hyacinty, které původně stály v obývacím pokoji. Chloe vzala Geoffreymu tác z rukou a položila ho vedle postele. Pak pohlédla na manžela a odevzdaně zavrtěla hlavou. „Běž dolů. Zavolám tě, až jí bude lépe.“ Z koupelny bylo slyšet, jak Clare zvrací a hned nato pouští z kohoutku vodu. Po chvíli se objevila ve dveřích do pokoje. „Promiň, Chloe…“

	„Vůbec se neomlouvej. Zalez hezky do postele a zůstaň v teple.“ Starostlivě ji přikryla. „Potíž je v tom, že nemáš nic v žaludku. Už dva dny jsi totiž nic nejedla.“ Láskyplně pozorovala, jak Clare pije čaj. „Paul je hrozný darebák,“ prohlásila zničehonic. „Darebák, jakému není pod sluncem rovno.“

	„To je od tebe vskutku poklona,“ usmála se na ni Clare. „Řekl vám, že jsem těhotná?“

	„Těhotná?“ Chloe na ni užasle pohlédla. Clare přikývla. „To dítě není Paulovo. Prosím tě, nepohoršuj se.“

	„Ach Clare…“

	„Byla jsem tak šťastná, když jsem to zjistila. Splnil se mi životní sen. Miluji Neila. S Paulem jsem nikdy nezakusila, co je to pravá láska.“ Hleděla do dálky. „To Paul nemohl mít děti, ne já. Všechnu vinu přitom svalil na mě a já jsem mu věřila.“ Ulehla zpět do polštářů. Dlouho bylo ticho. Potom Clare zavřela oči. „Myslíš, že přestanu mít noční můry?“

	„To doufám.“ Chloe se povzbudivě usmála.

	„A sny o Isobel?“

	„To bylo něco víc než sny, Clare.“ Chloe se kradmo rozhlédla po pokoji, jasném a prozářeném sluncem, a nalila Clare další šálek čaje. „Opravdu, Chloe?“ Clare opatrně vzala do ruky plný šálek. „Nebyly ale nebezpečné. Nikomu neublížily. Isobel byla součástí mě samé. Součástí mého dědictví, tak jako Duncaim.“ Zavřela oči a ze všech sil se snažila zadržet slzy. „Vím, že Geoff udělal, co je správné, Clare.“ Chloe se snažila mluvit vesele, ale pro jistotu změnila téma. „Jsem moc ráda, že je Paul pryč…“

	„Byl připraven mě zabít, aby prosadil svou, víš to?“ pronesla Clare tiše. „Aby zdědil Duncaim.“

	„Ach Clare, to snad ne.“

	„Proč by mi jinak šel naproti s nabitou puškou?“ Clare povzdechla. „Znám ho lépe než ty, Chloe.“ Zahleděla se do stropu. „Byl by toho schopen, pokud by nebylo po jeho, a teď, když si myslí, že vyhrál, si chce přivlastnit i mé dítě. To ale nepřipustím.“

	„Ví o tom všem ten Neil?“

	Clare zavrtěla hlavou. „O dítěti neví.“

	Chloe se zamračila. „Kde teď vůbec je? Neměl by být s tebou, když tě tak miluje?“ Nedokázala potlačit kyselý tón. Clare opět zavrtěla hlavou. „Já miluji jeho. Jen si nejsem jista, zda on miluje mě. Na tom ale nezáleží.“

	„Řekla bych, že na tom hodně záleží.“ Chloe byla uražená. Mračila se. „Promiň, drahoušku. Možná že jsem moc staromódní a kážu ti tady o morálce, zatímco ty si chceš odpočinout. Popovídáme si později, ano? Musíš na sebe dávat pozor, zvlášť teď, když je malé na cestě.“ Když Chloe odešla, ulehla Clare znovu do podušek a zahleděla se do stropu. Její mysl se projasnila, ale ona byla vyčerpaná. Casta. Duncaim. Paul. Neil. Casta. Duncaim… Už na ně nemohla myslet. Zavřela oči, ale spánek se nedostavoval. Vstala a nejistým krokem přešla k oknu. Byla ráda, že ji Chloe konečně nechala o samotě. Vyhlédla ven do zahrad. Obloha byla jasně modrá a na trávnících tál sníh. Zahlédla vránu, jak si vykračuje pod vysokou borovicí a zanechává po sobě stopy.

	Pokud Isobel nezemřela, musela na Duncaimu přežít další zimu. Co se s ní stalo? Viděla ještě někdy Roberta? Clare se zamračila. Snažila se navázat na nit vzpomínek, ale v mysli měla prázdno. Rozhlédla se po pokoji. Byl teplý a veselý, voněl hyacinty a dovnitř svítilo hřejivé slunce. Nikde žádný stín. Stříbrný křížek na přetrženém řetízku ležel dosud u postele, Clare ho vzala do ruky a chvíli na něj hleděla. Pak ho položila zpět. Rychle přešla pokojem a otevřela jednu zásuvku. Na jejím dně ležela zabalená svíčka. Vybalila ji, zapálila a nakapala trochu vosku na talířek od hrnku s čajem. Postavila na něj svíčku, položila ji na koberec uprostřed místnosti, po špičkách přešla ke dveřím a vyhlédla ven. V patře i dole v přízemí vládlo hluboké ticho. Opatrně vytáhla klíč ze zámku, zastrčila ho zevnitř a otočila jím. Pak poklekla před hořící svící. „Ach Pane, dej, ať je zde. Prosím tě, dej, ať je zde…“

	Rex přijel pro Emmu a Julii firemním vozem s šoférem a odvezl je na letiště Heathrow. Kufr auta byl plný dárků. Rex strávil celé odpoledne v obchodním domě Harrods. Měl dárky pro Emmu a Julii, pro Clare, a dokonce i pro Jacka Granta. Aby ukonejšil svědomí, zatelefonoval do Houstonu a objednal hromadu věcí, které dal i s přáním všeho nejlepšího poslat Mary. Pak jí zavolal a ona konečně přiznala, že na Vánoce pozvala svou sestru s manželem a jejich čtyři děti, takže o svátcích nebude sama. Rex měl hned mnohem lepší pocit. Když nastupovali do letadla, byla Julia takřka bez sebe vzrušením. Rex jim totiž prozradil, že pro ně Sigma na letiště v Aberdeenu posílá helikoptéru. Když letadlo vzlétalo, držela se matky za ruku. „Tetička nebude věřit vlastním očím, až uvidí, že jsme přiletěli vrtulníkem,“ zašeptala. „To je pravda!“ Čistě soukromě si Emma pomyslela, že Clare omdlí, až se na obloze objeví helikoptéra se znakem Sigmy. Ani toho dne ráno se jí nepodařilo dovolat se na Duncairn, a tak se modlila, aby si zase všechno nerozmyslela a neměla jí za zlé, že s sebou přivádí právě Rexe Cummina. Když se letadlo vnořilo do šedých sněhových mraků, svěřila se se svými starostmi Rexovi. „Vždyť je to hotel, Emmo! Jistěže nás tam čekají. A kdyby si Clare z jakéhokoli důvodu věc rozmyslela, vezmu vás do nejbližšího dobrého hotelu ve Skotsku.“ Vesele se ušklíbl. Nic mu nevezme jeho dobrou náladu. Kdyby tak mohl skákat radostí jako Julia! A stejně jako ta dívenka držet její matku za ruku! Spokojil se však jen s tím, že se naklonil k Emmě a usmál se. „Jste ráda?“ Emma přikývla.

	Třikrát nechávala Petrovi v hotelu vzkaz, aby jí zavolal. Kdyby tak učinil, byla by všeho nechala a odletěla do Singapuru. Sešla by se s ním kdekoli na světě. Když zamykala domovní dveře, zazvonil telefon a ona zase chvatně odemykala, aby doběhla, než zvonit přestane. Byla to však jen Gillian, která jí chtěla připomenout, aby od ní pozdravovala Clare…

	***

	Když vrtulník přistával na trávníku poblíž hotelu, Clare se neobjevila, aby je uvítala. Emma s Julií vyhlížely zvědavě z okénka a Julie nadšeně vykřikovala: „To je jako v pohádce, mami! Všechen ten sníh a vánoční stromeček a hrad…“ Julii uchvátila cimbuří a viktoriánské věžičky hotelu. „Tohle není hrad, miláčku. Hrad je tamhle, za těmi stromy.“ Rex ukázal z okna ven. Zmocnil se ho zvláštní, melancholický pocit. Teď, když věděl, že mu to místo nikdy nebude patřit, pocítil dokonce cosi jako úlevu. „Brzy ho uvidíme. Pojď, zlatíčko.“ Uvítal je překvapený Jack Grant. „Paní Roylandová tu není. Ona vám nevolala?“

	„Není tu?“ Emma nedokázala skrýt zklamání.

	„Po té nehodě ji její manžel odvezl.“

	„Po jaké nehodě. Stalo se jí něco?“ zděsila se Emma.

	„Jí ne… psovi. Pan Royland zastřelil psa. Prý omylem.“ Důraz na poslední slova byl neobyčejně výmluvný. „Ach Bože!“ Emma bezmocně pohlédla na Rexe a pak na Julii, které se draly do očí slzy. Plakala kvůli Castě, ale i kvůli sobě, protože vycítila, že jejich plány na krásné Vánoce plné nevšedních zážitků se bortí. Jack pohlédl na dítě a vzal je za ruku. „Nu, pojďte dál. Ty jsi určitě Julia, viď? Ustrojil jsem vánoční stromeček jen pro tebe, děvče. Musíš se na něj podívat. A vy tu buďte vítána, paní Cassidyová.“ Pohlédl laskavě na Rexe. „Máme tu pro vás vše nachystáno. Musím jen poslat Catrionu, aby dala do postelí láhve s horkou vodou.“ Emma nejistě přešlápla. „Nevím, co na to říct. Musím mluvit s Clare. Pokoušela jsem se sem dovolat…“ Jack se omluvně usmál. „Telefony nefungují. Spojení se přerušilo a ještě ho nespravili.“ Rex vyšel ven, rozběhl se k vrtulníku a svižně vlezl dovnitř. Prohodil pár slov s pilotem a za pár okamžiků motory ztichly a ramena vrtule se přestala otáčet. Pilot ještě něco zajistil na palubní desce a pak seskočil za Rexem do sněhu. „Řekl jsem mu, aby počkal, než se rozhodneme, co podnikneme,“ oznamoval Rex. „Můžeme zkusit poslat Clare zprávu vysílačkou. Pokud se s ní nedomluvíme, může nás pilot dopravit někam jinam.“ Vzal Emmu kolem ramen. „Máme ho půjčeného na celý dnešní den, takže se můžeme rozhodnout zcela svobodně. Myslím ale, že i kdybychom se Clare nedovolali, bylo by příjemné tu zůstat, pokud to panu Grantoví nebude vadit.“ Toužebně se zahleděl směrem k hradu. „Bez vás by pro mne nebyly Vánoce!“ pozvedl obočí Jack.

	Julia zavýskala nadšením, když uviděla obrovský vánoční stromek, který Jack po Clařině odchodu přinesl do restaurace a ozdobil. Stromek už potěšil několik návštěvníků, kteří se sem probojovali sněhem, a Jackovi alespoň trochu vylepšil náladu. Uvědomil si totiž, že mu Clare s Castou chybějí víc, než si byl ochoten přiznat. „Mohli bychom si u toho stromečku dát oběd?“ žadonila Julia a tahala matku za rukáv. „To víš, že mohli, zlatíčko. Pokud ovšem pan Grant nebude nic namítat,“ ujistil ji Rex. „A Bili taky?“ Julia se do pilota Sigmy přímo zamilovala. „Bili taky,“ usmála se Emma.

	„A zůstaneme tady? Prosím!“

	„Řekla bych, že ano,“ pokrčila Emma rameny. „Proč ne? Bude to zábavné.“

	***

	Po obědě vyšla Emma do patra a nahlédla do pokoje sousedícího s tím, který jí přidělil Jack Grant. Ležela v něm rozházena spousta Clařiných věcí. Emma vešla a pozorně se rozhlédla, Clare musela odcházet ve spěchu. Na toaletce uviděla její líčidla a na klice od dveří její noční košilku. Emma otevřela šatník a nahlédla dovnitř. Ve skříni viselo dvoje oblečení a úplně vzadu ležel zchumlaný Clařin norkový kožich. Emma ho vytáhla a zabořila tvář do hebké kožešiny. Byl z něj slabě cítit Clařin parfém. Emmu zarazilo, že Clare v takové zimě nechala kožich doma. Musela opravdu spěchat! Emma se znovu znepokojeně rozhlédla. V pokoji se povalovaly knihy, ručníky, spodní prádlo, poznámkové bloky a kresby Emma na ně překvapeně hleděla. Neměla tušení, že Clare kreslí a dobře! Všechny věci vypadaly, jako kdyby čekaly, že se jejich majitelka každým okamžikem vrátí, Clare však byla velmi pořádná osoba. Nikdy by v pokoji nenechala takovýhle nepořádek. Emma se zamračila. Zmocnilo se jí neblahé tušení. Musí Clare co nejdříve kontaktovat. Ale kdoví, třeba to znamená jen to, že se Clare brzy vrátí a všichni dohromady oslaví Vánoce. Trochu se uklidnila. Pohlédla do zrcadla a náhle, aniž o tom přemýšlela, vklouzla do kožichu. Znovu pohlédla do zrcadla. Kožich byl skvostný, nádherně teplý a neobyčejně jí slušel.

	Vůbec si nevšimla, že Rex stojí ve dveřích a už nějakou chvíli ji sleduje. Když ho zpozorovala, začervenala se. „Vím, že bych to neměla dělat. Ten kožich patří Clare, ale já jsem prostě neodolala.“

	„Jestli budete chtít, koupím vám přesně takový, Emmo.“ Rex k ní přistoupil a něžněji objal. Překvapilo ji, jak příjemně se cítila v jeho náruči. Plaše mu oplatila polibek. Vzápětí se jí však zmocnil zmatek. „Je to lákavá myšlenka,“ zašeptala.

	„V tom případě to bude první věc, kterou půjdu koupit, až se vrátím do Londýna.“

	„Ach Rexi.“ Cítila, jak se jí do očí derou slzy. Otočila se a rychle vyběhla z pokoje. „Emmo…!“

	„Buďte klidný, Rexi. Potřebuji být jen chvilku sama. Musím přemýšlet,“ zavolala z haly. „Kde je Julia?“

	„Grant s Billem ji vzali bobovat! Jsou někde venku!“

	„Výborně! Tak já sejdu projít! Nechoďte za mnou, prosím, Rexi! Brzy se vrátím!“ Teprve když vyběhla na sníh, uvědomila si, že má na sobě stále ještě Clařin kožich.

	***

	Petr byl vyčerpaný. Po pětidenním obchodním maratónu dorazil do hotelu Shangri La. Unaveně se rozhlédl po pokoji a povšiml si, že na záznamníku bliká červené světýlko. Nechal ho svítit, zašel do bílé mramorové koupelny, osprchoval se a převlékl do čistého oblečení. Venku lilo jako z konve a šumící déšť zkrápěl bujnou tropickou vegetaci. V pokoji bylo nesnesitelné horko. Petr si nalil gin s tonikem a pustil záznamník. Byly na něm tři vzkazy, všechny od Emmy. Zamračil se. Pohlédl na hodinky. V Anglii byla skoro půlnoc. Vytočil číslo Kew Garden, ale nikdo to nebral. Další vzkaz říkal, že od třiadvacátého bude na Duncaimu. Pokrčil rameny a snažil se dovolat do Skotska. Na lince byla porucha. Vyšel na balkon a zahleděl se do zahrad. Náhle přestalo pršet a vysvitlo slunce. Ze všeho stoupala pára. Rostliny opojně voněly a byly nesmírně krásné. Usmál se. Emmě by se tu líbilo. Příště ji s sebou vezme. Bude-li ovšem chtít. ***

	Paul ujížděl, jak nejrychleji to po zasněžených silnicích šlo. Dvakrát zastavil. Jednou, aby nabral benzin, a podruhé si zašel do restaurace. Nechtěl na Duncaim dorazit dřív než Rex Cummin. Potřeboval svůj příchod přesně načasovat. V restauraci bylo příjemně teplo. Chmurně se usmál a pohlédl na kufřík, který si s sebou přinesl z auta, aby ho neztratil z dohledu. Těšil se, jak se bude Cummin tvářit. Do Duncaimu dorazil krátce před třetí. Nikde nebyla ani noha. Dvakrát zvonil ve vestibulu na zvonek, a když nikdo nepřicházel, nahlédl do Grantovy kanceláře. Všude bylo prázdno. Zpozoroval, že Grant nechal Archieho pušku stát v rohu za skříní. Zamračil se. Bezděky hmátl do kapsy. Náboje od minule v ní dosud byly a on je jemně stiskl v prstech. „Roylande!“ Ve dveřích se objevil Rex. „Co tu děláte? Kde máte manželku?“ Paul si ho pomalu změřil pohledem. „Přišel jsem za vámi.“

	„Za mnou?“

	„Za kým jiným? Mám tu něco, co by vás mohlo zajímat.“

	„Skutečně?“ Rex neměl na Paula náladu. Ten člověk ho připravil o Duncaim. Kdyby se celá transakce uskutečnila před měsícem, jak Paul sliboval, mohlo mu tohle místo už patřit. V danou chvíli však svou nechuť ovládl. „Nenapadá mě nic, co byste mi mohl nabídnout.“

	„A co Duncaim?“

	Rex se rozesmál. „Duncaim jste prodal Sigmě!“

	„A co když ne?“ Paul náhle zcela zapomněl na veškerou diskrétnost. Myslel jen na to, jak se tomu člověku pochlubit, že zvítězil a konečně Clare přinutil se vzdát. „Co když doklady, které jsem dal Warnerovi, nejsou právně závazné? Co když je podpis na nich falešný?“

	„Chcete říct, že vaše žena stále ještě nic nepodepsala?“

	Paul se usmál. „Už podepsala,“ pronesl tiše. „Duncaim je teď můj a mohu ho prodat, komu budu chtít.“ Paul se v souvislosti se Sigmou stále nemohl zbavit nepříjemného pocitu. Když uviděl helikoptéru s jejím znakem, srdce se v něm téměř zastavilo, i když ji tu čekal. „Mám v kufříku doklady o vlastnictví hotelu spolu s dokumentem, jímž mi Clare dává plnou moc k prodeji celé nemovitosti. Nakonec se podvolila.“ Usmál se. „Jen škoda, že to trvalo tak dlouho.“ Rex na něho hleděl s netajenou nechutí. „Pokud si dobře vzpomínám, řekl jsem vám, že už o koupi Duncaimu nemám zájem. Svůj názor jsem nezměnil.“

	„Dobrá.“ Paul cítil, jak mu po zádech stéká pot. „Takže ten obchod byl nad vaše možnosti?“ Výsměchem se snažil zakrýt své zděšení. „Ne, ale po čertech smrděl.“ Rex si založil ruce na prsou.

	„Předpokládám, že mě chcete srazit na kolena, Cummine. To se vám ale nepodaří.“ Paul se obrátil a usedl za Grantův stůl. Ruce se mu třásly. „Na kolena bych vás mohl srazit jedna dvě, příteli.“ Rexe začínal rozhovor nudit. „Nezapomínejte, že bych na vás vašim kolegům a vyšetřovatelům z finanční policie mohl prozradit pár zajímavých faktů.“ Jeho hlas zněl výhružně. „Nemyslete si, že mě doběhnete, Roylande, protože mě nedoběhnete. Já ten váš zatracený hotel nechci.“

	„A proč tu tedy jste? Nesnažte se mi namluvit, že jste na Duncaim přijel jen tak pro zábavu.“ Rex chvíli neodpovídal. Takže Paul neví, že tu je s Emmou! Od něho se to tedy jistě nedozví! Teď hojen musí dostat odtud pryč a zároveň zjistit, kde je Clare. „Dobrá. Řekněme, že mám zájem. Ukažte mi ten inkriminovaný dokument s podpisem vaší ženy!“ Paul položil kufřík na Jackův psací stůl a odemkl zámky. Uvnitř měl jednu jedinou obálku s listinou, kterou Clare podepsala. Ještě zapečetěnou ji podal Rexovi a usmál se. Rex obálku otevřel, vytáhl dokument a pozorně ho pročetl. Když dospěl až k podpisu, zpozorněl, chvíli na něj užasle hleděl a pak se rozesmál. „Co je?“ zeptal se Paul popuzeně.

	„Co je?“ Rex na něho útrpně pohlédl. „Za jakého hlupáka mě to máte, Roylande?“

	„Co tím myslíte?“ Paul vstal. Cítil, jak se mu svírá žaludek. Rex hodil papír na stůl. „Doufám, že nečekáte, že vám na tohle skočím? Víte, začínám si o vás myslet, že jste se zbláznil, Roylande. Dočista zbláznil.“ Otočil se a vyšel z místnosti. Paul se vrhl ke stolu a třesoucíma se rukama uchopil listinu. Chvíli na ni v němém úžasu zíral. V dolní části stránky, v místě, které označil křížkem, bylo výrazným gotickým písmem napsáno jediné slovo: I S Q B L I. Nechápavě na ně hleděl. Ta děvka! Ta mazaná, intrikánská děvka! Napálila ho, dokonce i když byla v úzkých! Jak jen mohl být tak hloupý? Proč se nepodíval? Jak si mohl být tak jistý? Vzal papír a nadvakrát ho přetrhl. Do očí se mu draly slzy ponížení. Přelstila ho. Je ztracen. Už nemůže nic dělat. I kdyby Sigma nezjistila, že Clařin podpis zfalšoval, prozradil to Cumminovi. To je jeho konec. Náhle se rozesmál.

	Zavřel pomalu kufřík a jeho zrak padl na pušku stojící opřenou v rohu. Grant byl trestuhodně neodpovědný, když ji tu ponechal. Někdo ji mohl ukrást. Paul přešel místností, zvedl ji a potěžkal. Byla to krásná řemeslná práce. Naleštěný zámek byl hebký jako hedvábí. Pomalu zasunul ruku do kapsy, vytáhl náboj a nabil.

	Odpoledne se chýlilo k večeru a slunce už skoro zašlo. Sníh se zbarvil dorůžova. Na pozadí podvečerní oblohy se tyčily temné a tajuplné zříceniny hradu. Slyšel, jak při úpatí útesů moře naráží do skal. Kdesi v dálce zaslechl křik mořského racka. Vysmíval se mu a prastaré kameny jeho výsměch vracely ozvěnou. Potom ji uviděl, Clare. Stála mezi troskami staré kaple a hleděla k útesům. Za ní spatřil jinou ženu v dlouhém plášti. Pomalu se vzdalovala a mizela v soumraku. Zamračil se. Byla to Isobel? Zjevila se mu tedy konečně? Zachvěl se. Ať to byl kdokoliv, Clare byla teď sama. Neptal se, jak se tam dostala, ani co tam dělá. Jen ji pozoroval. Nehýbala se. Stála opřená o kameny staré stavby, jejíž prodej by ho byl zachránil. Všechen Paulův hněv, sebelítost i zklamání vyšlehly na povrch, Clare v norkovém kožichu, který jí koupil za vlastní peníze, se mu teď pravděpodobně směje. Zvedl pušku k rameni a pomalu a pečlivě zamířil. Teď se pohnula. S rukama v kapsách kráčela lehkým, radostným krokem. Byla šťastná. Stiskl spoušť s takovou lehkostí, že bylo až s podivem, když vyšla ohlušující rána. Postava v norkovém kožichu se svezla k zemi. Usmál se. Pak pomalu a cílevědomě vytáhl z kapsy další náboj, nabil a vložil si chladnou ocelovou hlaveň pušky do úst. Na zlomek okamžiku jej napadlo, zda její polibek bude sladší než polibek ženy. Pak stiskl spoušť.

	Isobel uvítala krále Roberta ve velké hradní síni. Hrdě vzpřímená, osamělá a trochu vyplašená stála v dlouhém modrém plášti poblíž hořícího ohně, pevně rozhodnuta, že se Robert nikdy nedozví, jak zoufale po něm její srdce prahlo. Chvíli se nehýbala a hleděla mu do tváře, pak váhavě vykročila, dotkla se jeho napřažené ruky a pomalu klesla na kolena. „Jsem tak šťastná, že tě opět vidím, Milosti.“

	Tři ozbrojenci za královými zády se diskrétně otočili a zamířili k velkému krbu ve východní zdi. Místní služebnictvo tak taktní nebylo. Zvědavě si prohlíželo vysokého, hezkého krále, jehož skráně již šedivěly a jehož tvář poznamenalo utrpení. Král se sehnul a zvedl Isobel ze země. „Má Isobel! Už jsem myslel, že tě nikdy neuvidím.“ Když pozvedla sklopený zrak, díval se jí do očí. „Můj Bože! Když jsem slyšel, co s tebou udělali, myslel jsem, že zešílím!“

	„Mary i tvou malou Marjorii potkal stejný osud.“ Isobel cítila, jak jí prudce bije srdce. Robert se chmurně pousmál. „Díkybohu je z klecí už dávno pustili, i když jsou dosud v zajetí.“ Vůbec se nezmínil o své ženě Elizabeth žijící pohodlně v Anglii, a neučinila tak ani ona. „Měla jsem za to, že i já jsem dosud v zajetí.“ Isobel se smutně usmála. „To jsi, má lásko. Avšak s tvou krásnou žalářnicí, titulární hraběnkou z Buchanu, jsme uzavřeli dohodu. Duncaim stojí v té části země, kterou držím já, ovšem na určitý čas jsem ochoten přivolit, aby měl tento hrad anglického pána!“ Usmál se. „Rozdělili jsme si práva, tvá Alice a já.“

	„Práva na to, komu budu patřit?“ zašeptala.

	„Dnes v noci budeš patřit mně.“ Položil jí ruce na ramena. „O toto právo se s nikým dělit nebudu.“ Obrátil se k ostatním v síni. „Mí přátelé, propustím vás. Bavte se po libosti,“ zavolal na své družiníky. „Lady Isobel a já si máme v soukromí mnoho co říci.“ Vzal ji za ruku. „Odvedeš mě do své komnaty, má paní?“ Rozprávěli hluboko do noci. Hrad, moře i útesy se zahalily do sametové tmy a z vody stoupal chlad. V dolní síni zapálili sloužící veliké ohně. Robert s Isobel střídmě pojedli a popili vína, vzpomněli, jak se ve zdejší kapli poprvé políbili, a pak ji král něžně odvedl do ložnice. Nezeptala se ho, proč se ji nepokusil osvobodit. Neptala se ho na Christian z Carricku ani na další ženy, které měl v průběhu let. Hovořili o některých událostech, o ztracených přátelích i o přátelích znovunalezených, o Isobelině matce, která žila šťastně provdána v Anglii, o Isobelině prababičce, která jako mnoho jiných v těch bouřlivých létech po pádu Kildrummy zmizela a už o ní nikdo neslyšel, o bitvách, porážkách i o pozdějších vítězstvích, jež Angličanům z jejich držav ukrajovala stále větší a větší díl skotské země. Robert nemluvil o tragické smrti svých bratří a ona se o Nigelovi také nezmínila. Král většinou hovořil o budoucnosti, o době, kdy konečně vyžene Angličany ze Skotska a vrátí zemi ztracenou svobodu. O jejich společné budoucnosti se nezmínil a ona na ni ani nepomyslela. Když jemnými prsty rozvazoval tkanice jejího roucha a hebká látka se s šustěním svezla po jejím stále ještě štíhlém těle, myslela jen na přítomnost a prchavé okamžiky štěstí, jež jí osud dopřál. Dotýkal se jí něžnýma rukama a pak ji odnesl na lože. Než ji políbil na rty, přetáhl přes oba teplé pokrývky. Na Duncaimu zůstal dva dny a dvě noci a pak odjel do chladného listopadového rána. Mávala mu z hradní brány, dokud jí nezmizel z dohledu. Potom se obrátila a zašla do nádvoří. Slíbil, že se zase brzy vrátí. O tři týdny později napadl první sníh. V té době už věděla, že čeká královo dítě…

	„Musím ho najít! Musí vědět o dítěti! Musí…“ Clare se vyškrábala na nohy, rozběhla se ke dveřím a nechala svíčku hořet uprostřed pokoje. Otevřela a chvíli poslouchala. V domě vládlo ticho. „Chloe? Kde jsi?“ Seběhla ze schodů, prolétla halou a zastavila se až v obývacím pokoji. Nikde nikdo. Se slzami v očích se rozběhla ke kuchyni. „Chloe? Musím ho najít. Musím Robertovi říct o tom dítěti!“ Nahlédla do otčímovy pracovny a do jídelny. „Chloe! Kde jsi?“ Nikdo neodpovídal.

	V rychlosti sebrala z věšáku kabát, vklouzla do bot a odhodlaně otevřela dveře. Venku hustě sněžilo. Chvíli zmateně hleděla na tančící vločky a pak, aniž si uvědomila, kam vlastně míří, se rozběhla po příjezdové cestě k silnici. Necítila chladný sníh lepící se na lem její noční košile a studící ji do nohou. Ani si nezapnula kabát. Její stopy rychle mizely pod čerstvým sněhem. Chloe s Geoffreym zděšeně hleděli na otevřené domovní dveře. „Clare! Ach Bože! Byla jsem si tak jistá, že bude celé hodiny spát! Mohlo nás napadnout, že žádné vlaky nepojedou!“ Zatímco Geoffrey platil taxikáři, který je přivezl z nádraží, odkud se Geoffrey marně snažil odjet do Londýna, vyběhla Chloe nahoru. Když za ní Geoffrey dorazil, zastihl ji, jak v němé hrůze hledí na hořící svíčku uprostřed prázdného pokoje. „Kam myslíš, že šla?“ zašeptala Chloe.

	„Nevím.“ Geoffrey stál zdrceně, ruce v kapsách. „Byl jsem si tak jistý, že se to povedlo. Myslel jsem, že Isobel došla pokoje.“

	„To je právě to, co nevíme.“ Chloe se sehnula, vzala talířek se svíčkou a sfoukla plamen, „Clare může být v transu. Musíme ji najít, Geoffe. V tomhle stavu nemůže chodit po venku.“ Přikývl. „Svíčka ještě hořela. Nemohla dojít daleko. Musela zanechat stopy.“ Venku však sněžilo tak hustě, že jejich vlastní stopy téměř okamžitě zapadaly. Geoffrey vyšel přede dveře a rozhlédl se. „Je to špatné, Chloe. Žádné stopy nevidím.“ Chloe se sevřelo srdce. Zdráhavě vyšla za manželem ven. „Co budeme dělat?“

	„Nevím.“ Geoffrey si pročísl rukou vlasy. „Poohlédneme se po okolí, projdeme zahrady a…“ Odmlčel se. „Musíme se podívat i na břeh řeky. Když ji nenajdeme ani pak, budeme muset přivolat pomoc. Vezmi si dobré boty a něco teplého na sebe. Brzy se setmí.“

	„Geoffrey, ráda bych zavolala tomu jejímu příteli, Neilovi. Třeba vyrazila za ním.“ Geoffrey se zamračil. „Třeba. Ale co Paul?“

	„Co Paul? Mezi ním a Clare je konec. Víš to stejně dobře jako já.“

	„To ano.“ Zdráhavě přikývl. „Ale nebudu napomáhat nevěře, ani rozvodu, Chloe.“

	„Tak projednou přivři oko,“ vyjela nezvykle podrážděně.

	Geoffrey se kousl do rtu. Pak se na ni usmál. „Omlouvám se, drahá. Vím, že zase mluvím okázale a že na to teď není vhodná chvíle. Víš, kde ten Neil je? Jak ho najdeš?“

	„Já nevím,“ pronesla Chloe zoufale.

	Neil byl po dlouhé cestě z Edinburghu do Duncairnu unavený a bolely ho oči, jak se slunce opíralo do bílé sněhové pokrývky. Když zaparkoval vedle Paulova terénního vozu, začalo právě znovu sněžit. Otevřel dvířka a vystoupil. Před hotelem stála další dvě auta. V hotelové hale pobíhal muž v uniformě se znakem Sigmy na prsou. Když Neil vešel, vykročil mu v ústrety. „Promiňte, pane, ale hotel je zavřený. Musím vás požádat, abyste ihned odešel.“ V té chvíli Neil odkudsi zaslechl dětský pláč. Zamračil se. „Kde je Jack Grant?“

	„Odpusťte, pane, ale pan Grant teď na nikoho nemá čas.“ Muž byl očividně rozrušený. „Poslyšte, jsem jeho přítel. Určitě…“ Neil se zarazil. Do haly nakoukl Jack Grant. Vypadal, jako by Neila nepoznával. „Myslel jsem, že už je tu policie…,“ řekl.

	„Co se to tu, k sakru, děje?“ Neil vykročil směrem k němu. „Jacku, co se stalo?“ Jack bezmocně pokrčil rameny. „To všechno je kvůli Paulu Roylandovi. Napřed střílel po své sestře a pak se sám zabil.“ Neil na něho zaraženě hleděl. „Zastřelil se?“ pronesl tiše. „Proboha! A jsou… jsou oba mrtví?“ Jack zavrtěl hlavou. „Ona ještě žila. Tady Bili s naším doktorem ji dopravil helikoptérou do nemocnice v Aberdeenu.“ Nešťastně si povzdechl. Skoro nemohl mluvit. „Byla ale v kritickém stavu. Nechal jsem ležet pušku ve své kanceláři… Nenapadlo mě, že se sem pro ni vrátí… Vůbec mě to nenapadlo.“ Ruce se mu třásly. „Vůbec nevím, co ho to posedlo. Panebože, já nevím.“ 472

	„Kdy se to stalo?“ Neil nevěděl, proč se ptá, ale náhle mu to připadalo důležité. Jack zaváhal. „Asi před hodinou… nevím. Možná přede dvěma. Všichni jsme ty výstřely slyšeli. Byli jsme tady kolem… Sáňkovali jsme s malou… Před chvilkou Bili s doktorem přiletěli z nemocnice…“ Hlas se mu zlomil a Jack zabořil tvář do dlaní. „A kde je Clare?“ Neil se neklidně rozhlédl.

	Jack pokrčil rameny. „Není tu. Pan Cummin říkal, že se vrátil sám.“

	„Rex Cummin? Co ten tady dělá?“ Neil přivřel oči.

	„Přijel s paní Cassidyovou. Clare ho asi také pozvala na Vánoce…“ Neil se náhle zachvěl. Posadil se vedle Jacka. „Ví to už policie?“ Jack přikývl. „Bili je zavolal vysílačkou.“

	„Myslím, že chápu, proč se Royland zabil. Ale proč, proboha, střílel po své sestře?“

	„Ví Bůh,“ řekl prostě Jack.

	Cestou do Jackovy malé kanceláře uviděl Neil na jednom křesle ležet Clařin norkový kožich. Byl celý od krve. Chvíli na něj s hrůzou hleděl a pak se celý bledý obrátil k Jackovi. „Kde se tady vzal ten kožich?“

	„Paní Cassidyová ho měla na sobě,“ přispěchal s vysvětlením Bili. Několik okamžiků všichni tři muži mlčky hleděli na onen nešťastný kus oděvu. Nakonec promluvil Neil. „Paul Royland se domníval, že střílí na svou ženu,“ řekl tiše. „Vy myslíte, že to byl omyl?“ ozval se zlomeným hlasem Rex stojící nahoře na schodech. Když Emmu odváželi do nemocnice, trval lékař na tom, aby zůstal v hotelu s Julii. Nechtěl mít v malé kabině letadla zdrceného muže. „Emma věděla, čeho je schopen… věděla, že by dokázal Clare zabít. Proto mě prosila… prosila mě…“ Rex už dál nemohl. „Nu, to se už nikdy nedozvíme,“ řekl tiše Jack. „Pojďte dolů, příteli. Všichni se potřebujeme něčeho napít.“ Když přišli k baru, nalil všem trojitou whisky.

	Rex stále nechápavě vrtěl hlavou. „Ten darebák! Měl jsem to předpokládat… Nechal jsem ho samotného v kanceláři… Nevěděl jsem, že tam ta puška je. Nikdy by mě nenapadlo, že něco takového udělá.“ Zhluboka se napil. Telefon na stole slabě cinkl. Spojení se světem se obnovilo. Nikdo z mužů to však nepostřehl. „Má ubohá, krásná Emma!“ Rex byl celý rozlítostněný. „Tolik se jí ten kožich líbil. Stála před zrcadlem a vzhlížela se v něm jako malá holčička ve večerních šatech. Řekl jsem jí, že jí takový kožich koupím. Koupil bych jí všechno na světě.“

	„Jak se daří té malé?“

	Rex nešťastně pokrčil rameny. „Je u ní doktor a paní Fraserová. Doktor říkal, že jí dá něco na uklidnění. Měl bych zavolat manželovi, ale nevím, kde ho mám sehnat. Je někde v Singapuru. Vím jen, že se mu Emma snažila dovolat… Ona ho stále miluje, víte? Kdyby jen kývl, nebyla by se mnou jela a nic se jí nemuselo stát.“ Neil k němu přistoupil a poklepal mu jemně na rameno. „No tak, vy za to přece nemůžete… Však ona se uzdraví.“

	„To ten kus papíru ho tak vytočil, víte?“ Rex na něho zoufale pohlédl. „Royland naznačoval, že ta obchodní transakce se Sigmou je z jakéhosi důvodu právně neplatná, a pak mi ukázal dokument, který, jak prohlašoval, mu manželka podepsala a dala mu tím údajně plnou moc k prodeji Duncaimu. Ale Clare ten dokument nepodepsala. Podepsala ho nějaká žena jménem Isobel…“

	„Víte to jistě?“ zeptal se Neil a zpytavě se na něho zahleděl. „Samozřejmě že ano. Ví Bůh, kdo to je, ale rozhodně není oprávněna tuhle nemovitost prodávat.“ Neil se chmurně usmál. „Dnes ne,“ řekl pomalu. „Ale kdysi tu vlastnila každý kámen, a kdyby o tom věděla, vlastnila by i tu ropu.“

	***

	Po pěti minutách usilovného přemýšlení si Chloe vybavila název a našla si číslo Earthwatch v telefonním seznamu. Jim Campbell, který seděl v kanceláři dlouho do noci, jí řekl, že Neil odjel na Duncaim. Na Duncaimu vzal telefon Jack Grant. Chvíli mluvil a pak šel dolů do baru pro Neila. „Volá paní Roylandová, Neile. Ale není to Clare. Ještě jsem jí nic neřekl.“ Když Neil domluvil, vrátil se do baru. „Clare je na Airdlie. Hned teď tam vyrazím, než nás tady ten zatracený sníh zasype. Geoffrey Royland a jeho manželka odjedou, jakmile já přijedu tam, a postarají se o Julii. Zvládnete to do té doby?“ Jeho tvář byla vážná. Když Neil Roylandům vylíčil, co se na Duncaimu přihodilo, byla Chloe celá zmatená a Geoffrey, který jí vzal sluchátko z ruky, téměř oněměl šokem. To, co Neilovi řekli o Clare, když se konečně vzpamatovali, nedávalo žádný smysl. Nechtěl po nich, aby něco vysvětlovali. Chtěl se k ní jen co nejrychleji dostat. „Proč zrovna Emma? Vždyť Paul ji miloval.“ Geoffrey se zhroutil na pohovku vedle krbu. Pohlédl na hodinky. V nemocnici jim řekli, ať zavolají za dvě hodiny. Emma byla právě na operačním stole a stále se nacházela v kritickém stavu.

	„Paul očividně nevěděl, co dělá, Geoffe.“ Chloe se zoufale snažila vzpamatovat. Ještě nikdy předtím neviděla svého manžela zhrouceného, a tak měla o něj strach. „Dovolal ses Davidovi?“ Když Geoffrey bratrovi volal, hledala právě v obývacím pokoji brandy. Geoffrey mlčky přikývl. „Letí do Aberdeenu. Říká, že se to nesmí dostat do novin, Chloe. Myslíš, že ten Neil bude spolupracovat?“ Chloe na něho chvíli zaraženě hleděla. Copak tohle je momentálně opravdu to nejdůležitější, na co je třeba myslet? Zhluboka se nadechla. Ne. Jistěže ne. To z něho promluvil David. Geoffrey byl v šoku a nevěděl dost dobře, co říká. Posadila se vedle něho a položila mu ruku kolem ramen. „Neilu Forbesovi záleží jen na Clare,“ pravila jemně. Podle toho, jak mluvil do telefonu, jí byl sympatický. „Na nás mu možná nezáleží, ale neudělá nic, co by jí nějak ublížilo.“

	„Ale kde Clare je? Musíme ji najít!“ Žádný z nich nic neřekl, ale oba mysleli na totéž: nikdo další nesmí zemřít. Zima probrala Clare z poblouznění. Rozhlédla se kolem sebe a náhle dostala strach. Byla tma a na svahu kolem ní ležel čerstvý sníh. Obloha byla tmavá a stále hustě sněžilo. Celá se třásla zimou. Tenký kabát ji příliš neohřál a nohy v promočených botách ji zábly. Byla daleko od cesty. Před očima se jí honily sněhové vločky a v uších jí znělo skučení větru. Ohlédla se, odkud vedou její stopy, ale žádné neviděla. Vítr je rychle zavál sněhem. Jak se sem vůbec dostala? Nevzpomínala si, že by opustila dům a škrabala se někam do kopce. Za kým to jen šla? „Běž dolů,“ říkala si polohlasem. „Dole je určitě silnice. A jdi pomalu. Musíš dojít k silnici. Musí tam být… Musí…“ Asi půl hodiny se usilovně brodila vysokým sněhem. Vánice zesílila. Clare už byla vysílená. Dvakrát upadla a dvakrát se přinutila vstát. Náhle si uvědomila, že pláče. Casta. Kde je Casta? Casta by nenechala svou milovanou paní se ztratit. Neil soustředěně hleděl skrze skla svého džípu a skřípěl zuby. Stěrače usilovně pracovaly a odhrnovaly sníh. Ještě deset mil, a bude u Clare. Sněhová vánice vyžadovala naprostou koncentraci. Nikdy předtím na Airdlie nebyl. Napínal zrak do tmy a clonou rozvířeného sněhu se snažil zahlédnout odbočku, kterou mu popsal Geoffrey. Dvakrát musel zastavit, ale nakonec ji našel a zabočil se svým starým džípem na dlouhou příjezdovou cestu k domu. Na Airdlie svítila snad všechna světla. Zaparkoval pod schodištěm.

	Nedaleko pod stromy stály dva policejní vozy. Ještě než stačil vypnout motor, vyběhla ven Chloe. „Clare tu není. Ještě pořád ji nemůžeme najít. Díkybohu, že jste tu.“

	„Jak to, že tu není?“ Neil vyběhl po schodech. „Kde je?“ Zdálo se mu, jako by se v něm zastavilo srdce. „Vždyť jsem vám to říkala do telefonu!“ Chloe byla lehce hysterická. „Odpoledne odešla. Vrátili jsme se z nádraží a našli jsme dveře otevřené. Netuším, kam mohla jít. Nebylo tu auto, nic. Odešla pěšky.“ Neil se ohlédl do noci. „Hledají policie?“

	Chloe vypadala zdrceně. „Geoff je s nimi. Neměla jsem od ní odcházet, ale ona spala a já jsem si myslela, že bude spát celé odpoledne. Byla tak klidná a rozumná… Najděte ji, Neile! Prosím vás, najděte ji.“ Chloe skoro plakala. Neil přikývl. „Najdu ji,“ řekl vážně.

	Vrhl se zpět a nasedl do tepla svého džípu, vycouval a vrátil se po příjezdové cestě k silnici. Na konci se zastavil. Doprava, nebo doleva? Kdyby šla Clare po silnici, už by ji našli. Pěšky mohla odejít kamkoli.

	***

	Clare se vlekla sněhem. Všude kolem ní se z nebe sypaly něžné bílé vločky. Klopýtla a znovu se rozplakala. Kudy má jít? Kam? Byla takřka u konce svých sil. Sníh se jí lepil na vlasy, padal jí do očí a za krk. Rozhlédla se, ale bílou tmu pohledem nepronikla. V té chvíli se kdesi na okraji jejího zorného pole cosi pohnulo. Stín, který bylo ve tmě a chumelenici sotva vidět. „Prosím tě, pomoz mi,“ zašeptala Clare. „Kde jsi?“

	Po chvíli stín uviděla znovu. Měl podobu postavy, ve sněhové vánici takřka neviditelné, Clare klopýtala za ní. „Počkej! Prosím tě, počkej!“ prosila vyčerpaně. Popošla o několik kroků. Postava se pohybovala stále před ní a vytrvale sestupovala z kopce. „Počkej!“ volala Clare. Skoro utíkala. Srdce jí divoce bušilo. Nohy jí klouzaly a několikrát téměř upadla, ale vždy se zvedla a klopýtala dál. Náhle ucítila pod nohama pevnou půdu a uvědomila si, že tmavý tvar, který uviděla ve tmě před sebou, je sloup telegrafního vedení. Byla zpátky na silnici. Rozhlédla se kolem sebe, ale postava, která ji až dosud vedla, zmizela. Když Clare otevřela dveře osamělé hospody u silnice, všichni v baru náhle zmlkli. Vklopýtala dovnitř. Uvědomovala si, jak asi vypadá. Vlasy měla celé zmáčené, kabát zmrzlý a obalený sněhem, boty nadranc a noční košili pod kabátem přilepenou k prochladlému tělu.

	„Prosím vás, musím si zatelefonovat…,“ pronesla zoufale a prodírala se k baru. „Telefon je tamhle.“ Servírka po ní střelila okem s očividnou nechutí. „Já nemám peníze.“ Clare měla na krajíčku.

	„Tak to abyste raději napsala dopis!“ Servírka se usmála a pyšně se rozhlédla kolem. Čekala, že se hosté zasmějí. „No tak, Kirsty, co kdybyste alespoň o Vánocích projevila soucitného ducha?“ Jakýsi muž sedící na barové židličce se svezl dolů a přistoupil ke Clare. „Vypadáte hrozně, děvče. Není vám nic?“ Měl laskavou tvář, kterou slunce, vítr a déšť ošlehaly do stovek drobných vrásek. „Pojďte, koupím vám skleničku.“ Clare sklesla na barovou židli vedle něho. „Ztratila jsem se ve vánici. Byla jsem na kopci…,“ mluvila nesouvisle. „Nalejte té dámě skotskou, Kirsty,“ poroučel muž. „A přineste jí nějakou deku, je promočená až na kůži.“ Obrátil se ke Clare. „Jsem Duncan Macdonald. Mám statek nahoře ve West Mains.“ Clare nešťastně přikývla. „Prosím vás, mohu si odtud zavolat?“ Celá se klepala zimou. „Telefon, Kirsty! Zaplatím ho!“ velel Macdonald. Servírka bouchla s telefonem o barový pult a vzápětí zmizela ve dveřích do kuchyně. Clare ani nenapadlo volat na Airdlie. Chtěla mluvit jen s jediným člověkem. S Neilem. Telefon v jeho bytě vyzváněl, ale nikdo ho nebral. Vytočila tedy číslo kanceláře Earthwatch. Tam telefon někdo zvedl. „Ach Neile! Díkybohu! Prosím tě, mohl bys za mnou přijet? Prosím!“ Do očí se jí opět draly slzy. Chvíli bylo ticho. Pak se ozval ženský hlas. „To je jistě sama krásná Clare!“ Kathleen pohodlně seděla za Neilovým psacím stolem proti Jimovi Campbellovi. „Jak se máte, paní Roylandová?“

	„Prosím vás, kde je?“ Clare se třásly ruce. Celá hospoda ztichla a všichni poslouchali s nelíčeným zájmem. „Než vám to povím, na něco mi odpovíte, Clare Roylandová. Jste opravdu těhotná?“ Kathleen viděla odpověď v kartách. Nechtěla tomu uvěřit, ale karty jí vždycky řekly pravdu. Četla v nich zrození a smrt a pak znovu smrt a nový život. Smrt byla tak výrazná, že Kathleen nevydržela a to odpoledne Neilovi zavolala na Duncairn. Řekl jí, co se stalo. „Ano,“ odpověděla prostě Clare.

	„A je pravda, že dítě je Neilovo?“ Když jí o tom dítěti řekl, vztekle se na něho rozkřikla. „Ano.“

	„Takže vám manželova smrt přišla vhod, co?“ zeptala se výsměšně. „Manželova smrt?“ opakovala Clare nechápavě.

	„Copak to nevíte?“ Kathleen náhle pocítila škodolibou radost. „Váš muž dnes odpoledne postřelil svou sestru a pak se zabil.“

	„To není pravda!“

	„Ale ano. Dostala jste své vdovství jako vánoční dárek.“

	V hloubi duše se Kathleen zmocnil strach. Věděla, že teď Neila nadobro ztratila. Věděla, že dítě by nikdy neopustil, a když je ta žena teď volná… Hořce se zasmála. Ať se stane cokoliv, bude Clare až do poslední chvíle ztrpčovat život. Clare bezmyšlenkovitě hleděla na řadu láhví za barem. V té chvíli jí Duncan Macdonald vzal z ruky sluchátko. „Kdo je to?“ zeptal se. „O čem to mluvíte? Vy jste té dámě způsobila bolest!“ Kathleen se rozesmála a položila sluchátko.

	„No tak, děvče. Hoďte do sebe tu whisky. Odvezu vás domů.“ Clare si poslušně lokla. Alkohol se jí rozlil v žilách a dodal jí sil. Narovnala se a pohlédla na muže proti sobě. „Ona mi řekla, že se můj manžel zastřelil.“

	„Jo. To jsem slyšel.“ Vážně na ni pohlédl. „Tak pojďte. Jste hotová?“ Ukázalo se, že zná Airdlie, Archieho i Antonii, Clare ušla ve vánici dlouhý kus cesty. Když autem dorazili na Airdlie, stály už před domem dva policejní vozy. Policisté, vysílení dvěma hodinami marného pátrání, měli právě v hale válečnou poradu s Neilem. A byl to Neil, který ji přinesl dovnitř a odvedl ji nahoru do jejího pokoje, stáhl z ní promočené a zmrzlé oblečení a uložil ji do postele. A pak jí znovu vyprávěl o Paulovi a o Emmě, která zápasila o svůj život v aberdeenské nemocnici. Neřekl jí o svém podezření, že Paul chtěl ve skutečnosti zabít ji. Nejvíc plakala pro Emmu a pro Julii a pro Petra. Paulova smrt v ní vyvolávala mnohem rozporuplnější emoce. Byla to směs pocitu viny, hněvu a lítosti, ale především jí přinesla obrovskou úlevu. Vzpomínky na to hezké snad jednou převáží a ona bude na Paula vzpomínat v dobrém, ale teď ještě ne. Bylo ještě příliš brzy. Když konečně usnula, sešel Neil dolů do prázdného obývacího pokoje. Lékař odjel a odjeli i policisté. Roylandovi se vydali na Duncairn. Byli s Clare v celém domě sami. Neil si uvařil instantní polévku a nalil si sklenku whisky. Potom zamířil do Archieho pracovny a zavolal Jimovi.

	Tu dobou už Kathleen čekala na Waverleyském nádraží na vlak do Londýna. Karty jí předpovídaly dlouhou cestu a slibovaly jí změnu.

	***

	Clare se ve spánku neklidně obracela a chvílemi si rukama zakrývala tvář. Prsty i dlaně měla dosud studené jako led, avšak v jejím snu už sníh roztál a přišlo jaro. Isobel se toho jara často procházela po útesech a s rozkoší vdechovala slaný mořský vzduch. V trávě kvetly silenky a všude kolem ní tančily křehké modré zvonky. Po celý ten čas cítila únavu a jakákoli námaha ji vyčerpávala, ale cítila se šťastná. Dítě se začínalo hýbat a pokaždé, když se pohnulo, se jí v duši rozlila radost. Robert jí dvakrát vzkázal, že přijede, jakmile to bude možné, ale nikdy nepřišel. Musel bojovat o své království. Až Angličané odejdou, budou mít pro sebe celý svět. Nemyslela na to, co bude, až se ze svého pohodlného zajetí v Anglii vrátí královna Elizabeth, nemyslela ani na Christian z Carricku a další dámy, které krále v průběhu let obšťastňovaly. Byla jeho první a nejdelší láskou a teď čekala jeho dítě. Kdesi v nejtemnějším koutku její duše, kam vykázala vzpomínky na klec a své noční můry, se krčil strach dávný strach spjatý se vzpomínkou na výkřiky její matky a na krev, hrůzu a bolest, jež provázely její vlastní potrat. Ona si však zakázala na to vše myslet. Nic nesmělo narušit slunečnou pohodu tohoto požehnaného jara a léta. Spřátelila se také se svou sousedkou, lady Gordonovou, manželkou onoho mladého muže, který kdysi před lety přesvědčoval svou matku, aby Isobel držela jako rukojmí. Obě ženy spolu často pobývaly a lady Gordonová Isobel povzbuzovala vyprávěním o svých čtyřech snadných porodech. Jejímu nejmladšímu synovi byly dva roky a nejstaršímu sedm, a lady Gordonová se ničeho neobávala ani teď, kdy čekala páté dítě.

	***

	Když sir Henry Beaumont, titulární hrabě z Buchanu, zjistil, že Alice odvezla Isobel na Duncaim, byl bez sebe vzteky. „Král řekl jasně, že tvá teta se do Skotska už nikdy nevrátí! Jeho otec tak přísahal!“ Alice, umně zastírající svou úzkost, pokrčila nonšalantně rameny. „Nikdy se to nedozví, pokud mu to sám nepovíš. Král teď musí myslet na jiné věci. Ponech ji tam, Henry. Ubohá Isobel! Copak už dost netrpěla? Když zůstane na Duncairnu, nikomu to neuškodí.“

	Její zvědové jí oznámili, že Isobel čeká dítě, a ona se za svou přítelkyni denně modlila. Najedno straně byla šťastná, že Isobel konečně nalezla alespoň trochu štěstí s mužem, kterého milovala, a na druhé straně se vroucně modlila, aby se to Henry nikdy nedozvěděl. To, co se stalo, by on i jeho král pokládali za zradu a ona pochybovala, že by jí kdy odpustili, že nad něčím takovým držela ochrannou ruku. Na jihu Skotska zuřila válka. Angličané ztratili Perth, Dumfries, Roxburgh i Edinburgh. Skotsko nyní od východu až k západnímu pobřeží patřilo Robertovi. Jen hrad Stirling byl dosud v anglických rukou a jeho posádka měla sjednáno příměří až do svatého Jana.9 Pokud pak anglický král svou posádku sám neodvolá, budou se muset tito muži Robertovi poddat. Avšak Angličané nyní shromažďovali zemskou hotovost, odhodláni zvítězit v rozhodující bitvě a zachránit tak čest své země. Na Duncaim došly zvěsti o obrovské síle anglického vojska. Král Eduard II. toužil Roberta jednou provždy porazit a zbavit jej nároku na trůn. Anglická šlechta svého krále podporovala. Eduard svolal své věrné k břehům řeky Tweed. Isobel na Duncaimu s obavami sledovala zprávy o blížícím se vojsku. Tentokrát už se smířila s tím, že její místo není po králově boku. Robert musí zvítězit, nebo podlehnout bez ní. Znovu a znovu neklidně přecházela po hradbách a strmých útesech a nejednou vystoupila po dlouhých točitých schodech na vrchol věže a hleděla do kraje. Byla stále štíhlá, ale když vyšla nahoru, srdce jí prudce bušilo a sotva popadala dech. Ženy, které jí sloužily, prosily, aby odpočívala. Předkládaly jí výživná jídla, aby trochu zesílila, avšak pokoj v duši jí dát nemohly. Jak míjely dny, byla Isobel stále neklidnější. Hlodal v ní strach a nedával jí spát. Věděla, jak snadno se její noční můry mohou stát skutečností. Jednoho letního odpoledne dorazil posel a přinesl jí od krále list a malý balíček. Jen v rychlosti, má lásko. Během těchto tří dnů se musím rozhodnout, zda a kde se utkám s Eduardem Anglickým. Věz, že na tebe i na dítě, jež nosíš pod srdcem, pamatuji denně ve svých modlitbách. Kdyby se mi na bitevním poli cokoli přihodilo, vydal jsem rozkazy, aby o tebe i o dítě bylo postaráno. Modlím se, abychom se brzy shledali v království svobodném, hrdém a nezávislém. Z mého tábora v Torwoodu dne 21. června 1314. V balíčku byl náhrdelník pro Isobel a malé chřestítko ze slonoviny se stužkami a stříbrnými zvonečky pro dítě. Isobel vzala dary i list a vroucně je políbila. „Vrať se k němu, vyřiď mu ode mne pozdravení a věrně mu služ.“ Usmála se na unaveného posla a dala mu osedlat čerstvého koně.

	Když odjížděl, dívala se za ním, dokud jí nezmizel z dohledu. Potom se obrátila a smutně vešla do hradu. Hluboko v srdci věděla, že se Robert jednoho dne vrátí, ale ona tu už nebude.

	***

	Emma pomalu otevřela oči. Dokonce i dýchání jí působilo bolest, ale bylo už snazší. V malém nemocničním pokoji vedle ní seděl Petr a držel ji za ruku. „Jak je?“

	„Fajn.“ Zamrkala. Na stolku nedaleko ní stály tři vázy plné květin, které jí poslal Rex, než odletěl do Houstonu. Když Petr dorazil, byl už rozhodnutý vrátit se do Ameriky. Emma ho nikdy nebude milovat tak, jak by si přál. Smířil se s tím. A také už věděl, že ho Duncaim nechce. Když se šel naposledy projít mezi zřícenými zdmi, měl pocit, jako by se na to místo snesl chlad. Nikoliv obyčejný mráz, ale cosi jiného, jakási chladná nenávist vyzařující z kamenů. Zachvěl se a napomenul, aby příliš nepodléhal bujné fantazii, nicméně se rychle otočil a zašel do hotelu. Cestou myslel na Mary a jejich útulný byt v Houstonu a na dovolenou na nějakém krásném místě, kde je horko a mraky lidí. „Neil řekl Grantoví, aby Clařin norkový kožich spálil,“ pronesl Petr tiše. To gesto jej dojalo. „To je dobře.“ Emma se zachvěla. „Jaký byl pohřeb?“ Vůbec poprvé se zmínila o svém bratrovi, i když takto nepřímo-“Byla to kremace, Emmo. David všechno zařídil s minimem publicity – však ho znáš, a Geoffrey odsloužil mši. Byl tam i Henry. To je od něho hezké.“ Paulův popel dali rozptýlit do moře.

	„Henry je fajn člověk,“ přisvědčila Emma. „Clare tam byla?“ Petr zavrtěl hlavou. „Nedovolili jí jet. Necítila se moc dobře. Měla velké štěstí, že nepotratila. Zabloudila totiž ve sněhové vánici. Po pravdě řečeno, měla štěstí, že to vůbec přežila.“ Emma dlouho mlčela. „A Neil se ti líbí?“ zeptala se konečně. Petr přikývl. „Je to pro Clare správný chlap. Postará se o ni.“ ***

	„Ne, Neile. Nechci se znovu vdávat.“ Clare ležela na pohovce na Airdlie, zatímco její matka v kuchyni vařila čaj. Archie někam odešel. Snažila se svá slova zlehčit úsměvem. „Příliš dlouho jsem byla něčím vlastnictvím. Chci se teď postavit na vlastní nohy.“

	Odvrátil se, aby neviděla, jak hořce je zklamán. „Nikdy bys nebyla mým vlastnictvím, Clare…“ Ale jeho ujišťování nebylo k ničemu, Clare byla skálopevně rozhodnuta. Neil povzdechl. „Kde budeš bydlet?“

	„Nějaký čas v Edinburghu u tebe, jestli mě u sebe necháš, a po většinu roku tady na Duncaimu. Budu mít byt tady v hotelu. Prodávám Bucksters i londýnský dům. Sarah se zase stěhuje k mé matce. Bude u ní pracovat na plný úvazek.“

	„Co budeš dělat, když přijdou těžaři?“

	Usmála se. „Budeme proti nim bojovat, Neile. Ty i já a Earthwatch. Ale když prohrajeme, svět se nezboří. Budeme se s tím muset smířit. Každý mi říká, že když jsou vrty hotové, dá se mnohé skrýt.“ Pohlédla na něho a zadumaně se usmála. „Odpusť, Neile. Nemysli na to. Pořád spolu můžeme být tak často, jak budeš chtít.“ Než Geoffrey odjel, měla s ním dlouhý rozhovor. „Provdáš se za Neila?“ zeptal se jí. Pokrčila rameny. „Možná jednou. Teď ne.“

	„Ale co dítě, Clare?“

	„To dítě je mé. Víš o tom, že David chce, aby si lidé mysleli, že je Paulovo?“ Geoffrey se zamračil. „A co chceš ty?“ Zavrtěla hlavou. „Je mé. Bude to holčička.“ Geoffrey se znovu zamračil. Lehce ho zamrazilo v zádech. „Víš jistě, že to bude děvče?“ Přikývla. Pak se na něho usmála. „Oddal bys nás s Neilem, kdybych tě o to požádala?“ Zaváhal. „Ty bys to ode mne opravdu chtěla?“

	„Ne.“

	„Tak proč se ptáš?“ otázal se jemně.

	„Protože bych ráda získala tvůj souhlas. Tvé požehnání a tvé odpuštění.“

	„Toho se ti dostane, ať se rozhodneš k čemukoliv.“

	„Kdybych umřela, nechtěla bych, aby se k ní Roylandovi obrátili zády.“ Geoffreyho tato slova viditelně zaskočila, „Clare, má drahá, ty nezemřeš!“

	„To se stává, Geoffrey. Ženy někdy při porodu umírají.“ Na okamžik jí spadla maska z tváře a viděl její strach. Isobelin strach. „V dnešní době už ne, Clare. Budeš mít přece tu nejlepší péči, jakou lze za peníze získat.“ Vzal ji za ruce. „Nesmíš se bát.“ Ale ona se bála stejně jako Isobel. Všimla si toho její matka a všiml si toho i James, který se za ní přijel podívat na Airdlie. Přinesl s sebou i zprávu o tom, že Sigma obdržela povolení provádět zkušební vrty na části pobřeží, kde stál i Duncaim. Všichni to očekávali, ale ona nedokázala skrýt 482

	své zklamání, přestože jí se vytasil s překvapivou skutečností, že se sir David Royland rozhodl podpořit jejich kampaň proti ropné lobby, která udělení licencí prosadila. V posledních několika měsících se s bratrem velmi sblížila. „Jak je ti, sestřičko?“ zeptal se jednou James.

	„Dobře.“

	„Tak proč nejsi v Edinburghu s Neilem? Proč nebojuješ?“

	Pokrčila rameny. „Nechci, aby si na mě příliš zvykl. Nechtěla bych mu ublížit. Tolik lidí je nešťastných…“

	„Clare! Čekáš s ním dítě! Tvé místo je po jeho boku! Miluješ ho?“

	„To ano. Velmi ho miluji. Víc než jsem si kdy dovedla představit.“

	„A on tebe taky?“

	Usmála se. „Alespoň to říká.“

	„A nemyslíš si, že je nešťastnější, když nemůže být s tebou a má o tebe starost?“ Vstal. „Myslíš, že Isobel by tohle udělala?“ Clare sklopila oči.

	„Ona neodešla, viď? Geoffrey ji nezapudil. Stále o ní sníš, jako vždy?“ Clare zavrtěla hlavou. „Ne. Už nemívám noční můry.“

	„A co tvé vize?“

	Opět zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla tiše. „Ona tu stále je, ale já ji nevidím. Jako kdyby na něco čekala. Čeká na dítě. Na moje dítě.“

	„Nesmysl. Proč by čekala na tvé dítě?“

	„Třeba její vlastní zemřelo.“

	„To nemohlo. Všichni jsme přece její potomci, ne?“ Když teď konečně odhalil příčinu jejího strachu, byl velmi praktický. „Teta Margaret byla vždy velmi hrdá na to, že jsme Bruceovými potomky. Jeho potomky jsme skrze Isobelinu dceru, takže to dítě nemohlo vzít špatný konec. Poslyš, odvezu tě svým porschem do Edinburghu, co ty na to? Za Neilem.“ Clare se náhle vesele usmála. „To má být tvůj recept na to, jak nevzít špatný konec? Když ovšem vezmu v úvahu, jak řídíš…“

	„Dobře. Budeš řídit ty.“

	„Jamesi, to je od tebe moc hezké…“

	„Ale?“

	„Ale Neil přijede sem.“

	Isobel se vrátila počátkem června. To ráno Clare seděla na útesech a kreslila. Večer měl přijet Neil a ona se už na něho těšila. Zdlouhavá soudní jednání, onen kolotoč soudních stání a odvolání, znamenal jen to, že Sigma na Duncaimu nevyvíjela žádné aktivity. Všechno bylo jako odnepaměti.

	Jack Grant vzorně posekal trávu kolem hradu. Po hradbách se pnuly plané růže, které právě kvetly. Vládl tu hluboký klid a mír. Clare se nikdy neptala, kde Paul zemřel, a nikdo jí to nikdy neřekl. Jednou, když byla sama, utrhla růži a položila ji do okna bývalé kaple. To bylo vše. Vzpomínka na dny, kdy spolu ještě byli šťastní. Na dobu, než se Paul změnil. Byl teplý den a nad mořem se vznášel lehký opar. V poledne Clare zamířila pomalým krokem k hotelu, ale ještě předtím se krátce zastavila na hradě. Rozhlédla se. A náhle věděla, že není sama. Atmosféra se změnila. Klid a mír byly tytam. Namísto nich ucítila ve vzduchu napětí. V dálce tiše zahřmělo. Isobel zaslechla zahřmění a zachvěla se. Nadcházela svatojanská noc. Vzduch venku voněl senem a mateřídouškou. V komnatě, kde Isobel seděla s výšivkou na klíně, bylo horko a dusno. Její dámy se tiše bavily u oken a kdosi už rozsvítil svíčku. Isobel prudce vstala a odhodila vyšívání. V komnatě se rozhostilo ticho. „Paní, musíš odpočívat…,“ ozvalo se několik hlasů současně. „Na odpočinek bude čas později,“ prohlásila Isobel a položila si ruku na vzedmutý život. Dítě kopalo. „Chci ven. Chci se projet.“

	„Nesmíš jezdit, paní!“ zděsily se ženy. „Nejsi dost silná. Musíš stále odpočívat…“ Ale odpočinek byl něco, co Isobel téměř neznala. V myšlenkách dlela u Roberta. Její modlitby, všechny její zbývající síly, to vše odešlo s odjíždějícím poslem. Neklidně vstala a vyšla z komnaty. Pomalu sestupovala po schodech, ruku na kamenném zábradlí. I roucho, jež za sebou táhla po schodech, jí připadalo nesnesitelně těžké. Vyšla na nádvoří a unaveně poručila strážím, aby jí otevřely postranní branku. Byla příliš slabá, aby se šla projít na útesy. Z azurového moře právě vycházel velký měsíc a zalil krajinu tichým, stříbrným světlem. Vzduch byl prosycen omamnou vůní léta. Všude vládlo ticho. Ptáci zmlkli, a dokonce i moře jako by zadržovalo dech. Isobel se zdálo, že kdyby napjala uši, zaslechla by řinčení zbraní a neklidné frkání koní. Daleko na jihu čekala dvě obrovská vojska na úsvit, který přinese bitvu. Měsíční světlo zahánělo tmu. Tato noc se velmi podobala oné dávné noci před bitvou u Methvenu. Stalo se to, když se shýbala pro modrý zvonek. Tělem jí projela ostrá bolest a ona hlasitě vykřikla. Její sloužící, sledující ji z uctivé vzdálenosti, jí přispěchali na pomoc a ihned ji odnesli zpět do hradu. Její tělo bylo na tuto poslední zkoušku příliš slabé. Bolest ji zachvátila a ona plula na jejích vlnách, až se ocitla mimo její dosah. Neviděla už služky pobíhající s horkou vodou a čistými prostěradly, a neslyšela křik své maličké dcery, kterou přivedla na svět o dva měsíce dříve. Když nad obzorem vyšlo z moře slunce, chystal se Robert daleko na březích Bannockbumu k největší bitvě svého života. Na Duncaimu mezi tím první rudé paprsky slunce vstoupily úzkým oknem do komnaty, kde Isobel ležela. Nad jejím ložem se skláněl kněz a žádal ji, aby se mu vyzpovídala ze svých hříchů. Jeho hlas k ní doléhal z velké dálky, přicházel a odcházel, a ona ani necítila, jak jí jeho prsty dělají na čele kříž. A už vůbec neviděla. Obklopily ji stíny, stíny minulosti, tváře lidí dávno mrtvých, a vedle nich jiné tváře z daleké budoucnosti tvář její dcery a dětí jejích dětí. Ty stíny však byly stále temnější a temnější, až Isobel pochopila. Ještě naposledy se vzchopila a v návalu hrůzy, zoufalství a trýzně, zaskočena krutostí osudu, který ji po tom všem, co prožila, bral život i lásku, zatoužila proklínat, prosit a zapřísahat své potomky, aby na ni nezapomněli. Ve velkém loži, kde lehávala se svým manželem a kde se milovala se svým králem, ležela nyní obklopena tichem, v samotě a plna úzkosti a hněvu, zatímco po prkenné podlaze se k ní plížily první paprsky ranního slunce. Tehdy pozvedla hlavu z polštáře a s posledním výkřikem, do něhož vložila všechny své naděje, lásku i strach, vyprchal i její život. Když Neil přijel, byla Clare stále ještě zdrcená. Až když spočinula v jeho konejšivé náruči, pověděla mu konečně, co se stalo. „To bylo hrozné, Neile.“ Při té vzpomínce se jí oči zalily slzami. „Chudák Isobel. Tolik trpěla, a nakonec zemřela v předvečer dne, kdy Robert dobyl své největší vítězství. To je nespravedlivé!“

	„To vysvětluje, proč nedošla pokoje.“ Neil ji k sobě přitiskl. „Myslíš, že teď už je po všem?“ Clare přikývla. „Je po všem. Zemřela.“

	„Chceš se jít podívat na hrad a přesvědčit se o tom?“

	Přikývla.

	Hrad se ztrácel v mlžném oparu stoupajícím z moře. Clare pomalu kráčela po okraji útesu a dívala se dolů. Neil stál opodál a tiše pozoroval, jak hledí do dáli. Pak se otočila a usmála se na něho. Kráčeli ruku v ruce po čerstvě posekaném trávníku. „Myslíš, že se vrátila zachránit Duncaim?“ zeptal se, když vešli mezi zřícené zdi. „Možná i proto. Ona tohle místo milovala.“ Clare se usmála. „Ale především chtěla vypovědět svůj příběh.“ Neil se posadil na nízkou zídku a přitáhl ji k sobě. „Vyvedla tě tehdy ze sněhové vánice?“

	Clare neurčitě přikývla. „Ráda bych si to myslela.“

	„Sama sobě nemohla pomoci, Clare, ale mám pocit, že teď je na tvé straně. Nemáš se čeho bát.“ I on vycítil Clařin strach. Nějaký čas tiše seděli a pozorovali, jak slunce rozhání mlhu. Po chvíli Clare zpozorovala, že nejsou sami. Pohlédla na Neila a pochopila, že vidí to, co ona. Malou holčičku hrající si v trávě na slunci nedaleko nich, půvabné tmavovlasé stvoření s šedýma očima a radostným, zvonivým smíchem. Jak tak dítě pozorovali, viděli, jak se k němu z mlhy blíží vysoký, vznešený muž a hraje si s ním a po chvíli je bere na ramena a odchází s ním zpět do stínu mlhy. Clare pohlédla na Neila. „Viděl jsi je?“ zašeptala. Neil přikývl. „Byli skuteční?“ Hleděl do míst, kde zmizeli. „Byli tu,“ odpověděl tajemně. „Král a jeho dcera…“

	„Snad.“

	„Nakonec se provdala za Patricka Gordona, víš? A Robert jim dal Duncaim.“

	„To bylo to nejmenší, co mohl udělat.“

	„Ach Neile.“ Náhle ho vzala kolem krku. Dlouho seděli a mlčeli. „Mí předkové bojovali u Bannockburnu,“ ozval se po chvíli. „Říkal jsem ti to už?“ Usmála se. „Snad tisíckrát.“

	Vstal a pomohl i jí. „Byl to skvělý člověk, viď?“ řekl nakonec, když pomalu kráčeli směrem k hotelu. „Na krále…“ Byl svátek svatého Jana. Neil s Clare dojedli večeři a osaměli v bytě, který si Clare zřídila v duncaimském hotelu. „Chceš se jít ještě projít? Vypadáš unaveně, Clare. Nechceš to raději nechat na ráno?“ Zavrtěla hlavou. „Chci jí ukázat, že na ni myslíme. Že nám na ní záleží. Musí to být dnes.“ Kousek od zdi, která byla kdysi součástí velké síně, zasadili jeřabinu a Neil otevřel láhev šampaňského. „Odpočívej v pokoji,“ zašeptala Clare a pohlédla na měsíc. „Buď šťastná, ať jsi kdekoliv.“ Náhle se zarazila a pohlédla k zemi. I v měsíčním světle bylo vidět, jak zbledla.

	„Clare, co se děje?“ zvolal Neil.

	Upustila skleničku a ohnula se bolestí. „Ach Neile…“ Náhle dostala hrozný strach. „Dítě…“

	„Kristepane!“ Neil rychle položil láhev na zem. „To bude v pořádku, miláčku, neměj strach. Odnesu tě zpátky do hotelu…“

	„Ne.“ Zavřela oči a zalapala po dechu. „Ne, Neile. Na to už není čas. Musí se to stát zde, což to nechápeš? Ach Neile, ona chce mě… Já umřu!“ Neil na ni hleděl s tváří bledou úzkostí. „Neříkej hlouposti! Na takové věci vůbec nemysli! Pojď, Clare. Odnesu tě dovnitř, miláčku.“ Zavrtěla hlavou. „Běž pro paní Fraserovou, Neile.“ Rozplakala se. „Rychle. Prosím…“ Chvíli zaraženě stál a potom se k ní sklonil. „To bude dobré. Za minutku jsem zpátky…“

	„Ach… ano. Jen už běž.“ Zhluboka dýchala a snažila se potlačit strach a úzkost. Neil už mezitím utíkal přes trávník k hotelu.

	Clare klesla u zdi na kolena. Tak tohle je tedy konec. Historie se opakuje. I ona o svatojanské noci zemře na Duncairnu. Isobel už nebude sama. Zavřela oči bolestí. V té chvíli zapomněla na Neila i na celý svět. Neil přiběhl zpátky a s ním i Jack s paní Fraserovou a Catrionou. „Clare! Jsi v pořádku? Clare!“ Neil se vrhl vedle ní do trávy. „Ona omdlela, člověče!“ zvolal Jack a posvítil jí baterkou do obličeje. „Chudák děvče.“

	„Ano, dítě přichází na svět,“ řekla paní Fraserová, když zkušenou rukou osahala Clare břicho. „Bude to brzy. Catriono, utíkej zavolat doktora, rychle, Clare měla pravdu. Už je příliš pozdě s ní hýbat. Nebojte se, Neile. My na ni s Jackem dohlédneme.“

	„To dítě přichází brzy. Příliš brzy,“ řekl Neil a jeho hlas prozrazoval obavy. „V sedmém měsíci je naděje,“ usoudila Mollie Fraserová, která na Duncairnu pomáhala na svět už několika dětem. „To jistě zvládneme.“ Pohlédla k obloze. „Dnes je svatojanská noc. Noc kouzel. Dobře to dopadne, uvidíte…“ Neil na ni překvapeně pohlédl. Jak je možné, že jako poctivá presbyteriánka tohle všechno ví? Pak poklekl do vlhké trávy a pohladil Clare po ruce. Opravdu tu Isobel někde číhá ve tmě a chce, aby Clare zemřela? „Prosím tě, ušetři ji. Ponech ji mně. Potřebuji ji. Prosím tě o to…,“ šeptal Neil do ticha. „Ty ji nepotřebuješ. Nech ji žít…“ Clare hleděla vzhůru k nebi. Někdo tu byl a držel ji za ruku. Robert… byl to Robert. Tak nakonec přece jen přišel! Ne, byl to Neil… Za jeho hlavou viděla oblohu posetou hvězdami. Neležela v žádné komnatě. Byla venku a vznášela se na vlnách bolesti… a skoro spala. Její tělo však náhle sevřela křeč, která ji probudila. Slyšela, jak křičí, a pak bylo po všem. „Podívejte se! Je to holčička!“ promluvila něžně paní Fraserová. „Krásná malá holčička. A je úplně v pořádku.“

	„A co Clare?“ Neil byl tak vyděšený, že se skoro bál zeptat. „Clare bude také v pořádku,“ řekla paní Fraserová a balila dítě do teplého ručníku. „Díky.“ Neil pohlédl k obloze. „Ať jsi, kde jsi, díky.“

	Matku s dcerou převezla o hodinu později sanitka do nemocnice v Aberdeenu. Za dva dny byly obě propuštěny domů. Clare už Isobel nikdy neviděla. Requiescat in pace.

	 


EPILOG

	Do dětského pokoje na Duncaimu svítilo teplé ranní slunce. Hračky v poličkách se jasně leskly a na podlaze pokryté vysokým měkkým kobercem se povaloval růžový králíček. Malá Margaret Isobel Forbesová ležela na dece, spokojeně kopala nožičkama a čekala, až přijde matka a nakrmí ji. Kousek od ní si na zemi hovělo štěně zlatého retrievera, Archieho překvapivý dárek nevlastní dceři a milované vnučce Margaret, kterou už králíček začínal nudit, se rozhlížela po pokoji. Záclony v lehkém průvanu povlávaly a příčky její postýlky vrhaly na bílou zeď stín… Najednou se štěně posadilo, chvíli upřeně hledělo do rohu pokoje a pak s hlasitým zakňučením vyběhlo ze dveří. Margaret si ho nevšímala. Vedle ní se náhle zjevila usmívající se paní. Sklonila se a dítě natáhlo drobnou ručku po hračce, kterou mu podávala chřestítku ze slonoviny se stužkami a stříbrnými zvonečky. Pak Margaret uslyšela, jak se její matka dole v hale směje, a otočila se za zvukem jejího hlasu. Když se ohlédla zpět, krásná paní už tam nebyla.

	 


HISTORICKÁ POZNÁMKA

	Příběh hraběnky z Buchanu, její vzpoura proti manželovi, dobrodružná cesta do Sconu na královu korunovaci, zajetí i strašlivý trest, který ji potkal, jsou historicky doložená fakta. Že byla Robertovou milenkou, je výmysl či fikce některých anglických kronikářů. Robertova slabost pro ženy je nicméně dobře známa. V pozdějších letech se však tento král se svou manželkou Elizabeth usmířil a ona mu dala čtyři děti. Isobel se nám ztrácí roku 1313, kdy se o ní naposledy zmiňují historické záznamy. V tomto roce byla svěřena do péče sira Henryho Beaumonta, hraběte z Buchanu. Když si Robert po bitvě u Bannockburnu vyžádal členy své rozprášené rodiny a zbytky přátel, kteří přežili, Isobel už mezi nimi nebyla.
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Poznámky

		[←1]
	 Roku 1286 zahynul skotský král Alexander III., když jel za tmy po útesu, a jako jedinou dědičku zanechal vnučku Margaret, nazývanou Dcera Norska. Skotští velmožové, kteří doufali, že ji provdaji za prince Eduarda Anglického, pozdějšího krále Eduarda II., pro ni vyslali poselstvo, avšak tříletá princezna zemřela ještě během plavby přes rozbouřené moře, čimž Skotsku vznikl nástupnický problém vedoucí k občanským válkám a válkám s Anglií, jež trvaly po několik generaci. Pozn. překl.







	[←2]
	 Westminster stával na počátku středověku na ostrově zvaném Thornea či Thomey Island, tj. Trnitý ostrov, který byl jen jedním z mnoha jako Chelsea, Bermondsey či Battersea. Tyto ostrovy s rozrůstající zástavbou zanikly. Pozn. překl.







	[←3]
	 Westminster Hall, obrovská, téměř 80 m dlouhá a 20 m široká sálová prostora postavená za krále Viléma Rufuse (vládl 1087-1100). Za Richarda II. (vládl 1377-1400) se stala správním centrem království, kde sídlil královský soud. Je jedinou dodnes dochovanou stavbou původního normanského paláce. Pozn. překl.







	[←4]
	 Ryšavý Comyn byl skotský velmož reprezentující anglické zájmy. Dochovaná svědectví uvádějí, že z kostela, kde spolu oba předáci jednali za zavřenými dveřmi, vyšel jen Robert Bruce a vztekle procedil skrze zuby: „Zabil jsem toho zrádce,“ načež jeden z jeho stoupenců rychle prohlásil: „Jdu se raději přesvědčit.“ Bruce, který až do této chvíle sázel spíše na chytrou diplomacii, tímto činem odkryl karty a s rázností sobě vlastní vytáhl do boje. Válka, která de facto začala už masakrem v Berwicku (1296), trvala plných dvacet sedm let. Teprve roku 1323 přiměl Bruce Angličany k dohodě, avšak králem Skotska byl formálně uznán až v roce 1328. Rok nato zemřel a válka o skotsky trůn se rozhořela znovu. Pozn. překl.







	[←5]
	 Král Eduard I. (vládl 1272-1307) byl pro svou vášnivou úctu k zákonům a právu nazýván „anglickým Justiniánem“. Držel se zásady „Každému, co jeho jest“. Dal sepsat celou řadu zákonů nazývaných statuta a zabývajících se otázkami pravomoci státních institucí, držby půdy, soudnictví i místní správy a provedl řadu administrativních reforem. Válčil úspěšně ve Francii a méně úspěšně ve Skotsku, kde během posledního válečného tažení také zemřel. Ještě na smrtelném loži zapřísahal svého syna, aby dal jeho kosti nést v čele vojska, jež přivede Skotsko k poslušnosti, a jeho srdce poslal v doprovodu sta rytířů do Svaté země. Ani jedno přání však jeho nehodný syn nesplnil. Pozn. překl.







	[←6]
	 Sir James zvaný „Černý“ Douglas byl po čtyřiadvacet let Bruceovým věrným spolubojovníkem, Když Robert Bruce umíral, zavázal sira Douglase přísahou, že jeho srdce odnese do Svaté země. Tento král, po celý život zaneprázdněný bojem za skotskou nezávislost, snil jako pravý rytíř o tom, že jednoho dne vytáhne proti nevěřícím, ale osud mu toho nedopřál. Sir Douglas tedy vyplul s královým srdcem uloženým ve stříbrném košíku do Palestiny, avšak ve Španělsku věren rytířské cti usoudil, že je třeba pomoci ohroženým křesťanům bojujícím proti Maurům. Když vypukla bitva, vhodil košík s královým srdcem do největší vřavy s výkřikem: „Kupředu, Statečné srdce, jak bylo vždy tvým zvykem! Douglas tě bude následovat, anebo zemře!“ James Douglas padl ve chvíli, kdy křesťané dosáhli vítězství. Na tomto místě je zajímavé se zmínit o tom, že přezdívkou Statečné srdce byl titulován Robert Bruce, a nikoli William Wallace, jak tvrdí Oscary ověnčený film téhož jména. Pozn. překl.







	[←7]
	 Hadriánův val byla soustava čtrnácti hraničních pevností spojených hliněným valem a později kamennou zdí, postavená starými Římany na severu Anglie mezi řekou Tyne a Solwayským zálivem na ochranu proti nájezdům Piktů a Brigantů. Její zbytky stoji dodnes. Pozn. překl.







	[←8]
	 Berwick byl v raném středověku jedním z center severského obchodu. Král Eduard I. jej roku 1296 dobyl a drancováni a vraždění, jež následovalo, nemělo ani v tehdejší kruté době obdoby. Berwick pak už nikdy nedosáhl svého původního významu. Pozn. překl.







	[←9]
	 24. června. V širším pojetí pro Angličany znamená toto časové určení dny okolo letního slunovratu. Pozn. překl.
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